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INTRODUCTION 


La  langue  vulgaire  parlée  dans  le  royaume  dAnnam 
est  un  dialecte  du  chinois.  Elle  en  diffère  cependant 
beaucoup,  et  cette  différence  augmente  en  raison  de 
l'infériorité  de  condition  des  personnes  qui  la  parlent. 
Cela  tend  à  prouver  que  si  les  Annamites,  surtout  quand 
ils  sont  lettrés,  emploient  un  grand  nombre  d'expres- 
sions venues  de  la  Chine,  ils  l'ont  encore  usage,  dans  leur 
langage  usuel,  de  mots  exclusivement  propres  au  pays 
qu'ils  habitent.  Il  est,  à  la  vérité,  difficile  de  déterminer 
à  quelle  langue  ont  appartenu  ces  mots,  et  cette  diffi- 
culté est  rendue  plus  grande  encore  par  le  fait  qu'en 
passant  dans  la  langue  d'un  peuple  de  race  chinoise,  ils 
ont  dû  subir  une  transformation  assez  considérable,  afin 
d  être  mis  en  rapport  avec  le  génie  littéraire  de  ce  peuple. 
Ainsi,  tous  les  mots,  chez  les  Annamites,  sont  monosyl- 
labiques, absolument  comme  en  Chine,  et  chacun  deux 
est  prononcé  avec  Tune  de  ces  intonations  particulières 
à  tous  les  dialectes  du  Céleste  Empire,  intonations  qui 
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forment  la  plus  ordinaire  et  la  principale  difficulté  de 
la  langue. 

Cette  difficulté  existe  en  Cochinchine  dans  toule  sa 
foire,  parce  que»  la  langue  n'admet  que  rarement  les 
dissyllabes,  si  communément  employés  en  Chine,  et  no- 
tamment dans  le  qmn-hoa  ou  langue  mandarine.  Ces 
dissy  llabes,  étant  composés  de  deux  mois  dont  le  sens  est 
à  peu  près  le  même,  permettent  de  ne  pas  apporter  une 
attenlion  trop  scrupuleuse  aux  intonations,  et  souvent 
même  les  laissent  négliger.  11  n'en  est  presque  jamais 
de  même  dans  la  langue  annamite,  où  l'idée  est  le  plus 
souvent  rendue  par  un  mot  unique.  11  s'ensuit  alors,  vu 
la  très-grande  quantité  des  sons  homophones,  qu'il  est 
indispensable  de  ne  pas  se  tromper  sur  l'intonation, 
sous  peine  de  ne  pas  être  compris  ou  d'exprimer  des 
pensées  absolument  étrangères  à  ce  que  l'on  a  voulu 
dire. 

La  difficulté  de  celte  langue  réside  donc  surtout  dans 
ses  intonations,  car  il  y  a  en  annamite,  pour  ce  qui  est 
de  la  prononciation  proprement  dite,  très-peu  de  sons 
difficiles  à  émettre  et  capables  de  créer,  pour  les  Euro- 
péens, de  sérieux  obstacles  à  l'étude  phonétique. 

L'étude  grammaticale  sera,  nous  l'espérons,  rendue 
relativement  facile  par  la  transcription  des  mots  en  ca- 
ractères latins.  La  langue  annamite  se  prêle  parfaitement 
à  ce  genre  d'écriture,  au  moyen  de  quelques  caractères 
de  convention  très-ingénieusement  inventés  par  les  an- 
ciens missionnaires.  Bien  que  plusieurs  de  ces  caractères 
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de  convention  soient  assez  défectueux,  et  qu'il  eût  mieux 
valu  peut-être  en  choisir  qui  fussent  plus  en  rapport 
avec  la  langue  française  et  apporter  quelques  modifica- 
tions au  système,  notamment  pour  les  transcriptions  qui 
proviennent  du  portugais,  nous  avons  cru  ne  pas  devoir 
nous  permettre  de  changer  ce  qui  nous  a  paru  con- 
sacré par  le  temps,  et  qui  fait  désormais  partie  de  l'ins- 
truction donnée  par  les  missionnaires.  Nous  avons,  en 
outre,  considéré  qu'un  assez  grand  nombre  d'Annamites 
se  servent  couramment  de  ce  mode  de  transcription 
latine;  que  le  secours  de  ces  Annamites  est  indispensable 
aux  personnes  qui  désirent  acquérir  quelque  connais- 
sance de  la  langue,  et  qu'il  faut  dès  lors,  de  toute  né- 
cessité, que  l'élève  et  le  maître  observent  les  mêmes  con- 
ventions. Enfin,  à  notre  sens,  dès  qu'il  s'agit  de  signes 
conventionnels,  il  vaut  mieux  adopter  ce  qui  existe  que 
d'innover  et  d'entrer  dans  un  autre  ordre  d'idées  éga- 
lement arbitraire,  qui  n'a,  à  la  rigueur,  pas  plus  de 
raison  d'être  que  le  premier. 

Quoi  qu'il  en  soit,  la  langue  annamite,  étant  ainsi 
transcrite,  ne  doit  pas  être  d'une  étude  plus  compliquée 
qu'aucune  langue  européenne. 

La  difficulté  de  l'écriture  étant  mise  entièrement  de 
côté,  on  pourra ,  du  premier  coup ,  lire  de  longues  phrases 
et  même  s'exercer  à  les  traduire,  ce  qui  sera  infini- 
ment utile  pour  arriver  en  peu  de  temps  à  posséder 
assez  de  mots  et  à  être  en  état  de  les  répéter  à  un  indi- 
gène, en  le  priant  d'en  corriger  la  prononciation  et  le 
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ton.  Ce  moyen,  qui  nous  a  toujours  paru  le  meilleur 
dans  l'étude  des  langues,  doit  faire  faire  en  Cochin- 
chine  de  rapides  progrès;  il  est  aussi  absolument  néces- 
saire, parce  qu'un  indigène  est  seul  apte  à  faire  saisir 
la  véritable  prononciation  et  le  véritable  accent,  que  les 
notations  et  les  signes  conventionnels  ne  peuvent  qu'in- 
diquer. 

Le  but  que  nous  nous  sommes  proposé  par-dessus 
tout  a  été  de  venir  en  aide  aux  personnes  qui  désirent 
faire  usage  de  la  langue  annamite,  soit  pour  remplir  des 
fonctions  en  Cochinchine,  soit  pour  y  voyager  ou  y  faire 
le  commerce;  c'est  pourquoi  nous  nous  sommes  attaché 
spécialement  à  la  langue  vulgaire  proprement  dite. 

Ainsi  nous  avons  élagué  avec  soin  les  expressions  chi- 
noises que  le  peuple  ne  comprend  pas,  et  qui  peuvent 
dès  lors  induire  en  erreur  ou.  du  moins,  charger  inutile- 
ment la  mémoire.  Les  exemples  de  la  grammaire,  que 
nous  avons  multipliés  autant  qu'il  nous  a  été  possible  de 
le  faire,  sont  tirés  en  général  d'un  ouvrage  de  litléra- 
ture  vulgaire,  tout  à  fait  populaire  en  basse  Cochin- 
chine. Ce  livre,  nommé  Ltu-van-tim ,  que  tous  les  Anna- 
mites connaissent,  et  que  nous  avons  traduit  en  nous 
inspirant  toujours,  aliu  de  ne  pas  méconnaître  le  méca- 
nisme de  la  langue,  de  l'opinion  d'un  grand  nombre 
d'indigèues  de  toutes  conditions,  est  en  effet  le  meilleur 
spécimen  de  la  langue  générale  d'Annam.  Les  phrases 
(à  l'exception  de  celles  purement  poétiques,  que  nous 
n'avons  jamais  employées)  ont  le  grand  avantage  d'être 
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conformes  au  génie  de  cette  langue,  génie  toujours 
plus  ou  moins  défiguré  dans  les  exemples  fournis  par 
des  Annamites  latinistes. 

C'est  par  suite  du  même  système,  que  nous  avons 
constamment  eu  en  vue,  que  l'on  trouvera  dans  la  partie 
française-annamite  du  dictionnaire  des  expressions  com- 
prises de  tout  le  monde,  et  qui  toutes,  sans  exception, 
ont  été  par  nous  soumises  à  la  critique  des  indigènes  qui 
nous  entouraient.  Cette  première  partie  du  dictionnaire 
e'tant  destinée  surtout  aux  Européens,  nous  n'avous  pas 
cru  devoir  la  compliquer  de  caractères  annamites  qui  y 
eussent  été  plutôt  embarrassants  qu'utiles.  Quant  à  la 
partie  annamite-française ,  son  double  but  étant  d'aider 
les  Européens  dans  la  traduction  des  ouvrages  vulgaires 
transcrits  en  caractères  latins,  et  aussi  d'offrir  aux  indi- 
gènes un  vocabulaire  capable  de  leur  venir  en  aide  dans 
l'étude  du  français,  on  y  a  joint  des  caractères  dits  anna- 
mites, afin  que  l'usage  de  ce  vocabulaire  pût  devenir 
général  aussi  bien  dans  l'étendue  de  nos  provinces  que 
dans  celles  qui  les  avoisinent. 

C'est  ici  le  cas  de  donner  quelques  explications  au 
sujet  de  ces  caractères  que  nous  venons  de  nommer  im- 
proprement annamites  pour  nous  conformer  à  l'usage, 
mais  qui  sont  en  réalité  des  caractères  chinois  adoptés 
par  les  Annamites,  uniquement  comme  caractères  pho- 
nétiques, et  qui  forment  par  conséquent  une  sorte  de 
syllabaire  de  900  et  quelques  syllabes  ou  sons.  A  la  vé- 
rité, la  presque  totalité  de  ces  caractères  a  reçu  quelques 
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altérations  qui  les  rendent  désormais  incompréhensibles 
aux  Chinois;  mais  ils  ne  constituent  pas  pour  cela  une 
écriture  annamite  dans  le  sens  rationnel  du  mot  :  ils 
sont  tout  simplement  un  système  de  conventions  assez 
capricieuses  et  susceptibles  de  beaucoup  de  variations. 
Il  n'est  pas  rare  de  rencontrer  de  très-hauts  mandarins 
(c'est-à-dire  des  gens  fort  instruits)  qui  ignorent  cette 
façon 1  de  transcrire  la  langue  annamite. 

La  langue  annamite  n'a  donc  pas,  à  proprement 
parler,  d'écriture ,  c'est  le  chinois  qui  en  tient  lieu;  cela 
ne  veut  pas  dire  que  l'annamite  s'écrive  en  chinois, 
mais  cela  signifie  qu'en  Gochinchine  il  faut  savoir  deux 
langues  :  l'annamite  pour  parler  et  le  chinois  pour  écrire. 
Or  celui-ci  étant  fort  compliqué  et  difficile  pour  le  vul- 
gaire, les  Annamites  ont  usé,  pour  transcrire  leur  langue 
commune,  à  peu  près  du  même  procédé  que  les  anciens 
missionnaires,  c'est-à-dire  qu'ils  ont  composé,  à  l'aide  de 
caractères  chinois,  des  syllabes  de  convention,  comme 
les  missionnaires  ont  fait  avec  les  caractères  latins3. 

Ce  n'est  donc  pas  être  sorti  du  cadre  de  la  langue  vul- 
gaire que  d'avoir  ajouté  des  caractères  annamites  à  l'une 
des  parties  de  cet  ouvrage,  et  c'est,  nous  le  pensons,  le 
meilleur  moyen  de  le  rendre  plus  complet  pour  tout  le 
monde,  sans  nous  préoccuper  de  la  science  du  chinois, 
laquelle  nécessite  une  étude  absolument  séparée. 

1  Ces  caractères  annamites  sont  dési-  très-approximative,  à  cause  de  la  difle- 

gnés  par  l'appellation  de  Chu'-nom.  Les  rence  considérable  qui  existe  entre  le 

caractères  chinois  sont  appelés  Chu'-nhu.  système  alphabétique  latin  et  le  système 

*  Celte  comparaison  ne  peut  être  que  des  caractères  chinois. 
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En  résumé,  ce  livre  a  pour  but  d'aider  les  Européens 
dans  l'étude  de  l'annamite,  en  tant  que  langue  parlée, 
et  de  répandre  en  même  temps  parmi  les  indigènes  un 
système  de  transcription  qui,  s'il  se  généralisait,  serait 
pour  le  peuple  un  puissant  moyen  d'instruction  et  d'assi- 
milation à  nos  idées. 

Il  est  inutile  de  montrer  à  quel  point  il  est  nécessaire 
aux  personnes  occupant  en  Cochinchine  des  fonctions 
qui  les  mettent  en  rapport  avec  des  indigènes,  de  pos- 
séder la  connaissance  d'une  langue  qui  doit  rendre  leur 
tâche  plus  facile  et  sans  laquelle  il  leur  serait  toujours 
à  peu  près  impossible  de  ne  pas  commettre  d'erreurs. 
La  présidence  des  tribunaux  de  justice  sous  une  admi- 
nistration française  ne  peut  naturellement  être  dévolue 
qu'à  un  Français;  elle  exige,  de  la  part  du  magistrat, 
la  possibilité  de  suivre  la  cause  et  d'interroger  les  par- 
ties, afin  que  les  Annamites  ne  considèrent  pas  notre 
justice  comme  essentiellement  imparfaite. 

La  connaissance  du  chinois  n'est,  très-heureusement, 
nécessaire  qu'à  fort  peu  de  personnes;  mais  il  en  est  tout 
autrement  de  la  langue  vulgaire,  et  nous  pensons  que 
l'étude  de  cette  langue,  dont  le  mécanisme  est  si  simple, 
ne  doit  arrêter  personne  dès  qu'elle  est  dégagée  de  cet 
appareil  excessif  dont  se  trouve  entourée  toute  langue 
orientale. 

Nous  nous  estimerons  donc  très-heureux  d'avoir  pu 
contribuer,  pour  une  part  minime,  à  faciliter  une  étude 
que  nous  considérons  comme  indispensable  en  Cochin- 
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chine,  et  qui  ne  manquera  pas  de  porter  ses  fruits  dans 
cette  contrée  si  riche,  et  si  admirablement  située  pour 
fonder  dans  les  mers  de  Chine  une  influence  digne  du 
rang  considérable  que  la  France  occupe  dans  le  monde. 

C.  AURARET. 

Pnris.  i"  ooiït  i8<>3. 
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PROLÉGOMÈNES. 


ÉCRITURE. 


INTOMTIOXS. 

1 .  Nous  nous  proposons  de  faire  usage  des  caractères 
latins,  au  moyen  desquels  on  parvient  à  transcrire  assez 
exactement  tous  les  mots  de  la  langue  annamite,  en  les  affec- 
tant, au  besoin,  de  certains  signes  et  accents  conventionnels. 

2.  Deux  choses  essentielles  sont  à  considérer  dans  ce 
système  de  transcription,  savoir  :  les  signes  et  les  accents, 
qu  i!  est  indispensable  de  ne  pas  confondre  entre  eux.  Les 
signes  ont  pour  but  d'indiquer  ce  que  l'on  nomme  l'into- 
nation, et  les  accents  s'appliquent  exclusivement  à  la  pro- 
nonciation. 

3.  On  entend  par  intonations  certaines  inflexions  de  la 
voix  entièrement  assimilables  aux  notes  musicales,  et  qui 
doivent  être  rendues,  comme  elles,  soit  en  abaissant  le  ton, 
soit  en  l'élevant,  soit  enfin  en  passant  par  deux  tons  succes- 
sife  pour  une  même  syllabe. 

4.  On  distingue  dans  la  langue  annamite  six  intona- 
tions ou  tons;  ce  sont  :  le  ton  égal,  le  ton  descendant,  le 
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ton  inlerrogatif,  le  ton  grave,  le  ton  remontant  et  le  Ion 
aigu. 

5.  Les  signes  de  convention  employés  pour  la  représen- 
tation de  ces  tons  ne  peuvent  naturellement  qu'indiquer 
une  inflexion  de  voix.  11  Tant  les  considérer  simplement 
comme  des  indices,  et  il  est  bien  entendu  qu'il  sera  indis- 
pensable de  se  faire  prononcer  par  un  indigène  chaque  ton 
en  particulier,  afin  que  l'oreille  en  puisse  apprécier  la  véri- 
table valeur. 

6.  La  plus  grande  attention  doit  être  apportée  aux  tons, 
car  ils  sont  la  base  principale  de  la  langue  annamite,  dont 
on  pourrait  connaître  tous  les  mots  (en  admettant  même 
qu'on  les  prononçât  d'une  façon  irréprochable)  sans  en  re- 
tirer aucune  utilité,  si  l'on  négligeait  de  leur  attribuer 
l'intonation  qui  leur  convient.  Celte  difficulté,  vraiment 
capitale,  sera  surmontée  si  l'on  consulte  fréquemment  les 
indigènes,  et  l'on  trouve  aujourd'hui  dans  nos  provinces 
un  assez  grand  nombre  de  ces  indigènes  au  courant  de  la 
méthode  de  transcription  ci-dessus  indiquée,  pour  que  les 
personnes  qui  étudient  l'annamite  ne  soient  jamais  embar- 
rassées pour  former  leur  parole. 

7.  Les  signes  conventionnels  adoptés  pour  la  désigna- 
tion des  tons  sont  placés  sur  les  voyelles.  Ils  se  réduisent 
à  cinq,  attendu  que  le  ton  égal  ou  plein  n'a  pas  de  signe.  Si 
nous  prenons  pour  exemple  le  monosyllabe  ma,  l'absence 
de  signe  sur  la  voyelle  a  indiquera  que  le  ton  est  plein  ou 
égal.  Le  ton  descendant  s'écrira  mà;  le  ton  interrogatif,  mâ; 
le  ton  grave,  ma;  le  ton  remontant,  mâ;  et  enfin  le  ton 
aigu,  ma. 

8.  Pour  concevoir,  par  l'exemple  du  monosyllabe  ma,  à 
quel  point  changent  de  sens  les  mots  homophones  quand  ils 
sont  affectés  parle  signe  d'une  intonation,  nous  dirons  que 
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ma  sijjuitie  chanvre;  nui,  niais,  pour,  afin  que;  nui,  sépulcre; 
ma.  enduire,  ainsi  ma  rang,  dorer;  nul,  cheval,  employé  dans 
l'expression  binh  nul,  cavalerie;  enfin  nui  veut  dire  la  joue. 

9.  Le  premier  des  Ions,  que  nous  avons  nommé  ton  plein 
ou  égal,  n'a  pas  de  signe.  C'est,  en  général,  pour  les  Fran- 
çais, l'un  des  plus  difficiles  à  saisir,  précisément  à  cause  de 
cette  absence  de  toute  inflexion  dans  la  voix. 

10.  Il  n'en  est  pas  de  même  du  second,  c'est-à-dire  du  (on 
descendant  (nui).  Celui-ci  se  traduit  par  une  dépression  de  la 
voix  assez  semblable  à  ce  qui  a  lieu  dans  la  langue  française 
quand  nous  prononçons  les  mots  homme, femme,  madame,  etc. 
dans  lesquels  nous  laissons  tomber  la  voix  pour  indiquer 
légèrement  Ye  muet. 

Le  troisième  ton  ou  ton  interrogatif,  représenté  par  un 
point  d'interrogation  au-dessus  de  la  voyelle  (mà),  est  ainsi 
nommé  parce  que  l'inflexion  de  voix  qui  y  correspond  a 
beaucoup  de  rapport  avec  l'intonation  que  nous  employons 
nous-mêmes  en  français  lorsqu'ayant  été  interrogés  par  une 
personne,  et  n'ayant  pas  compris  ce  qu'elle  demande,  nous 
l'interrogeons  à  notre  tour  par  le  mot  comment  ?  il  nous 
arrive  alors  d'élever  la  voix  sur  la  sylJabe  ment  d'une  façon 
qui  représente  assez  bien  l'intonation  annamite. 

Le  quatrième  ton  ou  ton  grave  a  pour  signe  conventionnel 
un  point  placé  au-dessous  de  la  voyelle  (ma).  Il  doit  être 
prononcé  du  fond  de  la  poitrine,  mais  simplement,  comme 
une  note  basse,  sans  inflexion  soit  descendante  soit  ascen- 
dante. 

Le  cinquième  ton,  dit  ton  remontant  (mâ),  est  ainsi  nommé 
parce  que  la  voix  s'infléchit  d'abord  gravement,  et  ensuite 
s'élève  ou  remonte.  Ce  ton  n'a  aucune  analogie  dans  la 
langue  française;  il  est  donc  nécessaire  de  se  le  faire  pro- 
noncer pour  en  avoir  une  idée  précise. 
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Enfin  le  sixième  ton  ou  ton  aigu  (ma)  est  exprimé  en 
donnant  à  la  voix  un  son  élevé  et  bref. 

11.  11  est  à  remarquer  que  trois  des  six  intonations  que 
Ton  vient  d'énumérer,  la  pleine  ou  égale  (mu),  la  grave  (ma) 
et  l'aiguë  (nui)  ne  comportent  qu'un  simple  monosyllabe, 
c'est-à-dire  ne  font  pas  prononcer  deux  fois  la  voyelle  a, 
tandis  que  dans  les  tons  descendant  (mà),  inlerrogatif  (mà) 
et  remontant  (ma),  l'inflexion  de  la  voix  est  telle  que  l'on 
prononce  à  peu  prés  comme  si,  pour  le  premier,  on  écrivait 
mà-a,  et  qu'on  laisse  tomber  la  voix  sur  le  deuxième  a  ;  le 
second  pourrait  être  représenté  par  le  mot  ma-a?  et  enfin 
le  troisième  par  ma-â. 

PRONONCIATION. 

12.  La  prononciation  est  caractérisée  par  certains  accents 
placés  au-dessus  ou  ù  coté  des  voyelles  et  par  des  consonnes 
de  convention  qu'il  a  fallu  ajouter  à  celles  de  la  langue 
française,  afin  de  compléter  une  sorte  d'alphabet  annamite 
capable  de  reproduire  les  sons  particuliers  à  celte  langue. 
Nous  allons  essayer  d'offrir  une  idée  approximative  de 
l'expression  à  donner  à  ces  voyelles  et  à  ces  consonnes  ; 
mais  nous  répéterons  ici  que  la  prononciation  véritable 
ne  peut  aucunement  être  étudiée  dans  un  livre,  et  nous 
avertirons  nos  lecteurs  que  certains  sons  diffèrent  telle- 
ment des  nôtres  qu'il  n'est  pas  possible  d'en  donner  une 
idée. 

YMKLLKS. 

13.  Avant  de  présenter  la  liste  des  voyelles,  nous  recom- 
mandons de  nouveau  de  no  pas  confondre  les  accents  avec 
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les  signes,  qui  sont  exclusivement  la  marque  d'une  intona- 
tion, c'est-à-dire  d'une  inflexion  de  voix. 

Toute  voyelle  peut  avoir  un  accent  sans  avoir  de 
"  signe,  ou  bien  un  signe  sans  accent,  ou  enfin  les  deux  à 
la  fois. 

A  :  de  trois  sortes  : 

A  simple,  sans  accent,  se  prononce  comme  l'a  français 
dans  ami.  Exemples:  ba,  trois;  an,  paix,  repos. 

A  avec  l'accent  bref  diffère  peu  du  premier;  il  se  pro- 
nonce plus  vite  et  a  le  son  plus  clair.  Exemples  :  an,  man- 
ger; lân,  rouler,  tourner;  ban,  éclater,  lancer. 

A  avec  l'accent  circonflexe  a  une  prononciation  sourde 
qui  se  rapprocbe  un  peu  de  la  syllabe  ment  dans  nos  ad- 
verbes, tels  que  amèrement,  extrêmement,  etc.  Exemples  :  (In, 
bienfait;  bâm,  requête,  plainte. 

Cette  voyelle  a  quelquefois  une  prononciation  qui  se 
rapproche  beaucoup  de  celle  de  o\  dont  il  sera  question 
plus  loin. 

E  :  de  deux  sortes  : 

E  simple  se  prononce  comme  Yai  français  dans  les  mots 
maire,  chaire,  etc.  Exemples  :  me,  mère;  bc,  petit;  bè, 
rompre;  mèo,  chat. 

E  se  prononce  comme  Ye  fermé  français  :  année,  amitié,  etc. 
Exemples:  le,  cérémonies;  phc,  poumon. 

I  :  de  deux  sortes,  »  et  y: 

I  simple  se  prononce  comme  s'il  faisait  partie  de  la  syl- 
labe qui  précède.  Prononcez  mai,  frotter,  comme  en  fran- 
çais maille,  en  négligeant  Ye  muet;  et  ne  dites  pas  ma-ï. 
Exemples  :  tai ,  oreille  ;  lai,  venir. 

Y,  au  contraire,  se  prononce  isolément  h  la  fin  des 
mots:  ainsi  cày,  arbre,  prononcez  ca-t.  Exemples:  may. 
coudre;  %,  prendre. 
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0  :  «le  trois  sortes  : 

0  simple  se  prononce  comme  dans  le  mot  français  doffue. 
mais  avec  le  son  plus  ouvert.  Exemples  :  chô,  chien;  lu),  bœuf. 

0  avec 'accent  circonflexe  se  prononce  à  peu  près  comme 
dans  notre  mot  ddinc.  Exemples  :  cô,  orphelin;  lô,  trou. 

0'  se  prononce  un  peu  plus  ouvert  que  les  mots  français 
cewr,  eux,  œufs;  la  mauvaise  prononciation  du  midi  de  la 
France  en  donne  une  idée  assez  juste.  Exemples  :  mo\ 
ouvrir;  cn\  régiment. 

II  :  de  <leux  sortes  : 

Il  simple  se  prononce  à  l'italienne  et  comme  ou  dans  les 
mots  français  ou,  mou.  Exemples  :  cm,  tourterelle;  but,  idole. 

Lorsque  cet  u  est  placé  après  un  a  à  la  tin  d'un  mot,  il 
doit  se  prononcer  isolément  :  ainsi  mai*,  vite,  doit  être  pro- 
noncé ma-ou.  La  même  chose  n'a  pas  lieu  s'il  s'agit  d'un  o 
placé  après  un  a  ou  un  e:  cet  o  complète  une  diphthongue. 
Exemples:  cao,  élevé;  béo,  gras. 

U'  se  prononce  beaucoup  plus  durement  que  o'  et  semble 
venir  du  gosier;  c'est  un  de  ces  sons  tout  à  fait  particuliers 
à  la  langue  et  qu'il  est  nécessaire  de  se  faire  prononcer  par 
un  indigène.  Exemples  :  sic,  chose;  mur.  encre. 

Lorsque  w  et  o'  se  rencontrent  dans  le  même  mot,  il  en 
résulte  un  son  assez  difficile  à  saisir  et  qu'il  est  tout  à  fait 
impossible  de  représenter  dans  notre  langue.  Exemples  : 
ru't/u ,  vin  ;  nmir.  eau. 

covsowks. 

\à.  Les  consonnes  employées  pour  la  transcription  de 
la  langue  annamite  sont  au  nombre  de  seize  : 

B  se  prononce  comme  en  français.  Exemples  :  h),  peau: 
bièl,  savoir;  lui»,  citrouille:  bâti,  précieuse. 
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(i  se  place  au  commencement  et  à  la  lin  des  mois. 
Exemples  :  cd,  poisson;  hoc,  apprendre;  cè,  drapeau;  côc, 
crapaud.  Cette  consonne  n'est  employée  qu'avec  les  voyelles 
a,  o,  o\  u  et  m»;  devant  e  et  »  on  emploie  la  lettre  k. 

Le  ch  se  prononce  comme  s'il  était  écrit  kie  :  ainsi  les 
mots  chu,  père;  che,  couvrir;  chi,  quoi;  cho,  donner;  chù, 
maître,  se  prononcent  comme  s'ils  étaient  écrits  kia,  kie, 
kii,  kio  et  kiù,  mais  sans  appuyer  sur  la  lettre  k. 

Lorsque  ch  est  placé  à  la  fin  d'un  mot,  il  se  prononce 
comme  s'il  y  avait  kie,  mais  extrêmement  adouci  et  suivi 
d'une  sorte  d'aspiration  :  ainsi  xtch,  rouge;  câch,  manière, 
se  diront  à  peu  près  xikie,  caJcie,  sans  faire  sentir  Ye  muet. 

D.  On  distingue  deux  sortes  de  d,  savoir  : 

D  qui  s'écrit  comme  le  nôtre  et  se  prononce  comme  s'il 
élait  suivi  d'un  t ,  mais  en  faisant  très-peu  sentir  la  dentale. 
Au  Ton-kin,  la  prononciation  de  ce  d  a  beaucoup  de  rap- 
port avec  le  delta  des  Grecs  modernes;  il  n'en  est  pas  de 
même  en  Lasse  Cochinchine,  où  l'on  se  contente  de  passer 
légèrement,  sans  appuyer  la  langue  contre  les  dents. 
Exemples:  du,  la  peau,  prononcez  dia;  ddm,  oser,  pronon- 
cez didm. 

B.  Le  d  barré  se  prononce  exactement  comme  le  notre. 
Exemples  :  ddij,  ici;  ddu,  où;  dô,  rouge. 

G.  Est  employé  devant  Ya  et  se  prononce  comme  en 
français  dans  les  mots  gale,  galon.  Exemples  :  gà,  poule; 
gdi,  fille  ;  gan,  foie. 

Il  en  est  de  même  devant  Yo  et  devant  1m  (prononcé  ou). 
Ainsi  les  mots  gô,  bois  de  construction;  g6m,  argile;  gût, 
nœud,  se  prononceront  comme  en  français  gobelet,  gomme, 
goutte. 

G  n'est  point  employé  seul  devant  IV.  On  le  fait  suivre 
d'une  h  et  l'on  écrit  ghe  ou  ghè,  selon  le  cas.  en  pronon- 
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çant  comme  on  lait  en  français  dan9  les  mots  guérison, 
guêtre.  Exemples  :  ghe,  bateau;  ghè,  chaise. 

Gi  se  prononce  comme  lli  dans  les  mots  bouilli,  recueilli. 
Exemples:  gï,  quoi?  gi',  bord  (d'un  habit).  Par  analogie, 
les  mots  gin,  famille;  giâ,  prix,  etc.  se  prononceront  comme 
le  fa  des  Allemands. 

H.  Cette  lettre  est  fréquemment  employée,  au  com- 
mencement, au  milieu  et  à  la  lin  des  mots.  Lorsqu'elle  est 
placée  au  commencement,  elle  est  toujours  aspirée,  peut- 
être  même  un  peu  plus  que  dans  les  mots  français  héros, 
haricot.  Exemples:  hai,  deux;  hai,  nuire;  heo,  cochon;  ht. 
hennir;  hién,  doux,  que  l'on  prononce  hi-yen ;  hièm1,  rare, 
dans  lequel  on  passe  légèrement  sur  IV;  ho,  toux;  lut, 
rougir;  hom,  caisse;  hût,  teter  :  prononcez  en  aspirant  un 
peu  plus  que  dans  les  mots  haillons,  hêtre,  hiatus,  hoquet, 
houle. 

H  au  milieu  des  mots  se  rencontre  après  les  lettres  p 
et  /.  Après  la  lettre  k  et  en  composition  avec  elle,  elle  forme 
le  son  double  kh,  dont  l'aspiration  est  beaucoup  plus  forte 
que  celles  dont  il  vient  d'être  question,  et  a  de  l'analogie 
avec  le  £  des  Grecs  modernes  lorsqu'il  est  placé  devant  un 
a  ou  un  o.  Exemples  :  klui,  il  convient;  khan,  mouchoir;  khô, 
sec;  khi,  singe;  khuya,  nuit  complète. 

H  après  un  p  forme  le  son  double  ph ,  qui  remplace  chez 
les  Annamites  la  lettre/,  que  ce  peuple  ne  peut  pas  pro- 
noncer comme  nous  avons  l'habitude  de  le  faire  en  France. 
Il  entre,  en  effet,  dans  leur  façon  de  rendre  le  son  de  J 
une  sorte  d'embarras  assez  semblable  à  celui  des  enfants 
dont  la  prononciation  n'est  pas  encore  distincte,  et  dans 


1  II  psI  lrès-difliril<-  «le  sourwllro  à 
hop  rofllfl  constanlo  le*  flifftrenlcs  pro- 
nonciations (pi'alTWlPiit  IcsrJiphlhonRiies. 
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lequel  on  retrouve,  quoique  imparfaitement,  la  lettre  p. 
Exemples  :  pkâi,  oui;  phai,  se  faner;  phdo,  pétard;  phong, 
vent. 

H  après  la  lettre  t  forme  le  son  double  ih,  qui  se  rend 
en  prononçant  d'abord  le  t  et  en  le  faisant  suivre  d'une 
aspiration.  Ainsi  :  tha,  pardonner;  thâm,  visiter;  the,  qua- 
lité, état;  lh<),  lierre;  thuè,  impôt,  se  prononceront  comme 
s'ils  étaient  écrits  tlm,  t'hâm,  (he,  l'hd,  Chue. 

K  se  prononce  durement  devant  les  voyelles  e  et  t. 
Exemples  :  kc,  qui;  kém,  ciseaux;  kêu,  appeler;  k\a,  voilà; 
kiên,  fourmi,  qui  se  prononcent  quai,  quém,  quêou,  quiia, 
quién. 

Cette  lettre  n'est  jamais  employée  devant  l'a,  Yo  et  IV; 
mais  elle  lest  fréquemment  avec  l'adjonction  de  Yh,  ainsi 
qu'on  l'a  vu  plus  haut. 

L  a  la  même  prononciation  qu'en  français.  Exemples  : 
la,  crier;  là,  être;  Idi,  gouvernail;  tf,  rite;  lên,  monter; 
loan,  rébellion;  lui,  reculer. 

M  se  prononce  également  comme  en  français.  Exem- 
ples :  m$t,  visage:  muu,  vite;  wif,  mère;  mùi,  lèvre;  mât, 
nez. 

N  se  prononce  comme  en  français  quand  elle  est  placée 
au  commencement  des  mots  et  qu'elle  y  précède  les  voyelles 
a,  e,  i,  o,  h  (ou),  o>  et  w.  Exemples  :  nAu,  cuire;  net,  modes- 
tie; niât,  année;  no,  rassasié;  nui,  montagne;  noi,  lieu; 
nw&c,  eau. 

Lorsque  n  précède  la  lettre  g,  il  en  résulte  le  son  double 
fi^,  lequel,  au  commencement  des  mots,  est  rendu  par  un 
son  nasal  où  le  g  devient  être  presque  insensible.  Exemples  : 
ngà,  ivoire;  ngô,  regarder;  ngtr,  penser;  ngue,  prison,  qui 
se  prononcent  comme  s'ils  étaient  écrits  nga,  rïgo,  rigff, 
ngue. 
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Ce  son  double  ng,  placé  à  la  fin  des  mots,  indique  une 
prononciation  semblable  à  celle  des  nasales  françaises, 
telles  que  tien,  ton,  pain,  fin,  lien,  où  il  ne  faul  nullement 
faire  sentir  le  »  final.  Ainsi  on  dira  thièng-lièng ,  spirituel; 
Idng,  poil;  nàng,  agriculteur,  comme  on  dit  en  français  tien, 
lien,  lotig,  non.  Si,  au  contraire,  le  mot  est  terminé  par  la 
lettre  n  toute  seule,  il  faul  la  faire  sentir  comme  dans  le 
nom  propre  Hermann.  Exemples  :  gdn  ,  nerf;  en,  hirondelle  ; 
bon,  quatre,  qu'on  doit  prononcer  gdnn,  énn,  bonn. 

Lorsque  le  son  ng  est  placé  à  la  fin  du  mot  et  après  la 
voyelle  o,  comme  dans  le  mot  long,  dragon,  on  doit  pro- 
noncer Yo  très-ouvert  et  comme  s'il  représentait  la  dipli- 
thongue  ao  :  on  dira  donc  laong.  S'il  s'agit  au  contraire 
d'un  ô  (avec  accent  circonflexe),  on  prononcera  long,  poil, 
comme  l*adjectif  français  long. 

Lorsque  n  précède  le  son  gh,  comme  dans  le  mot  nghe, 
entendre,  il  en  résulte  une  prononciation  nasale  et  très- 
sourde,  dans  laquelle  le  son  g  doit  être  plus  dur  que  dans 
les  mots  tels  que  ngà,  ivoire,  où  il  n'y  a  pas  d'A  après  le  g. 

La  lettre  n  placée  devant  17*  se  prononce  me 1  :  ainsi 
nhà,  maison;  nhày,  sauter;  nlu'f,  se  rappeler,  devront  se 
prononcer  nia,  nuit,  nid'. 

Lorsque  nA  est  placée  a  la  fin  du  mot,  comme  dans  bdnh, 
pain,  on  prononcera  comme  dans  le  mot  français  bagne. 
mais  sans  faire  sentir  Ye  muet. 

Q  est  invariablement  suivi  de  la  voyelle  u,  comme  dans 
les  mots  qua,  traverser;  quet,  balayer;  qui,  diable;  qu6r, 
royaume,  et  il  se  prononce  à  l'italienne.  On  dira  donc 
quoua,  quouet,  qoui,  quotide. 

1  (lelte  convention,  empruntée  à  la  n'avions  pas  du  prendre  en  considération 
langue  portujjaise,  eût  été  modifiée  par  le  grand  nombre  d'Annamites  qui  y  soûl 
nous,  si,  romme  nous  l'avons  dil,  nous  habitués. 
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H.  Ha,  ni,  re,  rê,  ri,  ro,  rô,  ro»,  ru  et  ru'  se  prononcent 
en  faisant  rouler  IV.  Il  faut  bien  se  garder  de  grasseyer  sur 
IV  en  annamite  :  ce  serait  s'exposer  à  n  être  pas  compris. 
Exemples:  ra,  sortir;  rè,  bon  marché';  flu,  hache;  rô,  claire- 
ment; rùtifr,  forêt. 

Lorsque  r  se  trouve  au  milieu  d'un  mot  et  après  la  lettre 
t,  comme  dans  /rôï,  ciel,  il  en  résulte  une  prononciation 
tout  à  fait  particulière  aux  Annamites,  et  que  les  Européens 
ne  saisissent  que  difficilement;  elle  consiste  à  glisser  légère- 
ment sur  IV,  en  lui  donnant  un  son  qui  tient  à  la  fois  de  Fi- 
el de  17. 

S.  Cette  lettre,  qui  s'emploie  seulement  au  commence- 
ment des  mots,  se  prononce  comme  le  ch  français  ou  le 
sk  anglais.  Exemples  :  sai,  envoyer;  siêng,  diligent;  so\ 
craindre;  m'c,  forces  :  prononcez  citai,  chien,  cltœu,  chu'c. 

T  au  commencement  des  mots  se  prononce  absolument 
comme  en  français.  Exemples:  toi,  richesse;  te,  sacrifice; 
ihày,  maître  (prononce/  t'hày);  u),  nid. 

A  la  fin  des  mots,  t  doit  se  prononcer  très-brièvement,  à 
peu  près  comme  dans  le  nom  propre  llutk. 

Il  est  d'un  usage  habituel  dans  la  basse  Cochinchine, 
surtout  parmi  le  peuple,  de  donner  au  t  final  le  son  du  r. 
Ainsi  au  lieu  de  dire  wrç//,  un;  tôt,  beau,  on  prononce  le 
plus  souvent  rntfe,  tk,  etc. 

V  se  prononce  d'une  façon  beaucoup  moins  articulée 
que  dans  la  langue  française  :  on  y  introduit  une  sorte  d'i 
sourd  qui  fait  dire  les  mots  va,  peine;  n/,  épouse;  tôt,  élé- 
phant, à  peu  près  comme  s'ils  étaient  écrits  vin,  vit/,  vioi. 
Cela  n'a  pas  lieu  lorsque  le  v  précède  la  voyelle  i;  dans  ce 
cas,  la  prononciation  est  la  même  qu'en  français  :  ainsi  on 
dira  les  mots  viêttg,  nu  tour;  vmi.  pilule,  comme  s'ils  étaient 
«'•crits  vieux,  vienne. 
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X.  H  est  difficile,  sinon  impossible,  de  représenter  par  un 
exemple  le  sifflement  particulier  qui  forme  le  son  de  cette 
lettre.  Les  mots  mi,  loin;  xe,  voiture;  xfch,  rouge;  xonff, 
terminé,  se  prononcent  à  peu  prés  comme  s'ils  étaient  écrits 
cm,  c»e,  csich,  csoiig,  mais  en  faisant  très-peu  sentir  le  e. 
L'oreille  seule  peut  apprécier  la  valeur  de  Yx. 
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15.  Le  substantif  est  généralement  exprimé,  dans  la 
langue  annamite,  par  un  simple  monosyllabe.  Exemples  : 
ngu'ài,  homme;  vo\  épouse;  cây,  arbre. 

16.  11  n'existe  point  d'article.  Ainsi  ngu'fH  signifie  éga- 
lement homme  ou  l'homme.  Si  l'on  veut  rendre  l'expres- 
sion un  homme,  on  emploie  le  numératif  mot  et  l'on  dit, 
par  exemple  : 

G}  mol  ngu'ôri  &  nhà, 

H  y  a  un  homme  à  la  maison. 

17.  On  peut  composer  des  substantifs  à  l'aide  d'adjectifs 
et  de  verbes,  en  leur  adjoignant  le  mot  su',  qui  veut  dire 
chose:  ainsi  lành,  bon,  intègre,  m'  lành,  bonté;  xàu,  mau- 
vais, su'xâu,  mal;  euvW,  se  moquer,  sw  cufri,  moquerie,  etc. 
On  emploie  quelquefois  à  la  place  du  mot  su'  le  mot  viêc, 
qui  signifie  plus  particulièrement  travail  ou  action;  mais  on 
n'emploie  ce  dernier  mot  que  devant  les  verbes,  ainsi  : 

Viéc  cwfri  ngu'fri  ta  không  nên, 

L'action  de  se  moquer  des  hommes  (la  moquerie) 
n'est  pas  convenable. 
11  ne  faut  pas  abuser  de  cette  façon  de  former  des  subs- 
tantifs, surtout  au  moyen  du  mot  m;  parce  que,  sauf  dans 
quelques  cas  particuliers,  elle  est  peu  employée  dans  la 
conversation  et  ne  paraît  pas  correspondre  au  génie  de  la 
langue. 
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18.  On  réunit  quelquefois  des  mots  qui  no  sont  pas  loul 
à  fait  svnonvines.  et  l'idée  commune  à  ces  deux  mots  reste 
attachée  au  composé.  Ainsi  anh  signifie  frère  aîné  et  em  frère 
cadet  :  on  en  a  fait  anh  em,  qui  veut  dire  frère  en  général;  r/ii 
cm  signifie  une  sœur  en  général,  sans  déterminer  si  c'est 
Taillée  ou  la  plus  jeune. 

19.  D'autres  substantifs  composés  sont  formés  par  la 
réunion  de  deux  mots  qui  donnent  une  idée  approximative 
de  la  chose  que  1  on  a  voulu  représenter,  soit  en  indiquant 
la  nature  ou  I  usage  de  celle  chose,  soit  en  créant  une  mé- 
taphore conforme  au  génie  des  peuples  de  l'Orient.  Ainsi  : 
(jiiff  hhôa  (tube  à  clef)  signifie  cadenas;  cùa  U  (chose  de 
cérémonie)  indique  un  cadeau;  mal  Irai  (figure  du  ciel)  est 
le  soleil;  nin  Iqn{j  (se  taire  et  se  calmer)  veut  dire  silence; 
làn  Un  (nouvellement  parvenir)  indique  l'idée  de  progrès; 
bânh  khri  (pain  sec)  signifie  biscuit.  On  pourrait  multiplier 
ces  exemples,  très-fréquents  dans  la  langue  annamite,  et 
si  bien  appropriés  au  génie  de  cette  langue  que  chaque 
jour  il  s'en  crée  de  nouveaux,  à  mesure  qu'apparaissent  de 
nouveaux  objets,  non  encore  dénommés. 

Les  diminutifs  sont  formés  par  l'addition  de  l'adjectif 
nho  (petit)  et  les  augmentatifs  par  celle  de  l'adjectif 
Uni  (grand);  ainsi  :  chutlnff  nia)  signifie  sonnette  et  tàu  l&n 
vaisseau. 

Quelques  substantifs  composés  sont  consacrés  par  l'u- 
sage, mais  leur  origine  est  cachée  dans  l'obscurité  des 
temps,  par  exemple  :  iïnfr  nftu\  pécheur;  làn  lira,  bûche- 
ron, etc. 

20.  Les  noms  d  emploi  et  de  profession  sont  de  même 
composés  de  deux  mots,  dont  le  premier  indique  l'idée  d'ou- 
vrier ou  de  maître  et  le  second  celle  de  la  profession.  Les  mots 
employés  en  premier  lieu  sont  d'ordinaire  :  ila>\  ilnhf,  <htfr. 
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Exemples:  tho'  bac,  orfèvre;  lh&  nuic,  menuisier;  (lu/  ren, 
forgeron;  thtty  thu6c  (maître  de  la  médecine),  médecin;  lluhj 
b6i,  devin.  Pour  les  professions  qui  confèrent  une  certaine 
dignité,  on  se  sert  des  mots  ông,  monsieur,  ou  bà,  madame  : 
ông  quan,  mandarin;  âng  su',  bonze;  bà  vâi,  bonzesse. 

21 .  Les  noms  qui  expriment  les  degrés  de  parenté  pren- 
nent également  le  mot  ring,  monsieur,  et  bà,  madame. 
Exemples  :  6ng  c()u,  oncle;  bà  câ,  tante.  Les  ancêtres  sont 
désignés  par  la  réunion  de  ces  deux  mots  honorifiques, 
c'est-à-dire  par  l'expression  <hi(r  bà. 

22.  Le  mot  con,  qui  signifie  littéralement  fils,  entre  en 
composition  avec  une  grande  quantité  de  noms.  Ce  sont 
d'abord  les  noms  de  personnes  et  d'animaux.  Exemples  : 
con  Irai,  fils;  con  #aï,  fille;  con  chô,  chien;  con  mèo,  chat;  con 
chim,  oiseau;  con  en,  poisson;  con  sdu,  ver,  etc. 

Quelquefois  le  mot  con  implique  une  idée  de  petitesse  ou 
d'infériorité,  par  exemple:  con  ntt,  enfant;  con  aoi,  servante 
ou  petite  servante;  con  liât,  chanteuse.  Toutefois,  le  mot  con 
ainsi  placé  devant  le  nom  n'a  nullement  la  signification  de 
petit  d'animal,  et  si  l'on  veut  parler  du  petit  d'un  chien, 
on  doit  ajouter  ce  même  mot  con,  qui  relient  alors  sa  signi- 
fication propre,  et  l'on  dit:  con  chô  con,  petit  chien;  con 
nfru'a  con,  poulain,  etc. 

Ce  mot  con  est  quelquefois  appliqué  à  des  plantes  en- 
core en  herbe.  Exemple  :  con  thuoe,  tabac.  Mais  ce  cas  est 
rare. 

Le  mot  con  entre  habituellement  en  composition  dans 
l'expression  des  objets  qui,  bien  qu'inanimés,  peuvent  mé- 
taphoriquement être  représentés  comme  animés,  soit  à 
cause  de  leur  façon  d'être,  soit  en  raison  de  leur  usage. 
Exemples  :  con  mal,  œil  ;  con  ngirtri,  pupille;  con  dàu,  cachet  ; 
con  v(ic,  armes;  con  quai/,  quenouille,  etc. 
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23.  Le  mot  générique  edi  est  employé  dans  les  noms  de 
choses  matérielles  ou  artificielles.  Exemples  :  edi  bàn,  une 
table;  càihôm,  une  caisse,  etc.  On  dit  d'une  manière  géné- 
rale edi  miy,  cela,  cette  chose. 

24.  Les  arbres  sont  désignés  par  un  mot  composé  de 
deux  noms  dont  le  premier  est  cdy,  qui  signifie  arbre,  et  le 
second  l'espèce  particulière  dont  il  s'agit.  Exemples  :  cdy 
du' a,  cocotier;  cdy  eau,  aréquier;  cdy  xoài,  manguier;  cdy 
mit,  jacquier. 

Pour  les  fruits,  c'est  le  mot  générique  irai,  fruit,  qui  entre 
en  composition  avec  le  nom  d'espèce.  Exemples  :  irai  chu6t, 
banane;  irai  thann,  ananas,  etc. 

Les  plantes  à  tubercules  ont  pour  nom  générique  l'un 
des  deux  mois  khoai  ou  cît ,  et  l'on  dit  :  khoai  lang  ou  rit 
lang,  patates. 

Enfin,  les  légumineuses  réclament  le  mot  dàu,  qui  signifie 
fève  en  général,  et  l'on  dit  :  (tau  sdnh,  haricots  verts;  ftçu 
phung,  arachides. 

25.  Le  genre  est  représenté  en  annamite  par  certaines 
particules  placées  après  le  substantif.  Ces  particules  sont, 
pour  les  personnes,  Irai  au  masculin  et  gai  au  féminin. 
Exemples  :  con  Irai,  enfant  mâle;  con  gdi,  fille.  Parmi  les 
quadrupèdes,  la  particule  du'c  indique  le  mâle  et  edi  la 
femelle:  ainsi  l'on  dira  con  bo  dire,  un  bœuf;  con  bo  edi, 
une  vache;  con  ngu'a  du'c,  un  cheval;  con  ngu'a  edi,  une 
jument.  On  supprime  quelquefois  le  mot  con  lorsque  le 
sexe  de  l'animal  est  ainsi  déterminé. 

S'il  s'agit  d'oiseaux,  on  emploie  généralement  à  la  suite 
du  substantif  le  mol  tràng  pour  les  mâles  et  mai  pour  les 
femelles.  Exemples  :  con  gà  trSng  ou  gà  tréng,  coq;  con  gà 
mdi  ou  gà  mai,  poule,  etc. 

26.  Le  pluriel  se  forme  au   moyen  des  particules 
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chûng,  nhûiig,  cdc,  mày,  phô,  etc.  qui  précèdent  le  subs- 
tantif. Exemples  : 

Chûng  tôt,  nous; 

Nhùng  ngteâiï  phài  chèt  ou  mày  iigu'&iphâi  chèt, 

Les  hommes  doivent  mourir; 

Cdc  con  chd  theo  tôt,  les  chiens  me  suivent; 

Cdc  quan  bào  lu)  dura  nàng  xuàng  thuyèn, 

Les  mandarins,  en  la  protégeant,  conduisent  la  jeune 

fille  à  bord  de  la  barque; 
Phô  ông,  vous  messieurs; 
Phô  su'  ou  phô  déu,  affaires. 
Souvent,  pour  exprimer  «ries  hommes i>,  on  place  après  le 
mot  ngu'ôi  la  particule  la,  et  l'on  dit  : 

Ngu'ô>i  ta  phài  chèt,  les  hommes  doivent  mourir. 

27.  La  construction  annamite  est  directe  et  semblable  à 
celle  de  la  langue  française;  ainsi,  lorsque  deux  substantifs 
sont  en  construction,  l'antécédent  se  place  avant  le  consé- 
quent. Exemples  : 

Ttnh  v?,  affection  de  l'épouse  ; 

Gdc  nkà,  le  coin  de  la  maison  ; 

Lènh  vua,  l'ordre  du  roi. 
On  voit  par  les  exemples  qui  précèdent  que  les  deux 
substantifs  se  placent  simplement  l'un  après  l'autre  sans 
le  secours  d'aucune  particule. 

28.  Cette  règle  ne  change  pas,  lors  même  que  le  terme 
antécédent  ou  conséquent  est  complexe;  mais  il  doit  inter- 
venir dans  la  phrase  un  verbe  ayant  pour  effet  de  marquer 
la  séparation  des  termes  et  de  faire  éviter  l'amphibologie  : 

Tài  anh  cha  tôi  ngày  mu  là  (Ai  tôt, 
Les  biens  du  frère  de  mon  père,  dans  l'avenir,  seront 
mes  biens. 

Mais  s'il  n'y  a  pas  de  verbe,  comme  dans  la  phrase  :  la 
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couleur  rouge  de  mon  habit,  il  faut  do  toute  nécessité  sup- 
pléer un  verbe  afin  d'être  compris,  et  dire  : 
Màu  âo  tôi  là  màu  dô, 

La  couleur  de  mon  habit  est  une  couleur  rouge. 

29.  Le  substantif,  lorsqu'il  est  sujet  d'un  verbe,  se  place 
toujours  avant  ce  verbe.  Exemples  : 

Con  ngtca  chay,  le  cheval  court; 
Con  chim  bay,  l'oiseau  vole. 
Lorsque  le  substantif  est  complément  d'un  verbe  actif, 
il  se  place  après  le  verbe.  Exemple  : 
Bây  gifr  lai  thay  con  tôi, 
Maintenant  je  vois  de  nouveau  mon  fds. 

30.  Le  génitif  s'exprime  en  plaçant  simplement  les  deux 
tonnes  l'un  à  la  suite  de  l'autre  sans  faire  usage  d'aucune 
particule.  Exemples  : 

Sdck  ông,  le  livre  de  monsieur; 
I\hà  clia  toi,  la  maison  de  mon  père; 
Nhà  nw&c  Annam,  le  royaume  d  Annam. 

31.  Le  datif  est  le  plus  souvent  caractérisé  par  la  pré- 
position cho,  qui  signifie  littéralement  donner.  On  emploie 
encore  après  certains  verbes  la  préposition  citng,  avec. 
Exemples  : 

Cho  con  tôi,  à  mon  fds  (littéralement,  pour  mon  fils); 
Làm  su' gi  cho  ngwfri,  faire  quelque  chose  à  quelqu'un; 
Cho  //?»',  donnez-moi; 
A  ôi  ciintf  nuit  ngu'à'i,  parler  à  un  homme  ; 
ISôi  cùiiff  cha  tôi,  dites  à  mon  père. 
La  préposition  t&i,  qui  signifie  littéralement  parvenir,  est 
employée  dans  les  expressions  suivantes  : 

1  Dans  r.'t  oxomplo,  ia  marqm-  du  dalifrsl  supprimé.  Il  faudrait  dire.  ;\  la  ri/rui-nr  : 
chu  cho  toi. 
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Bi  H'ri  ctïa,  aller  a  la  porte; 
Dm  uH  làngy  arriver  au  village. 
Lorsque  le  datif  marque  une  idée  de  possession,  on  l'ex- 
prime soit  en  répétant  le  substantif,  soit  en  employant  le 
mot  cita,  qui  signifie  chose. 

Sdch  iu\y  là  mch  tôt,  ce  livre  est  mon  livre,  pour  :  ce 
livre  est  à  moi; 
Ou  bien,  et  plus  généralement  : 

Sdch  n<\y  là  cùa  tôt,  ce  livre  est  une  chose  à  moi. 

32.  L'ablatif  est  indiqué  par  la  préposition  b&i,  de. 
Exemple  : 

B(fi  tin  nên  mdt,  boS  nghe  nên  làm, 
De  la  confiance  provient  la  perte  (le  malheur),  du 
fait  d'écouter  provient  Terreur. 
On  emploie  aussi,  pour  désigner  l'idée  ablative,  l'expres- 
sion cho  khâi  : 

Hây  lày  cài  này  cho  khài  ngw<H, 
Enlevez  cela  de  cet  homme  (des  mains  de  cet  homme) 
ou  simplement  de  ses  mains. 

33.  On  emploie  le  plus  généralement  au  vocatif  l'inter- 
jection (ri,  placée  après  le  nom  de  la  personne  interpellée. 
Exemple  : 

Cha  (ri,  ô  père;  Ttén  (ri,  ô  Tien. 
On  verra  au  paragraphe  des  interjections  quelles  sont 
celles  qui  désignent  la  satisfaction,  la  peine,  la  colère,  etc. 

Sâ.  Le  nom  de  matière  se  place  après  le  substantif,  sans 
le  secours  d'aucune  particule  : 

Tw&ng  hqc,  une  statue  d'argent; 

Bvng  6(ic,  une  pièce  d'argent  (piastre); 

Nhàngâi,  une  maison  de  tuiles  (recouverte  en  tuiles); 

MhA  là,  une  maison  de  feuilles  (recouverte  en  feuilles). 
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35.  Il  y  a  des  mots  qui  ont  par  eux-mêmes  la  signifi- 
cation adjective;  tels  sont  : 

T6(,  bon;  xàu,  mauvais;  nhâ,  petit;  Ion,  grand; do,  rouge; 
tràng,  blanc,  etc. 

36.  D'autres  sont  des  substantifs  qui  étant  placés  après 
un  autre  substantif  changent  ou  déterminent  sa  qualifica- 
tion, et  reçoivent  de  leur  position  une  valeur  adjective  :  on 
en  a  vu  des  exemples  pour  les  noms  de  matière  (36). 

37.  L'adjectif  proprement  dit  se  place  en  général  après 
le  substantif,  mais  sans  s'accorder  avec  lui  ni  en  genre  ni 
en  nombre.  Exemples  : 

X/pcfri  t6t,  l'homme  bon; 

Con  nhxdu,  l'enfant  méchant; 

Vf/  tôt,  l'épouse  bonne; 

.Xgu'oi  ta  tôt.  les  hommes  bons; 

Xffn'a  aii  den,  la  jument  noire; 

Câc  con  ngu'a  den,  les  chevaux  noirs. 

38.  Un  très-grand  nombre  d'expressions  adjectives  con- 
sistent dans  un  substantif  précédé  du  verbe  cô,  qui  signifie 
avoir.  Exemples  : 

\<fc6Ùnh,  l'épouse  qui  a  de  l'affection  (affectueuse)  ; 
Con  trdu  rô  xït'c,  le  bulllc  qui  a  de  la  force  (vigoureux). 

39.  Certains  verbes  précédés  de  la  particule  hay  devien- 
nent des  expressions  adjectives  :  mit  dôi,  mentir,  hay  iwi  d6i. 
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menteur;  âny  manger,  hay  an,  mangeur;  uânff,  boire, 
hay  uéng,  buveur;  khdc,  pleurer,  hay  khdc,  lamentable; 
khoe,  se  vanter,  hay  khoe,  fanfaron.  En  général ,  ces  formes 
adjectives  renferment  une  idée  un  peu  exagérée.  Ainsi  : 
hay  an  veut  dire  non-seulement  mangeur,  mais  encore 
habitué  à  manger  beaucoup,  grand  mangeur;  et  ainsi  des 
autres  formes. 

40.  Tous  les  verbes  forment  des  adjectifs  verbaux  quand 
ils  sont  précédés  du  pronom  kè,  qui  signifie  celui  qui. 
Exemples  : 

Kè  âi,  celui  qui  va  (l'allant); 

Kè  ndi,  celui  qui  parle  (le  parlant); 

Téi  cwfri  kè  bdt  tài, 

Je  me  moque  de  celui  qui  n'a  pas  de  science  (de 

l'imbécile)  ; 
NgxedAlànhwbdkèiau, 

L'homme  en  bonne  santé  ne  doit  pas  abandonner  le 
malade. 

41.  Le  comparatif  de  supériorité  s'exprime  au  moyen 
de  la  particule  htrn,  plus,  placée  après  l'adjectif.  Exemples  : 

Téi  cao  h(yn  anh,  je  suis  plus  grand  que  toi; 

Trdi  m\y  ngot  h<rn  Irai  kia, 

Ce  fruit  est  plus  doux  que  l'autre  ; 

Con  chd  tâi  nhd  hvn  con  mèo, 

Mon  chien  est  plus  petit  que  mon  chat. 

42.  Le  comparatif  d'infériorité  ne  s'exprime  .pas  dans  la 
langue  annamite.  Il  faut,  pour  <Hre  compris,  renverser  les 
termes,  afin  de  revenir  à  un  comparatif  de  supériorité. 
Ainsi  l'on  ne  dira  pas,  Je  suis  moins  pauvre  que  vous; 
mais,  Je  suis  plus  riche  que  vous;  ou  bien,  Vous  êtes  plus 
pauvre  que  moi,  expressions  qui  se  traduiront  en  employant 
la  particule  hwn,  comme  il  vient  d'être  dit  (Ai). 
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43.  Le  comparatif  d'égalité  se  rend  au  moyen  de  l'ex- 
pression bdng  nhau,  qui  signifie  également  et  que  l'on  place 
après  l'adjectif  à  la  fin  de  la  phrase  : 

Ngwfri  cùng  anh  cm  cao  bàng  nhau , 
Lui  avec  ses  frères  grand  également  (il  est  aussi  grand 
que  ses  frères). 
hk.  Le  superlatif  s'exprime  au  moyen  de  certaines  par- 
ticules qui  se  placent  soit  avant,  soit  après  l'adjectif. 
Rdt,  très,  se  place  avant  l'adjectif  : 
Congdiiuiyrdl  t6t,  cette  fille  est  très-belle. 
IJm  et  qud,  beaucoup,  excessif,  qui  se  placent  après  l'ad- 
jectif, sont  plus  souvent  employés  que  rdt: 

Tdi  ai  con  voi  Un  lâm,  j'ai  un  éléphant  très-grand; 
Dang  khi  M  qud,  quand  vous  aurez  très-faim. 
A  5.  Le  superlatif  absolu  se  rend,  en  annamite,  au  moyen 
d'une  périphrase  qui  ramène  ce  superlatif  au  comparatif  de 
supériorité.  Ainsi,  l'on  exprime  cette  idée:  Le  plus  beau 
pays  d«  monde,  par 

I\hà  nwiïc  t6l  hem  trén  (Un, 
Le  pays  (royaume)  plus  beau  dans  le  monde. 
On  sous-entend  après  l6t  ho>n  les  mois  hèt  ai,  tous  les 
autres,  qui  complètent  la  comparaison  : 
T6t  hem  hèt  ai. 

Plus  beau  «pie  tous  1rs  autres  dans  h*  monde. 
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!\ 6.  Les  noms  de  provinces,  de  circonscriptions  territo- 
riales, de  marchés,  de  villages,  de  cours  d'eau,  d'îles,  etc. 
ont,  outre  leur  appellation  officielle,  qui  appartient  à  la 
langue  chinoise,  une  autre  désignation  vulgaire  qu'il  est 
nécessaire  de  connaître  afin  d'éviter  les  confusions.  Ainsi 
la  province  de  Dinh  liïo>ng  est  encore  appelée  Mi  tho;  celle 
d'An  giang  porte  aussi  le  nom  de  Chdu  doc. 

Une  grande  partie  du  territoire  de  la  hasse  Cochinchine 
portait  autrefois  le  nom  vulgaire  de  Bon  nai  (plaine  des 
cerfs);  de  nos  jours,  certains  cantons  du  huyen  de  Phtwc 
an,  dans  la  province  de  Bien  hoa,  sont  bien  plus  connus  sous 
le  nom  de  Xtck  iho  (terre  rouge)  que  sous  leur  désigna- 
tion officielle.  Ces  exemples  sont  surtout  fréquents  pour  les 
cours  d'eau  et  les  îles  : 

Cwcrng  thanh,  vulgairement  liach  lap  ro; 
L'île  7V  chdu,  vulgairement  Cu  lao  tay. 

47.  Les  1101119  d'hommes  sont,  en  général,  composés  de 
trois  mots,  dont  le  premier  est  le  nom  de  famille  proprement 
dit  :  c'est  ce  que  les  Annamites  appellent  le  hç.  Le  dernier  est 
le  nom  particulier  à  la  personne;  ce  nom  change  vers  l'iige 
de  dix-huit  ans  et  le  nouveau  nom  doit  être  conservé  jus- 
qu'à la  mort:  celui-la  est  le  Ivn;  c'est  le  petit  nom,  souvent 
employé  pour  se  désigner  soi-même  au  lieu  de  dire  :  je. 
moi.  On  ne  doit  jamais  prononcer  le  petit  nom  des  per- 
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sonnes  auxquelles  on  porte  du  respect,  et  c'est  un  crime  de 
lèse-majesté  d'écrire  ou  de  prononcer  celui  de  l'empereur 
régnant.  Enfin  le  mot  du  milieu,  qui  chez  les  Annamites 
est  le  plus  souvent  la  syllabe  vdn,  sert  ordinairement  de  trait 
d'union  entre  le  premier  et  le  dernier.  Exemple  : 
llo  là  Luc,  tên  là  Vdn  tien  , 

Mon  nom  est  Luc,  mon  petit  nom  est  Vdn-licn  (ou 
mieux  Tien). 

48.  Les  femmes  portent  officiellement  le  nom  de  famille, 
suivi  du  caractère  chinois  ti,  qui  signifie  famille;  mais  dans 
les  relations  ordinaires  de  la  vie  elles  sont  désignées  par, 
un  surnom,  et  quelquefois  par  un  nom  de  nombre  qui  in- 
dique le  rang  qu  elles  occupent  parmi  leurs  frères  ou  leurs- 
sœurs. 
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49.  Les  noms  de  nombres  cardinaux  sont  : 


Mai 

1 

FI  * 

DU  milCrt. 

00 

Uni 
Il  (II. 

2 

Ba  mu'(ri  mot. 

o  1 

71,. 

lia. 

o 
0 

lia  mwo'i  lam. 

00 

B6n. 

h 

B6n  mu'fft. 

Uo 

Nam. 

5 

Nam  wm'ot. 

5o 

Sâu. 

6 

Sâu  WWffi. 

Go 

Biy. 

7 

M(>1  tram. 

1  oo 

Tdm. 

8 

Tram  màt. 

1  0  1 

Clan. 

9 

Tram  hai. 

102 

Mwôn. 

1  o 

Tram  nâm. 

i  o5 

Mw&i  mol. 

1 1 

Tram  mwoi. 

1  1  O 

Mxciri  liai. 

1  2 

Tram  mwtri  mtfl. 

1  1  1 

Mwfri  ba. 

i3 

Tram  mwo'i  lâm. 

n5 

Mwo'i  b6n. 

Tram  hai  mwori. 

1  20 

Mu'<H  lâm. 

i5 

Hai  tram. 

200 

Haï  mwon. 

20 

Ba  tram. 

3oo 

Hai  nanti  m6t. 

2  1 

Ngàn. 

1  OOO 

liai  mwù*i  liai. 

22 

Ngàn  m6t. 

1001 

Hai  mwo'i  lâm. 

25 

Et.  ainsi  de  suite  jusqu'à  io,ooo,qui  se  dit  muân. 
Cent  mille  (  i  00,000)  se  dit  vàn  wc; 
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Un  million  (i, 000,000)  se  dit  rro  Iriru,  ou  simplement 
trièu. 

50.  On  remarquera  que  cinq  se  prononce  lâm  lorsqu'il 
est  placé  après  une  ou  plusieurs  dizaines;  il  ne  faut  pas  dire 
mu'à'i  nâm,  mais  mw<H  lâm,  ba  mwon  lâm,  etc. 

51.  L'intonation  du  mot  nuit,  un,  est  grave  lorsque  ce 
nombre  est  employé  séparément  ou  dans  le  nombre  onze, 
mu'ài  nuit;  mais  dans  les  autres  cas  où  nuit  entre  en  compo- 
sition, l'intonation  grave  est  changée  en  aiguë.  Exemples  : 
hai  mu'ffi  mot,  bon  mu'o^  mot,  tram  mol. 

52.  Mwài,  dix,  lorsqu'il  est  seul,  est  allecté  du  ton  des- 
cendant; ce  ton  se  change  en  égal  dans  les  autres  dizaines. 
Exemples  :  hai  mu'ffi,  bon  mwo'i,  jusqu'à  chin  mu'à'i,  quatre- 
vingt-dix,  inclusivement. 

53.  Chue  signifie  dizaine,  et  ce  mot  est  fréquemment 
employé  à  la  place  de  dix.  Au  lieu  de  dire  :  rô  liai  mwo'i 
ngwù'i,  il  y  a  vingt  hommes,  on  dit  de  préférence  :  rô  liai 
chue  ngwù'i,  il  y  a  deux  dizaines  d'hommes. 

54.  On  emploie  de  même  le  mot  rwfri,  qui  veut  dire  a 
(terni,  à  la  place  du  nombre  cinq  quand  il  est  ajouté  à  uni* 
ou  plusieurs  dizaines.  Ainsi,  au  lieu  de  mwo'i  lâm,  quinze, 
on  peut  dire  nuit  chue  rwfri,  une  dizaine  et  demie;  au  lieu 
de  «au  mwo'i  lâm,  soixante-cinq ,  on  peut  dire  sâu  chue  ru'o'i. 

llw<H  s'emploie  après  tram,  cent,  et  toutes  les  centaines 
pour  désigner  cinquante.  Exemples  :  nuit  tram  m'ôS,  cent 
cinquante;  bon  tram  neiïi,  quatre  cent  cinquante. 

H  s'emploie  après  mille  pour  représenter  cinq  cents. 

55.  Dans  la  conversation  familière,  tram  m6t  signifie  cent 
et  une  dizaine,  cent  dix;  tram  hai,  cent  vingt;  trâm  tu'  et 
non  trâm  b6n,  cent  quarante,  etc.  De  même  ngàn  mât  signifie 
onze  cents;  ngàn  hai,  douze  cents;  ngàn  lu',  quatorze  cents; 
ngàn  nt'(H,  quinze  cents,  etc. 
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Il  faut  donc,  quand  on  ne  veut  parler  que  des  nombres 
ceut  plus  une  ou  plusieurs  unités,  ou  mille  plus  une  ou  plu- 
sieurs unités,  exprimer  la  chose  dénombrée  ou  le  pronom 
qui  la  remplace.  Exemple  :  mot  tram  môt  con  ngu'a,  cent  un 
chevaux;  mais,  s'il  est  suffisamment  indiqué  que  c'est  de 
chevaux  que  Ton  parle,  on  peut  dire  en  abrégeant  :  mot 
tram  mot  con,  mât  ngàii  hai  con,  etc.  (22). 

56.  Muôn  s'emploie  toujours  pour  désigner  le  nombre 
dix  mille;  il  ne  faut  donc  jamais  dire  mwd'ingàn.  Cent  mille 
sont  très-rarement  exprimés  par  vàn  û'c,  qu'il  est  inutile 
de  retenir.  L'usage  est  de  compter  les  multiples  de  dix 
mille  en  prenant  le  mot  muôn  pour  base.  On  dira  donc  pour 
cent  mille,  dix  dix  mille,  c'est-à-dire  mwfri  mutin,  ou  bien 
môt  chue  muôn,  une  dizaine  de  dix  mille.  Quatre  cent  cin- 
quante-six mille  se  dira  quatre  dix  mille  et  cinquante-six 
mille  :  bon  muôn  nain  mum  sdu  ngàn. 

Le  plus  souvent,  au  lieu  de  se  servir  du  mot  trifu  pour 
exprimer  un  million,  on  dit  :  cent  dix  mille  (cent  fois  dix 
mille),  môl  tram  muôn.  Quatre  millions  se  diront  quatre 
cent  dix-mille,  bàn  tram  muôn,  etc. 

57.  Il  arrive  souvent  que  Ton  joint  au  nom  de  nombre 
une  particule  qui  n'ajoute  rien  au  sens,  et  qui  varie  néan- 
moins suivant  la  nature  de  l'objet  dénombré.  Ces  particules 
sont  appelées  numérales.  Mais  ce  n'est  pas  une  règle  abso- 
lue, et  beaucoup  de  substantifs  sont  employés  sans  numé- 
rales. Exemples  :  ba  ngvtiri,  trois  hommes;  sdu  nfîaij,  si\ 
jours. 

La  particule  numérale  se  place  en  général  entre  le  nom 
«le  nombre  et  la  chose  dénombrée.  Exemples  :  ba  câi  bât, 
Irois  écuclles;  bèn  con  ai,  quatre  poissons;  liai  tdm  van. 
doux  tables;  sau  tifjôi  sao,  six  étoiles,  etc. 

L'usage  fera  connaître  ces  différentes  particules,  dont  les 


28  GRAMMAIRE  ANNAMITE. 

plus  usitées  sont  cdi  pour  les  choses  et  con  pour  les  êtres 
animés  (22,  a 3). 

58.  Certains  substantifs  sont  employés  isolément  et  sans 
numérales,  par  l'effet  d'une  ellipse  propre  au  génie  de  la 
langue.  Exemples  :  ddnh  ha  mwo*i  roi,  frapper  trente  verges, 
pour  trente  coups  de  verges;  chém  nam  Au,  fendre  en  cinq 
haches,  pour  en  cinq  coups  de  hache,  etc. 

59.  Les  noms  de  nombres  ordinaux  sont  formés  au 
moyen  de  la  particule  thû'  placée  devant  le  nombre  cardi- 
nal. Exemples  :  thû'  hai,  second;  thû'  sdu,  sixième;  thû'  hai 
mum  îam,  vingt-cinquième,  etc. 

Thû.'  m(tt  ne  s'emploie  jamais  pour  dire  premier.  Il  faut 
employer  le  mot  nhû't,  qui  est  chinois,  et  dire  thû'  nhiït. 

60.  Le  plus  souvent  les  nombres  ordinaux  depuis  un 
jusqu'à  dix  sont  formés  au  moyen  de  la  particule  thû'  et 
des  nombres  cardinaux  chinois.  Ainsi  les  expressions  :  thû' 
nhû'l,  premier;  thû'  nhi,  second;  thû'  tam,  troisième;  thû' 
tû',  quatrième;  thû'  ngû,  cinquième;  thû'  lue,  sixième;  thû' 
thdt,  septième;  thû'  tdm,  huitième;  thû'  cû'u,  neuvième,  sont 
bien  plus  fréquemment  et  surtout  plus  élégamment  em- 
ployées que  celles  où  entrent  les  noms  cardinaux  vulgaires 
de  la  langue  annamite.  Cependant  on  n'emploie  que  rare- 
ment thû'  th4p,  dixième. 

Ces  nombres  ordinaux,  jusqu'au  neuvième,  sont  toujours 
employés  pour  exprimer  les  neuf  degrés  du  mandarinat. 

61.  Parmi  les  nombres  fractionnaires,  la  moitié  ou  la 
demie  peuvent  seules  être  exprimées  par  un  terme  spécial. 
On  se  sert  de  deux  mots  différents  pour  rendre  l'idée  de 
moitié,  selon  qu'il  s'agit  d'une  demi-unité  ou  d'une  unité  et 
demie.  Dans  le  premier  cas  on  se  sert  du  mot  nu'a;  exemples  : 
nù'agiù',  demi-heure;  nù'a  (ten,  demi-nuit  ou  minuit.  Dans  le 
second  cas,  c'est  le  mot  rwH  que  l'on  emploie,  et  Ion  dit: 
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ttujt  gifr  ru'tW,  une  heure  et  demie;  fuit  phân  ru'oS,  deux 
portions  et  demie. 

62.  Tous  les  autres  nombres  fractionnaires,  tels  que  le 
tiers,  le  quart,  le  vingtième,  etc.  sont  rendus  au  moyen  d'une 
périphrase  et  n'ont  pas  d'expressions  propres.  Exemples  : 
myl  phân  trong  ba  ou  bien  myl  trong  ba,  une  part  dans  trois, 
c'est-à-dire  le  tiers;  ba  phân  trong  nàm,  trois  (parts)  dans 
cinq,  cest-à-dire  les  trois  cinquièmes,  etc. 
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S  V. 

DES  PRONOMS. 

63.  Le  pronom  de  la  première  personne  est  ordinaire- 
ment rendu  par  le  mot  tôt,  qui  signifie  serviteur.  C'est  pour 
cela  que  cette  forme  est  employée  surtout  par  les  infé- 
rieurs, ou  l'est  entre  des  égaux,  ou  enfin  l'est  de  la  part 
d'un  supérieur  quand  il  a  l'intention  de  donner  une  des 
nombreuses  marques  d'humilité  qui  constituent  la  politesse 
chinoise  : 

Tâikéu  Nguyêl  nga,  je  m'appelle  Ng-nyM-nga; 

Tâi  cu'ùi  kè  bât  lài,  je  me  moque  des  ignorants. 
6A.  Souvent  l'infériorité  est  marquée  par  le  mot  con, 
fils,  mis  à  la  place  de  tôi;  cette  forme  est  d'un  usage  ordi- 
naire parmi  les  chrétiens  : 

Cou  ra  ddy  thâm  cha, 

Je  suis  venu  ici  pour  rendre  visite  au  père  (mission- 
naire). 

Souvent  aussi  les  inférieurs,  en  parlant  d  eux-mômes  de- 
vant des  supérieurs,  remplacent  le  pronom  de  la  première 
personne  par  leur  petit  nom  : 
Tiên  di  chai, 

Tien  (moi  Tien)  va  s'amuser,  se  délasser. 
65.  Les  supérieurs  emploient  le  mot  tao  et  surtout  la,  qui 
littéralement  signifie  nous,  quand  ils  parlent  d'eux-numies  : 
Ta  vé  item  bû'c  fuynfi  mhj. 
Je  m'en  retourne  et  j'emporte  ce  portrait. 
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66.  Tram  est  l'expression  consacrée  pour  le  roi  seul  : 
<Srî  vu'o'ng  phdn  rftiig  :  Irdm  srr  ntv&c  Phièn, 

Le  roi  Sô  vu'o'ng  prit  la  parole  et  dit  :  Je  craignais  le 
royaume  de  Phiên. 

67.  Le  pronom  de  la  seconde  personne  est  exprimé  entre 
é<jaux  au  moyen  du  mot  anh,  qui  signifie/rm»  aîné: 

An  h  cà  sao  if  ddy  làm  g)  ? 

Pour  quel  motif  demeures-tu  ici,  qu'y  fais-tu? 

An  h  co  ii  (tau  ?  où  vas-tu  ? 
On  dit  encore,  mais  familièrement,  ngu'on,  dans  un  sens 
d'infériorité.  Lorsque  ngwai  se  trouve  employé,  on  ne  peut 
se  désigner  soi-même  par  tôi;  à  plus  forte  raison,  cette 
règle  est-elle  observée  quand  on  emploie  avec  ngu'o'i  une 
expression  de  mépris  ou  d'infériorité  absolue  : 

Ngu'Oï  nftm,  ta  chîi'a  roi  trong  phùy 

Couche-toi,  je  n'ai  pas  encore  achevé  la  conjuration. 

68.  Mày  ne  se  dit  qu'aux  inférieurs  de  la  dernière  classe 
ou  bien  aux  personnes  que  l'on  a  l'intention  d'humilier  ■ 

Mày  dàu  cho  Irài  vièc,  cnngnhw  ihhng  bân  covn, 

Bien  que  tu  sois  expert  en  toutes  choses,  il  te  faut 

néanmoins  comme  un  homme  de  rien  vendre  du 

riz; 

Mày  dèn  ddy,  viens  ici  (à  un  soldat). 

69.  Lorsqu'on  s'adresse  à  un  supérieur,  il  faut  toujours 
employer  un  terme  qui  désigne  autant  que  possible  la  posi- 
tion qu'il  occupe.  Si  c'est  un  notable  ou  bien  un  mandarin, 
on  emploie  généralement  le  mot  ông,  monsieur;  souvent, 
cependant,  on  dit  ông  quan,  monsieur  le  mandarin. 

S'il  s'agit  d'un  mandarin  ayant  rang  d'excellence,  on  doit 
toujours  lui  donner  ce  titre  en  s'adressant  à  lui,  et  dire 
par  conséquent  ông  }&n ,  excellence  (monsieur  élevé). 

Les  médecins  et  les  professeurs,  en  général,  sont  appe- 
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lés  lluly,  maître;  les  missionnaires  se  nomment  cha,  père,  et 
les  évêqucs  M'c  cha. 

L'usage  enseignera  ces  différentes  appellations,  très-im- 
portantes aux  yeux  des  Annamites. 

70.  Le  pronom  de  la  troisième  personne  suit  en  général 
les  mêmes  règles  que  celui  de  la  deuxième. 

Ngwfri  ây  est  l'expression  la  plus  usitée  pour  dire  lui,  il, 
ou  elle,  quand  il  s'agit  d'égaux.  On  peut  dire  de  môme  anh 
ây.  Souvent  encore  il  arrive  de  désigner  la  personne  et  l'on 
fait  suivre  la  désignation  par  le  pronom  ây,  ce,  cette  :  ông 
ây,  lui,  ce  monsieur;  ông  lé'n  ây,  elle,  cette  excellence;  ha 
ây,  elle,  cette  dame;  cha  ây,  lui,  ce  missionnaire,  etc. 

71.  Lorsque  le  pronom  de  la  troisième  personne  n'exige 
pas  une  indication  précise,  on  supprime  le  pronom  dé- 
monstratif ây,  et  l'on  nomme  simplement  la  personne. 
Exemples  : 

ông  quan  à  nhà?  le  mandarin  est-il  à  la  maison? 

Ông  quan  di  khôi,  il  est  sorti. 
Il  ne  faut  jamais  dire  »7  en  parlant  d'un  supérieur, 
mais  toujours  le  désigner.  En  parlant  du  roi  on  dit  ông 
vua,  ou  bien  ttxec  vua,  et  l'on  fait  suivre  cette  appellation 
du  mot  ngif,  si  l'on  veut  indiquer  un  acte  accompli  par  la 
personne  royale  : 

Bû'c  vua  ngu'  phdn,  Sa  Majesté  dit  ; 

ông  vua  ngie  ra,  Sa  Majesté  sort. 

72.  Né,  lui,  il,  n'est  employé  qu'envers  les  inférieurs, 
et  souvent  avec  une  intention  de  mépris. 

73.  Bû'a  et  thàng  sont  employés  pour  désigner  les  en- 
fants, les  filles,  les  serviteurs,  ou  bien,  d'une  façon  géné- 
rale, les  personnes  jeunes  par  rapport  à  celles  qui  sont 
dgées  : 

Bû'a  â'y  nhô  lâm,  il  est  très-petit  (cet  enfant). 
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lh.  Les  pluriels  des  pronoms  personnels  sont  formés, 
pour  la  première  et  la  deuxième  personne,  au  moyen  du  mot 
chûng,  précédant  le  pronom.  Exemples:  chûng  tôt,  nous; 
chûng  bay,  vous;  chûng  nô,  eux. 

Chûng  tôt  s'emploie  dans  un  sens  indéfini;  dans  le  sens 
défini,  on  emploie  mieux  chûng  ta,  ou  simplement  ta,  en 
sous-entendant  chûng  : 

Ta  vièl  rài,  nous  avons  écrit. 

75.  Chûng  bay,  vous,  ne  s'emploie  jamais  qu'au  pluriel, 
mais  non  avec  l'intention  polie  propre  à  la  langue  fran- 
çaise; il  ne  s'adresse,  au  surplus,  qu'à  des  inférieurs.  Si  l'on 
avait  à  dire  vous  au  pluriel,  en  parlant  à  des  mandarins, 
on  emploierait  une  périphrase  désignant  leurs  dignités;  on 
dirait,  par  exemple  : 

Cdc  âng  quan  ït  (tây  cô  y  làm  gï, 

Tous  les  mandarins  qui  sont  ici  (vous,  les  manda- 
rins), quelle  est  votre  intention?  que  voulez-vous 
faire  ? 

76.  Chûng  nô  s'emploie  rarement;  on  le  remplaoc  par 
cdc  ngu'oS  ây,  ou  nhivng  ngu'tH  <îy,  eux  (tous  ces  hommes), 
ou  par  toute  autre  expression  analogue  désignant  suffisam- 
ment la  personne. 

77.  Lorsque  le  pronom  personnel  se  trouve  être  le  ré- 
gime d'un  verbe  actif,  on  le  place  après  ce  verbe.  Exemples  : 

Ngu'fri  ày  thwcrng  tôt,  il  m'aime; 

Tôidââûnh  ««',  je  l'ai  battu; 

Tôiphûi  nuôi  anh,  il  faut  que  je  te  nourrisse. 
Si  le  pronom  sert  de  régime  indirect,  il  se  place  égale- 
ment après  le  verbe;  mais  il  est  précédé  de  l'une  des  par- 
ticules cho,  cùng,  etc.  qui  indiquent  le  rapport  du  verbe 
avec  son  régime.  Exemples  : 

Cho  cài  m\y  cho  tôi,  donnez-moi  cela; 
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Av/i  iruyèn  vik  à  y  cùng  an  h,  raco  niez-lui  cette  affaire. 

78.  \finh  sert  à  exprimer  le  pronom  réfléchi  se,  soi,  à 
soi,  soi-même,  lui-même,  moi-même,  etc.  Exemples  : 

I\ffhi  minh  mà  then  cho  minh  làm  con, 

Il  réfléchit  sur  lui-même,  afin  de  rougir  sur  la  façon 

dont  il  a  été  fils  (sur  son  peu  de  piété  filiale); 
iïgv  là  mhh  phài  chèl  trôi, 
11  pense  qu'il  lui  faut  mourir  noyé; 
Minh  làm  niinh  chiu  ai  lo? 

Moi-même  faisant  moi-même  (à  ma  fantaisie),  sup- 
porterai-je  que  quelqu'un  s'occupe  de  moi  ? 
Mol  m\nh,  seul,  littéralement,  un  soi-même. 
Mol  mhh  ngo'  ngân,  seul,  stupide  et  troublé  dans  son 
esprit. 

79.  Les  pronoms  possessifs  mon,  ton,  son,  etc.  sont  ex- 
primés par  les  mêmes  formes  que  les  pronoms  personnels; 
seulement  on  les  place  toujours  après  le  nom  de  la  chose 
possédée.  Exemple  : 

Con  ngiya  tôi,  mou  cheval. 

On  emploie  aussi  minh  pour  indiquer  la  possession;  on 
le  place  après  la  chose  possédée  et  l'on  dit  : 
Con  ngu'a  mhih,  mon  cheval. 

Les  différentes  manières  d'exprimer  le  pronom  person- 
nel sont  en  usage  dans  tous  les  cas  où  ces  pronoms  tiennent 
la  place  d'un  pronom  possessif.  Ainsi  un  mandarin  dira 
ct'ta  ta,  ma  chose,  tandis  que  le  soldat  se  servira  le  plus 
souvent  de  son  petit  nom,  et  au  lieu  de  dire  ma  chose,  si 
par  exemple  il  se  nomme  Tién,  il  dira  cita  Tien,  la  chose 
de  7ÏAt(G4). 

80.  Lorsqu'on  s'adresse  à  une  personne,  ou  que  l'on 
parle  d'elle  en  désignant  un  objet  possédé  par  elle,  on 
doit  employer  les  expressions  dont  il  a  élé  question  plus 
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haut  (G7,  08,  69)  lorsqu'il  s'est  agi  des  pronoms  person- 
nels :  do  anh,  Ion  habit;  do  né,  son  habit;  et  à  l'égard  d'un 
mandarin,  do  ông  qttan  (l'habit  de  monsieur  le  mandarin), 
qui  correspond  à  l'expression  son  habit. 

81 .  Les  pronoms  démonstratifs  sont  :  này,  ce,  cette,  ceci, 
celui-ci;  dy,  qui  indique  un  certain  éloignement  ou  fait  con- 
naître que  la  chose  est  passée;  kia,  cela,  celui-là,  qui  est 
le  plus  souvent  opposé  à  này,  et  qui  indique  l'éloignemenl; 
enfin  khi,  employé  dans  l'expression  k\a  né,  cela.  Exemples  : 
Un  này,  cette  fois-ci  (l'action  ayant  lieu  au  moment  où 
l'on  parle);  Un  kia,  l'autre  fois,  la  fois  passée;  ngu'ù-i  này, 
cet  homme  (celui  que  l'on  a  sous  les  yeux);  ngu'&i  kia,  cet 
homme,  dans  le  sens  de  «l'autre  homme. d  Du  reste,  kia  si- 
gnifie aussi  autre,  cet  autre,  et  il  est  difficile  de  déterminer 
s'il  faut  le  traduire  par  ce,  cette,  ou  bien  par  autre,  cet  autre. 
Le  sens  de  la  phrase  peut  seul  l'indiquer.  Ày  désigne, 
ainsi  que  nous  l'avons  dit,  un  certain  éloignement:  ainsi 
ngu'(H  dy,  cet  homme  (plus  éloigné  de  celui  qui  parle  que 
si  l'on  employait  l'expression  ngu'ài  này);  ngu'fri  ây  s'ap- 
plique à  une  personne  non  présente,  tandis  que  .  lorsqu'on 
dit  ngiefri  này,  la  personne  est  sous  les  yeux.  Ay  signifie 
aussi  cela,  notamment  dans  l'expression  boS  dy,  à  cause  de 
cela.  On  l'emploie  encore  en  parlant  d'une  chose  qui,  bien 
qu'actuelle,  n'est  pas  effectivement  présente  : 

May  mà  binh  dy  dqng  an, 

Afin  qu'heureusement  cette  maladie  (celle  dont  on 
parle)  puisse  être  apaisée  (guérie). 

82.  Ndy  s'emploie  seulement  avec  bên,  coté;  bén-ndy, 
de  ce  côté;  bên-kia  est  toujours  l'opposé  de  bén-ndy.  Si  l'on  a 
devant  soi  un  cours  d'eau  ou  une  route,  bén-ndy  indique 
le  côté  où  l'on  se  trouve,  et  bén-kia,  le  bord  ou  la  rive  op- 
posée. 
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83.  Les  pronoms  relatifs,  tels  (jue  ^«t,  que,  celui  qui,  relie 
qui,  sont  en  général  rendus  par  le  mot  kè. 

Cwfri  kè  bât  tài,  je  ris  de  celui  qui  n'a  pas  de  science; 
A^îftW  lành  m?  M  kè  ilau , 

L'homme  en  bonne  santé  ne  doit  pas  abandonner  celui 
qui  souffre. 

On  a  vu  (/jo)  que  beaucoup  d'adjectifs  sont  formés  au 
moyen  du  pronom  relatif  kè,  placé  devant  le  verbe.  On 
peut  donc  traduire  indifféremment  kè  bât  tài  et  kè  dau  par 
les  phrases  :  celui  qui  n'a  pas  de  science,  celui  qui  souffre; 
ou  bien  par  les  adjectifs  :  l'ignorant,  le  malade. 

Qui  relatif.se  rend  par  là  kè,  être  celui  qui.  Exemple  : 
Anh  là  kè  (ta  néi. 

C'est  toi  qui  as  dit  cela  (tu  es  celui  qui  a  dit). 
Cependant,  le  plus  souvent,  on  n'exprime  pas  en  anna- 
mite le  qui  relatif.  11  faut,  en  cette  langue,  abréger  le  dis- 
cours autant  qu'on  le  peut,  mais  c'est  uniquement  par 
l'usage  que  l'on  peut  en  arriver  là;  les  commençants,  afin 
d'être  compris,  feront  bien  d'employer  tous  les  termes  qui, 
en  se  rapprochant  de  la  langue  française,  doivent  leur 
rendre  plus  aisée  l'étude  de  l'annamite. 

Sà.  Lorsque  le  qui  relatif  se  rapporte  au  roi  ou  à  Dieu, 
on  doit  employer  Je  mot  (tâng  à  la  place  de  kè  : 
B\h  cliva  là  dâng  du'vg  nàn  tr&i  ddt, 
Dieu  qui  créa  le  ciel  et  la  terre. 
85.  Que  relatif  n'existe  pas  en  annamite:  on  l'exprime 
au  moyen  d'un  pronom  démonstratif.  Exemples  : 
Vièc  nâij  tôi  (ta  làm  rôi, 

Le  travail  que  j'ai  achevé  (ce  travail,  je  l'ai  achevé); 
Nguuïi  tôi  itâ  thÀy  né, 

L'homme  que  j'ai  vu  (l'homme,  j'ai  déjà  vu  lui). 
Du  reste,  ces  formes  indéfinies  ne  peuvent  pas,  à  propre- 
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aient  parler,  se  rendre  dans  la  phrase  annamite,  qui  veut, 
pour  être  intelligible,  que  l'idée  soit  complète.  Ainsi  l'on  ne 
dira  pas  simplement  : 

Le  travail  que  j'ai  achevé, 

mais, 

Le  travail  que  j'ai  achevé  était  très-pénible; 
ce  qui  se  rend  en  annamite  par  la  répétition  du  sujet  : 
Vièc  tôi  à*a  làm  rài  là  vièc  kiu>  làm. 

86.  Les  pronoms  intcrrogatifs  qui,  lequel,  laquelle,  sont 
exprimés  en  général  par  le  mot  ai,  quand  il  s'agit  des  per- 
sonnes. Exemples  : 

Ai  &  ddy?  qui  est  là? 

Ai  mu6n  cdi  này?  qui  veut  cela? 

Ai  thày  dçng  chàng  thw&ng? 

Qui  peut  voir  (un  pareil  spectacle)  et  ne  pas  être 
ému  de  pitié? 

S'il  ne  s'agit  pas  d'une  personne,  on  emploie  le  mot 
nào  : 

Sdch  nào  ?  quel  livre  ? 
Thè  nào?  de  quelle  façon?  comment? 
Này  k\a  kai  con  ngit'a  âng  muôu  con  nào  ? 
Voilà  deux  chevaux,  lequel  voulez-vous? 
Que,  quoi  interrogatifs  s'expriment,  soit  par  chi,  soit  par 
gi.  Exemples  : 

MuÂng\?  que  voulez-vous? 

ông  néigi?  que  dit  monsieur? 

Co  chi?  qu'y  a-t-il  ?  (que  craindre?) 

C&  chi?  quel  motif? 

The  chi  ?  de  quelle  façon  ? 

87.  Lorsqu'une  des  négations  chàng  ou  kluhig  est  placée 
au  commencement  d'une  phrase  et  chi  ou  g\  à  la  lin,  cela 
donne  de  la  force  à  la  négation  : 
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Chàiig  liay  khi  ho  là  rhi, 
Il  ne  sait  pas  quel  est  le  nom  et  le  prénom; 
Tdm  long  khâng  mu6n  cîia  g), 
Mon  cœur  ne  veut  rien  du  tout. 
Cette  phrase  a  un  sens  interrogatif  et  équivaut  à  celle-ei  : 

Que  peut  désirer  mon  cœur? 
On  emploie  quelquefois  ai  à  la  place  de  gi  ;  mais  cela  est 
rare  et  n'a  {mère  lieu  que  dans  la  poésie. 
Ngày  luhj  ngu'H  thàl  ta  con  màng  chi  ? 
Aujourd'hui  qu'il  est  perdu  (mort),  nous,  qu'avons- 
nous  encore  à  faire? 
88.  Les  pronoms  indéfinis,  n'étant  soumis  à  aucune 
règle  fixe,  doivent  être  appris  par  l'usage  et  dans  les  dic- 
tionnaires. Exemples  :  ai  ndy,  quelqu'un;  ai  ai  mac  long, 
ou  mieux  hf  ai,  quiconque;  nuli  kè  ou  môi  mot,  chaque, 
chacun;  mol  liai,  quelques;  rôhr,  certain;  châng  côai,  per- 
sonne, etc. 

L'étude  des  particules,  indispensable  pour  posséder  le 
génie  de  la  langue  annamite,  complétera  les  règles  que 
nous  donnons  ici  et  que  nous  ne  pourrions  développer  sans 
devenir  obscur  et  sans  nous  exposer  à  plus  d'une  erreur. 
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s  VI. 
DU  VERBE. 

89.  Le  verbe  est,  comme  le  substantif,  un  simple  mono- 
syllabe. Il  est  dépourvu  de  formes  de  conjugaison. 

Il  y  a  des  verbes  qui  sont  essentiellement  des  verbes  ; 
d'autres  sont  alternativement  verbes,  noms,  adjectifs  et 
même  particules. 

Il  arrive  quelquefois  que  l'on  place  à  côté  l'un  de  l'autre 
deux  verbes  ayant  à  peu  près  la  même  signification;  ils 
forment  alors  des  mots  composés  semblables  aux  substan- 
tifs dont  il  a  été  question  au  numéro  18.  Cette  méthode, 
très-usitée  parmi  les  Chinois  pour  la  plus  grande  clarté  du 
discours,  n'est  pas  aussi  familière  aux  Annamites.  Ce- 
pendant en  voici  des  exemples  :  xem  thÀy>  regarder-voir; 
ngân  tr&,  s'opposer-empêcher  ;  nhù  cty,  s'appuyer-  se  con- 
fier, etc. 

90.  On  fait  ordinairement  l'ellipse  du  verbe  substantif 
toutes  les  fois  qu'il  s'agit  simplement  d'attribuer  une  qua- 
lité à  un  sujet.  Exemples  : 

Con  voinâycao  lâm,  cet  éléphant  est  très-grand; 
Vç?  tôt  dau,  ma  femme  est  malade; 
Çhu'a  t&i  que  nhà  côn  xa, 

Il  n'est  pas  encore  arrivé  au  pays,  sa  maison  est  en- 
core loin. 

91.  S'il  faut  préciser  l'attribution  donnée  au  sujet,  ou 
emploie  le  mot  là,  qui  peut  se  rendre  par  être: 
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fyutà  n<\y  là  cha  tôt, 

Cet  homme  est  (vraiment)  mon  père; 

Ho  là  Luc,  lén  là  Van  tien, 

Mon  prénom  est  Luc,  mon  nom  est  làn-tièn. 

92.  L'idée  d'existence  ou  de  non-existence  rapportée  à 
un  sujet  se  rend  en  annamite  au  moyen  de  cô,  il  y  a;  hhdng 
cô,  il  n'y  a  pas  : 

Gàn  ddy  cô  nuit  ngu'ùn  ho  là  Vumtg, 
Auprès  d'ici  il  y  a  un  homme  dont  le  prénom  est  Vwo>ng; 
Khéng  cô  ngwiri  hièu  ddm  16  cha  me, 
Il  n'y  a  pas  d'homme  pieux  qui  ose  abandonner  ses 
parents. 

On  verra,  au  paragraphe  des  particules,  que  rô  a  diffé- 
rents sens  et  que  souvent  il  est  employé  pour  le  verbe 
substantif  être.  Exemples  : 
Cô  ông  quan  <t  nhà  ? 

Monsieur  le  mandarin  est-il  à  la  maison  ? 
Kltiing  cô,  il  n'y  est  pas. 
Cependant  il  exprime  aussi  l'idée  de  possession,  et  dans 
cette  acception  il  est  d'un  usage  général  : 

Anh  cô  tién  khdng?  as-tu  de  la  monnaie? 
Cô,  j'en  ai;  khdng  cô,  je  n'en  ai  pas. 

93.  Nous  avons  dit  que  le  verbe  ne  se  conjugue  pas. 
11  existe  néanmoins  certains  mots  ou  particules  qui,  placés 
devant  le  verbe,  servent  à  caractériser  le  prétérit,  le  futur 
et  l'impératif.  Mais,  dans  beaucoup  de  cas,  il  est  préférable 
de  ne  pas  employer  ces  particules  qui  retardent  le  discours. 
Le  sens  de  la  phrase  indique  en  général  le  mode  auquel 
on  parle.  Néanmoins,  les  commençants,  afin  d'être  assurés 
de  se  voir  compris,  feront  bien  de  s'astreindre  à  l'emploi  des 
particules. 

9/|.  Le  présent  nesl  indiqué  par  aucune  particule;  ils'ex- 
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prime  simplement  par  le  verbe  avec  adjonction  du  pronom 
personnel.  Exemples  :  tôt  di,  je  vais;  anh  di,  tu  vas;  no  di, 
il  va,  etc. 

Si  Ton  veut  exprimer  l'actualité  d'une  action,  on  a  re- 
cours à  l'adverbe  dang,  actuellement,  que  l'on  place  devant 
le  verbe,  et  l'on  dit  : 

Ong  quan  làm  g\  ?  dang  viet , 

Que  fait  le  mandarin?  il  écrit  (il  est  écrivant,  il  écrit 
en  ce  moment  même). 
95.  Le  passé  se  rend  d'une  manière  générale  au  moyen 
du  mot  dâ  ou  dà,  qui  signifie  littéralement  déjà  : 
Tôt  dâ  làm  vièc  này, 

J'ai  déjà  fait  ce  travail ,  j'ai  fait  ce  travail  ; 
Buàm  dâ  chiu  giô, 

La  voile  a  déjà  reçu  le  vent,  ou,  a  reçu  le  vent. 
Ce  mot  joint  à  un  verbe ,  sans  le  pronom  personnel ,  donne 
à  ce  verbe  le  sens  de  participe  passé.  Exemples  :  dâ  c)\k, 
mort;  dâ  t&i,  arrivé. 

Souvent  l'expression  du  prétérit  est  complétée,  quand  on 
exprime  la  plénitude  d'une  action,  par  l'addition  de  la  par- 
ticule rài,  dont  la  signification  littérale  est  completetnent, 
absolument.  Exemples  : 

Tôt  dâ  làm  rài,  j'ai  fait  absolument  (j'ai  Gni)  ; 
Anh  dâ  an  rài  khâng?  as-tu  mangé  (fini  de  manger)  ? 
S'il  existe  un  régime  direct,  on  le  place  en  général  après 
le  verbe,  et  rài  ne  vient  qu'après  le  régime: 
Tâi  dâ  làm  vièc  nay  rài, 
J'ai  (complètement)  fini  ce  travail. 
Dans  les  cas  où  le  régime  direct  précède  le  verbe,  ràt  est 
toujours  placé  à  la  Gn  de  la  phrase  : 
Kinh  m'  dâ  coi  rài, 
J'ai  lu  (complètement)  les  King. 
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Rài,  placé  immédiatement  après  le  verbe  et  au  com- 
mencement de  la  phrase,  produit  le  sens  de  notre  parti- 
cipe passé,  ayant  dit,  ayant  fait,  etc.  Exemples  : 

Ndi  rdi,  vyi  va  ra  di, 

Ayant  parlé,  immédiatement  il  partit; 

Lay  rlti,  nw&c  mât  nho  sa , 

Ayant  salué,  ses  larmes  coulèrent  goutte  à  goutte. 

96.  Le  mode  futur  s'exprime  en  plaçant  la  particule  se 
devant  le  verbe.  On  ne  doit  employer  cette  particule  que 
dans  les  cas  où  Ton  veut  indiquer  certainement  l'action ,  à 
peu  près  comme  on  use  en  anglais  du  mot  shall.  Exemple  : 

Tôi se  di,  j  irai  (certainement). 
Mais  s'il  n'est  pas  nécessaire  d'indiquer  absolument  le 
futur,  il  convient  de  ne  pas  employer  cette  particule.  Ainsi 
dans  la  phrase  ngày  mai  tôi  di,  demain  j'irai,  le  sens  du 
futur  est  suffisamment  indiqué,  l'action  ne  devant  avoir 
lieu  que  demain,  pour  que  l'on  supprime  la  particule  se,  si 
toutefois  on  ne  veut  pas  insister  d'une  façon  absolue  sur  la 
proposition  : 

Xin  vào  chùa  si  ban  lu$n  cùng  nhau , 
Je  te  prie,  entrons  dans  la  pagode,  nous  y  tiendrons 
conseil  ensemble. 
On  emploie  quelquefois  le  verbe  phài,  il  faut,  à  la  place 
de  la  particule  se.  Exemples  : 

Tôi  phài  twi,  il  faut  que  je  parle,  pour  je  parlerai; 
Mgày  mai  tôi  phài  di, 

Demain  il  faut  que  j'aille,  pour  demain  firai. 

97.  L'impératif,  quand  il  est  l'expression  d'un  comman- 
dement absolu,  se  rend  au  moyen  de  la  particule  hây  ou 
hâi.  Exemples:  hây  di!  va;  hâi  ndi!  parle  !  Mais  il  en  est 
de  cette  règle  comme  de  la  précédente ,  cest-à-dire  que  l'on 
doit  être  très-réservé  dans  l'emploi  de  celte  particule,  l'in- 
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flexion  de  la  voix  pouvant  suffire  pour  exprimer  l'impératif. 
On  dira  donc  habituellement  di!  va!  nôi!  parle!  en  réser- 
vant hây  pour  les  cas  où  l'on  veut  donner  plus  de  force  au 
discours  : 

Con  hây  nhgi  an  niinh  vàng, 

Ma  fille,  songez  que  la  paix  de  soi-même  (du  cœur) 
est  de  l'or. 

98.  Le  verbe  annamite  est  très-rarement  employé  au 
sens  passif.  Le  génie  de  la  langue  se  prêtant  difficilement 
à  l'inversion  intellectuelle  qui  constitue  le  passif,  il  est  d'u- 
sage d'opérer  l'inversion  sur  la  proposition,  en  laissant  au 
verbe  la  valeur  active.  On  ne  devra  pas  dire  je  suis  aimé 
de  mon  père,  mais  bien,  mon  père  m'aime.  Dans  le  cas  où  il 
n'est  pas  possible  d'intervertir  la  proposition  sans  altérer  le 
sens  de  la  phrase,  on  emploie  les  verbes  chiu  ou  phâi,  qui 
signifient  subir  et  qui  montrent  que  le  sujet  est  dans  un  état 
de  passivité.  Exemples  : 

Tôi  dà  chiu  hai  mwffi  roi, 

J'ai  été  frappé  de  vingt  coups  de  verge  ; 

Phâi  cAm  trong  tù,  être  détenu  en  prison. 

99.  En  général,  le  régime  direct  se  place  après  le 
verbe.  Exemple  : 

Tôi  thu'ffng  chu  me,  j'aime  mes  parents. 
Cependant,  il  y  a  des  cas  où  le  régime  direct  peut  pré- 
céder le  verbe  ;  c'est  lorsqu'on  se  propose  d'attirer  l'atten- 
tion immédiatement  sur  ce  régime.  Exemple  : 

Kinh  m'  dà  coi  rôi,  j'ai  lu  complètement  les  King; 
ce  qui  revient  à  dire  :  les  King,  je  les  ai  lus. 

Celte  façon  de  s'exprimer  est  très-usitée  chez  les  Anna- 
mites, qui  disent  :  Cet  homme,  je  ne  le  connais  pas,  ngu'tri 
mit},  tôi  kluhig  bièt,  de  préférence  à  tôi  không  bièt  ngn'ô'i 
«//y,  je  ne  connais  pas  cet  homme. 
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100.  Quant  au  complément  ou  régime  indirect,  il  se 
place  toujours  après  le  régime  direct.  Exemples  : 

Cho  bdnh  cho  lâi,  donnez-moi  du  pain; 

Bem  cdi  mhj  vé  nhà,  portez  cela  à  la  maison; 

Dde  lông  làm  phw&c,  châng  irông  chfr  o*w  01, 

Incliner  son  cœur  pour  (se  proposer  de)  faire  le  bien, 
n'attendre  ni  espérer  les  remercîments  d'autrui. 
On  dira  plus  poétiquement  dans  cette  phrase,  et  contrai- 
rement à  la  règle  du  régime  indirect  : 

Dde  lèng  làtn  phw&c  y  châng  irông  chit  ai  <m. 
Mais,  dans  ce  cas,  ai,  qui,  quiconque,  autrui,  cesse,  à  la 
rigueur,  d'être  régime  indirect,  car  la  phrase  peut  se  tra- 
duire : 

N'attendre  ni  espérer  que  quelqu'un  vous  remercie. 

101.  Tous  les  verbes,  môme  les  verbes  actifs,  accompa- 
gnés de  leurs  compléments,  sont  pris  souvent  dans  un  sens 
indéfini,  de  sorte  qu'ils  peuvent  à  leur  tour  ôtre  sujets  ou 
compléments  d'autres  verbes,  et  qu'on  peut  les  traduire, 
soit  par  l'infinitif,  soit  par  le  nom  d'action  auquel  ils  corres- 
pondent : 

Thuwng  cha  mç  là  chiu  phép  trfri, 

Aimer  ses  parents  (ou  bien,  l'amour  filial),  c'est  suivre 

la  loi  du  ciel  ; 
Nén  hw  cé  s6  &  Irùri, 

Devenir  malheureux,  c'est  un  destin  du  ciel. 

102.  Lorsque  plusieurs  propositions  sont  dans  la  dé- 
pendance l'une  de  l'autre,  on  doit  toujours  placer  au  der- 
nier rang  celle  qui  exprime  la  conséquence,  tandis  que  celle 
où  se  trouve  la  conjonction  se  place  au  premier  : 

Dâu  cho  trài  viêc,  cîtng  phâi  nhw  thàiig  hàng  bdn  c<rm, 
Quoique  tu  sois  expert  en  toutes  choses,  il  te  faut  néan- 
moins vendre  du  riz  comme  un  homme  de  rien. 


Digitized  by  Google 


DES  ADVKHRES. 


S  VII. 

DES  ADVERBES. 

103.  Il  y  a  dans  la  langue  annamite  un  grand  nombre 
de  mots  qui  ont  par  eux-mêmes  un  sens  adverbial  : 

Adverbes  de  lieu  :  dây,  ici;  dé,  là;  dâu,  où;  gàn,  près; 
xa,  loin;  ngoài,  dehors;  trong,  dedans;  trén,  en  haut;  dwoS, 
en  bas,  etc.  Quelques-uns  de  ces  adverbes  sont  aussi  des 
prépositions  :  ainsi  trén,  qui  signifie  en  haut,  et  dw&x,  en 
bas,  sont  souvent  pris  dans  le  sens  de  sur  et  sous. 

Adverbes  de  temps:  s&m,  de  bonne  heure;  tài,  tard; 
»m«,  vite,  etc.  Beaucoup  d'adverbes  de  temps  sont  des  ex- 
pressions composées,  telles  que:  hôm  nay,  aujourd'hui; 
hôm  qua,  hier;  hâm  hia,  avant- hier;  thong  thà,  douce- 
ment, etc. 

Adverbes  d'ordre  :  tnv&c,  d'abord;  sau,  ensuite,  etc. 
Adverbes  de  quantité:  nhiêu,  beaucoup;  tt,  peu;  dft, 
assez;  hoti,  plus,  etc. 

104.  Ces  différents  adverbes,  que  l'usage  enseignera, 
sont,  ainsi  que  nous  venons  de  le  dire,  quelquefois  em- 
ployés comme  prépositions.  On  en  retrouvera  un  grand 
nombre  parmi  les  particules  exclusivement  propres  à  la 
langue  annamite,  et  qu'il  est  très-difficile  de  classer  sous  le 
titre  de  quelqu'une  des  parties  du  discours,  ainsi  du  moins 
qu'elles  ont  été  conçues  par  les  grammairiens  européens. 

105.  Quelques  adverbes  sont  formés  par  la  répétition 
d'un  adjectif  ou  d'un  verbe,  et  quelquefois  le  mot  qui  répété 
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possède  un  sens,  se  trouve  n'en  pas  avoir  quand  il  est  écrit 
isolément.  Ainsi  :  rong  rang,  abondamment;  rang  rang, 
clairement  : 

Hai  hàng  nw&c  mal  roiig  rong, 

Deux  ruisseaux  de  larmes  (coulaient)  abondamment. 

La  nomenclature  adverbiale  annamite  est,  en  général, 
très-riche  en  onomatopées. 

106.  Les  adverbes  se  placent  après  les  verbes  dont  ils 
spécifient  l'action  :  ôiig  h'm  mit  tnnh,  que  Son  Excellence 
parle  d'abord;  toi  eu  nhmi,  j'en  ai  beaucoup;  anh  phài  âi 
sait,  il  te  faut  venir  après. 
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S  VIII. 

DES  PRÉPOSITIONS. 

1  07.  Les  prépositions  sont  pincées,  dans  la  langue  anna- 
mite, avant  le  complément  :  cho  tâi,  pour  moi;  Irén  niàinhà, 
sur  les  toits;  dw&i  dût,  sous  la  terre. 

Nous  répéterons  pour  les  prépositions  ce  que  nous  avons 
«lit  pour  les  adverbes,  c'est-à-dire  qu'on  les  trouvera  pres- 
que toutes  parmi  les  particules. 
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S  I\. 

DES  CONJONCTIONS. 

108.  Bien  que  les  conjonctions,  dont  l'objet  est  de  relier 
les  phrases  entre  elles,  se  trouvent  pour  la  plupart  com- 
prises au  paragraphe  des  particules,  il  existe  cependant,  en 
annamite,  des  conjonctions  proprement  dites,  telles  que  rà, 
et;  cùng,  aussi;  nhung  mà,  mais,  cependant,  etc.  qui  ont 
par  elles-mêmes  le  sens  conjonctif. 

109.  La  conjonction  que,  d'un  si  fréquent  usage  dans  la 
langue  française ,  n'existe  pas  en  annamite  : 

Tâi  bièt  anh  lim'(rng  tâi,  je  sais  que  tu  m'aimes; 
C/ia  mvÂn  tôt  (1%,  mon  père  veut  que  j'aille. 
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S  X. 

DES  INTERJECTIONS. 

110.  Les  interjections  qui  marquent  la  douleur  ou  la 
surprise  se  placent  ordinairement  à  la  fin  de  la  phrase  ou 
bien  après  le  mot  auquel  se  rapporte  l'exclamation  : 

Vân  lien  anh  hcri  cô  hayl 
Vân-liên,  ô  mon  frère,  le  sais-tu? 
Kè  cùn  ngii'tri  mat  trfri  ôi  là  trfri! 
L'un  de  nous  vit  encore;  lui,  il  est  perdu  (mort). 
0  ciel  !  c'est  toi ,  ciel  !  ! 

111.  L'interjection  appellative  (fil  employée  fréquem- 
ment, mais  toujours  dans  le  langage  familier,  se  place  après 
le  nom  de  la  personne  que  l'on  appelle:  Tien  (fil  Tien! 

O'  est  aussi  une  interjection  d'appel,  ô!  On  s'en  sert  dans 
le  discours  familier,  et  aussi  vis-à-vis  des  personnes  de  dis- 
tinction. Elle  est  moins  employée  que  &i. 

Giq  !  interjection  de  consentement,  est  toujours  employée 
par  les  inférieurs  pour  marquer  qu'ils  ont  compris  ce  que 
le  supérieur  vient  de  dire  ou  d'ordonner. 

L'interjection  a,  placée  à  la  fin  d'une  phrase  familière, 
donne  de  la  force  à  l'expression  :  khéo  a!  habile,  n'est-ce 
pas?  c'est-à-dire  :  quel  homme  habile!  tort  al  très-bien. 

112.  Oi  ihôi!  hélas!  thôi  thôi,  assez!  assez!  ou  hélas!  se 
placent  au  commencement  de  la  phrase  : 

Oi  thôi  thdn  thè  côn  chi  mà  sétigl 

H^las!  mon  corps  pourra-t-il  encore  jouir  de  la  vie! 

Thôi  thôi  em  hij'il  Rim  lien! 

Assez,  assez,  o  ma  sœur!  A  Kim-lion! 

(jrnmni.  'i 
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s  XI. 

DES  PARTICULES. 

1  13.  Les  parlicuies  sont  des  mots  qui  n'ont  en  général 
aucun  sens  par  eux-mêmes;  c'est  ce  que  l'on  nomme  en 
chinois  mots  vides.  Jointes  a  d'autres  mots,  les  particules 
servent  à  compléter  le  sens  de  la  phrase  et  à  la  rendre 
intelligible.  Leur  étude  est  donc  de  la  plus  grande  impor- 
tance, et  conduit  à  la  véritable  connaissance  de  la  langue 
annamite. 

Nous  énumérerons  les  parlicuies  suivant  l'ordre  alphabé- 
tique latin. 

114.  Ay  prend  quelquefois  le  sens  de  voici  ou  c'est  ainsi, 
mais  seulement  lorsque  la  phrase  est  au  passé  : 

A  y  nh  w  tôi  dâ  nôi, 
Voici  comme  j'ai  dit. 

115.  Al  se  prend  souvent  dans  le  sens  de  k  déterminé, 
certain,  ti  Exemple  :  ât  tlujt,  très-certain. 

Chua  Phiên  dep  da  àl  là  bày  bhih, 
Le  roi  Phièn,  content  dans  son  cœur,  certainement 
se  disposera  à  la  paix. 
On  dit  aussi  :  fit  phài,  il  convient. 

110.  Bày  à  la  fin  d'une  phrase  a  le  sens  de  combien! 
et  devient  une  sorte  d'interjection  :  nhtit  bày!  combien  cela 
est  sévère!  bày  Idu,  combien  de  temps! 
Bay  Idu  lvu'(h  dû  cô  cdnff, 

Depuis  si  longtemps  déjà  il  avait  acquis  des  mérites! 
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liiii/  nhièu  et  ma  tlu'ti  placés,  l'un  au  commencement  de 
la  phrase  et  l'autre  à  la  fin,  signifient:  le  premier,  tant,  et 
le  second,  non  moins,  pas  davantage  : 
Bày  nhiêu  ngwà'i  con  sàng  m  à  lluU, 
Tant  d'hommes  encore  vivants  et  pas  davantage. 

Bày  gur,  alors,  ne  doit  pas  être  confondu  avec  bdy  giï>\ 
maintenant;  la  même  remarque  s'applique  a  bày  nhiêu  el 
à  bdy  nhièu,  dont  le  sens,  qui  est  tant,  autant,  doit  être 
pris  au  passé  dans  le  premier  cas  el  au  présent  dans  le 
second. 

117.  Bao,  combien,  quoi,  quel;  bao  ,ra,  combien  loin, 
quelle  dislance?  bao  dài,  combien  long,  quelle  longueur? 
bao  gùï,  quand,  lorsque;  bao  nhièu,  combien? 
Kch  ngoi  (lai  gièng  thày  bao  nhiêu  tvoi , 
La  grenouille  assise  au  fond  d'un  puits  combien  du 
ciel  (quelle  étendue  du  ciel)  voit-elle?  (Se  dit  des 
ignorants  dont  la  vue  esl  bornée.) 
liao  gi(f  bel  tai  mm  roi, 
Lorsque  seront  terminées  tes  misères. 
liao  se  place  quelquefois  après  le  mol  qu'il  modifie;  il 
prend  alors  le  sens  interrogatif  de  comment  :  xièt  bao,  com- 
ment compter,  c'est-à-dire  innombrable. 
Met  bao  un  luyêt  nam  swo'ng. 

Innombrables  (les  lois)  où  la  neige  nous  servira  de 
nourriture,  où  nous  devrons  coucher  sous  la  rosée. 
liao  nbiêu  suivi  de  bày  nhiêu,  dans  la  même  phrase,  ré- 
pond aux  particules  françaises  autant  ou  plus  répétées. 
Tài  cô  mua  bao  nbiêu,  phài  Ira  tién  bay  nhièu, 
Autant  j'ai  acheté,  autant  il  faut  que  je  paye. 
Tu'thig  bao  nhièu  lai  dau  long  bdy  nhiêu, 
Plus  il  réfléchissait,  plus  (était  vive)  la  douleur  de 
son  comr. 
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118.  Bàng,  dmrng  bàng,  nhu'f/c  bàng,  vt  bàng,  signifient 
à  supposer  que.  La  dernière  forme  est  la  plus  usitée. 

Bàng  est  aussi  employé  dans  le  sens  de  de  même,  également. 

Bàng  nlutu,  réciproquement  semblable,  ou  simplement: 
semblable,  égal. 

Hlïng  sert  à  spécifier  les  noms  de  matière  :  twpng  dite 
bàng  dong,  statue  faite  de  cuivre. 

1 19.  Bât,  particule  négative:  bât  nho*n,  qui  n'a  pas  d'hu- 
manité; bât  tài,  qui  n'a  pas  de  science. 

Cette  particule,  qui  est  chinoise,  entre  en  composition 
avec  le  mot  qu'elle  modifie  et  en  fait  un  véritable  adjectif. 
Ainsi  bât  nlurn  et  bât  tài  se  peuvent  traduire  :  inhumain 
et  ignorant.  Cette  règle  est  applicable  à  tous  les  composés 
de  bât. 

120.  Bèn,  ensuite,  aussitôt  après,  donc  ensuite: 
Bèn  mùng  vôt  vu  nàm  dài, 

Donc   ensuite,  avec   plaisir,  immédiatement  il  se 

coucha  ; 
Bèn  clin  lién  bar, 
Ensuite  il  donna  de  l'argent. 

121.  Bi,  particule  chinoise,  modifie  l'idée  dans  le  sens 
passif.  Bi  dânh,  être  frappé,  battu;  bi  trùn,  vaincu  dans  un 
combat;  bi  tfch,  blessé,  etc. 

12*2.  Bô'i  indique  généralement  le  sens  ablatif:  btri  vï, 
de  ce  que,  à  cause  que  (on  dit  quelquefois,  mais  rarement, 
vï  biïi). 

BtH  tin  n en  mât,  bô'i  nghc  nên  U\m, 
De  la  confiance  provient  la  perte,  du  fait  d'écouter 
provient  l'erreur. 
Ce  qui  peut  se  traduire  :  On  se  perd,  parce  que  l'on  a 
confiance;  on  est  induit  eu  erreur,  parce  que  l'on  écoute. 
Bô'i  ddu  mà  don?  d'où  venez-vous?  bôi  dd;/,  d'ici. 
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123.  Cdi,  dont  il  a  été  déjà  question  au  paragraphe  des 
substantifs  (a3),  est  employé  comme  numérale  de  certains 
objets  qui  n'ont  pas  de  numérale  particulière  :  cdi  nhà, 
maison.  Si  le  substantif  a  sa  numérale  propre,  comme  tàu, 
navire,  qui  emploie  le  mot  chièc  (chièc  tàu),  cdi  ne  saurait 
être  employé. 

Cette  particule  devient  indispensable  si  l'on  compte  avec 
les  noms  de  nombre.  D'un  autre  côté,  l'on  peut  supprimer 
le  substantif  quand  il  n'existe  aucun  doute  sur  l'objet  dont 
il  s'agit.  Ainsi,  au  lieu  de#dire  m<)l  cdi  nhà,  haiedi  nhà,  etc. 
une  maison,  deux  maisons,  on  pourra  dire  nujt  cdi,  liai 
cdi. 

124.  Càng,  plus,  a  à  peu  prés  le  même  sens  que  horn, 
signe  postérieur  qui  fait  les  comparatifs  : 

Vdn  tiên  xem  thàij  càng  nghi  dû'  lùnh, 

Vdn-tiên,  voyant  cela,  plus  encore  réfléchit  sur  le  mau- 
vais et  le  bon. 
Càng,  càng,  correspond  à  plus  répété  : 

Càng  ihêm  xuy  lu'a,  càng  thém  màu  éfrj, 
Plus  on  souflle  le  feu,  plus  on  augmente  sa  couleur  rouge. 

125.  Chàng,  particule  négative  :  châng  qua  là,  non  au- 
trement que;  châng  phài,  il  ne  faut  pas;  châng  may,  mal- 
heureusement : 

Châng  khd  ngài  Idu, 

Il  n'est  pas  bon  de  demeurer  longtemps  assis; 
Mu'  chuéng  châng  âdnh ,  châng  kêu, 
De  môme  que  la  cloche  qui,  si  on  ne  la  frappe  pas, 
ne  résonne  plus. 

126.  Châng,  particule  interrogative,  se  place  à  la  fin 
des  phrases  : 

Nhà  Vô  cong  &  gàn  làng  ddij  châng? 

La  maison  de  Vâ-cong  est-elle  près  de  ce  village? 
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On  emploie  plus  fréquemment,  dans  le  même  sens,  la 
particule  négative  khéng,  dont  il  sera  question  ci-après. 

127.  Chi,  placé  devant  un  verbe,  a  le  sens  de  com- 
ment: chi  daiifr,  comment  pourrai-je?  chi  dàm,  comment 
oser?  Iiu6ti{r  chi,  pliu'i/tiff  chiy  combien  plus,  combien  moins; 
ch&  chi,  pliU  à  Dieu  ! 

128.  Chi,  particule  chinoise,  jusque;  cht  nhdn,  jusqu'à. 
Cette  particule  est  peu  usitée  dans  la  conversation. 

129.  Chièc.  Cette  particule,  qui  sert  de  numérale  avec 
quelques  substantifs,  tels  que  chièc  dùa,  bâtonnet  pour 
manger;  chièc  làu,  navire;  chièc  ghe,  barque,  etc.  est  égale- 
ment employée  dans  un  sens  d'unité  et  d'isolement  : 

Khac  nào  chièc  chim  lyc  hay, 

Ne  différant  pas  d'un  oiseau  (isolé)  égaré  dans  son 
vol. 

130.  Cho,  employé  fréquemment,  a  le  sens  de  pour,  a/in 
que,  etc.  :  edu  cho  chûng  trii,  priez  pour  nous;  cho  datiff, 
cho  (tu'o'c,  afin  de  pouvoir;  cho  tôi,  marque  du  datif,  à  moi 
ou  pour  moi. 

Cho  Tien  cùtig  Vwo'ng  thfv  clio'i  mot  hày, 
Afin  que  Tien  avec  Vumiff  puissent  essayer  de  rivaliser 
en  composition  littéraire. 
Cho  nên,  c'est  pourquoi;  cho  kèo,  pour  que  ne  pas,  c'est- 
à-dire  de  peur  que. 

Cho  a  quelquefois  le  sens  de  jusqu'à,  jusque;  mais,  dans 
ce  cas,  le  verbe  dèn,  arriver,  parvenir,  est  sous-entendu  : 
Ciel  clw  hèl,  tuer  jusqu'à  la  lin,  c'est-à-dire  tuer  tout 

le  monde; 
fjàm  vice  cho  cùng, 
Faire  le  travail  jusqu'à  la  fin. 
Cho  placé  devant  les  adjectifs  leur  donne  un  sens  ad- 
verbial :  phàidânh  ehomqnh,  il  faut  combattre  avec  vigueur, 
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ou  vigoureusement;  dichomau,  va  vite;  phmùkhiêm  nltuyng, 
il  faut  vivre  avec  modestie,  ou  modestement;  néi  cho  rô, 
parlez  clairement;  anh  tôi  hoc  hành  cho  siênft,  mon  frère 
étudie  avec  assiduité,  assidûment;  làm  cho  ki'p,  agissez 
promptement 

Les  verbes  mu6n,  vouloir;  ddng,  mériter,  Aire  digne; 
dinh,  statuer;  lieu  ou  toan  liçu,  délibérer,  décider,  et  quel- 
ques autres  que  l'usage  apprendra,  exigent  après  eux  la 
particule  cho,  à  moins  qu'ils  ne  soient  immédiatement  suivis 
d'un  autre  verbe  : 

Muàn  cho  Trû'c  dôi  cxtng  Tien , 

Je  veux  que  Trû'c  lutte  avec  Tiên , 

MuAn  cho  binh  d$ng  yên, 

Je  veux  que  cette  maladie  puisse  se  calmer; 

Bdng  cho  Bû'c  chtia  trfri  thwùntf. 

Il  est  digne  des  récompenses  de  Dieu. 
Cho  donne  quelquefois  à  la  phrase  un  sens  explétif:  tram 
nâm  cho  ven,  cent  ans  accomplis. 

131.  Ch&,  particule  le  plus  souvent  prohibitive,  répond 
aux  expressions  françaises  ne  pas,  ne  faites  pas,  veuillez  ne  pas  : 

Bây  frià',  ch&  lâu. 

Maintenant  (tout  de  suite),  veuillez  ne  pas  tarder; 
Ông  qudn  cÙ  cum, 

Monsieur  l'hôte,  ne  vous  moquez  pas,  veuillez  ne  pas 
rire  ; 

Ch&  lin  bèn  cù,  bèn  xwa  mà  làm, 

Ne  vous  fiez  pas  aux  choses  anciennes,  au  passé,  (de 

peur)  de  vous  tromper; 
Thâi!  thôil  ch<?  than  thiï! 
Assez!  hélas,  veuillez  ne  pas  gémir! 
Ch&  au  commencement  d'une  phrase  interrogative  a  le 
sens  de  est-ce  que  : 
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Ch&  tôi  châng  thdy  ? 

Est-ce  que  je  ne  vois  pas? 

Ch&  ai  khdng  thâng  lé"  ây  ? 

Est-ce  que  l'on  ne  comprend  pas  cela  ? 
Ch&  sao,  ch&  làm  sao,  placés  au  commencement  de  la 
phrase,  signifient  mais  pourquoi  : 

Ch&  sao  anh  nài  tu} y  ? 

Mais  pourquoi  parles-tu  ainsi  ? 

Ch&  làm  sao  mà  an  &  làm  vày  ? 

Mais  pourquoi  se  conduit-il  ainsi  ? 
Si  cli&  se  trouve  au  commencement  de  la  phrase  et  làm 
sao  à  la  fin,  le  premier  a  le  sens  de  la  conjonction  mais  et 
le  dernier  signifie  que,  quoi,  comment  : 

Cli&  bdy  tfiïr  con  làm  làm  sao , 

Mais  à  présent,  mon  lils,  que  fais-tu  (comment 
agis-tu)  ? 

1 3*2.  Chwa,  pas  encore:  tôi  chwa  bièt,  je  ne  sais  pas  encore; 
Chu  a  tài  que  nhà,  con  xa, 

Pas  encore  arrivé  à  son  pays,  il  en  est  encore  éloigné; 
Binh  dau  chwa  bô't, 

La  maladie  et  la  douleur  n'ont  pas  encore  diminué; 
Bièt  nhau  chwa  d(mg  may  ngày, 

(Que)  nous  avons  fait  connaissance  il  n'y  a  pas  encore 
beaucoup  de  jours. 

Chwa,  en  réponse  à  une  interrogation,  a  le  sens  de  pas 
encore,  par  lui-même  et  sans  aucune  addition  : 

Cô  thày  klwng?  l'as-tu  vu?  chwa,  pas  encore  (sous- 
entendu  tluiy). 

133.  Chûc,  après  un  pronom  personnel,  a  quelque- 
fois le  sens  de  même  :  tôi  chtic,  moi-même;  chûc  ây,  en  cet 
instant;  thoiil  chûc,  aussitôt;  chûc  nào,  en  rien,  en  si  peu 
que  ce  soit. 
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Mwoi  ngày  dau  châng  b&t  chûc  nào, 
Pendant  dix  jours  la  maladie  n'a  diminué  en  rien  (en 
quoi  que  ce  soit). 

134.  Chwng,  particule  explétive  :  chwng  ngày,  pendant  le 
jour;  vi  chwng  hayghét,  à  cause  de  cela  on  est  plein  de  haine. 

135.  Cô,  particule  affirmative.  Placée  devant  un  verbe, 
elle  en  fait  un  participe,  et  ajoute  de  la  force  à  l'expression  : 
cô  biet,  je  suis  sachant,  je  sais  certainement;  cô  hay,  je  suis 
connaissant,  ou  j'ai  connaissance. 

Cô  tient  lieu  du  verbe  avoir  et  implique  l'idée  de  pos- 
session. Elle  est  opposée  aux  négatives  chàng,  hhông.  Cô 
bièt  hhông?  le  sais-tu  ?  cô,  je  le  sais  (oui);  cô,  il  y  a;  hhông 
co  ou  châng  cô,  il  n'y  a  pas. 

Gàn  dây  cô  m0t  ngwfri  ho  là  Vwotig, 
Auprès  d'ici  il  y  a  un  homme  dont  le  prénom  est  Vwang; 
Cô  chi  ?  (ju'y  a— t— il  ? 
Cô  chi  di  chàng  the  này  ? 

Qu'y  a-t-il?  ou  simplement,  pourquoi  vas-tu  ainsi 

aussi  vite? 
Cô  hhi  cô,  cô  hhi  hliông, 

Il  y  a  qu'il  y  a,  il  y  a  qu'il  n'y  a  pas,  c'est-à-dire  quel- 
quefois il  y  a,  quelquefois  non. 
Cô  hè,  un  certain,  quidam. 

136.  Càn,  particule  de  durée,  encore,  aussi,  se  place 
en  général  devant  le  verbe  : 

Côn  tro  chuyên  cùng  nhau , 
Encore  ils  conversaient  ensemble. 
Cette  phrase  peut  se  traduire  ainsi  :  pendant  qu'ils  con- 
versaient encore. 

Xwa  côn  (hu'ong  hè  mac  non, 

Autrefois  aussi  (dans  les  temps  anciens)  on  avait  pitié 
de  celui  qui  était  dans  le  malheur. 
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Côn  signifie  murent,  encore,  dans  le  sens  de  vivre  encore, 
être  encore  de  ce  monde;  dans  ce  cas,  celle  particule  esl 
placée  à  la  fin  de  la  proposition,  et  le  verbe  s6ng,  vivre,  de- 
meure sous-entendu  : 

S&m  côn,  tôi  màl  tir  làng, 

Le  matin  il  vivait  encore,  le  soir  il  n'était  plus,  (il 
fut)  déçu  dans  ses  espérances. 

137.  Cùa,  particule  de  possession  :  da  cùa  tôi,  peaux  qui 
m'appartiennent;  s'il  n'y  avait  pas  cita,  le  sens  serait:  ma 
peau.  Sdch  nay  là  cùa  tôi,  ce  livre  est  ma  chose,  c'est-à-dire 
ce  livre  est  à  moi.  Ne  dites  jamais  :  sdch  này  là  tâi,  parer 
que  sans  le  mol  cùa  la  phrase  demeure  inintelligible. 

138.  Cùng,  par  :  di  cûng  dnh,  aller  par  toute  la  pro- 
vince; kièm  cùng  nhà,  chercher  par  toute  la  maison.  Cà  và. 
tout,  est  sous-entendu  dans  la  phrase  qui  précède;  il  faut 
dire,  pour  rendre  la  phrase  complète,  kièm  exing  cà  và 
nhà. 

Cùng  doit  toujours  être  placé  après  le  verbe  nôi,  parler  : 
Tôi  nâi  cùng  anh,  je  te  parle; 
Nôi  cùng  tôi,  parlez-moi. 
Cùng,  après  les  verbes  de  mouvement,  a  quelquefois  le 
sens  de  vers  : 

Di  dèn  cùng  ông  quan,  aller  vers  le  mandarin  ; 
Chay  den  cùng  cha  me,  accourir  vers  ses  parents. 
Cùng,  avec  :  âi  cùng  tôi,  viens  avec  moi;  &  cùng,  coha- 
biter; ngoi  cùng,  s'asseoir  ensemble;  cùng  nhau,  ensemble, 
entre  soi. 

Cùng,  contre  :  âanh  cùng  kè  nghich,  combattre  contre  les 
ennemis. 

Cùng  signifie  quelquefois  aussi,  également  : 

Cho  tôi  cùng,  donnez-moi  aussi,  donnez-moi  également. 
Cûng  remplace  les  conjonctions  et,  ou,  ou  bien  : 
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Muàn  cùng  ckung  muôn,  ihi  cùng  pliai  làm. 
Que  tu  veuilles  ou  ne  veuilles  pas,  il  faut  qui1  lu 
fasses. 

139.  Cùng,  aussi,  de  même,  également: 
Ta  cùng  xu6ng  thi, 

Nous  aussi  nous  allons  aux  examens; 
7V;*  cùng  cô,  moi  aussi  j  en  ai. 
Cùng  nhw,  comme  si;  cùng  giùng  ou  cùng  duurng,  de 
même  que;  cùng  dwomg  nhw,  de  même  que  si  : 
Thdy  ngwvi  Tw  trwc  cùng  nhw  là  Vân  lien , 
Nous  te  considérons,  Tw-trwc,  comme  si  tu  étais  Vdn- 
tièn. 

Cùng,  assez,  suffisamment,  convenablement  : 

V 6  cong  &  cùng  gdn , 

Vô-cong  demeure  assez  près. 
Cùng  ro#,  un  même,  une  même  : 

Cùng  mtjt  Sao,  une  môme  religion; 

Cùng  nujl  nw&c,  un  même  royaume. 

140.  Ddu,  quoique,  bien  que,  est  ordinairement  suivi 
de  cùng,  qui  complète  le  sens. 

Ddu  est  placé  au  commencement  du  premier  membre 
d'une  pbrase  et  cùng  au  commencement  du  second  : 
Ddu  cho  tràx  vièc,  cùng  nh  w  ihàng  phài  bdn  cerm , 
Quoique  tu  sois  expert  en  tout,  il  te  faut  néanmoins 
vendre  du  riz  comme  un  nomme  de  rien. 
Ddu  mà,  quoique,  quoique  si,  si. 
Ddu,  répété,  correspond  à  soit  répété  : 

Ddu  mu6n  ddu  khâng,  soit  qu'il  veuille,  soit  qu'il  ne 
veuille  pas. 
Ddu  làng,  macdtm,  comme  vous  voudrez. 

141.  Ddu  et  ddu  nm  ont  même  signification  que  dàu, 
ddu  mà. 
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142.  Do,  cau9e,  raison  : 

Do  nào,  pour  quelle  cause. 
Do,  c'est  pourquoi  : 

Do  nâm  này  cô  Unh  vun  truyèn, 

C'est  pourquoi  l'édit  du  roi  est  publié  cette  année. 

143.  Dot,  faussement,  négligemment  : 
I\ài  dot,  parler  faussement,  mentir; 
Làm  dot,  agir  négligemment. 

144.  Dw&i,  sous,  au-dessous  : 
Du'oH  Irdri,  sous  le  ciel  ; 

DuuH  ao  cd  cu'fri,  sous  l'étang  ou  dans  l'étang  le  poisson 
joue. 

On  dit  de  même  :  dtv&i  the,  dans  le  monde. 
Durit  opposée  à  trên,  quand  celle-ci  a  le  sens  de  en  haut, 
signifie  en  bas  : 

Où  est^il?  b  durit,  il  est  en  bas. 

145.  Dwfoig,  comme,  de  même  que;  during  con  ntt, 
comme  un  enfant. 

Dwàmgnhw,  comme  si;  dwômgnào,  de  quelle  façon;  dw&ng 
này,  de  cette  façon. 

146.  Dà  ou  dà,  particule  désignant  le  passé;  son  véri- 
table sens  est  déjà; 

Nay  dà  mu  bû'a  hhâng  an  h{H  cffin, 

Voilà  déjà  six  jours  que  je  n'ai  mangé  un  grain  de  riz; 

Hâm  nay  dà  t&x  mong  mwoi, 

Aujourd'hui  est  déjà  arrivé  le  dixième  jour  du  mois. 
Ou  prend  quelquefois  cette  particule,  mais  rarement, 
dans  le  sens  de  d'abord  : 

De  cho  tôt  nôi  dà, 

Permettez  que  je  parle  d'abord. 
Dû  ràx,  entièrement  terminé,  complet. 

147.  Ddy,  ici,  en  ce  lieu;  &  ddy,  être  ici,  demeurer  ici; 
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den  dây,  jusqu'ici;  cho  dèn  dây,  jusqu'à  ce  lieu;  tù'  dây,  b&i 
ddy,  d'ici,  de  ce  lieu;  dèn  ddy,  et  mieux  lai  ddy,  venez  ici. 

Ben  dây  th\  &  lai  ddy, 

Venez  ici,  et  alors  fixez-vous  en  ce  lieu  ; 

Rày  ddy,  mai  dé, 

Aujourd'hui  ici,  demain  là; 

C&  sao  ban  hîi'u  <V  dây  làm  g\  ? 

Pourquoi,  ami,  demeures-tu  ici,  et  pourquoi  faire? 

148.  Bang,  actuellement;  il  donne  au  verbe  le  sens 
présent  : 

Bang  làm,  il  fait,  il  fait  actuellement;  dang  vièt,  il  écrit,  il 
est  en  train  d'écrire;  dang  khi,  pendant;  dang  khidy,  pendant 
ce  temps. 

149.  Bàng,  de,  de  la  part,  particule  explétive: 

Bàng  ddu,  de  devant,  à  partir  de  la  tête,  c'est-à-dire  à 
partir  du  commencement;  dang  duôi,  de  derrière,  en  ar- 
rière, à  partir  de  la  fin;  dàng  trén,  au-dessus;  dàng  dw&i, 
au-dessous;  dàng  trong,  au  dedans,  à  la  partie  intérieure. 
Bàng  trong  est  le  nom  que  l'on  donne  vulgairement  à  la 
Cochinchine  proprement  dite,  placée  à  l'intérieur  par  rap- 
port au  Tonkin,  lequel  prend  le  nom  de  Bàng  ngoai,  c'est- 
à-dire  k  à  la  partie  extérieure,  -n 

1 50.  Bçng  indique  la  possibilité,  l'accomplissement  d'une 
action,  et  se  place  après  le  verbe  : 

Bdnh  dàng,  avoir  pu  vaincre;  xin  dqng,  avoir  demandé 
et  obtenu  ; 

Mây  mà  binh  Ày  d$ng  an,  afin  que  heureusement  cette 
maladie  puisse  se  calmer. 
Hay  dqng,  biet  dqng,  capable  de  savoir;  thây  dçng,  ca- 
pable de  voir,  c'est-à-dire  pouvant  voir  ce  que  l'on  n'avait 
pas  vu  jusqu'au  moment  où  l'on  parle;  il  en  est  de  même 
de  l'expression  nghe  dqng,  capable  d'entendre. 
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Dang  est  quelquefois  employé  à  la  place  de  ai,  il  y  a  : 
Bicl  nhau  chwa  dqng  mdy  bîi'a,  qu'ils  se  connaissent,  il 
n'y  a  pas  encore  beaucoup  de  jours. 
Diing,  ayant  le  sens  de  pouvoir,  se  place,  lorsqu'il  est 
seul,  après  le  verbe  qu'il  affecte:  làm  ditng,  pouvoir  faire. 
On  peut  aussi,  lorsque  dang  est  verbe,  l'employer  seul  : 

Ngày  xu'a  chwa  dungnuiy  hVi,  auparavant,  nous  n'avons 
pas  encore  pu  (échanger)  beaucoup  de  paroles. 
Mais  si  l'on  emploie  l'expression  cho  dang,  pour,  afin  de 
pouvoir,  celte  expression  doit  toujours  Aire  placée  avant  le 
verbe  : 

Cho  dang  ô'  nïng  nhau,  afin  de  pouvoir  demeurer  en- 
semble. 

11  arrive  quelquefois  que  l'on  sous-entende  cho,  et  alors 
dqng,  contre  la  règle  générale,  se  trouve  précéder  le  verbe; 
mais  dans  ce  cas  il  est  plutôt  verbe  lui-même  et  régit  le 
deuxième  membre  de  la  phrase  : 

Ain  me  gxw  nhà  dqng  u)i  di  chtf,  je  vous  prie,  ma  mère, 
de  garder  la  maison,  afin  que  je  puisse  aller  au 
marché  ; 

Hâm  ndy  tâi  dqng  di  cluri,  aujourd'hui  je  puis  aller 
m'amuser. 

151.  Duyc  a  exactement  la  même  signification  que  dqng; 
ou  emploie  ces  particules  indifféremment.  Cependant  on 
doit  remarquer  que  le  peuple  de  la  basse  Cochinchine  se 
sert  plus  souvent  de  du'rfc  que  de  dqng. 

152.  Ddu,  où,  en  quel  lieu?  <>  ddu,  où  est-il?  di  driti, 
où  vas-tu  ?  biïi  ddu,  d'où. 

Tint  y  phdp    ddu  ? 
Où  demeure  le  magicien? 
Ddu  ou  frdâu,  à  la  fin  d'une  phrase  inlerrogative,  donne 
beaucoup  «le  force  à  l'expression  : 
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Tôi  Irièl  if  dâu?  Est-ce  que  je  sais  cela? 
Tôi  cùii  thày  cfii  dâu? 

Est-ce  que  je  vois  encore  quelque  chose?  (Je  ne  vois 

plus  rien  du  tout.) 
Bem  mi  bô  dà  ai  mà  hièt  dâu? 

L'emporter  et  l'abandonner  là,  qui  donc  pourra  le 
savoir  ? 

Bdu,  est-ce  que,  comment?  dduddm,  comment  oser? 
Cette  particule  ne  doit  pas  être  employée  dans  les  phrases 
intcrrogatives  quand  leur  sens  est  négatif. 

153.  Bèn,  vers,  à,  pour  :  dèn  nâm  mu,  à  l'année  pro- 
chaine; dèn  sait,  dans  l'avenir,  à  la  suite;  cho  dèn,  jusqu'à. 
On  supprime  quelquefois  cho  et  l'on  emploie  simplement 
dèn  : 

Tù'  s&tn  mai  dèn  tôi,  depuis  le  matin  jusqu'au  soir. 

Bèn  khi,  lorsque,  quand,  au  futur. 

On  emploie  quelquefois  cette  particule  avec  nài,  parler, 
et  quelques  autres  verbes,  dans  le  sens  de  directement  : 

Ao't  dèn,  parler  ou  s'adresser  directement. 

Bèn  dày,  vers  ce  lieu,  jusqu'ici;  dèn  dé,  jusque-là. 

Cette  particule,  placée  après  les  verbes  de  mouvement, 
leur  donne  le  sens  d'arrivée,  de  proximité  : 

Bi  dèn,  parvenir,  arriver;  dem  dèn,  conduire,  apporter, 
faire  venir;  dâc  dèn,  amener  par  la  main;  chay  dèn,  ac- 
courir. 

154.  Déu,  ensemble,  également  : 
Béu  vào  môl  quân  vui  cu'ffi. 

Ensemble  ils  entrèrent  dans  une  auberge  en  se  ré- 
jouissant et  en  riant; 
Hèt  thày  thày  déu  phài  chèt , 

Tous,  l'un  après  l'autre,  également  doivent  mourir. 

155.  Bi,  particule  de  mouvement,  se  place  après  les 
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verbes  et  leur  donne  le  sens  d'accomplissement  d'une 
action  : 

Bien  di,  disparaître;  pliai  di,  se  faner;  doc  di,  lire  cou- 
ramment, réciter;  trây  di,  ra  di,  partir;  chay  di,  tràn  di, 
s'enfuir;  cliém  di,  couper;  dem  di,  emporter,  etc. 
ThÂy  con  gâi  tôt  qua  dùng  bât  di, 
Il  vit  une  jolie  fille  traversant  la  route,  il  l'enleva. 
Bi  g\,  di  chi,  quoi  donc?  quoi?  Nâi  digi,  que  dit-il? 
Bi  et  Iqi,  placés  successivement  après  le  même  verbe 
répété,  donnent  à  ce  verbe  une  valeur  itérative  et  con- 
tinue : 

Nôi  di  nôi  lai,  dire  et  redire;  làm  di  làm  lai,  faire  et  re- 
faire. 

Bi  di  lai  lai,  fréquenter  un  lieu. 

156.  Bô,  là,  là-bas;  â  dô,  demeurer  là;  di  dé,  aller  là: 
A  m  dem  t&idà, 

Je  vous  prie  de  me  conduire  là. 
Bô,  opposé  à  ddy,  ici,  est  souvent  pris  au  figuré  : 
Bo  hhéo,  trêu  ddy,  là  on  est  habile,  ici  l'on  provoque. 
Bé à*à,  laissez!  Bdu  dé,  partout  où. 

157.  Boan,  ensuite,  après,  puis: 
Mu6n  lo  vièc  nVffc  hây  doan  sw  nhà, 

Il  veut  s'occuper  (d'abord)  des  affaires  publiques  et 
ensuite  de  celles  de  sa  maison. 
Boan,  après  un  verbe  ou  son  régime,  donne  au  verbe 
le  sens  du  participe  passé  : 
Ad»  déu  ây  dçan, 

Après  qu'il  eut  dit  ces  mots,  ou:  ces  mots  dits. 
Boan,  au  commencement  de  la  phrase,  signifie  quel- 
quefois au  moment,  à  l'instant  : 
Boqn  tôi  vô  nhà, 

Au  moment  où  j'entre  dans  la  maison. 
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Cet  emploi  de  la  particule  doqn  est  assez  rare. 

158.  Dôi,  chaque,  tous  : 

Boi  nài,  en  tous  lieux,  partout  où: 

Boi  phwmig,  en  tout  endroit  du  monde; 

Boi  khi,  en  tout  temps; 

Boi  ngày,  tous  les  jours; 

Boi  l/ln  (toi phen,  toutes  les  fois. 

159.  Bo'm,  après  certains  verbes,  leur  donne  le  sens 
d'augmentation  ou  d'adhésion  : 

Thêm  dmn,  ajouter;  nôi  dmn,  adjoindre;  dut  dmn,  appo- 
ser; dinh  d&m,  adhérer. 

160.  Bung,  ensemble  : 

Bàngdi  cùng  nhau,  ils  vont  ensemble. 
Cette  particule,  placée  devant  des  noms  avec  lesquels 
elle  entre  en  composition,  a  la  signification  d'accord,  d'éga- 
lité, d'harmonie  : 

Bbng  t\nh,  du  même  sentiment; 

Bàng  Uêu,  du  même  pays,  compatriotes; 

Bông  lâng,  de  même  esprit  ou  du  même  avis; 

Bàng  dao,  de  la  même  religion. 

161.  îhhig,  particule  prohibitive,  ne,  ne  pas,  veuillez 
ne  pas  : 

Bùtig  cô  làm  viçc  này,  ne  faites  pas  cela; 
Xin  dù'ng  tham  ëfo  bô  ddy, 

Je  vous  prie,  veuillez  ne  pas  désirer  là-bas  et  abandon- 
ner ici  (veuillez  ne  pas  m'oublier). 

162.  E,  craindre  que,  craindre  que  ne,  chose  difficile: 
E  bay  mà  cânh  chim  mAi, 

Il  est  diflicile  de  voler  a  l'aile  de  l'oiseau  fatigué  ; 
E  khi  dqp  gôt  t&i  tUm, 

Je  craindrai  lorsque  votre  talon  résonnera  sur  la  ra- 
randa. 


Uronini. 
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1 63.  Èy  interjection  de  menace. 

164.  Hd?  est-ce  que?  comment/  hd  dâm?  comment 
oscrai-je?  hâ  là?  est-ce  que  cela  est?  hd  là  châng?  comment 
non? 

1 65.  Ifà  se  prend  pour  tr  qui ,  quel ,  quelle  i>:dohà  ?  quelle 
cause?  hà  su'?  quelle  affaire?  hà  huànfr?  combien  plus? 

JSàng  (\  hà  phuwng? 

Jeune  fille,  en  quel  lieu  demeurez-vous? 

166.  Hâi,  marque  de  l'impératif,  comme  on  l'a  vu  au 
paragraphe  des  Verbes,  se  prend  aussi  dans  le  sens  de  en- 
core: hâi  côn,  encore  agir,  ou  continuer. 

167.  Hàu,  bientôt,  près,  sur  le  point  de  :  hdu  rliét,  sur 
le  point  de  mourir  (on  dit  mieux  gdn  chèt);  hdu  trày,  près 
de  partir;  hdu  hèt,  près  de  finir,  Hdu  est  pris  aussi  dans  le 
sens  de  après,  ensuite. 

168.  Hay,  particule  augmentative,  donne  au  verbe  ou 
au  substantif  l'idée  de  capacité,  de  science,  etc.  vièl  hay, 
bien  écrire;  vê  hay,  peindre  avec  habileté  ;  giàng hay,  prê- 
cher avec  éloquence;  thay  hay,  docteur  savant;  thuàc  hay, 
médecine  efficace. 

Ngwfri  hay  lai  gap  ngwH  hay, 

Un  homme  capable  a  ainsi  rencontré  un  homme  ca- 
pable. 

Hay,  devant  le  verbe,  indique  plus  spécialement  l'idée 
de  savoir,  de  capacité,  d'éininencc  : 

Hay  thuôc,  versé  dans  l'art  de  la  médecine; 
Thuy  phdp  hay  lièng,  un  magicien  de  haute  réputation; 
Phdp  tôi  hay  kéu  gid,  kêu  mua, 
Ma  puissance  (en  magie)  est  capable  d'appeler  le  vent, 
de  faire  venir  la  pluie. 
Souvent  il  est  augmentatif  et  confirme  simplement  l'ex- 
pression : 
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Nffuyct  nga  con  hay  xôt  va  phàn  mhih  , 

Nguyet-njra  encore  vivement  se  désole  sur  son  sort; 

Kiêm,  A  m  con  hay  ngân  nfffr, 

Kiêm  et  Am  encore  pleins  de  trouble  dans  leur  esprit. 
Hay  signifie  aussi  doué  de,  porté,  enclin,  propre  à  :  hay  c<> 
bac,  porté  au  jeu;  hay  u6nff,  enclin  à  boire.  On  lui  donne 
aussi  quelquefois  un  sens  fréquentatif: 
Sô  hay  âen  dây,  il  vient  souvent  ici. 
Les  expressions  châng  hay  chèt  ou  khânff  hay  chet,  khôtiff 
luiy  nuit,  répondent  à  nos  adjectifs  formés  du  positif  et  de 
la  particule  d'origine  latine  i«  (tm),  tels  qu'immorlel,  impé- 
rissable : 

Hay  là,  ou  cô  hay  là  khânff?  as-tu  ou  non? 

169.  Hàn,  certain;  hân  ihât,  très-certain. 

170.  Hànff,  toujours,  sans  interruption,  sans  cesse  : 
Cha  ffià  hànff  twfaiff,  me  ffià  hànff  trônff. 

Le  vieux  père  sans  cesse  réfléchit,  la  vieille  mère 
sans  cesse  espère. 
Hànff,  chaque  :  hàng  nffày,  hànff  ffiô\  chaque  jour  el 
à  chaque  heure,  c'est-àndire  constamment. 

Hànff  nom,  chaque  année;  fuinff  hànff,  éternellement. 

171.  Hoqc  et  hwic  là,  peut-être.  Lorsque  cluïnff  ou  klwnn 
se  trouvent  à  la  fin  d'une  phrase  qui  commence  par  hoqc  là, 
cette  dernière  expression  est  prise  interrogativernent,  et  doil 
se  traduire  par  est-ce  que  peut-être  : 

Hotte  là  phen  miy  lâi  dwiff  mqnh  khânff? 
Est-ce  que  peut-être  cette  fois  je  recouvrerai  la  santé? 
Hoqc  répété  correspond  au  mot  français  mil  répété  : 
Hoqc  kc  ffiàu,  hoqc  kè  klui,  hét  ai  phài  chet, 
Soit  riches,  soit  pauvres,  tous  doivent  mourir. 

172.  Hè!  allons!  interjection  d'encouragement,  d'exci- 
tation réciproque.  Hè!  hè!  hè!  cri  de  guerre  des  Annamites. 
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173.  Ile!  interjection  tl'iin j»iititMi<*«> ,  de  pitié,  de  dou- 
leur, etc.  Tttumtfî  hêï  combien  à  plaindre!  khèn  hë!  o  mal- 
lieureux!  liée  lie!  ô  douleur! 

17/i.  lié,  jamais,  pas  du  tout,  particule  prohibitive  ou 
négative  :  dur  hé,  pas  du  tout;  rhiïnfi  hé,  jamais:  rhi  hé,  nul- 
lement; nào  hé,  en  aucune  manière. 

Chi  hé,  nào  hé,  s'emploient  aussi  dans  le  sens  interroga- 
tif:  qu'est-ce  que?  qu'y  a-t-il?  hé  rhi  dû?  qu'importe? 
lié  (tau  rhi  mà  khièn  lôi  mîm  ? 

Quelle  est  ma  maladie  (je  n'ai  aucune  maladie)  pour 
me  prescrire  de  me  coucher  ? 

175.  Hé,  hé  là,  toutes  les  fois  que,  autant  que,  quoi- 
que; hé  là  mày  Idn,  toutes  les  fois  que,  ou  mieux  hé  mâij  Un; 
hé  ai,  qui  que  ce  soit. 

Hé  là  lich  sir,  eô  kfnh  ai  quyén . 

Autant  qu'il  le  faut  pour  que  ce  soit  convenable,  nous 

avons  (pour  nous)  le  respect  et  l'autorité; 
Ile  là  di  hv&nfi,  àl  là  toi  rao, 

Bien  que  laid  de  visage,  il  avait  certainement  une 

science  élevée; 
Hé  ngieorinào,  quelque  homme  que  ce  soit; 
Hé  su' gl,  quelque  chose  que  ce  soit; 
Hé  là  khi  nào,  en  quelque  temps  que  ce  soit. 

176.  Hèn  rhi,  hèn  fil,  kham  hèn  fil  ,  certainement,  sans 
doute,  évidemment  : 

Kham  hèn  fi)  mà  khânfi  bô  nhau , 

11  n'est  pas  surprenant  qu'ils  ne  veuillent  pas  s'aban- 
donner eux-mêmes; 
Hèn  rhi  mà  chêt  sô>m, 
Quoi  d'étonnant  s'il  meurt  sitôt? 

177.  Hiém,  rarement;  hièm  lâm  est  le  plus  souvent  pris 
ironiquement  dans  le  sens  de  beaucoup,  nombreux,  abondant. 
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Il  sera  donc  préférable,  pour  exprimer  l'idée  de  rare,  de  se 
servir  du  mot  U,  peu. 

178.  Hoa,  par  hasard;  ngôhoa,  afin  que  par  hasard  : 
[)(ing  làmvijy,  thi  là  hoa. 

S'il  en  est  ainsi,  c'est  par  hasard. 

179.  Hffn,  plus;  hffn  là,  plus  que.  Ou  a  déjà  vu  l'em- 
ploi de  cette  particule  dans  la  formation  des  comparatifs. 
Hffn  nùa,  plus  encore,  peut  être  employé  comme  super- 
latif, lorsque  le  positif  ou  le  comparatif  précèdent  : 

\gu>ffi  này  manh,  ngu'H  kia  manh  hffn,  anh  lai  nuinh 
hffn  nïi'a. 

Cet  homme  est  fort,  un  autre  est  plus  fort,  mais  toi 
tu  es  le  plus  fort  de  tous. 
Dans  ce  sens,  si  le  positif  ou  le  comparatif  ne  précédaient 
pas  hffn  nïra,  la  phrase  serait  inintelligible. 
Con  hffn,  bien  plus,  bien  au-dessus: 
Nhffn  ngâi  con  hffn  bac  rang. 

L'humanité  et  l'affection  sont  bien  au-dessus  de  l'ar- 
gent et  de  l'or. 

180.  Huèng  chi,  hnèng  gi,  huàng  chi  là,  htdng  lu'a  là, 
combien  plus,  combien  moins: 

Thwôc  hay  chii'a  khâng  dang,  hnèng  chi  thuâc  dff, 
(Si)  un  remède  efficace  ne  peut  guérir,  combien 
moins  le  pourrait  faire  un  remède  imparfait  ! 

181.  À?  nào,  quelques,  quelques-uns;  iàu  kè,  à  la  fin 
d'une  phrase,  signifie  au  moins,  du  moins. 

182.  Kè,  auprès;  nàm  kè,  se  coucher  auprès;  dûiig  kè,  se 
tenir  auprès;  ff  kè,  demeurer  auprès. 

183.  ÂVm,  particule  d'infériorité,  moins,  plus  bas.  On 
la  fait  le  plus  souvent  suivre  de  la  particule  du  compa- 
ratif, hffn,  et  l'on  forme  de  lu  sorte  un  comparatif  d'infé- 
riorité : 
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V.àa  nây  këm  hon  cùa  kia. 

Cette  chose  est  inférieure  a  celle-là. 
Mais  en  général  il  faut  éviter  de  s'exprimer  ainsi.  Le 
<;énic  de  la  langue  annamite  veut  plutôt  que  la  proposition 
soit  renversée  et  que  l'on  dise  : 

Cùa  kia  t6t  hou  cùa  nây, 

Cette  chose-là  est  supérieure  à  celle-ci. 

184.  Kco,  ne  pas,  pour  que  ne  pas,  de  peur  que,  afin 
que  ne,  ou  de  ne  : 

l'6ng  thxi&c  kco  mà  phài  clièt, 

Bois  le  remède,  afin  de  ne  pas  mourir,  de  peur  qu'il 
ne  te  faille  mourir. 
Chikco?  pourquoi  non?  pourquoi  ne?  ou  simplement 
pourquoi? 

Ai  loi  phc'p  nây,  chi  kco  quan  châng  bât? 
Celui  qui  viole  cette  loi,  pourquoi  le  mandarin  ne  le 
saisit- il  pas? 

185.  Klui,  assez,  suffisamment,  convenablement;  bùH 
khâ,  il  sait  assez,  il  sait  convenablement. 

Khâ,  au  commencement  de  la  phrase,  a  le  sens  de 
il  faut,  il  convient  :  khâ  làm,  il  faut  faire;  khâ  moi,  il  est  con- 
venable de  dire. 

Thi  ngwffi  khâ  lay  bac  mà  tvao  cho  thây. 
Or  donc  il  convient  que  lu  prennes  de  l'argent  poul- 
ie donner  au  maître; 
Khâ  dem  ininh  ngne  mà  sânh  ké  rtU  phu. 
Convient-il  de  me  prendre,  moi  une  perle,  pour  me 
comparer  à  un  paysan  grossier? 
Quelquefois  khâ,  au  commencement  de  la  phrase,  con- 
serve le  sens  de  suffisamment,  «.ssc:  ; 

Khâ  khfii  hài  ho.  suffisamment  il  loue  les  deux  noms 
(les  deux  personnes). 
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Mwa  khd,  qu'il  ne  soit  pas  permis;  chàngkhd,  il  n'est  pas 
permis. 

186.  Khàp,  partout,  tout: 

Bi  khap  bâu  thê  gidi,  parcourir  tout  le  globe  terrestre; 

Cfoy  khap  xû',  parcourir  tous  les  pays  ; 

()'  khàp  n<ri,  demeurer  en  tous  lieux; 

Kiem  khÂp  no>i,  chercher  en  tous  lieux. 
On  sous-entend  en  général  dans  ces  phrases  les  mots  câ 
và,  mçi,  cdc,  etc.  qui  ont  la  signification  de  tout,  tous,  etc.  et 
que  l'on  exprime  quelquefois  à  la  suite  de  khâp. 
Khâp,  tout,  ensemble,  à  la  fois  : 

MoSkhaphh  qui  thàn, 

11  inyite  à  la  fois  tous  les  esprits. 

187.  Khi,  lorsque,  quand;  dang  khi,  quand,  pendant 
que;  m0t  khi,  alors,  en  même  temps  : 

Vô  tay  d4p  chiêti,  nuit  khi  cwfri  dài, 

Frappant  des  mains  et  piétinant  sur  la  natte,  en  môme 

temps  il  rit  aux  éclats; 
Bang  khi  âôi  quâ  u6ng  vào  cûng  no, 
Lorsque  votre  faim  sera  excessive,  avalez  (cela)  et 

vous  serez  rassasié  ; 
Tôi  bên  nii gian  mtfl  khi. 

De  mon  côté,  je  me  suis  mis  en  colère  au  même  instant. 
Cher  den  khi,  jusqu'alors;  trwâc  khi,  avant;  sau  khi,  après; 
cô  khi,  quelquefois;  cô  khi  cô,  cô  khi  không,  quelquefois  oui, 
quelquefois  non,  ou  bien  peut-être  oui,  peut-être  non. 
Khiày,  alors  : 

Afru'  âng  khiày  hAi  Juin, 
Le  pêcheur  alors  l'interrogea  sur  la  vérité. 
Khingày,  pendant  le  jour;  khi  dem,  pendant  la  nuit: 
Bâ  thÀy  khi  dem, 
J'ai  vu  pendant  la  nuit. 
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Khi  nây,  un  peu  avant;  khi  (là u,  au  commencement;  khi 
tru'ô'c,  auparavant;  khi  sau,  ensuite;  khi  nào,  lorsque. 
Khi  répété  signifie  tanUH  ou  tour  à  titur  : 
Khi  thi  bùa  lu'&i,  khi  gxang  câu  rang, 
Tantôt  jetant  la  seine,  tantôt  plaçant  les  palanques; 
Khi  trà,  khi  rm/u,  khi  afin,  khi  thc. 
Tour  à  tour  prenant  du  thé,  du  vin,  mangeant  ou 
écrivant  des  vers. 

188.  Khôi,  hors,  sortir;  qua  khôi,  s'éloigner;  trôn  khôi, 
s'enfuir,  s'échapper;  (ti  khôi,  aller  dehors,  sortir  : 

Thôi!  thôi! gang gu'(/ng  khôi  ddy. 

Hélas!  hélas!  faisons  nos  efforts  pour  sortir  d'ici; 

Mât  chat  nù'a  khôi  rà'ng, 

Encore  un  peu  et  nous  sommes  hors  de  la  forêt. 
À7j/Îi,  au  delà;  kiwi  mit,  au  delà  du  mont;  lên  khôi,  mon- 
ter au  delà  ; 

Khôi  ha  khôc  sông  thi  t(?i. 

Au  delà  de  trois  sinuosités  de  la  rivière,  vous  êtes 
arrivé. 

Khôi  a  aussi  le  sens  de  cesser,  cire  délivré,  être  exempt  : 
Tôi  chiïng  khôi  chèt , 
Je  ne  suis  pas  délivré,  de  la  mort  : 
Khôi  ihuè,  exempt  d'impôts; 
Muàn  cho  khôi  giqc  0  qua, 

Vous  voulez  cesser  la  guerre  avec  le  pays  d'Ô-qm. 

189.  Khôn,  diflicilement,  avec  peine: 
Bff  r(f  môi  me  khôn  tim  (làng  xwa , 

Étourdi  (ne  sachant  où  il  est),  fatigué,  avec  peine  il 
(l'oiseau)  trouve  la  route  d'autrefois. 

190.  Không,  particule  négative.  Elle  est  opposée  à  cô, 
4 1 ii i  implique  toujours  une  idée  d'existence,  de  possession, 
tandis  que  không,  dont  la  signification  littérale  est  néant. 
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vide,  tantôt  est  simplement  une  particule  négative,  ne,  non, 
ne  pas,  et  tantôt  implique  une  idée  de  non-existence  : 

Không  ihày,  je  ne  vois  pas; 

Không  dû'c,  qui  n'a  pas  de  vertus; 

CuvW  ngu'fri  không  lo, 

Je  ris  de  l'homme  qui  n'a  souci  de  rien; 

Ci  ành  ai  bik  ?  không  tinh  ai  hay  ? 
.    Si  l'on  a  de  l'affection  pour  nous,  qui  le  sait?  si  l'on 
n'en  a  pas,  qui  le  sait? 

Không  cà,  il  n'y  a  pas,  je  n'ai  pas,  ne  pas  avoir; 

Không  m  bik,  ne  pas  savoir; 

Không  cô  thuwng,  ne  pas  aimer; 

Không  nguuH  nào,  pas  un  homme,  personne; 

Làm  không,  faire  pour  rien; 

Cho  không,  donner  gratis. 
Không,  à  la  fin  des  phrases  interrogatives,  donne  de  la 
force  a  l'expression  et  caractérise  en  général  le  sens  inter- 
rogatif.  Dans  ce  cas,  les  Annamites. le  prononcent  très-rapi- 
dement et  font  à  peine  sentir  le  k. 

Cô  bik  không?  le  sais-tu?  (prononcez  cô  bik  hông?) 

Biea  qua  cô  ihày  ngwù'i  la  âi  dàng  không? 

Hier,  avez-vous  vu  des  hommes  allant  sur  la  route? 

191.  Kia,  autre;  hôm  kia,  l'autre  jour,  ou  bien  un  jour 
avant,  c'est-à-dire  avant-hier. 

192.  K\a,  voici,  voilà  : 
K\a  mfi  miïm, 

Voici  une  petite  pagode. 

193.  Ktp,  vite,  promptement,  est  le  plus  souvent  pré- 
cédé de  cho  : 

Làm  cho  ktp,  agir  promptement. 

194.  Là  entre  en  composition  dans  un  grand  nombre 
de  locutions  différentes;  il  est  difficile  d'assigner  un  sens 
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bien  précis  à  cette  particule.  On  l'a  môme  vue  figurer, 
comme  verbe  substantif,  au  paragraphe  des  verbes. 
//  là,  au  moins,  sans  doute; 

■ 

II  ««'a  là  ,  môme  sens. 
Hay  là,  ou,  ou  bien  : 

Hay  là  hoc  thdi  nwà'c  Té,  hay  là  hoc  thot  Dàng  cong, 
Avez-vous  étudié  les  coutumes  du  royaume  de  7c',  ou 
bien  celles  de  Bàng-cong  ? 
Khâc  chi  là,  autre  que  : 

Cliàng  khâc  chinhw  là,  non  autrement  que  si; 
Chàng  qua  là,  pas  plus  que;  quâ  nîca  là,  plus  que;  tu  là, 
il  faut  que;  thfa  là,  il  est  certain  que;  mien  là,  pourvu 
que. 

Châng  lira  là,  il  ne  faut  pas,  il  n'est  pas  nécessaire  : 

Aoï  il  dèu,  châng  lira  là  nâi  nhiéu, 

Parlez  peu,  il  n'est  pas  nécessaire  de  parler  beaucoup. 
iVAiW  là,  surtout,  principalement,  par-dessus  tout. 
195.  Lai,  de  nouveau,  encore  : 

Dît  uàtig  rài,  bdy  giïf  lai  u6ng, 

Il  a  déjà  bu  et  maintenant  il  boit  encore; 

Bdy  gitr  lai  thây  con  ctdy, 

Maintenant  de  nouveau  je  vois  mon  fils  ici. 
Placé  après  les  verbes,  il  ajoute  à  l'idée  de  leur  action  le 
sens  de  répétition  ou  de  retour  : 

Ntii  lai,  parler  encore,  reparler; 
7»  lai,  retourner;  dèn  lai,  revenir;  nghï  /ai,  réfléchir; 
//tira  lai,  répondre  aux  supérieurs;  sù'a  lai,  restaurer,  etc. 

Trtr  vào  ndi  lai  cùng  nàng  Nguyél  nga, 

Il  se  retourne  pour  parler  de  nouveau  avec  la  jeune 
Nguyêt-nga. 

Lai  est  pris  aussi  dans  le  sens  de  plus,  encore  plus,  en 
outre  : 
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Huit  nghe  loi  nôi  rdy  lai  lhu'(rng, 

A  peine  eut-il  entendu  ces  mots,  qu'alors  plus  encore 

il  eut  pitié; 
Bâ  lliâng  trfri  dàt  lai  hay  vièc  ngu'&i, 
J'ai  pénétré  le  ciel  et  la  terre  et,  en  outre,  je  connais 
les  affaires  humaines. 
Lai,  or  donc,  ensuite  : 

Lai  nôi  xu'a  dy,  or  donc,  on  dit  qu'en  ce  temps. 
Mà  lai,  mais  môme,  mais  encore. 
Ijçi  implique  aussi  le  sens  d'un  mouvement  : 
Bay  Iqi,  s'envoler  vers;  chay  lai,  accourir. 
Lai  bên  ndy,  de  ce  côté;  Içi  bên  kia,  de  l'autre  côté;  lai 

ddy,  ici;  lq,i  dé,  là. 
Di  qua  di  lai,  aller  et  revenir,  c'est-à-dire  aller  à  son 
gré. 

Trâ  di  trâ  lai,  livrer  et  reprendre,  c'est-à-dire  échanger. 
196.  Lày  est  pris  quelquefois  dans  le  sens  de  par,  pour, 
amitié  : 

Uy  viêc  làm,  par  ses  œuvres; 
Lày  tiènff,  comme  prétexte; 
Lày  lài  ddy  dâ  cho  tuyén  tluln  danh, 
Par  ses  paroles,  il  l'instruit  avec  douceur  sur  l'inté- 
grité de  sa  renommée. 
lAy  ihào,  par  gratitude;  on  dit  aussi  làm  lày  y,  faire  selon 
sa  volonté;  lày  dçng,  selon  la  possibilité;  màc  lày,  tomber 
dans,  impliquer. 

Uy,  après  des  verbes  actifs,  leur  donne  le  sens  d'une 
attraction  à  soi  : 

Kéo  lày,  attirer  à  soi;  edm  lày,  retenir  pour  soi;  gixt'  lày, 
veiller  pour  soi;  chiu  lày,  recevoir;  chtva  Uy  mïnh,  se  dé- 
fendre. 

Oll  place  quelquefois  après  lày  la  particule  cho  : 
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dut'  lây  cho  chn  me,  voilier  sur  ses  parents. 
Lây  (7m*,  Uly  gi,  à  quoi  bon,  comment? 
Ong  lây  chi  midi  Uli? 

Monsieur,  comment  trouverez -vous   de   quoi  me 
nourrir  ? 

197.  Lày,  particule  d'ironie  ou  d'indignation: 

Bo  lày,  abandonner  durement;  làm  lày,  agir  avec  em- 
portement; nôi  lày,  parler  durement;  giqn  lây,  s'emporter 
dans  la  colère. 

198.  Làm  a  «les  acceptions  très-diverses,  d'après  les 
mots  ou  les  particules  avec  lesquels  elle  entre  en  compo- 
sition. 

Lây  làm,  prendre  comme,  estimer  comme: 

Lày  làm  th(U,  estimer  comme  vrai. 
La  traduction  littérale  de  cette  phrase  est  prendre  el  faire 
vrai;  mais,  dans  ce  cas,  les  mots  lày  et  làm  sont  considérés 
comme  verbes  et  non  comme  particules. 

Làm  c&  ou  làm  ckiïng,  en  témoignage  (littéralement  :  faire 
témoignage). 

Làm  an,  en  paix  (littéralement  :  faire  paix)  : 
Ngày  ngày  thong  Oui  làm  an  , 
Chaque  jour  doucement  vivre  en  paix. 
Làm  est  quelquefois  employé  pour  exprimer  à  la  place 
de  : 

Lày  Kim  lien  làm  nàng  Nguyêl  nga , 
Ils  prirent  Kim-liên  à  la  place  de,  ou  pour  remplacer 
la  jeune  Nguycl-nga. 
La  traduction  littérale  est:  \)Ouv  faire  la  jeune  ^guyêt- 
nga. 

Làm  chi,  pourquoi?  à  quoi  bon? 

Tâi  (tau  dâm  chiu  nia  ngwô'i  làm  chi? 

Comment  oserai-je  recevoir  un  cadeau  et  pourquoi? 
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Làm  sao,  comment,  de  quelle  façon  : 
Muân  làm  làm  sao  ? 
De  quelle  façon  voulez-vous  agir? 
Con  toan  lièu  làm  sao? 

Notre  fille  décide  faire  comment,  que  décide  notre 
fille? 

Tlml  htv  chwa  bièl  làm  sao, 

Le  vrai  et  le  faux,  elle  ne  sait  pas  encore  comment; 
c'est-à-dire:  elle  ne  sait  pas  encore  discerner  le  vrai 
du  faux. 

On  voit  par  ces  exemples  que  làm  eh*  et  làm  mo  doivent 
être  placés  à  la  fin  de  la  phrase. 

Làm  t\ly  ou  làm  vày,  ainsi,  de  celle  façon,  la  chose  étant 
ainsi  : 

Làm  vqij  ihi  phài  chèt, 
La  chose  étant  ainsi,  il  faut  mourir. 
Làm  kta,  làm  lê,  d'une  autre  façon. 

199.  Ldu,  longtemps  : 
KhAng  khd  b  ldu, 

11  ne  convient  pas  de  rester  longtemps. 
Ldu  lac,  longtemps;  à*â  ldu,  déjà  depuis  longtemps;  ldu 
dài,  long  espace  de  temps;  bày  ldu,  depuis  le  temps,  tandis 
que,  aussi  longtemps  que  : 

Bdy  ldu  thày  t&  iheo  nhau, 

Depuis  le  temps  (depuis  si  longtemps)  que  le  maître  et 
le  serviteur  se  suivent  réciproquement. 
fiao  ldu,  tant  que;  bao  ldu  nay,  tant  que  depuis. 
Ldu  nom,  plusieurs  années;  ââ  ldu  nam,  déjà  depuis 
plusieurs  années;  sau  ldu  nam,  après  plusieurs  années. 

200.  Un,  au-dessus,  par-dessus,  se  place  après  les 
verbes  : 

Bay  Un,  voler  au-dessus;  ont  Un,  S  Un,  superposer;  ngd 
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lén,  coi  lén,  voir  au-dessus;  dt>  lén,  s  élever;  di  lèn,  monter; 
treo  lèn,  suspendre. 

MtV  ra  Ini'c  tu\tng  treo  lén, 

Elle  découvrit  l'image  et  la  suspendit. 
On  emploie  souvent,  après  les  verbes  composés  avec  la 
particule  lèn,  les  prépositions  tréi,  sur,  ou  dèn,  vers  : 

Di  lèn  trèn  nui, 

Monter  sur  la  montagne; 

Nw&c  lén  dèn  bài, 

L'eau  monte  vers  le  rivage. 

201.  L\,  sans  cesse,  sans  interruption  : 
Chiu  lï  di,  souffrir  sans  relâche  ; 
Uàng  II  di,  boire  sans  cesse. 

202.  Lien,  auprès;  ô>  lién,  demeurer  auprès.  On  le  prend 
aussi  dans  le  sens  d'assidûment,  sans  cesse  : 

lién  di,  il  parle  sans  cesse. 
Lorsque  lien  est  pris  dans  le  sens  fréquentatif,  on  ajoute 
de  la  force  à  l'expression  en  commençant  la  phrase  par 
hhng  et  plaçant  lién  à  la  fin  : 
Hâng  dtinh  nhau  lien, 

Ils  se  battent  constamment  et  sans  relâche; 
Tfuly  hàng  dqy  dô  lién, 

Le  maître  enseigne  toujours  et  sans  s'interrompre. 

203.  Lién,  aussitôt,  de  suite,  immédiatement  : 
Triêu  cong  nghe  ndi  lién  thwarng, 
Triêurcong  l'entend  parler,  aussitôt  il  la  plaint; 
U6ng  doçn  lién  chlt , 

Ayant  bu  (cela),  immédiatement  après  il  mourut. 

204.  Ltfn,  confusément;  di\  lin  làm  nuit,  confondre  et  ne 
faire  qu'un,  réduire  à  un. 

On  prend  quelquefois  cette  particule,  lorsqu'elle  est  suivie 
de  nhau,  dans  le  sens  de  mutuellement,  mais  toujours  eu 
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mauvaise  part;  et  il  ne  faut  pas  confondre  Cette  expression 
avec  nhau  : 

Dû'c  hin  nhau, 

Se  déchirer  mutuellement  par  des  injures; 
Mâng  lôn  nhau,  se  disputer  ensemble; 
Chwôi  lôn  nhau,  se  maudire; 
Àïfft  lôn  nhau,  plaider  l'un  contre  l'autre; 
Bânk  km  nhau,  s'entre-battre. 

205.  Lira  ou  Itva  là,  qu'est-il  besoin ,  quelle  utilité  y  a-t-il  ? 
Lu'a  là  pliai  bào,  est-il  nécessaire  d'avertir? 

Chàng  Iwa  nvi  nhièu  déu, 

H  n'est  pas  nécessaire  de  dire  beaucoup  de  paroles. 

206.  Luôn,  luôn  II,  continuellement;  luôn  luôn,  tou- 
jours, sans  cesse. 

207.  Lu6ng,  en  vain,  inutilement;  luâng  nhfaig,  tou- 
jours inutilement  : 

Tieu  ctdng  luéng  nkû'ng  chqy  ngoài, 

Le  petit  serviteur  toujours  inutilement  court  au  de- 
hors (de  la  maison),  c'est-à-dire  fait  des  courses 
inutiles. 

LuAng  trông,  attendre  en  vain;  Au'  luànfr,  en  vain. 

208.  Mày  pour,  afin  de  : 
Mà  làm  cû'  theo  trong  meh , 
Afin  d'agir  selon  le  livre. 

Dans  un  sens  négatif,  pour  ne  pas  : 
Char  lin  ben  cù  hén  xu'a  mà  Uni, 
Ne  vous  fiez  pas  à  l'ancien  (au  passé),  pour  ne  pas  vous 
tromper. 

Mà  thoi,  seulement,  pas  davantage;  mà  ch&,  pas  autrement. 
Mà,  afin  que  : 

Nôlàmgi  ta  màsv? 

Que  fera-t-il  afin  que  nous  le  craignions? 
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Mà  s'emploie  pour  rendre  le  que  français  : 
A/rwvW  ày  làm  sao  mà  ghet? 

Qu'a  cet  homme,  que -tu  le  haïsses  (pour  que  tu  le 
haïsses)  ? 

B&i  ddu  mà  phni  fax? 

D'où  vient  que  tu  sois  dans  le  malheur? 
Mà,  de  même  : 

Cha  thi  làm  vày,  mà  con  thi  làm  vày. 

Quand  le  pere  est  ainsi,  de  même  est  alors  le  fils. 
A>«  mà,  mais  si,  si  môme. 
Mà,  or,  ensuite  : 

Mà  khi  m&i  nhom  lai  hinh, 

Or,  lorsque  ensuite  il  eut  réuni  l'armée. 
Mà,  pour  (dans  le  sens  de  pour  l'usage  de)  : 

Be  mà  th<>,  servir  à  adorer,  servir  au  culte. 
Miwng  mà,  mais  : 

Bà  ày  cdchdng,  nhu'ng  mà  chàng  dâ  de, 

Celte  femme  a  un  mari,  mais  celui-ci  l'a  déjà  répu- 
diée. 

Il  faut  toujours  employer  nhmg  mà  dans  le  sens  de  mai», 
mais  cependant,  et  ne  pas  se  servir  de  l'expression  song  le, 
qui  a  bien  cette  signification  dans  le  Tonkin,  mais  qui  n'est 
pas  comprise  en  basse  Cochinchine. 

Ch&  mà  ,  cependant,  pourtant;  vày  mà,  ainsi  cependant. 

209.  Mac,  selon;  mac  y,  selon  la  volonté,  à  volonté; 
mfc  ddu,  mac  long,  selon  son  bon  plaisir  : 
Thong  thà,  mac  y,  vui  long, 

Sans  se  troubler,  selon  leur  volonté  ils  se  réjouissent; 
Mac  ddu  lan  hii,  mac  ddu  chffi  may, 
Selon  son  plaisir,  il  (le  dragon)  plonge  dans  les  eaux; 
selon  son  plaisir,  il  joue  dans  les  nuages. 
Mac  ai,  selon  la  volonté  de  qui;  mac  thlch,  selon  le  goûi  ; 
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mac  lumifi  ngài,  selon  ta  capacité,  ton  jugement;  mac  sût, 
selon  ses  forces. 

Mac  ùnh  ai,  mac  tink  n'a  ngu'oS, 

Selon  le  désir  individuel,  selon  la  convenance  de 

chacun  ; 
Mac  ft  la  y  ta, 

Il  est  dans  nos  mains;  il  dépend  de  nous. 

210.  Mây,  combien,  quel  prix,  quel  nombre,  quel 
temps.  Cette  particule  est  le  plus  souvent  inlerrogative  : 
mây  ngu'fri?  combien  d'hommes?  bdn  méy?  vendre  com- 
bien, ou  à  quel  prix?  lh\ï  mây?  lequel?  dans  quel  ordre? 
giï?  thtï  mây?  quelle  heure  est-il? 

Mây  est  aussi  employé  dans  un  sens  passé,  et  comme 
une  exclamation  interrogative  :  mây  khi?  combien  de  temps? 
mây  lâm?  combien?  beaucoup?  hèt  mây?  que  de  choses 
consommées,  finies? 

Khi  qua,  khi  lai  mây  lân? 

Tantôt  là-bas,  tantôt  ici,  combien  de  fois? 

I)n  coi  sac  h  mây  nom  ? 

J'ai  étudié  les  livres  durant  combien  d'années? 
Mây  s'emploie  ironiquement  : 
Mây  ai  &  dqng  trnng  tdm  ? 

Combien  de  gens  peuvent  rester  fidèles?  (combien 

peu  de  gens?) 
Châng  giàu  là  mây,  pas  si  riche. 

211.  Mien,  pourvu  que;  mini  là,  môme  signification: 
Mién  châp,  pourvu  que  tu  ne  conserves  pas  de  rancune. 

212.  M&i,  récemment,  nouvellement;  vuïilâi,  nouvelle- 
ment arrivé  : 

Van  tiên  nhw  là'a  m&i  nhen, 

Van-tiên  semblable  au  feu  sur  lequel  on  vient  de 
souffler. 
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Mât.  aussitôt,  iinmédiatemeut  : 

Kent  qua  ddu  dàl  rang  rang  tnài  huy, 
Il  voit  les  traces  sur  le  sol,  aussitôt  il  connaît  d'une 
façon  évidente. 

213.  Mong,  peu  après,  déjà,  déjà  presque.  Cette  par- 
ticule est  employée  devant  les  nombres  depuis  un  jusqu'à 
dix,  quand  il  s'agit  de  la  supputation  des  jours  du  mois: 
mong  Mtjt,  le  1er  jour  du  mois;  mong  mu,  le  0e;  mong 
muvW,  le  ioc;  mu'ù'i  mot,  le  î  ie,  etc. 

214.  Mwa,  particule  prohibitive,  ne,  ne  pas:  mwa  niï, 
ne  tolérez  pas;  mwa  hé,  ne  jamais. 

215.  Nà,  particule  finale  interrogative  :  ban  nà?  com- 
ment? de  quelle  sorte?  ai  nà?  qui  donc? 

216.  Nao  ci  nào,  particule  interrogative,  est-ce  que? 
Ngwà'i  này,  nào  phài  (làmj  nhw  Tdn? 

Est-ce  que  les  personnes  présentes  doivent  agir  comme 
Tdn  ? 

Khi  nao?  quand?  ihtu't  nao?  en  quel  temps?  pliai  nao  ? 
qui  oblige?  que  faut-il? 
Nào,  qui,  quel,  quelle  : 

Nào  hay  nn'âc  chày  hoa  Irâi? 

Qui  connaît  le  cours  de  l'eau  ruisselant  parmi  les 
fleurs? 

The  nào?  de  quelle  façon,  comment?  nào  khi?  est-ce  que 
par  hasard  ?  nào  ai?  quel  est  celui  qui  ? 
Khâc  nào,  non  différent  : 

Klutc  nào  chiéc  chim  Içe  hay, 

Non  différent  d'un  oiseau  égaré  dans  son  vol. 
Nào  ddu?  où  donc?  en  quel  lieu? 

Souvent  à  la  fin  d'une  phrase  interrogative  commençant 
par  nào  on  met  g),  qui  sert  à  compléter  le  sens: 

\ào  laài  vàt  ni  bièt  g)?  que  connaissent  les  animaux? 
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\ào  ta  Ithn  rièc  /')  ? 

En  quoi  nous  sommes-nous  trompés?* 
Nào,  placé  après  un  substantif,  signifie  quel,  quelle  . 
nffieiH  nào!  quel  homme!  cdch  nào,  dwthig  nào,  de  quelle 
façon;  khi  nào,  quand?  ngàn  nào,  quelle  quantité? 

Nào  et  ây  sont  quelquefois  placés  on  opposition,  comme 
dans  les  phrases  suivantes: 

Nfpeiri  nào  vxèc  ây  phm  làm  cho  (1ù , 

Tout  homme,  quelque  travail  qui  lui  soit  imposé, 

doit  l'accomplir; 
%ft  ngày  nào,  tàingàydy, 

S'il  dort  un  jour,  c'est  ce  jour-là  même,  jusqu'au  soir; 
Cluri  (lém  nào  sang  aem  ây. 

S'il  joue  pendant  une  nuit,  c'est  jusqu'au  jour  (jus- 
qu'à la  fin)  de  cette  nuit-là; 
Cha  nào,  cm  ây,  tel  père,  tel  lils. 
21  7.  Nén  est  littéralement  le  verbe  devenir,  arriver  . 
Nén  hw  cd  96  ft  Witi, 

Devenir  malheureux,  c'est  un  sort  qui  est  dans  h« 
ciel  (cela  dépend  delà  volonté  du  ciel). 
Cho  nén,  il  arriva  que  : 

Làm  vqy  cho  nén  phài  chef, 

La  chose  étant  ainsi,  il  arriva  qu'il  fallut  mourir. 
Nén  nôi?  pourquoi  en  fut-il  ainsi? 

Ai  làm  nên  nôi  nw&c  ndy  ? 

Qu'arriva-t-il  pour  qu'il  en  fût  ainsi  ? 
Cho  nén  nôi,  même  sens. 

Nên  répond  à  la  préposition  en,  quand  on  veut  exprimer 
l'idée  d'un  changement,  d'une  métamorphose: 

Chim  hoc  hoa  nên  rua,  l'oiseau  hac  se  change  en  tortue. 
Con  kh't  trô  nén  dng  lhanh. 
Le  singe  se  change  en  saint; 

fi, 
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Trôm  cuo'p  trtï  nên  qttdn  hï, 
Le  voleur  se  change  en  homme  illustre. 
Tao  nên,  créer;  l4p  nên,  dûng  nên,  achever;  làm  nên, 
compléter;  nôi  nên  lài,  parler  comme  il  faut. 

218.  Mêu,  si,  supposé  que:  néu  v<jy,  s'il  en  est  ainsi; 
nêu  châng  vày,  s'il  n'en  est  pas  ainsi;  néu  mà,  si  cependant, 
mais  si. 

Lorsque  néu  est  placée  au  commencement  du  premier 
terme  d'une  proposition,  le  deuxième  terme  est  en  général 
précédé  de  thi,  alors,  qui  sert  à  compléter  le  sens  : 
\cu  mu6n  tlà  phAi  di, 
Si  tu  le  veux,  alors  il  faut  aller; 
\èu  di  dé  thï  kêu  nd  lai, 
Si  tu  y  vas,  alors  dis-lui  de  venir. 
Celte  particule  thï  est  quelquefois  sous-entendue. 

219.  Ngang,  contre,  contrairement,  s'emploie  surtout 
dans  le  sens  moral  : 

Làm  ngang,  agir  contre  la  raison  ; 
Nôi -ngang,  parler  contre  le  bon  sens; 
&  ngang,  se  conduire  contre  les  mœurs  ou  la  coutume. 
Ngang,  en  travers,  en  diagonale,  opposée  à  dçc,  quand 
ce  mot  exprime  l'idée  d  une  ligne  perpendiculaire. 

Ngang,  par,  outre,  au  delà  :  hay  ngang,  voler  au  delà; 
chày  ngang,  couler  au  delà;  ddm  ngang,  transpercer;  di 
ngang,  traverser,  aller  outre.  On  met  quelquefois  après  ces 
verbes  la  particule  emphatique  qua  : 

Bi  ngang  qua  nui,  traverser  les  monts. 
2*20.  Nghich,  contraire,  inverse  :  nghich  y,  contre  la 
volonté;  nghich  lë,  contre  la  raison;  nôi  nghich,  contredire; 
it  nghich,  être  opposé. 

Les  verbes  composés  de  la  particule  nghich  prennent  sou- 
vent avant  leur  régime  les  prépositions  cùng,  vuM : 
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<f  nghich  cùng  cita,  se  révolter  contre  son  père; 
Noi  nghich  rw'n  ông  tluly,  contredire  son  maître. 

221.  Sgô,  afin  que;  ngff  cho,  même  sens;  ngô  hoq,  afin 
que  par  hasard;  ngff  dwo'c,  afin  de  pouvoir. 

222.  \goài,  liors,  en  dehors  : 
iSgoài  lliành,  hors  de  la  citadelle. 

On  emploie  cette  particule  dans  le  sens  de  nos  préposi- 
tions en  et  dans,  mais  seulement  en  parlant  des  endroits 
extérieurs  : 

Ngài  ngoài  vu'&n,  s'asseoir  dans  le  jardin  ; 

Di  ngoài  ruông,  aller  dans  les  champs; 

&  ngoài,  demeurer  dehors; 

Cluiy  ra  ngoài,  courir  au  dehors. 

223.  !\gu'(/c,  inverse,  contraire,  à  l'en  vers,  à  rebours  : 
Treo  ngu'o'c,  suspendre  la  tète  en  bas; 

Vièt  ngu'o'c,  écrire  à  rebours  (en  commençant  par  les 
dernières  lettres). 
On  dit  aussi  : 

An  ngang  ù  ngu'o'c. 

Se  comporter  injustement,  contre  le  droit; 
\ni  ngu'o'c,  parler  à  contre-sens. 

224.  Nhau,  réciproquement,  mutuellement  : 
Cùng  nhau,  mutuellement,  entre  soi; 

Gap  nhau,  se  rencontrer; 
Cùng  nhau  bdy  ho  tên  rôt, 

Disons-nous  l'un  à  l'autre  nos  noms  et  nos  prénoms. 
Cùng  nhau  két  ban, 

Nous  nous  sommes  liés  réciproquement; 
Atn  hây  giûp  nhau  pheti  nây, 

Je  vous  prie,  aidons-nous  mutuellement  en  cette  cir- 
constance. 

225.  A/jovi,  nho'n  ma,  pourquoi;  nhtfnvi,  parce  que; 
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nhon  bôi,  même  sens;  nhtfn  ri  aï  nào,  pour  quolU*  cause; 
nho'n  r)  sic  ndy,  à  cause  de  cela. 

Les  chrétiens  emploient  exceptionnellement  la  particule 
suivante  dans  la  formule  du  baptême  pour  dire: 
Mio'ndnnh  cha,  au  nom  du  Père. 
'2*26.   Y/ur,  comme,  de  même  que,  semblable  à  : 
\hw  rhwhifr  cluhitf  ddnh  cluhiff  kèn. 
De  même  que  la  cloche  qui.  si  on  ne  la  frappe  pas. 

ne  sonne  point; 
Tnhifr  enn  nhw  han  Irthiff  mica, 

II  attend  son  fils  comme  (la  terre)  desséchée  attend 
la  pluie. 

Già  nhw,  par  exemple;  Hù\  nhw  signifie  aussi  en  forme  de, 
semblable  à. 

Thinhw,  ri  nhw,  par  exemple,  si;  «Air  th<\  comme  si; 
dwo'ng  nhw,  de  même  que  si;  {riénfînhw,  comme;  nhwnhau, 
nnifr  nhw  nltau,  semblable;  nhw  rày,  ainsi  de  même. 

\hw  rai/,  au  commencement  d'une  phrase,  sijmilie  s'il 
en  est  ainsi: 

\hw  ràij  (ht  pliai  di. 
S'il  en  est  ainsi,  il  faut  partir. 
2*27.  MiWng,  nhwnfT  ma,  mais,  mais  cependant  : 
Trnntf  rhàng  »/*«*«//  mà  kluhitf  fjqp  rhànjf. 
Elle  désire  son  mari,  mais  elle  ne  peut  le  rencontrer. 
2*28.  Miù'nfr.  particule    employée   comme    sijjne  du 
pluriel  : 

Miù'nff  ngàij  «y,  pendant  tous  ces  jours-là. 
\ hwng,  seulement  : 

\hwiifr  lo  rièc  àtf. 

S'occuper  seidemenl  de  cela. 
Cltthlff  nliïenj>.  non-seulement. 
Ou  dil  aussi  :  «A»»/;,  pendant  que  : 
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Mhù'ng  chay  thuàc  thi  hè  binh  dû  chèt, 
Pendant  qu'il  court  après  des  remèdes,  le  malade  est 
déjà  mort. 

229.  Miuwc,  étant  supposé;  nhwo'c  bting,  étant  supposé 
que. 

230.  AV>,  cela,  voilà,  s'emploie  indifféremment  pour 
désigner  les  choses  présentes  ou  éloignées  : 

Kia  ve  bach,  no  bïnh  thuàc  y 

Voici  une  bouteille  blanche  (vin  de  riz),  voilà  un  pot 
à  tabac. 

231.  Ao\  particule  négative  : 

fto  (te,  ne  laissez  pas,  veuillez  ne  pas  laisser; 

Hâ  w?,  ne  permettez  pas  ; 

HoS  ai  n&  de  cho  ai  chiu  phién  ! 

Hélas!  ne  le  laissez  pas  tomber  dans  le  malheur! 

232.  Ntji,  dans,  pendant  : 

Nôi  trong,  pendant  un  espace  de  temps; 
Xyi  (ronfi  ba  ngày,  dans  l'espace  de  trois  jours; 
AV/i  trong  chô  idy,  dans  l'enceinte  de  ce  lieu; 
A(/t  trong  thè  gidi,  dans  le  monde. 

233.  Nîi'a,  outre,  encore,  de  plus,  davantage.  Mât  Idl 
nii'a,  chqp  nîi'a,  tno4lgidtj  nîi'a,  chût  nîi'a,  vi{U  chût  nii'a,  tt  mï'a, 
tiujt  il  nii'a,  toutes  ces  locutions  signifient  encore  un  peu, 
encore  un  instant  : 

Chût  nù'a  hhM  rù'ng, 

Encore  un  peu  et  nous  sortirons  de  la  forêt. 
Ou  dit  aussi  vujl  tt  ngwfri  nîi'a,  quelques  hommes  de  plus, 
encore  quelques  hommes. 

\&a,  aussi,  de  même,  encore  : 

Mutin  gièt  tôt  nù'a,  il  veut  aussi  me  tuer. 
Qud  nii'a,  qud  nïca  là,  plus  que;  mu  nii'a,  enfin;  ho>n  nù'a. 
bien  plus  encore. 
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234.  0',  auprès,  chez,  clans  :  fï  nhà  Idi,  chez  moi;  b  âdu, 
de  quel  lieu,  où  ?  «•  ddy,  d'ici. 

(X  se  prend  souvent  pour  le  verbe  tire  : 
Tluty  loi  (t  nhà  chûng  an. 

Mon  maître  est  à  la  maison,  sans  repos  (il  n'a  pas  de 
repos); 

Mut  Vf)  cotig  tï  gàn  làng  ddy  không? 

La  maison  de  Vô-cong  est-elle  auprès  de  ce  village? 

Su'  à  y  <)'  tay  la , 

Cette  chose  est  entre  nos  mains,  dépend  de  nous. 
()'  ddu,  o>  dô,  partout  où,  où  que  ce  soit. 

235.  Ùl,  tout  à  fait,  absolument  :  M  ihàl,  tout  à  fait  vrai; 
6t  dt,  très-vite,  avec  violence. 

236.  Phài  placé  devant  certains  verbes  actifs  leur  donne 
un  sens  passif  : 

Phài  càm  Irong  lit,  être  détenu  en  prison; 

Mac  phài  lai,  tomber  dans  le  malheur; 

Phài  tàu  ,  phài  ghe,  naufrage  d'un  navire,  d'une  barque. 
Phài,  il  faut  ,  il  est  nécessaire  : 

Toi  phài  noi  ra,.  il  faut  que  je  parle,  je  dois  parler. 
Phài t  bien,  convenablement,  justement  : 

Anh  noi  phài, 

Tu  parles  bien,  avec  raison;  tu  as  raison  ; 

Anhvtii  khdng  phài. 

Tu  parles  contre  la  raison;  tu  as  tort. 
Vù'a  phùi,  médiocrement,  suffisamment. 
Phài,  particule  affirmative,  oui,  certainement. 
Phùi  chi,  que  si,  comme  si;  phài  mà,  si  cependant. 

237.  Phu'ong,  phwtrng  chi,  combien  plus,  à  plus  forte 
raison.  Même  signification  que  hu6ng  chi  (180). 

238.  Qua,  particule  de  transition  :  (tiqua,  passer,  traver- 
ser, se  rendre.  Souvent  le  verbe  tli  esl  sous-entendu  : 
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Hây  an  da  tri>,  mà  qua  nu'iïc  ngu'ùi , 
Mets  ton  cœur  en  paix,  ma  fille,  afin  tle  retourner  dans 
ton  pays; 

Cha  sai  kè  qua  mfri  (sous-entendu  :  qua  di  moi), 

Le  père  envoie  quelqu'un  (qui  va)  pour  l'inviter. 
Lorsque  qua  signifie  traverser,  on  donne  de  la  force  à 
l'expression  en  employant  la  particule  ngang  : 

Bi  qua  ngang  ndi,  traverser  les  monts. 
On  dit  aussi  : 

Nghe  qua,  entendre  en  passant; 

X'em  qua,  voir  à  la  hâte. 
Bïtaqua,  ou  hém  qua,  un  jour  passé,  c'est-à-dire  hier: 

Tôi  da  di  bû'a  qua,  j'y  suis  allé  hier; 

Qua  diri,  traverser  le  siècle,  sortir  du  siècle,  c'est-à- 
dire  mourir; 

Chàng  qua,  rien  ne  surpasse  (expression  emphatique); 
par  exemple  : 

Chàng  qua  x(f  ngwiri  ta  cwiri , 

Rien  ne  surpasse  la  frayeur  (qu'il  a)  qu'on  ne  le  tourne 
en  dérision. 

Chàng  qua  là,  non  autrement  que,  rien  moins  que  : 
Chàng  qua  là  vire  triéu  dinh , 

Il  ne  s'agit  de  rien  moins  que  d  une  affaire  de  la  cour. 
Qua  et  lai  placées  après  le  même  verbe  répété  le  rendent 
fréquentatif:  di  qua  di  lai,  aller  et  venir. 

239.  Qua,  excessif,  outre,  surpasser,  etc. 

Bang  khi  dôi  qua,  lorsque  votre  faim  sera  excessive; 
Qua  sû'c,  au  delà  des  forces,  excessif. 
Qua,  marque  du  superlatif  :  tôt  qud,  très-beau,  excellent. 
On  dit  encore  vulgairement  :  tôt  qud  sur  ,  excessivement  beau. 

240.  Quày,  absurdement,  par  erreur  :  quày  qud,  tout  à 
fait  absurde. 
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2 A  1 .  (Juan k,  autour,  alentour  :  di  quanh,  ou  di  quanh 
io,  aller  en  faisant  des  détours;  ntii  quanh,  parler  avec  am- 
bages; xunff  quanh,  tout  autour;  di  xunff  quanh,  ou  di  quanh 
qudt,  aller  alentour;  vày  xting  quanh,  entourer;  xung  quanh, 
environs;  xunfi  quanh  ddy,  dans  les  environs  d'ici. 

Ra,  particule  de  mouvement,  a  tantôt  le  sens  de 
sortie,  d'extraction  ou  d'expansion,  tantôt  celui  de  sépara- 
tion, tantôt  enfin  celui  de  retour  ou  d'apparition. 

Ha  après  les  verbes  de  mouvement  :  kéo  ra,  extraire; 
Im  ra,  rejeter;  chày  ra,  s'écouler;  wfi  ra,  s'exprimer;  tho'  ho'i 
ra,  expirer;  di  ra,  sortir. 

Clunj  ra  ch/m  nt  thn  thây. 
Il  courut  bors  de  ce  lieu  pour  aller  chercher  son  maître; 
Mât  trtri  dà  moc  ra , 
Le  soleil  est  déjà  levé; 
\ghî  ra  m&i  hièt  tai  liai  mtnlt , 
Il  réfléchit  et  connaît  alors  tout  son  malheur. 
Ra  après  les  verbes  de  séparation  :  phdn  ra,  disperser;  rhia 
ra,  séparer. 

Ra  indiquant  la  venue,  le  retour  ou  l'apparition  : 
Loin  vite  ra  tién,  en  travaillant  arrive  l'argent. 
T<)  ra,  déclarer;  làtn  ra,  produire;  sinh  ra,  enfanter;  him 
ra,  apparaître;  luira,  reculer  : 
Tay  lau  nu'&c  mât  triï  ra. 
Sa  main  ayant  essuyé  ses  larmes,  il  se  retira. 
Ra  est  aussi  employé  seul ,  et  alors  il  devient  verbe  : 
Ra  dfri.  venir  au  monde  ;  ra  ma,  se  changer  en  ombre, 
mourir;  ra  tay,  en  venir  aux  mains. 
Dans  le  sens  de  commencer  l'exécution  d'un  travail  : 
Xâi  nfihe  ai  tièfig  tron/r  rù'iitf  ra  lhan , 
Il  arriva  qu'il  entendit  dans  la  forêt  une  voix  exhalant 
des  soupirs. 
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243.  Wlng,  disant,  se  place  après  les  verbes  iii<li<|ii;iul 
l'action  de  la  parole  : 

\oi  rhng,  il  dit  disant,  il  dit. 

Nfîa,Hi        r<*"/T'  011  %rtW//"  rftnfï  (cn  sous-entcndnnt 
nui) ,  Ironfr  ftdi  cùn  bao  nhiêu  ? 

%rt/i#dit  :  Dans  ta  bourse  combien  y  a-l-il  encore? 
Thwa  rîlnfr  :  vtfhc  liènft  don  rang. 
Il  répondit,  disant  :  J'ai  entendu  le  bruit  public  pu- 
blier partout. 

Quelquefois  aussi  l'on  emploie  rling  après  les  verbes  in- 
diquant l'action  de  la  pensée  : 
Tv?frnf[  rftng,  penser  que. 
'2hh.  lidt,  particule  du  superlatif  (voir  aux  Adjectifs). 
245.  Itiy,  maintenant,  à  présent  : 
Xin  nhmrn{r  Tièn  rày  làmanh, 
Je  prie  le  docte  Tien  d'être  maintenant  mon  frère. 
"2/i(>.  Roi,  absolument  fini  (voir  au  paragraphe  des 
Verbes,  95). 

San/r,  particule  de  transition  : 
l)i  sang,  traverser; 
\hây  sang,  sauter  par-dessus. 
Sang  et  qm,  ayant  la  même  signification,  peuvent  s'em- 
ployer indistinctement  ;  cependant  qua  semble  être  plus  eu 
usage. 

2/l8.  Sao,  pour()uoi;  làm  sao,  pourquoi?  comment? 
(l&  sao,  (pielle  cause?  /V/io»«  sao,  de  quoi,  à  cause  de 
quoi? 

Sao  khfhig  kèt  ban  ma  rti. 
Pourquoi,  sans  avoir  lié  amitié,  partez-vous? 
Triri  sao,  tro'i  ni?  phn  tai  ngu'iH  ngay! 
fïiel.  o  ciel,  pourquoi  laisses -tu  envelopper  dan>  le 
malheur  l'homme  sincère  ! 
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C&  sao  mac  binh  côn  nhm  <1&y? 

Pour  quelle  cause,  étant  malade,  es-tu  encore  couché 
ici  ? 

Oï  sao  nén  noi  thdn  ank  hïnh  the  nÀy  ? 
Pour  quelle  raison  le  corps  de  mon  frère  est-il  ainsi 
supplicié? 

On  dit  aussi  :  sao  dnm,  comment  oser!  sao  (tatig,  com- 
ment pouvoir,  que  puis-je? 

Sao,  à  la  tin  d'une  phrase  interroj'ative,  équivaut  à  que, 
quoi  : 

Anh  châng  bièl  sao?  Ne  sais-tu  pas  que? 
Sao  et  vay,  ou  bien  làm  sao  et  làm  vqy,  sont  souvent  oppo- 
sés l'un  à  l'autre  : 

Sèng  sao,  ehèl  vi'pj,  mol  ehùng  mà  lhAi, 
Vivante  ou  morte,  je  ne  veux  qu'un  mari  (vivante  ou 
morte,  je  n'aurai  eu  que  lui  pour  époux). 
249.  Sau,  après,  à  la  suite,  dans  l'avenir. 
1H  sau,  theo  sait,  suivre;  sau  Iwng,  derrière  le  dos;  mm 
nhà,  derrière  la  maison. 

On  voit  par  ces  exemples  que  mm,  comme  adverbe,  se 
place  après  les  verbes,  et  comme  préposition,  avant  les 
substantifs  : 

liai  ngu'à'i  cô  vire  côn  Idu  <li  sau, 
Les  deux  personnes  qui  ont  encore  beaucoup  de  tra- 
vail (à  faire)  viennent  au  second  ran(j. 
On  dit  aussi  :  mm  heng,  dans  le  dos;  mm  lâi,  en  poupe. 
Sau  dans  le  sens  de  futur:  nâm  sau,  l'année  prochaine; 
ngày  sau,  les  jours  à  venir,  dans  l'avenir. 

Tru'&c  sau,  avant  et  après,  en  tout,  toujours  : 

Bièl  tru'&c  sau,  il  sait  l'avant  et  l'après,  il  connaît  tout. 

Ai  giûp  H<7  trw&c  sau  eho  mhi/i? 

Oui  m'aidera  dorénavant  en  toutes  circonstances? 
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Sau  signifie  également  ensuite;  sau  nû'a,  le  reste;  mm  hèt, 
la  lin;  mai  mm,  dans  peu  de  temps. 

250.  Se"  est  employé  pour  indiquer  le  futur  (voir  au 
paragraphe  des  Verbes). 

Se"  indique  aussi  la  lenteur  dans  une  action  :  se"  vây,  ainsi 
doucement;  se  se",  doucement;  di  se"  se,  aller  doucement. 

251.  Sf/i  est  employée  comme  numérale  des  objets  qui 
se  déroulent  ou  s'allongent  peu  à  peu  : 

Son  cht,  fil;  spi  to>,  fil  de  ver  à  soie;  so>i  thép,  fer  ductile. 

252.  Song,  fortement,  sans  interruption,  constamment. 
Sùng  sâ,  même  sens. 

253.  Sôt,  tout  à  fait,  absolument.  Cette  particule,  qui 
n'est  guère  employée  que  par  les  Tonquinois,  se  place  à 
la  fin  des  phrases  négatives  : 

Khâng  cô  {fi  s6l,  il  n'y  a  rien  absolument. 

254.  Tai,  auprès,  chez;  lai  tôi,  auprès  de  moi;  lai,  en, 
dans;  tai  ddy,  en  ce  lieu,  ici  : 

Su'  ây  lai  ta,  cela  est  entre  nos  mains. 
Tai  est  employé  sur  l'adresse  des  lettres  :  kl  tai  (lettre) 
envoyée  à  M. .  .  .  Twu  tai,  qu'elle  lui  parvienne. 

255.  Tâi,  de  nouveau.  Cette  particule,  placée  avant  le 
verbe,  lui  donne  un  sens  de  retour  : 

Tâi  hoàn,  revenir;  tdi  hài,  retourner;  tdiphdt,  recrudes- 
cence. 

256.  Tâm,  numérale,  équivaut  à  l'expression  :  un  mor- 
ceau, une  pièce  : 

Tdm  vài,  pièce  d'étoffe;  tâm  do,  un  habit;  tâm  quân,  un 
pantalon;  tdm  van,  une  table;  tdm  long,  un  morceau  du 
cœur,  c'est-à-dire  amour,  affection. 

257.  Tqn,  jusque  : 

Tqn  trifi,  jusqu'au  ciel: 
Tan  mat.  face  à  face. 
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'258  .  77i«,  plutôt,  il  vaut  mieux,  il  est  préférable  : 
Thà  chin  ô'  mit  min  h , 

11  vaut  mieux  supporter  de  rester  seule  (sans  époux); 
Thà  khiUig  gt/p  nhau  thï  thôi, 

Il  valait  mieux  ne  pas  nous  rencontrer,  alors  cela  suf- 
fisait; c'est-à-dire  : 

Si  nous  ne  nous  étions  pas  rencontrés,  je  ne  l'aurais  pas 
aimé. 

259.  Théo,  selon;  Théo  y,  selon  la  volonté  (littéralement, 
suivre  la  volonté);  rie  theo,  agir  selon,  c'est-à-dire  se  con- 
former : 

Mà  làm  rit'  theo  trong  sdeh. 

Afin  d'agir  selon  (ce  qui  est)  dans  le  livre,  de  se  con- 
former au  livre; 
Ci'e  theo  hinh  riv, 

Suivre  selon  le  (se  conformer  au)  livre  de  la  doctrine. 

260.  Tlii,  alors;  particule  d'un  fréquent  usage  dans  la 
langue  annamite.  On  la  place,  en  général,  au  commence- 
ment du  second  membre  dans  les  propositions  condition- 
nelles : 

A étt  mvén  an  conn  ,  thï  phài  ft  «/<«, 
Si  tu  veux  dîner,  alors  il  le  faut  rester  à  la  maison; 
Aitnudn  hièt  rièc  iu\y,  thï  phw  nghe  Uîi, 
Si  quelqu'un  veut  savoir  cela,   alors  il  faut  qu'il 
m'écoute. 
On  dit  aussi  : 

Aimwfa  rfi,  thï  di, 

Que  ceux  qui  veulent  s'en  aller  s'en  aillent. 
Thï  est  souvent  opposé  à  khi,  lorsque,  et  se  place  aussi 
toujours  au  commencement  du  second  membre  de  phrase. 
La  présence  de  thï  est  à  peu  prés  indispensable  dans  les 
phrases  telles  que  les  suivantes  : 


r  . 
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Khi  Uii  rfi,  thï  se  bien  anh , 
Lorsque  je  partirai,  je  te  préviendrai; 
Khi  ông  quan  ré  nhà,  thï  Uii  se  nôi, 
Lorsque  le  mandarin  rentrera  à  la  maison,  je  le  dirai. 
On  peut  cependant  sous-entendre  thï  et  dire  : 

Khi  ông  quan  vé  nhà,  m  nôi. 
Nous  ne  conseillons  pas  aux  commençants  d'user  de  ces 
ellipses,  fréquentes  dans  la  bouche  des  Annamites,  mais 
qui  ne  peuvent  être  employées  par  les  Européens  qu'après 
un  long  usage. 

Th),  par  conséquent,  et  alors,  ainsi  donc  : 

Anh  hùi,  th)  tôi  pluli  nôi  ra,  lu  le  demandes,  c'est  pour- 
quoi je  dois  te  parler; 
Thï  ngum  khd  lây  mà  Irao  cho  lluhj. 
Ainsi  donc,  il  convient  que  tu  prennes  (de  l'argent) 

pour  en  donner  au  maître: 
/Mi  <%,  thï  />  lai  %, 
Venez  ici,  et  alors  fixez-vous  ici. 
Thï  thôi,  assez,  il  suffit,  s'emploie  souvent  dans  le  sens  du 
désir  ou  de  la  résignation  : 

Trà  rfang  <m  mhj  thï  thôi, 

Reconnaître  (au  moins)  ce  service,  cela  me  suflit  (je 

n'en  demande  pas  davantage); 
Thà  khônggap  nhau,  thï  thôi, 

Il  valait  mieux  ne  pas  nous  rencontrer,  cela  snfiisait; 
car  je  ne  l'aurais  pas  aimé  pour  le  perdre  plus  tard. 
T'AI  thôi  signifie  souvent  assez,  il  suffit,  sans  donner  à  la 
phrase  un  sens  exclamatif  : 

Xin  fttfa  tôi  t&i  nhà  thï  thôi, 

Je  vous  prie,  conduisez-moi  jusqu'à  la  maison,  cela 
suflit. 

Thï  rluty,  ainsi  lentement  : 
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Sao  sao  chAng  ktp  thi  rluhj, 

Doucement,  ne  nous  pressons  pas,  (allons)  ainsi  len- 
tement. 

261.  Thû\  particule  ordinative  (voir  les  Noms  de 
nombre,  5 9). 

262.  Thwrrng,  thwo'nfr  hai,  thwffng  hffi,  interjections  de 
douleur,  de  pitié  ou  de  compassion. 

Thwo'ng  tU,  même  sens. 

263.  T&i  s'emploie  dans  le  même  sens  que  dén,  jusqu'à, 
jusque  : 

Di  tâinhà,  aller  jusqu'à  la  maison,  c'est-à-dire  parve- 
nir à  la  maison,  arriver. 

264.  TVrtt,  particule  dénotant  l'opposition  : 

Trdi  le,  contre  la  raison;  Irai  1/,  contre  l'intention;  Irai 
edeh,  contre  la  forme,  la  méthode;  trdi  mita,  contre  la  saison. 

Trdi,  ainsi  placé  devant  les  substantifs,  est  particule;  ce 
serait  un  adjectif  si  on  le  plaçait  à  la  suite  :  ainsi  mua  trdi 
veut  dire  saison  contraire,  dans  le  sens  de  mauvaise  année, 
mauvaise  récolte. 

On  emploie  quelquefois  trdi  après  quelques  verbes  aux- 
quels il  attribue  le  sens  d'une  action  inverse  : 
L'jn  trdi,  retourner  une  chose  en  dedans. 

265.  Trén,  dessus,  sur  : 
Trén  vai,  sur  l'épaule; 

Trén  nhanh  chim  kéu,  sur  la  branche  l'oiseau  chante. 
On  dit  aussi  quand  il  s'agit  de  lieux  élevés  : 
Trén  trdi,  dans  le  ciel  ;  trén  khi,  dans  l'air. 
Trén  est  aussi  employé  après  les  verbes  qui  indiquent 
l'action  de  monter  ou  de  s'élever,  et  notamment  avec  le 
verbe  lèn,  ou  di  Un,  monter  : 

Bi  Un  trén  nui,  monter  sur  une  montagne,  gravir  une 
montagne. 


Digitized  by  Google 


DES  PARTICULES. 


!>7 


266.  Trong,  dans,  désigne  l'espace  de  temps,  et  s'em- 
ploie aussi  comme  préposition  locative,  «dans,  dedans,  à<n  : 

Trong  hai  ngày,  dans  deux  jours;  trong  nhà,  dans  la  mai- 
son, à  la  maison;  trong  long,  dans  le  cœur;  (tau  trong  mhih, 
malade  en  soi-même  (indisposé)  ; 

Bac  tièn  trong  gôi  dành  bao  nhiêu  ? 
De  l'argent  et  des  sapèques,  dans  votre  bourse  com- 
bien en  conservez-vous? 
Me  con  ctàng  civa  r>  tang  trong  nhà, 
La  mère  et  la  fille,  ayant  fermé  la  porte,  demeurèrent 
en  deuil  dans  la  maison. 
Trong  se  prend  quelquefois  pour  sur,  au  sujet  de,  quand 
il  est  employé  avec  les  verbes  de  pensée  : 
Tôt  dâ  gdtn  trong  thé  gian , 

J'ai  déjà  médité  sur  le  monde  (sur  les  choses  du 

monde); 
Viec  trong  troi  ddt  nghi  chi, 

Les  choses  dans  le  ciel  et  sur  la  terre  (les  choses  du 
ciel  et  de  la  terre),  je  réfléchis  sur  ce  qu'elles  sont. 

267.  Trùng,  en  général,  indistinctement. 

268.  Tm'&e,  avant,  d'abord,  devant,  en  avant. 

Cette  particule  sert  à  former  des  composés,  tels  que  : 
di  tru'ffo,  précéder;  wH  tru'dr,  prédire;  trwâc  khi,  avant 
que;  khi  trw&e,  au  temps  passé,  c'est-à-dire  autrefois  ou 
antérieurement;  xtva  trw&c,  dans  les  temps  anciens;  trmïr 
hèt,  avant  tout;  trtvâc  mât,  en  présence. 
Di  Iru'iïc  mai  ông  quan , 

Mlcr  en  présence  du  mandarin,  ou  devant  le  man- 
darin ; 

Trwô'c  .rem  y,  hoc  làm  ddu. 

D'abord  j'ai  vu  (étudié)  la  médecine,  cette  élude  est 
celle  du  commencement  (par  où  il  faut  commencer); 
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Mt.it  minh  U\i  vé  tru'&c  k  'inh  thdn . 
Moi  tout  seul,  je  reviens  auparavant  (le  premier) 
pour  rendre  mes  respects  à  nies  pareuts. 
Tni'âc  sau,  avant  et  après,  c'est-à-dire  tout: 

Dièt  tru'&c  sau,  je  connais  lavant  et  la  près,  je  sais  tout; 
Cho  tràn  dn  tru'&c  sau , 

Afin  de  parfaire,  de  compléter  votre  faveur. 
269.  711*,  particule  chinoise,  ne  s'emploie  qu'avec  les 
mots  chinois  et  signifie  de  soi,  de  soi-méne . 
Tu' y ,  de  sa  propre  volonté; 
Tu'  vàn,  s'achever  de  soi-même; 
Tu'  nhièn,  naturellement,  de  soi-même. 
'210.  Tù',  particule  ablative  et  séparalive  servant  à  mar- 
quer une  distance  ou  un  intervalle  (de  temps)  écoulé:  dès, 
(lepuis  : 

Tù'  dy,  dès  lors,  dans  cette  mesure; 
Tù'  này,  depuis  ceci  ; 
Tù'  xwa,  depuis  ce  temps,  depuis  lors; 
Tù'  tuiy  vè  trw&c, 

Dès  aujourd'hui  et  en  remontant  aux  jours  qui  pré- 
cèdent; 
Tù'  này  vè  sau , 

Depuis  aujourd'hui  jusqu'aux  jours  qui  suivent,  doré- 
navant; 

Vàn  tien  tù'  cdch  îSffiiyet  nga, 

Vân-tiên  depuis  qu'il  est  séparé  de  \//-Mf/c7-«#rt. 
On  dit  aussi  : 

Tù'  b(k,  degré  par  degré; 

Tù'  ngàn,  quantité  par  quantité  ; 

'Ai*  tù',  peu  à  peu. 
"271.  Tuy,  tuy  là,  quoique. 
"21 '1.  Tùy,  selon;  lùy  </,  selon  la  volonté. 
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Tùy  theo  a  le  même  sens  que  cà'lheo,  faire  à  la  suite  ou 
d'après,  se  conformer. 

•273.  7«yéf,  complètement,  tout  à  fait: 
Chèt  luyh,  tous  complètement  morts; 
Tuyèt  tôt,  tout  à  fait  bon. 
'11  h.  i\  interjection  de  consentement,  oui,  ainsi,  est 
peu  en  usage.  Il  en  est  de  même  de  l'interjection  d'admi- 
ration ua. 

275.  Ià,  particule  copulative,  se  prend  quelquefois 
dans  le  sens  de  la  conjonction  et,  mais  alors  elle  est  tou- 
jours redoublée  : 

Và  an  rà  nâx,  il  mange  et  parle. 
Cette  façon  de  s'exprimer  donne  de  la  force  à  la  phrase; 
mais,  en  général,  il  vaut  mieux  dire  simplement  : 
An  nni,  il  mange  et  parle. 
(là  rà,  tout,  tous  : 

Bi  cà  rà,  ils  sont  tous  partis. 
On  omet  souvent  và,  et  l'on  exprime  seulement  rà  :  Hi  rà. 
•276.  Và,  ensuite,  enfin,  ensuite  donc  : 

Vnivàltti  ré,  aussitôt  ensuite  (aussitôt  donc)  il  se  retira. 
277.  V(iy,  ainsi  : 

Làmvày,  la  chose  étant  ainsi,  donc; 
iy  vày,  cela  étant  ainsi,  donc; 
\hw  vày,  s'il  en  est  ainsi,  donc  : 
Miw  vày  ai  nhin  tinta  ày. 

Oui  pourrait  donc  supporter  d'être  vaincu  de  la 
sorte  ? 

Vày  mà,  à  cause  «le  cela,  en  conséquence  : 
Xrm  thày  niy  mà  miniff  thay, 

Il  voit  cela  et.  en  conséquence,  il  se  réjouit  beau- 
coup. 

Hm  r(iy,  c'est  pourquoi;  rày  rhàr,  comme,  de  même  que. 


luo 
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On  dit  aussi,  en  donnant  à  vày  le  sens  de  confusément: 

Ddnh  vày,  frapper  au  hasard,  indistinctement. 
Ddnh  vày  se  dit  aussi  de  liquides  mélangés  et  que  l'on  agite. 

278.  Vào  ou  vô  donne  aux  verbes  auxquels  on  l'adjoint 
l'idée  d'introduction,  de  pénétration  : 

Di  vào  ou  di  vô,  entrer; 
Dût  vào,  nhél  vào,  dam  vào. 
Introduire,  soit  par  force,  soit  autremenl , 
Coi  vào,  pénétrer  par  le  regard; 
Thàm  vào,  imbiber. 
On  sous-entend  quelquefois  le  verbe  di  : 
Hai  fa  vào  d<i  nghï  clu/n  mot  hài. 
Nous  deux  nous  entrons  là  pour  y  reposer  un  instant 

nos  pieds  ; 
Dèu  vào  tmjt  quàn , 

Ensemble  ils  entrèrent  dans  une  auberge. 
Dans  les  deux  exemples  qui  précèdent,  on  peut  consi- 
dérer la  particule  vào  comme  un  verbe. 

Vào,  mis  après  certains  verbes  renfermant  en  eux-mêmes 
l'idée  d'introduction,  donne  une  force  nouvelle  à  l'expres- 
sion :  uông,  boire;  uông  vào,  boire  engloutir,  c'est-à-dire 
avaler: 

Uùng  vào  khoè  manh,  avalez  cela  et  vous  serez  guéri. 

279.  Vqt,  particule  fréquentative:  giâ  val,  cracher  sou- 
vent; pan  val,  se  mettre  en  colère  à  chaque  instant. 

280.  Vè,  particule  dative  qui  marque  le  retour,  l'action 
de  se  rendre  ou  de  parvenir  dans  un  lieu  : 

Di  ru'(k  chàng  vé  ddy. 

Allez  recevoir  le  jeune  homme  pour  1  amener  ici; 
Trii  bèn  nhày  ngxtc  t\m  dàng  vè  ddy, 
Moi  alors  m'échappant  de  la  prison ,  je  cherchai  la 
route  qui  conduit  ici; 
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Bem  cdi  nÀy  vé  (tdy, 
Apportez-moi  cela  ici  ; 
Bu'a  nàng  vé  Ô  qm, 
Conduisez  la  jeune  fille  à  Ô-qua. 
Bivé,  ou  simplement  vé  (^t  étant  sous-entendu),  n'est 
pas  une  particule,  mais  un  verbe  signifiant  revenir  chez  soi 
(at  kmne  des  Anglais).  Mais  si  vous  demandez  à  une  per- 
sonne se  trouvant  actuellement  chez  vous  quand  elle  re- 
viendra vous  voir,  il  ne  faut  jamais  employer  vé  : 

Vé  khi  nào?  quand  retournerez-vous  chez  vous? 
Ra  lai  khi  nào  ?  quand  reviendrez-vous  chez  moi  ? 
Vé  est  employé  quelquefois  au  lieu  de  cùng,  après  le 
verbe  nôi,  parler  : 

Nôi  vé  tâi,  il  me  parle. 
On  dit  aussi  :  nôi  vé,  parler  de  ;  gdm  vé,  méditer  sur. 
Vé  s'emploie  fréquemment  dans  le  sens  de  avec,  et  sup- 
plée la  conjonction  copulative  et: 
Tâi  vé  cha  di  chvi: 

Moi  avec  le  père,  moi  et  le  père,  allons  nous  promener. 
Vé  sau,  jusqu'après  : 
Twââyvésau, 

Depuis  le  moment  présent  jusqu'à  un  temps  plus 
éloigné. 

281.  Ven,  vers,  dans  un  lieu:  ven  toi,  à  l'oreille;  ven 
nhà,  vers  la  maison.  Est  peu  usité. 

282.  Vit  vtdu,  vt  nhw,  par  exemple,  comme  si,  en  sup- 
posant que;  vt  bàng,  même  signification. 

Nôi  vi,  parler  métaphoriquement,  par  hypothèse;  ri 
dvfrng,  à  la  ressemblance  de;  vithè,  en  forme  de. 

283.  V\,  à  cause  de,  pour;  v\  cânào,  pour  quelle  cause; 
vi  ai,  pour  qui,  à  cause  de  qui;  b&i  vi  su'  ây,  à  cause  de 
cela;  h<~ri  vt,  parce  que  : 
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V)  chmyr  hay  ffhél;  bifi  vï  hay  thwo'ntf, 

A  cause  de  cela  on  est  rempli  de  haine;  à  cause  de 

cela  on  est  rempli  d'amour; 
Thwcrng  vi  chwa  â*qng  hien  vang, 
Je  le  plains  parce  qu'il  n'a  pu  encore  (parvenir)  à  la 

gloire. 

284.  Vô.  On  a  déjà  vu  que  cette  particule  a  le  môme 
sens  que  vào;  il  est  bon  d'ajouter  qu'en  basse  Cocliinchine 
elle  est  d'un  plus  fréquent  usage. 

Vô,  particule  chinoise,  entre  en  composition  avec  les 
substantifs  tirés  du  chinois,  et  en  fait  des  adjectifs  corres- 
pondant aux  adjectifs  français  précédés  de  la  particule  né- 
gative in  :  vô  s6,  innombrable;  vô  cùng,  inlini;  vô  tôt,  inno- 
cent; vô  nlufn,  inhumain;  vô  an,  ingrat. 

285.  Vtf,  absurdement,  étourdiment;  bo'  ver,  d  une  façon 
étourdie,  en  ne  sachant  où  donner  de  la  tete. 

286.  Vôn,  de  soi-même,  en  principe,  naturellement  : 
Tôt  vùn  pltùi  làm  tôt , 

Il  faut  en  principe  (de  ma  nature)  que  je  sois  ser- 
viteur ; 

Vôn  khôtifî  pp  ro\  lê  nào  èp  con  ? 

Eu  principe,  je  ne  contrains  pas  mon  épouse,  pour 
quel  motif  contraindrais-je  ma  fille? 

287.  Vù'a,  médiocrement,  suffisamment,  à  peine;  vù'a 
vù'a,  à  peu  près,  assez  bien;  vù'a  pliai,  il  est  juste,  raison- 
nable. 

Mut  ivô'i  vù'a  kiwi  mai  nhà, 

Le  soleil  sortait  à  peine  (ou  commençait  à  se  montrer 

au-dessus)  de  la  toiture; 
liôntf  irâng  vù'a  càl  nhanh  dàn. 

L'ombre  de  la  lune  commençait  à  faire  croître  (faisait 
croître  à  peine)  les  branches  de  l'arbre  dàn  : 
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Xa  xa  vù'a  mtjt  dam  dàng, 
A  peu  de  distance,  environ  à  un  li. 
Cho  vù'a,  convenablement  : 
Khd  mm  sù'a  dù  an  cho  vù'a , 

Il  est  à  propos  que  vous  nous  prépariez  à  mander  con- 
venablement. 
On  dit  aussi  : 

Vù'a  y,  d'après  la  volonté  ; 
Vù'a  chù'ng,  selon  le  temps. 

288.  Vuô(  a  la  môme  signification  que  oing,  avec. 
11  est  peu  en  usage. 

289.  Xong  indique  l'achèvement  d'une  action;  on  l'em- 
ploie surtout  au  passé,  en  le  faisant  presque  toujours 
suivre  de  la  particule  rU,  dont  il  a  été  question  au  para- 
graphe des  verbes  (9  5)  : 

Clucaxong?  pas  encore  terminé? 

X<mg  roi,  entièrement  fini  ; 

U6ng  trà  nt'&u  dâ  xong, 

Ayant  fini  de  boire  du  thé  et  du  vin; 

MOt  giïr  téi  làm  cho  xong, 

En  une  heure  j'ai  complètement  fini. 

290.  Xwa,  autrefois,  jadis  : 
\gày  xtva,  le  temps  d'autrefois  ; 
Aow»  xwa,  les  aimées  écoulées  ; 
Mgu'/ri  xu'a  ngày  cà  nên  lo  mây  pltdn  ? 

L'homme,  depuis  les  temps  passés,  combien  de  fois 

a-t-il  eu  des  soucis? 
Xwa  nây,  jusqu'à  ce  jour,  jusqu'à  maintenant  : 
Awa  này  ai  m?  dem  chffn  xuàng  bitu? 
Jusqu'à  ce  jour,  qui  aurait  souffert  que  je  misse  mon 

pied  dans  la  boue? 

291.  XnÀng;  cette  particule ,  opposée  à  lén ,  indique  l'idée 
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de  descente  :  di  xnônff,  descendre;  ngâ  xuàng,  te  xu6ng> 
tomber;  tliây  xuâng,  couler  en  bas. 

On  sous-entend  souvent  les  verbes  di  ou  chày;  mais 
xnông  peut  être  alors  considérée  comme  un  verbe. 
Hông  xuông  vive  sdu, 

Le  dragon  descend  au  plus  profond  de  l'abîme; 
Van  txên  mva  ngâ  xuônfr  wh\ 
Van-tién  alors  tomba  dans  l'océan. 
On  dit  en  marine  : 

EH  xuàng  tàu,  aller  à  bord  ; 
Bi  Un  dât,  aller  à  terre; 
Mgw  âng  t\v  gxà  lai  cfujm  xuàng  tàu, 
Le  pêcheur,  ayant  remercié,  s'en  retourna  lentement 
à  bord  de  son  navire. 
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292.  Faire  faire,  a\fy  làm,  khièn  làm,  bâo  làm,  bièu  làm. 

Quel  est  votre  âge?  Anh  cô  mdy  tuM? 

J'ai  vingt  ans,  tôi  cô  hai  mwai  luit. 

11  est  plus  triste  que  de  coutume,  buôn  h*fn  m/n  khi. 

Faire  attention,  nghe. 

Si  le  bateau  part  demain,  il  faut  profiter  de  cette  occa- 
sion et  ne  pas  la  laisser  échapper,  nèu  mai  làu  dy  chay,  th) 
phâi  dùng  dip  ày  dihift  M  qua. 

Ne  faites  pas  le  mal,  dù'ng  làm  sic  .râu. 

Ne  vous  mettez  pas  en  colère,  âùiig  giàn. 

Quand  le  matin  sera  venu,  je  m'éveillerai  d abord,  en- 
suite je  vous  éveillerai,  khi  dâ  sang  ngày,  thi  loi  se  thwc  d/iy 
trw&c,  sau  tôi  se  thû'c  anh  dây. 

Je  viens  d  endormir  mon  enfant  et  maintenant  je  vais 
inendormir  moi-même,  car  j'ai  bien  sommeil,  bdy  gio>  tôi 
an  làm  cho  ron  tôi  ngft,  và  bdy  già>  tôi  ngti,  bm  vï  tôi  bwm  ngn 
Idm. 

Tel  père,  tel  lils,  cha  thè  nào,  con  cùng  the  dy. 

Autant  vous  m'en  donnerez,  autant  j'en  prendrai,  anh  cho 
tôi  bao  nhiéu  tôi  lây  bdy  nhiéu. 

i\  me  semble  que  vous  vous  trompez,  tôi  twfrng  anh  làm. 

Cet  homme  paraît  bon,  ngwfri  này  rem  ra  tôt. 

Ce  cheval  m'a  l'air  d'être  très- méchant,  tôi  twùng  con 
ngica  nay  dû'  lâm. 


lot; 
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C'est  toi  qui  as  fait  cela ,  ce  n'est  pas  moi ,  anh  làm  su'  này. 
châng  pluii  tâi. 

Donnez-moi  le  tiers  de  ce  que  vous  avez,  anh  hây  cho 
phàn  thw  ba  trong  cùa  anh. 

J'ai  perdu  le  cinquième  de  mes  biens,  tâi  dâ  mât  màlpluin 
thw  nam  trong  cita  cm  tâi. 

Mon  voisin  est  dix  fois  plus  riche  que  moi,  kè  gàn  tâi 
giàu  hmi  tôi  mw&i  phàn. 

Je  suis  au  moins  deux  fois  moins  pauvre  que  vous,  tôi  il 
nwa  là  giàu  hafn  anh  hai  phàn. 

Comment  pourrai-je  trouver  un  ami  tel  que  vous?  cô  le 
nào  tôt  tim  dwpc  ngwâH  ban  hïm  nhw  anh  ? 

Est-il  possible  de  rencontrer  un  plus  riche  pays?  cô  the 
nào  mà  tim  dwo'c  xû>  nào  giàu  hom  anï  nây  châng  ? 

Il  y  a  tant  de  poissons  dans  le  filet,  que  nous  ne  pouvons 
le  tirer  à  terre,  trong  IwôH  ai  nhiéu  câ  làm,  cho  dèn  nâi  chûng 
tâi  châng  kéo  vào  (tâi  dwo'c. 

Je  suis  si  malheureux  que  je  ne  puis  acheter  du  pain,  tôi 
khm  lâm  cho  dèn  nâi  tâi  chânh  mua  bdnh  dwo'c. 

Autant  il  y  eut  de  soldats,  autant  il  y  eut  de  cadavres, 
cô  Unh  bao  nhiéu  thi  chèt  bdy  nhiéu. 

Je  l'attends  de  jour  en  jour  et  d'heure  en  "heure,  tâi  cho' 
ngwfri  ây  hàng  ngày  và  hàng  gù>. 

Cet  enfant  grandit  de  jour  en  jour,  cm  ntt  nay  mât  ngày 
mât  l&n  lèn. 

Cela  ne  fait  rien,  khâng  can  gi. 

Cela  ne  me  regarde  pas,  sw  này  khâng  can  gï  dèn  tâi. 

D'où  venez-vous  ?  bôS  ddu  mà  dèn? 

Je  reviens  de  France,  tâi  b&i  nmk  Pha  lang  sa  mà  vé. 

Je  viens  avec  de  bonnes  intentions  et  non  pour  faire  le 
mal,  tâi  dèn  dây  câ  y  t6t  châng  câ  y  làm  sw  xàu;  ou  bien  :  tâi 
râ  y  thl  mà  dèn  dây.  châng  phài  en  y  câu. 
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Il  faut  agir  sagement,  phài  làm  câch  khôn  ngoan. 

Tu  le  fais  exprès,  anh  cô  y  làm  su'  ày. 

Les  Chinois  se  servent,  pour  manger,  de  bâtonnets  au  lieu 
de  fourchettes,  ngwo'i  Chôc  dùng  diia  an  thay  vï  xiên. 

C'est  le  ministre  qui  gouverne  à  la  place  du  roi,  quan  vai 
lliay  vi  rua. 

Si  cela  vous  arrive  ainsi  c'est  bien  fait,  nèu  »»#'  ày  xày  va 
cho  anh  nhw  vày,  (là  phài  làm  (dâ  dàng). 

Voici  ce  qui  m'est  arrivé,  il  m'est  arrivé  un  malheur,  này 
là  sw  xày  dèn  cho  tôi,  su'  vâ  phtr&c  da  xày  dm. 

Je  veux  devenir  savant,  lôi  muàn  nén  ngwôi  thômr  thtii. 

Quel  qu'il  soit,  M  ai  ai  mfc  làng,  lie  ngwfri  nào  m(tc  long. 

Avec  assurance,  câch  rf<m  dï. 

Ce  garçon  est  mon  fils,  diva  (ou)  thâng  này  là  con  tau. 
Cette  fille  est  ma  lille,  con  này  là  con  iôi. 
Cette  chose  est-elle  à  vous  ?  cùa  này  cô  phài  là  cita  anh 
chàng  ? 

De  peur  que  je  ne  voie,  Uii  so'  kèo  Uii  xem. 

Parler  à  voix  haute,  nôi  hhi  lièng. 

Parler  à  voix  basse,  nôi  ihàm. 

Parler  avec  douceur,  mii  câch  hien  lành. 

Parler  avec  colère,  nôi  câch  gian. 

Parler  lentement,  nôi  thong  thà. 

Parler  vite,  mii  mau. 

Parler  clairement,  nôi  clw  ro. 

Par  exemple,  wôc  nhw. 

En  supposant  que,  vi  hàng. 

Il  y  a  eu  deux  ans  l'année  dernière,  dâ  qua  liai  nàm 
ngoàt. 

Dans  deux  ans,  trong  hai  nàm. 
La  semaine  passée,  twin  U  trwô'c. 
La  semaine  prochain»1,  luàn  lè  mu. 
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Avant  comuie  après,  trw&c  sao  mu  ray. 

Passer  son  temps,  dùng  (ou)  qua  thi  gifr. 

Employer  bien  son  temps,  bièl  dùng  thi  giîf  minh  nèn. 

Perdre  son  temps,  bô  qua  ngày  giïy. 

Profiter  du  temps,  dùng  ngày  gio1  nèn. 

Depuis  longtemps,  dû  \du. 

Depuis  peu  de  temps,  trw&c  nu.il  il. 

Dans  peu  de  temps,  mu  nvil  il  làu. 

Encore  beaucoup  de  temps,  con  làu. 

Le  temps  s'enfuit,  thï  gio>  qua. 

Le  temps  est  long,  ngày  Idu. 

Le  temps  est  court,  ngày  niau  qua. 

C'est  la  saison  du  vent  N.  E.,  bây  giïr  là  mùa  gui  bac. 

La  largeur,  la  longueur,  lté  ngang,  bé  dài  (ou)  doc. 

L'épaisseur,  la  hauteur,  bé  dày,  bé  cao. 

La  profondeur,  la  surface,  sdu,  trên  m(il. 

Le  côté  et  la  circonférence,  bèn  (ou)  bé,  xung  quanh. 

L'accusé  a  comparu  devant  un  tribunal  composé  de  cinq 
juges,  ngu'ôi  bi  cdo  dâ  dèn  truu'rc  mal  làa  nâm  quan  dodn  xèl. 

L'accusé  a  été  reconnu  innocent,  il  a  été  acquitté,  khi  ede 
quan  xèl  bièl  ngwfri  bi  cdo  vô  toi,  thi  da  lha. 

L'accusé  a  été  déclaré  coupable,  il  a  été  condamné,  il 
porte  la  cangue,  ede  quan  xèl  Icc  bi  cdo  cô  tôt,  thï  phài  phal 
pliai  mang  gàng. 

Condamné  à  l'amende,  bât  va. 

Condamné  à  la  prison ,  phat  phài  giam  là. 

Condamné  à  être  battu  de  cent  coups  de  verges,  phat 
phài  âanh  nujl  tram  roi. 

Condamné  aux  fers,  phâicùm,  xiéng. 

II  a  été  marqué,  phài  thtch  chw. 

On  l'a  condamné  à  mort,  dodn  phài  chM. 

II  a  été  fusillé,  phài  ban  sûng. 
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Il  a  été  décapité,  phài  cliém. 

On  a  saisi  un  traître,  un  faux  témoin,  </«  fofc  f/tror  kè  tu)p 
nw&c  kè  làm  chûng  dôi. 

On  les  a  exilés  du  royaume,  dâ  pliai  di  dày  Iwu. 

Le  pirate  a  été  pendu,  on  a  fait  grâce  à  l'équipage,  kè 
m'oy  bien  thdl  co  dâ  tha  ede  ban  tàn. 

Un  lingot  vaut  quinze  piastres,  une  piastre  vaut  quatre 
ligatures  et  demie,  une  ligature  vaut  six  cents  sapèques, 
nujt  nen  duye  mu'iri  lâm  hoa  virn,  ni(>t  boa  viên  dw&c  bàn  quan 
nâm,  mot  quan  dwt/c  sdu  tram  ddng. 

Le  pied  annamite  équivaut  à  ho  centimètres,  nuit  tliwd'c 
An  nain  duye  bAn  mutri  phàn  trong  vint  lliwd'c  Pha  Jatig  m. 

Du  tabac  fort,  thuôc  ngon. 

Du  tabac  faible,  thuôc  diï. 

Du  vin  fort,  won  ngon. 

Du  vin  faible,  rwrru  lat. 

Encre  épaisse,  mire  dâm. 

Encre  faible  (claire),  mire  ht. 

Aurore,  rang  ddng. 

Point  du  jour,  sang  ngàij. 

Matin,  tthn  mai. 

L'intervalle  (de  temps)  du  marché,  dông  cho\ 

Quand  le  marché  est  fini,  tang  du/. 

Midi,  midi  vrai,  trwa,  diïng  bdng. 

Après  midi  (l'ombre  s'incline),  xè,  xè  qwi. 

Quand  le  soleil  va  se  coucher,  chién. 

La  soirée ,  chiét  tôi. 

Quand  le  soleil  se  couche,  mât  trtn  Uni. 
Crépuscule,  do  dèn.' 
[Suit,  ban  déni. 

Très-avant  dans  la  nuit,  à  une  heure  avancée  de  la  nuit, 
kit  ut/a. 
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Minuit,  m'ea  dnn. 

Vous  me  faites  mal,  au  h  làm  tôt  dau. 

Cela  me  fait  mal,  cdy  ndy  làm  cho  tdi  dau. 

Où  éprouvez-vous  du  mal  ?  auh  dau  ddu  ? 

Je  ressens  du  mal,  tdi  thày  trong  m)nh  tôt  yèu. 

J'ai  eu  beaucoup  de  mal,  tâi  dâ  dau  làm. 

De  peur  que  je  ne  vous  dérange,  kèo  tôt  làm  ngân  trie. 

S'il  arrive  un  malheur,  vous  en  serez  responsable,  nêu  cô 
cày  va  ne  gi  xdu,  thi  dng  phài  chiu. 

Si  vous  ne  voulez  pas  faire  cela  de  bonne  volonté,  vous 
le  ferez  par  force,  uéu  auh  chdng  w  long  (fit  mà  làm  su'  ruhj 
thi  tdi  se  ép  làm. 

La  suspension  d'armes  est  terminée,  nous  allons  recom- 
mencer la  guerre,  ta  du  giân  vire  ddnh  giàc  {trong  mày  ngày 
ndy)  dâ  lièt,  thï  bây  gù>,  ta  lai  hht  ne. 

Vice-roi,  tting  dàc. 

Mandarin  de  justice,  quan  du  sût. 

Mandarin  des  impots,  quan  bo  chdnh. 

Grand  inspecteur,  kinh  Iw/c. 

Inspecteur,  tudn  phft. 

Plénipotentiaire,  quan  dai  st'e. 

Le  premier  chargé  d'affaires,  quan  chtnh  st'e. 

Le  second  chargé  d'affaires,  phd  sïe. 

La  suite,  tùng  ne. 

Général,  lành  binh. 

Colonel,  chdnh  rè. 

Lieutenant-colonel,  phd  vç. 

Major,  chdnh  car. 

Capitaine  commandant,  rai  dni  that  thn'. 
Capitaine,  caidôi. 
Lieutenant,  plié  cai  dôi. 
Sergent ,  dng  cai. 


HK  I.  \  DIVISION  DU  TRMPS.  lit 
Caporal ,  ông  bèp. 

Soldat,  régiment,  compagnie,  Utth,  v{\  dôi. 

Soldat  à  vie,  Itnh  mân  d(Yi. 

Soldat  régulier,  li'nk  thé. 

Milice,  Irdtig,  hitmig  dong. 

Préfet,  qtian  phù. 

Sous-préfet,  qtian  huym. 

Chef  de  canton ,  cai  long. 

Sous-chef,  plié  lô*ng. 

Maire,  àng  xà,  ly  irwtYng. 

Notable,  offiner  municipal,  ông  humig,  quan  rien. 
Police,  Àv-  di  do,  llmôc  le,  via  la. 
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Le  jour  se  nomme  ngày,  et  la  nuit  dèm. 

Le  jour,  c'est-à-dire  le  temps  pendant  lequel  le  soleil  est 
au-dessus  de  l'horizon,  est  divisé  en  six  veilles  appelées 
kltâc.  La  nuit,  c'est-à-dire  le  temps  durant  lequel  le  soleil 
est  au-dessous  de  l'horizon,  est  divisée  en  cinq  veilles  appe- 
lées canh.  Il  n'est  pas  tenu  compte  du  temps  qui  s'écoule 
entre  5  et  6  heures  du  malin  et  entre  (3  et  7  heures  du 
soir.  Le  jour  civil  est  divisé  en  douze  intervalles  égaux,  ap- 
pelés gifr  : 

dur  //     est  l'intervalle  de  1  1  h.  du  s.  à    1  h.  du  nuit. 

Gifr  stot   1      du  m.  à  3 

GÛVddn   3  à  5 

Gif?  mm   iï  à  7 
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Guy  thin  est  rinlervallo  de    7  h.  du  m.  à  9  h.  du  mat. 

Gi<>  l\   9  à  1 1 

Giïr  nftn  11  à  1     apr.  midi. 

Gio'mm   1  h.  du  s.  à  3  h.  du  soir. 

GùV  thdn   3  à  5 

Giïr  dàu   à  7 

Gifr  tuAt   7  à  9 

Gifr  hpi   9  à  1 1 


Chaque  heure  a  son  commencement  (iwJn),  son  milieu 
(/n/H//)  et  sa  fin  (mal). 

On  la  divise  encore  en  so>,  commencement,  et  chành, 
vraie  heure. 

Enfin  on  la  subdivise  en  huit  quarts  (hhdc).  Chaque  quart 
est  «le  quinze  phûn  ou  minutes,  ayant  la  voleur  des  nôtres. 
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FRANÇAIS- ANNAMITE. 


Gramut. 
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VOCABULAIRE 

FRANÇAIS- ANNAMITE. 


A 


A   Signe  du  datif  :  ce  livre  est  à  moi,  sdch 

mhj  là  cùa  tôt;  dites  h  mon  mari,  nâi 
cùiitf  rh/mg  tôt. 

A   Préposition  :  il  est  à  la  maison ,  ngù'o'i  ây 

fï  trong  nlui;  je  vais  à  la  citadelle,  tôi 
(H  Hèn  ihành;  je  m'habille  à  l'annamite, 
tâi  mac  do  theo  ihôi  an  nam;  soyez  de 
retour  à  midi,  rfèn  trwa  phn  vé. 

A   Troisième  personne  du  prétérit  du  verbe 

cr  avoir  *  :  il  y  a ,  rô ;  il  n'y  a  pas ,  không  cô. 

Abaisser   Ngiï.  xuông. 

Abandonner  ....  Bô,  ilè;  abandonné,  rho'  ngrr. 

Abattement  ....   Yen  Hu6i. 

Abattre   Làm  ngâ  xuèng;  des  arbres,  chém  cây;  cet 

arbre  est  abattu,  cây  ngn  .niông  â*âl. 

Abcès  Dàu  vtt. 

Abdiquer   Nhn'img  vgài  cho. 

Abeille   fhg;  ruche  d'abeilles,  câi  fan  onft. 

Abhorrer   (ilic't. 


Il  G  •  VOCABULAIRE 

Abîmer   Ce  vêtement  est  abîmé,  do  ndy  hw  di. 

Abject   Hèn  ha. 

Abjurer   Bô  dqo  roi  :  il  a  abjuré  le  paganisme  pour 

se  faire  chrétien ,  bô  dqo  roi,  iheo  dqo  thft. 
Abolir   une  loi,  bô  lé  lu^t. 

Arominarle   Su'  ddng  g&m  :  c'est  un  crime  abominable , 

tOi  ndy  là  U)i  g&m  làm. 

Abondance   Su*  <%  ddy;  eâ  nhiéu. 

Abondant   Z%  ddy;  récolte  abondante,  dqng  mua. 

Abonder   Bày  ddy. 

Arord  (D')  ....   Bàu  hèl:  il  faut  d'abord  savoir,  nhû't  là 

phâi  bièt. 

Aborder   quelqu'un ,  dèn  gàn  mCl  ngù'ffi;  un  bâti- 

ment à  un  quai,  ghé  lai. 

Aeoutir   Où  aboutit  ce  chemin?  dàng  này  di  dau? 

où  aboutit  votre  discours?  ank  céy  nài 
làm  mo  ? 

Aroyer   Sua. 

Arréger   Tthn  tût  làm  cho  van. 

Arreuver   le  cheval,  cho  con  ngu'a  u6ng  nu'&c. 

Arri   À  l'abri  du  vent,  khuAl  gid. 

Abriter   Che,dut:  'i\  faut  nous  abritercontre  la  pluie, 

phâi  an  mwa  ;  contre  la  chaleur,  dtti  nàng. 

Arroger   une  loi,  bô  lé  lu4t;  bal  lu4t. 

Abruti   Bo*  vo",  dôl  ndt,  dqi,  me  muo*i. 

Arsent   Vâng  mqt;  cdch  biêt;  thiéu  mqt.  Amende 

imposée  aux  absents,  ddnh  thièit. 

Arsolu   Dû't. 

Arsolution  ....   (iiài  Uji. 

Arsorrer   Thâm  vào:  le  sable  absorbe  l'eau  de  pluie, 

nw&c  mwa  thdm  vào  cdi. 
Arsoudre   Giai,  tha  t(n. 
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Abstenir  (S') . .  .  Kiêngcù':  s'abstenir  de  viande ,  kirng  tint. 

Absurde   QuAy,  vo".  paroles  absurdes ,  nôi  quày;  con- 

duite absurde,  làm  qndy. 

Abuser   Dùng  không  nên:  abuser  d'une  fille,  hirp 

con  gdi;  tromper,  dôi  trd;  il  s'abuse, 
noi  làm. 

Académie   Tru'ô'ng  hoc,  nhà  trwtïng. 

Accabler   La  chaleur  m'accable,  nong  trong  minh 

bu'c  bôi  lâm;  ce  mandarin  accable  le 
peuple,  âng  quan  này  cp  ddn  qud. 

Accélérer   Làm  cho  mau. 

Accent   Ddu,  tièng  :  il  est  difficile  aux  Européens  de 

parler  l'annamite  sans  accent,  ngwà'i 
tay  khi  ndi  an  nom  kho  theo  tièng  thàl. 

Accbpter   Lây,  chiu:  cela  n'est  pas  acceptable,  vire 

ndy  chiu  không  dang. 

Accès   Entrée,  vào,  vô,  di  vd;  accès  de  fièvre,  con 

vêt;  j'ai  eu  aujourd'hui  un  accès  de 
fièvre,  hôm  này  dâ  cô  effn  vét. 

Accident   (Cas  fortuit),  xày  ra;  (événement  mal- 

heureux) ,  vire  chàng  mdy;  par  accident, 
không  mdy. 

Accommoder..  .  .  une  affaire,  làp  vuît  vire  cho  xong;  cela 

m'accommode,  tôt  umg  vite  này;  être 
accommodant,  ieng. 

Accompagner  ...  Bi  cùng;  dwa. 

Accomplir   Làm  cho  rài;  accompli,  fini,  xong  voi. 

Accord   Giao;  kèt  giao;  (union),  giao  hoa;  (contrat), 

tho'  giao. 

Accorder   (Donner),  ban;  s'accorder  (se  mettre  d'ac- 

cord), dong  long;  giao. 
Accosteb   (ihé  lai. 
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Accoucher   Sinh  (lè;  de:  votre  femme  est-elle  accou- 

chée ?  vt/  anh  dè  chwa  ? 

ACCOUCHEUSE  .   .  .    Mu  b(L 

Accouplement.  ..  Kèt  nhau;  du  nhau  (bas). 

Accoupler  (S')..  (Le  cheval),  phu  nhau;  (les  animaux  tels 

que  le  chien,  le  chat,  etc.),  reo  nhau; 
(l'éléphant),  dû  nhau. 

Accoutumer  .  .    .  quelqu'un  à,  tàp  mot  ngwffi  cho  quen;  s'ac- 

coutumer,  làm  quen;  accoutumé,  du 
quen  :  vous  êtes  accoutumé  à  aller  au 
soleil  sans  chapeau ,  mais  moi  je  ne  le 
suis  pas,  an li  quen  di  niïnç  khttng  cd  non. 
Un  khônff  quen;  (en  parlant  (les  ani- 
maux), dâ  quen  nhà. 


Accrédité   Ministre  accrédité,  quan  m*  cd  àn. 

Accrocher   Man. 

Accroire   En  l'aire  accroire  à  quelqu'un,  dm  (rd ; 

frià  (rd. 

Accroître   Thcm  bïi;  s'accroître,  lèn  \&n. 

Accroupi   \ftôi  .mm. 

Accroupir  (S').  .   (A  la  manière  des  Annamites),  xèp  hhng. 

Accueillir   liwdr;  un  hôte,  tièp  vwdr. 

Accumuler   des  biens,  chàn  d6ng:  vun  dôtig;  thêm  tài. 

Accusateur  ....  Kè  rdo. 

Accusation  ....   Tho1  cdo:  il  a  porté  une  accusation  contre 

moi,  nfiu'tti  ûy  dâ  ihwa  îdi. 

Accusé   lit  cdo,  bi  thwa. 

*  Accuser   Cdo;  accuser  injustement,  cm  oan,  cdo  d6i; 

s'accuser  réciproquement,  nanh  nhau. 
Achards   (Comestible),  dwa. 

Acheter   Mua  :  pour  quel  prix  ave/.-vous  acheté  ce 

cheval?  rnn  ngiya  nihjrd  mua  bao  nhièu? 
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acheter  sur  parole,  mua  chiu;  acheter 
comptant,  mua  mal. 

Achever   Làm  cho  Iran;  làm  cho  rài  :  ce  qui  a  été 

commencé  doit  être  achevé,  ai  ra  tay 
mdy  vièc,  thï  phâi  làm  cho  xang;  achevé, 
fini,  xong  rài. 

Acide   Chua,  chat:  ce  fruit  est  très-acide,  Irai 

này  chua  làm. 

\cqlitter   (Donner  quittance) ,  làm  van  tho>  khë  ;  s'ac- 

quitter de  sa  tache,  làm  vièc  m\nh  cho 
siêng,  làmlk'lè;  acquitter  en  justice,  tha. 

\cre   Chdt;  cay  ;  odeur  âerc ,  iwng;  paroles  âcres , 

UH  chdt  châl. 

Acte   (Action),  vièc  làm;  (contrat),  giao;  acte 

judiciaire,  ly  âoan,  dn. 
Actuellement  . .  .  Bdy  gut. 
Additionner.  .  .  .   Thêm;  cçng  ttnh;  ttnh  gdp. 
Adhe'rer   (Être  collé) ,  trèi;  adhérer  d'opinion ,  (long 

long;  (>  mt}l  long. 

Adieu   Tù>  la  phdn  tù';  tù>  gïa  (mà  îli). 

Adjoint   (Aide),  kè  giûp  vire;  adjoint  d'un  maire, 

phô  xà. 

Admettre   dans  la  maison ,  rwô'c;  j'admets  ce  que  vous 

dites,  Ifri  anh  nghe  duu/c. 

Administrer  ....  le  peuple,  tri;  quàn  tri  àdn. 

Admirable   K)  di. 

Admirer   Coi  làm  la. 

Adolescent  ....   Thàng;  nguuri  càn  lté. 

Adonner  (S') .  .  .  Dam;  s'adonner  au  jeu ,  mê  bai;  s'adonner 

au  vin,  mé  ruu/u;  s'adonner  à  l'élude, 
siêng  hoc;  s'adonner  complètement  à 


une  pensée,  màng  loan. 


1;>0  VOCABULAIRE 

Adopter   .\uôi  myl  con;  Uy  uujt  con  nuôi. 

Adoptif   Fils  adoptif ,  con  mày,  con  nuâi;  père  adojH 

tif,  cha  nuâi;  cha  mày. 

Adorer   Th&  lay  ;  th/y  phwpng;  adorer  Dieu ,  tho>  dwc 

cliua  Irfri;  adorer  le  ciel ,  thir  Ir&i;  ado- 
rer Bouddha,  lh(>  ông  Plult. 

Adoucir   Làm  cho  ngol;  vos  paroles  adoucissent  mon 

chagrin,  Uri  anh  m&i  hièn  bu'c  lôi. 

Adresse   (Dextérité),  khéo;  m  khéo;  adresse  d'une 

lettre,  nhàn  lho>. 

Adresser  (S'). .  .  Jïdicùng;  à  un  supérieur,  thwa;  thwa  bày. 

Adroit   \gwiri  khéo;  kc  khéo;  (rusé),  qui  quyèt. 

Adultère   Toi  ngoai  ttnh. 

Adversaire   Kè  nghich;  (adversaire  en  justice),  bén 

nguyèn  bên  bi. 

Adversité   Khân  nan;  lch6n  cwc. 

Affarle   Kc  cô  bung  tôt;  ngwù>i  là'  te. 

Affairlir   S'affaiblir,  suy  trong  mïnh;  affaibli,  yèu; 

suy  u\n;  royaume  affaibli,  nw&c  suy. 

Affaire   Vièc,  sw,  ittu;  affaire  publique,  vièc  quan, 

cong  sw;  affaire  privée,  vièc  riêng;  les 
affaires  de  l'État,  vièc  nbà  nw&c;  vièc 
quan;  j'ai  beaucoup  d'affaires,  tôi  mac 
vièc  làm;  cela  n'est  pas  votre  affaire,  vièc 
nây  khâng  phài  vièc  anh;  (procès),  vièc 
kièn  câo. 

Affairé   Mac  vièc. 

Affamer   Làm  cho  ngwfri  la  ilôi;  affamé,  doi. 

Affecter   Làm  già,  làm  kièù  :  j'en  suis  très-affecté, 

vièc  nây  làm  cho  lôi  sàu  buàn  làm. 

Affection   Sw  thwwng;  yéu  ngu'à'i  la;  t)nh  ;  t\nh  thâm. 

Affectionner  .  .  .   Thwwng;  yéu  thwmg. 
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Affermer   (Donner  à  ferme)  un  champ,  cho  mw&n; 

(prendre  à  ferme),  mu'&n  lây. 

Affermir   Làm  cho  châc;  làm  cho  vwng  bén. 

Affirmer   Nâi  quyêt;  <tinh  quyèt  ;  (décider  en  affir- 

mant), quyèt  dodn. 

Affliction   Buôn  bue;  sdu  budn;  affliction  profonde, 

thâm  thiét. 

Affliger   Làm  cho  sàu;  s'affliger,  buàn;  sàu  trong 

iriinh;  afll  igé ,  buàn  ;  extrêmement  affligé , 
cé  ràu  ri. 

Affranchir  ....   Tha  nô  b<jc. 

Affront   Faire  un  affront,  nhiêc  nhéc;  je  me  ven- 

gerai de  cet  affront,  kè  nhièc  tôi;  tôi 
phâi  bdo  thù. 

Affût   (De  canon) ,  xe  mng. 

Afin  qub   Cho  dupe,  ngô,  vl:  je  vous  le  dis  et  je  vous 

le  répète,  afin  que  vous  le  sachiez  par- 
faitement, tôi  nài  cûng  nài  Içi  viéc  này 
v\  anh  hieu  iv. 

Âge   de  l'homme,  tufc:  quel  âge  avez-vous? 

mdy  luii;  grand  âge,  tuSi  cao;  tuèi  î&n; 

âge  tendre ,  nhô  tuti. 
Agé   Il  est  plus  âgé  que  moi,  ngiefri  dy  cô  tudi 

l&n  km  tôi;  il  est  âgé  de  trois  ans,  cô 

ba  luM. 


Agenouiller  (S').  Qui  xuông,  quï  g6i;  (saluer  à  genoux), 

qui  hy. 


Agbnt   (Mandataire) ,  kè  giw  vièc;  mài  viêc. 

Agglomérer.  .  .  .  Bdnh  h,m. 

Aggraver   une  faute,  thêm  tôi. 

Agile   Bèo  lèo;  ki  di  lanh;  chien  agile,  ron  cho  âi 

hnh. 


\-2i  YOCABILUKK 

Agir   Làm  vifr  ;  agir  de  soi-même ,  mol  mïnli  lo  làm. 

Agité   (Troublé),  qudy,  vwl  m)nh. 

Agiter   Luc  liïc;  agiter  un  arbre,  agiter  un  bâton, 

vày,  day;  agiter  un  mouchoir,  phdtkhàn; 
agiter  la  mer,  l'eau,  nw&cgiong;  s'agi- 
ter, v(it  m\nh,  dùng  Me. 

Agneau   Con  chien  con. 

Agonie   Hdp  h6i;  gàn  chèl;  gdp  nie. 

Agonisant   Gàn  chèt. 

Agrandir   Làm  l&n  lufn;  agrandir  un  habit,  mmj  rông 

h&n. 

Agréable   Tétkè  dep;  temps  agréable,  irtti  ym;  vent 

agréable,  giô  nuit. 

Agréablement. .  . 

Agresseur   Kl  ddnh  tru'&c. 

Agriculteur  ....  Nông  phu;  kè  làm  rwjng. 
Agriculture.  .  .  .  Nghièp  nông. 

Aide   Aide  de  camp,  tham  bien;  à  l'aide!  au  se- 

cours !  bo'  làng  xdmï  thiep!  cihi  ! 

Aider   B&,  giûp  :  aidez-moi,  je  vous  prie,  xin 

âng  giûp  tài;  s'entr'aider,  giûp  nhau. 

Aïeul   C6,  tâ  tông,  âng  ba,  ông;  c'est  mon  aïeul, 

ngutâ  dy  là  ông  c6  lôi,  ou  ông  tôi. 

Aigle   Con  chim  phw&ng,  phung;  bois  d'aigle,  kl 

nam,  trâtn  hvwng. 

Vigre   Chua  chdt  :  paroles  aigres,  nôi  châl,  lo>i 

râng. 

Aigu   Sdc;  douleur  aiguë,  âau  nhw  do*m;  voix 

aiguë,  tieng  cao. 

Aiguière   Cdi  binh  ihiec;  edi  bhih  bqc 

Aiguille   km;  pointe  «le  1  aiguille,  xac  kim;  trou  de 

l'aiguille,  h  kim. 
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Aiguillon   Aiguillon  d'abeille,  cdi  kim  ong;  (pour 

les  bœufs),  cdi  dot;  (pour  l'éléphant). 
cdi  80. 

Aiguillonner  .  .  .  (Piquer),  châmy  chkh;  (exciter  un  bœuf), 


cfulm  con  bo. 

Aiguiser   (Rendre  pointu) ,  mot  làm  clio  sac;  aiguiser 

un  couteau,  mài  dao,  rlca  dao. 
Ail   Toi,  eu  tùi. 

Aile   Cdnh;  (d'oiseau),  cdnh  chim;  aile  d'armée 

(gauche),  cdnh  là;  (droite),  cdnh  hù'u. 

Ailleurs   Châ  khiic,  no>  khdc. 

Aimable   Bdng  thuwng,  bdu  yéu,  ddng  yéu  :  visage 

aimable,  mat  dao  thu'ffng. 

Aimant   (Minéral),  da  nom  chdm. 

Aimer   Thwo*ng,  yéu  mên,  ai  :  aimer  d'amour, 

thwtrng;  aimer  mieux,  préférer,  muàn 

Iwn,  thà. 
Aine   Hdng,  di. 

Aîné   Con  dàu  limg,  tni'ôïig  nam,  son  so. 

Ainsi   Vty,  nhw  v(iy,  làm  vây  :  (par  conséquent), 

thï;  et  ainsi  du  reste,  hêt  cà  nhw  vay; 

ainsi  que,  cùng  t\ly. 
Air   Khi  :  prendre  l'air,  cho>i  mal  ;  changer  d'air, 


thay  dSy  khi;  air  tiède,  cm  nuit;  air 
chaud,  nâng;  air  pur,  thanh  kht;  air 
malsain,  khi  tro>i  nâng  nây  lâm;  air,  aj>- 
parence,  tw&ng;  cet  homme  a  l'air  bon, 
ngw&i  ndy  cô  mqt  mùi  tât;  il  a  l'air  mé- 
chant, c6  m<jit  mùi  œàu;  air  gai,  viii 
mat,  nujt  mùi  vuivë;  air  triste,  khd  mat, 
(mon  bai  air  de  musique,  rdu  hdl  cung 
do' H. 


ISA  VOCABULAIRE 
Aire   Aîw  bàng. 

Aisance   (Bien-être) ,  dû  un  :  je  suis  dans  l'aisance , 

tôt  cô  dû  un. 

Aisances   Lieux  d'aisances,  nhà  tiêu. 

Aise   (Commodité),  lien  :  asseyez-vous  à  votre 

aise ,  ngài  mac  y. 
Aisé   D$. 

Aisselle   Ndch  :  porter  sous  l'aisselle,  câp  nâch. 

Ajouter   Thêm,  gia. 

Ajuster   (Arranger),  làm  cho  t&  le;  embellir,  trait 

chuét,  làm  cho  t6t. 

Alambic   Ông  tram. 

Alarme  S?  hâi,  kinh  hâi. 

Alarmer  Làm  cho  so>  hâi  ;  s'alarmer,  cô  8(/  cô  hâi. 

Albâtre   Ngçc  phnng. 

Alêne   (nui. 

Alerte   (^0»  8*^>  ^aH 

Alie'ner   S'aliéner  l'esprit  de  quelqu'un,  mât  lonf? 

ngwài  ta. 

Aliment   Bà  an,  cita  an. 

Alimenter  Nuâi,  nuâi  dw&ng. 

*  Allaiter   Cho  con  bû. 

Allée   d'arbres,  dwô'ng  cô  hai  ran  cây  ;  allée  d'un 

jardin,  dwfrng  dàng  vu'o'n. 
Alléger   Làm  cho  nhe  :  alléger  un  bateau ,  làm  cho 

ghe  nhç  hom. 
Allégresse  ....   Vui  ve,  vui  mù'ng. 

Aller   Bi  :  s'en  aller,  di  ra;  aller  au-devant,  di 

ru'&c  ra  rw&c;  aller  devant,  di  tru'&c; 
aller  du  corps,  di  yà,  di  song;  cela  va 
bien,  làm  ihe  này  thi  t6l;  allons!  par- 
tons, di!! 
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Alliage   de  métal,  pha:  alliage  d'or  et  de  cuivre, 

pha  vàng  cùng  dông. 

Alliance   Giao  het;  traité  de  paix,  giao  hoa. 

Allié   (Parent),  ba  con,  giao  gia;  nation  alliée, 

nhà  nw&c  anh  cm. 
Allier  (S') ....  S'allier  avec  une  nation ,  hai nhà  nw&c  giao 

kèt  cùng  nhau;  làm  mtft  nhà;  s'allier  avec 

une  famille ,  hai  nhà  giao  gia  cùng  nhau. 
Allonger   Làm  cho  dài;  allonger  en  tirant,  kéo  cho 

giân. 

Allumer   Thâp  lù'a,  à*6t. 

Allumette   Biém,  diêm  quêl  lù'a. 

Almanacii   Lich. 

Aloès   Lu'  htfi,  cdy  lum  dông;  nlia  dam. 

Aloi   Pièce  de  bon  aloi,  tôt,  thiêt,  ttyt. 

Alors   Th\,khidy. 

Alouette   Chim  chdc  mào,  chim  ch\a  vâi. 

Alourdir  (S  ). .  .  Nhiéu  tudi  môi  met. 
Altercation  ....  Cài  dua,  cây  Idy. 

Altéré   Khdt;  altérer,  changer,  làm  hw. 

Alternativement  .  Bi  vé  lai,  di  qua  di  lai. 

Àltier   Kiêu  ngao. 

Alun   Phèn. 

Amadou   J5tii  nhùi. 

Amaigrir  (S'). .  .  Gày  màn,  ron  roi. 

Amande   Trdi  dào. 

Amandier   Cdy  dào. 

Amant   Kè  thw&ng. 

Amas   Sap  d6ng. 

Amasser   de  l'argent,  du'ffc  lo*i,  dwo'c  lyi  hjc. 

Ambassade   Vièc  sû'  :  aller  en  ambassade,  di  sû\ 

Ambassadeur.  .  .  .  Khâm  mi,  quan  str;  premier  ambassadeur, 
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chânh  sir;  clciixîcam«*  ambassadeur,  phô 
sic  ;  troisième  ambassadeur,  bôi  sic. 

Ambitiki  x   kè  liam  hô,  muàn  Im  chû'c. 

Ambition  .  .  .  .  .- .   Vik  lham;  y  muàn  Im  cln'cc. 

Ambre   Ho  phâch;  ambre  rouge,  huyet  phâch;  am- 

bre jaune,  Iqp  phâch. 

Ame   Linh  bon;  intelligence,  sinb  bon. 

Améliorer   Làm  lût  ho*n ,  sfca  lai. 

Amende   Tién  vq:  payer  l'amende ,  nop  tién  rq,  ra  vq. 

Amener   Brm  fan,  dwa  :  amener  quelqu'un  en  pré- 

sence, item  mol  ngtco'i  dm  tnc&c  mât; 
amener  (abaisser)  les  voiles,  hq  butin 
xuông. 

Amer   Dàng  AAvî,  rai  (tang  :  chagrin  amer,  buàm 

suu  qiuî. 

Ami   Ban  Incu  :  mon  ami,  nnh  cm  quen  toi. 

Amidon   Ihit  far. 

A  mirai   Tlriiy  sw  (fa  thong,  thuy  sic  quàn  tw&ng. 

Amitié   Xghïa,  ngbta  h  feu  :  amitié  sincère,  ngbïa 

thiet;  se \iev(\\m[l\é.kèliighïacùngiihau; 
laites-moi  l'amitié,  .tin  anh,  .vin  (hig. 

Ammoniac   (Sel),  cang  sa. 

Amnistie   Dqi  ,râ. 

Amollir   dans  l'eau,  ngâm  nuffr. 

Amonceler   Sqp,  dtip. 

Amorce   Thvàc  ngôi;  appât,  mài. 

Amorcer  une  arme  à  feu ,  ihém  thuàe  ngôi;  une  ligne 

de  pèche,  mài  càu,  nbt'c  mài. 

Amour   (Affection),  «m'  thutrng,  long thwomg;  amour 

de  Dieu ,  kinh  mm  fh'cc  chua  trfri;  amour 
passionné,  thicmig  làm;  épris  d'amour, 
phiii  long;  chants  d'amour,  bon  Ùnh. 
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Amoiheix   À*  ihwo'ng,  kè  thu'ontg  tjèu,  phùi  long. 

Ample   li{hig,  r(mg  riii. 

Ampoi  i.e   (Aux  pieds,  aux  mains) ,  phôug. 

Ampiteu   Chém  bàp,  chat. 

Amilette   Bùa. 


Ami'skb  (S") . .  .  .   Chtri,  chffi  boH  :  je  me  suis  fort  amusé,  lôi 

cô  vui  Idm;  je  lis  pour  m'amuser,  coi 
sdch  eluri;  ne  vous  amusez  pas,  ilmtg 
chtri. 

Amusement  i.  .  .  .    Vire  clm,  rire  vui. 


Amygdales   Uqnh  dàe. 

An   Affii»,  niên  :  premier  jour  de  l'an,  ngùy 

tel;  célébrer  le  premier  jour  de  Tan, 
àn  tel;  nouvel  an,  nâm  m&i. 

Ananas   7m»  thtfm. 

Ancêtres   Ttl  lông,  lièn  là,  ùng  bà  :  repas  des  ancêtres , 

cung  quài. 
Ancien   Cîi,  nni,  AH  tm'&c. 

Ancre   \co  :  jeter  l'ancre,  M  neo,  gieo  neo;  être  à 

l'ancre ,  neo. 

Ane   Con  lù'a. 

Ànon   Cm  tiva  coït. 

Ange   Thièn  /M»,  dtt'c  thmth  ihiètt  tluh,  sû>  tlutn. 

Anglais   Hông  màu ,  Ing-li. 

Angle   due  :  dans  l'angle,  Irong  gôe. 

Angoisse   Cu'c  h'c,  bu'c  tire. 

Anguille   Con  /uw. 

Animai   Loài  r<it,  muâng :  animal  domestique,  lue 

me;  animal  sauvage,  muông  dît';  qua- 
drupède, loài  tint;  j'ai  vu  un  animal,  cti 
lliày  nnjt  loài  val;  les  animaux,  loài  eunt 
tint,  mtuhtg  cltim. 
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Animer   Làm  cho  sàng  ;  exciter,  gim  long. 

Annales   du  royaume,  kl,  su'  kl,  siV  ki. 

Annamite   An  nam  :  royaume  annamite,  nhà  nw&r 

An  nam,  Nam  vièt. 

Anneau   (Cercle),  khdu;  bague,  nhdn,  khdu,  ca  ra. 

Année   Nam  :  année  de  treize  mois,  nam  nhvdn; 

l'année  passée,  nam  ngôai;  l'année 
prochaine,  nam  sdu,  nâm  t&i  ;  chaque 
année,  hàng  nam. 

Annoncer   Tin,  dem  tin ,  gfri  tin  :  je  vous  annonce  une 

bonne  nouvelle,  tôi  dem  tin  tôt,  bào  tin 
tôt;  je  vous  annonce  une  mauvaise  nou- 
velle, tin  jrdu. 

Annuler   Bâ,  không  dùng  nwa. 

Anse   d'un  panier,  quai  sol;  petite  baie,  quai 

xdch. 

Antérieur   Tru'&c. 

Antérieurement..  Khi  tru'&c. 

Anticiper  Làm  tm&c. 

Antidote   Thuôc  giài  d<k. 

Antimoine  PhÀn  ch4. 

Antipathie   Éprouver  de  l'antipathie ,  không  M'a,  không 

(lep,  châng  wng. 

Antique   Cû>,  dfrixwa,  à\H  tru'&c. 

Antiquité   B&i  trw&c,  deri  tién  :  les  sages  de  l'anti- 

quité ,  tién  hién. 

Antre   Hang  muông  dû: 

Anus   IJ  dit. 

Anxiété   Lo,  e  lo,  lo  lâng. 

Août   Thdnghày. 

Apaiser   Anui,  khudy  :  s'apaiser,  khudy  minh,  nguôi 

mhih;  sa  colère  s'est  apaisée,  ngu'tfi  ày 
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lihudij  gian  minh;  le  vent  s'est  apaisé. 


giô  diu  di,  giô  èm  di. 
Apercevoir  ....    Thutj,  roi;  s'apercevoir,  roi  bièl. 

Aplanir   Làm  bling  phàng. 

Aplatir   Làm  rho  lait. 

Aplomb  (IV). .  .  .   Ihïng  tluhig  •  avoir  de  l'aplomb,  boo  dan. 

Apologie   Lô'i  .vin;  nôi  tlri  du. 

Apoplexie   Dàm  boa  binb. 

Apostasie   Vur  bô  duo. 

Apostat   Kr  bô  duo. 

Apothicaire.  .  .  .   Àe  ban  thuôr. 

Apôtre   Tông  dû,  sn>  dû. 

Apparaître   Hi{n  ru. 

Apparat  (Avec)..  f)i  imng  tlic. 

Appareiller.  .  .  .   (un  bâtiment),  kéo  neo  tùu  di. 

Apparence   ilièn  hinh,  hinh  :  selon  tontes  les  appa- 

rences la  paix  se  fera,  rô  nhièu  Ir  giao 
Iwadwo'c. 

Apparent   Kè  bùy  tô,  tô  rô. 

Apparition   En  sonfje,  hifn  ra  trong  chiem  bao;  appari- 

tion du  diable,  qui  hièn. 

Appartenir   Thuoc  rè  :  cette  malle  m'appartient,  hom 

nAy  thuôr  vè  tôi,  là  rita  (di;  à  qui  appar- 
tient ce  livre  ?  sarh  nmj  là  ciia  ai  ?  thwjc 
rè  ai  ;  il  ne  m'appartient  pas  de  déci- 
der cela ,  tdi  không  rô  phép  toan  lièu  vire, 
này. 

Appât   de  l'hameçon ,  méi  cdu. 

Appf.i   d'une  sentence,  kèu  lai,  thwa  lui,  quido'n. 

Appeler   Faire  venir,  kèu,  kèu  goi  :  appelle-le,  kèu 

nô  lai;  comment  s'appelle  ceci?  rdy  nu;/ 
goi  là  g}?  comment  t'appelles-tu  ?  tèn 

(iiumni.  9 
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an  h  tèn  gi  ?  anli  rd  tèn  fit  ?  j'en  appel- 
lerai au  grand  juj;o,  Wn  phài  qui  dffn 
lai  rè  quan  an. 

Appétissant.  .  .  .    \gon  :  re  plut  est  appétissant,  mon  này 

ngon  làm,  an  ngon. 
Appétit   Ihwg  û*di  *  j  a»  bon  appétit,  bung  tôi  dôi  ; 

je  n'ai  plus  d'appétit,  ttii  no  rôi. 
Applai  dir   Khen,  cdm  rhau  :  applaudir  des  mains,  vù 

ta,/. 

Appliquer   une  chose  à  l'autre  (coller),  ddn;  appli- 

quer son  esprit  à  l'étude,  h/je  siihig  làm. 

Appointements  .  .   L/jc,  bon  fi  l<jc,  l{ic  nu'dr. 

Apporter   Dem  den,  dem  v/i :  appnrtez-moi  de  l'eau, 

dem  nwô'c  r/'  tôi. 

Apposer   le  cachet,  dt'mg  eon  ddn,  dông  ân. 

Apprécier   Mettre  un  prix,  ragùî,  ddnh  gid  ;  estimer, 

ihiwng,  inig. 

Appréhender  .  .  .   Lo  làng,  la  so\  e. 

Apprendre   (Enseigner),  dqij;  s'instruire,  hoc,  làp:  je 

veux  apprendre  l'annamite,  tôi  mu6n 
h  or  tien  g  An  nom. 

Apprenti   (Ouvrier),  m&i  làplàm. 

Apprentissage.  .  .  À  A»  m&i  làp. 

Apprêt   lia;/  bô,  sam  s  fi  a  . 

Apprêter   le  dîner,  don  co'm  trwa;  s'apprêter,  mm 

stïa  mïnh. 

Apprivoiser  ....  Làm  chu  thuàn,  làp  cho  quen  :  s'apprivoiser, 

thin  làng,  làm  quen. 
Approcher   Den  fidn;  s'approcher,  tô'i  gàn  :  ne  vous 

approchez  pas  du  puits,  ch&  cd  lai gun 

fiienfi. 

Approfondir.  .  .     un  fossé,  dào;  approfondir  la  loi,  tra  luàt. 
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Approprier  (S  )..  (1dm  cho  ininh. 

Approuver   i'ng,  nghe,  ràng  pliai. 

Approvisionner.  .   Lo  do  an. 

Approximation  .  .   Par  approximation,  ttnh  ch  irng  :  combien 

par  approximation,  à  pou  près,  nôi 
phông  c<>  ban  nhicn  ? 

Appui   (Support) ,  tay  n»,  non  nwo'ng  ajy. 

Appuyer  (S')  .  .  .   sur  une  chose,  diva,  nwo'ng,  dira  hé;  sur 

quelqu'un,  cay  ai,  nwo'ng  ai,  nwo'ng 
nlu>;  s'appuyer  sur  l'autorité-  d autrui, 
cày  thè,  nwo'ng  thè,  nwo'ng  diï. 

\pre   Chtit. 

Après   San,  lidtt,  khi  mit  :  après-demain,  ngàtj 

màt;  après  dîner,  khi  an  co'm  roi;  l'un 
après  l'autre,  nôi  durit. 

Aqueduc   Mumig,  doc  nw&c. 

Arachides   Dau  phung  :  huile  d'arachides,  dilu  phung. 

Araignée   fthêit  nhrn  :  toile  d  araignée ,  Iwô'inhén  nhén. 

Arbalète   (Idi  nd. 

Arbitraire   ( Pouvoir ) ,  rier  dp  dàn. 

Arbitre   (Jugr)<  amn  JC^L 

Arbouse   Trdi  rà. 

Arbbe   Cày,  niijr  .  arbre  au  tronc  droit,  aly  sttôn. 

Arbrisseau   Ihii  aiy. 

Arc   Oing,  nd,  giàng  :  corde  de  l'arc,  ddy  giàng; 

tendre  l'arc,  giwwng cung;  tirer  de  l'arc, 
ban  nd,  cung;  arc-en-ciel,  mdy  màng. 

Arche   long  eau. 

Archer   IJnh  càm  giàng  ou  nà. 

Archives   Kr  luàl,  cho1  de  sdch  wr  là  giay  nhà  nw&c. 

Arçonner   (Battre  le  coton),  ban  bâng. 

Ardemment   Tiel. 
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Ardent   (  Feu) ,  nûng ;  ardent ,  passionné ,  nûng  tmh , 

hung  hâiig,  lù'nfj  lûy. 
Ardoise   Htm  ngûi. 

Aréquier   Cdy  eau  :  noix  d'aréquier,  eau,  Irai  eau, 

hûl  eau;  écorce  de  la  noix,  ma  eau. 

Arête   de  poisson ,  xmtng  ed,  ngqnh  ed. 

Argent   (Métal),  bqe  :  argent  pur,  bac  già;  cuiller 

dardent ,  mwlng  bqe;  monnaie  d'argent , 
tién;  je  n'ai  pas  beaucoup  d'argent 
comptant,  toi  khdng  cû  tién  cùa  nhién; 
payer  argent  comptant,  trà  tién  mât. 

Argenter   Ma  bqe,  thêp  bqe. 

Arceisteur   Thff  bi  bqe. 

Argile   Ddt  set,  g6m,  dût  thé. 

Argument   Voire  argument  n'est  pas  hon,  le  an  h 

khûng  nuinh. 

Aride   Khd  :  terre  aride,  (Ut  khô,  hqn  eà. 

Arithmétique  .  .  .  Phép  thiên  van  diq  h). 

Armée   Bqo  binfi. 

Armes   Con  vde,  khi  gidi. 

Armistice   .S'y  giûn  vièe  dan  h  giqc. 

Armoire   7m  :  armoire  à  livres,  tii  sdch. 

Armurier   Tin/  thach  eir. 

Arpenter   Ho  dût. 

Arpenteur   Kè  do  dût. 

Arquerusk   Sûng  do  truite. 

Arracher   MiS  ra,  bwt  :  arracher  les  poils,  les  herbes, 

giwi  lûy. 

Arrangement  .  .  .  (Ordre),  thé  tu';  disposition,  stï  sâp  dût, 

bày  dqt;  accord,  hôa  thuân;  je  vais  vous 
proposer  un  arrangement,  tdi  se  bày  eho 
mût  edeh  lièu  vire. 
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Arranger   (Mettre  en  ordre),  dal  dè,        dut;  cela 

m'arrange,  vik  nàij  vira  y  tôt. 

Arrêt  in  :  décision  de  justice,  an. 

Arrêter.  .......   CAm  lai,  bat  :  s'arrêter,  dtïng,  ngù'ng  foi, 

M'ng  hfi. 

Arrhes   G>c  :  donner  des  arrhes,  dal  cor. 

Arrière  (Kn).  .  .   Bàng  sau,  lui  lai  :  arrière  «l'un  navire, 

lâi  tàu. 

Arriver   Bèn,  uHy  lai  :  échoir,  xa'ij  ra,  gàp:  je  ne 

sais  pas  ce  qui  est  arrivé,  tâi  không  bièt 
vik  ra  thc  nào;  il  m'est  arrivé  un  mal- 
heur, U)i  mâr  nqn;  arriver  à  propos, 
gqp  v(m. 

Arrogant   Xâr,  kiéu  hnnh. 

Arrondir   Làm  cho  tron. 

Arrondissement.  .  Phà;  sous-arrondissemeut,  huyên. 

Arroser   7VoV,  nc&i,  twô'i  nu'&c. 

Arroyo   (Mot  espagnol),  ruisseau,  râch. 

Arsenal   Kho  khi  gidi,  kho  sûng. 

Arsenic   Vi  sang,  thach  tin. 

Art  \ghé  nghirp  :  art  de  la  guerre,  nghè  vù; 

arts  libéraux,  nghè  van  hçc. 
Artère   Mac  h. 

Article   fhtan  :  article  d'un  traité,  khoân;  article 

d'un  livre,  diéu,  doan;  genre  de  mar- 
chandise: quel  article  vendez-vous?  ban 
nhù'ng  hàng  gi? 

Artilleur   Unh  banh  sûng. 

Artimon   (  Voile  d'),  Imom  rwu. 

Artisan   Tluf. 

Ascension   (Fete  de  I'),  IJ  thtïng  thirn. 

Asile   YoV  tni. 
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Asperge   Lonft  lu  thJ. 

Asperger   Asperger  avec  de  l'eau  bonite,  r«v>i.  ;vb/ 

Aspirer   ThtV  :  désirer,  t/vPr  <m  /««h  //i/>. 

Assaillir   Des  brigands  nous  ont  assaillis  sur  la 

route,  khi  didw&ng  an  rwô'p  va  ddnb  ta. 

Assassin   K<>  cw&p  gièt  nfitethi. 

Assassiner   Cw&p  gict;  assassiné .  bi  rwdp  /fiel. 

Assaut   Hâm  (ton. 

Assembler   Hirp  lai,  luli;  s'assembler,  hoi  hièp  nhôm 


lai. 

Assentiment  ....  Su*  wnpr  y  wn/r. 

Asseoir  (S  )..  .  .   A//01  :  par  terre,  ngoi  trèt;  en  croisant  ses 

jambes,  H//01  jcèp  bànft;  s'asseoir  sur  les 
talons,  ngài  rluhn  hom;  s'asseoir  comme 
les  femmes,  tiffai  .vî'p  bè  lie;  s'asseoir  sur 
une  chaise,  nffôi  Iréo  nuty. 


Assez   f)h  :  assez  bon,  khd,  vù'a  ttk;  c'est  assez. 

lluli,  tb)  Moi;  j'en  ai  assez,  toi  ai  dû. 
Assidi   Gin  qutjtn  :  il  est  assidu  auprès  de  moi. 

nô  (1po  thro  U>i. 

Assiéger   Vdy  :  assiéger  une  place,  hâm  tftành;  as- 

siégé, bi  vdy. 
Assiette   Diâ. 

Assigner   (Déterminer) ,  rbt  :  assigner  un  temps,  hvn 

ngfiy. 

Assister   (Ktre  présent  ) ,  co  mut;  secourir,  /;»»//);  ser- 

vir le  roi,  chdu,  hàu  lut. 
Associer  (S  ) .  .  .  Lâm  ban,  kèt  ban;  associé,  ctlntf  ri,  ban. 
Assommer   Gièl,  ddnb.  làm  cwc 

Assomption   <l<>  la  Sainte-Vierge,      mtinff  triçn  lliantf 

(bien  Ih'vr  rima  bà. 
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Assoirui  (S)..  .   \gïtquèn,  mo'  màng. 

Assurer   (Certifier) ,  qiujk  :  je  vous  assure  que  cela 

est  ainsi ,  Uli  ndi  ihiil  vire  un  là  là  m  va;/. 

ASTHMATIQUE.  .  .  .     Mile  biftll  SUf/eil. 

Asthme   Hinh  lire,  buili  suyni. 

Astre   Yisao,  linh  ni. 

Astreindre   (Contraindre),  ép. 

Astringent   ( Remède),  càm,  làm  cho  chai  bung. 

Astrologie  ....   Phép  ihic'u  van. 
Astrologue  ....  Kièn  linh  si. 

Astronomie  ....    Tir  ihicn;  astronome,  quan  Hr  ihini. 

Astuce   Mu>u  tri.  qui  quyèi. 

Astucieux   Kè  qui  qtui. 

Atmosphère  ....   Khi;  bao  Irai  ddl. 
Atroce   Dïr. 

Attaché   (Dévoué),  Irièit  mai:  attaché  d'une  léga- 

tion, d'un  bureau,  nhàp  ty. 

Attacher   liwjc,  Irai,  ait  :  attacher  quelqu'un  a  son 

service ,  cho  nguo'inào  vàogiiip  viçc  minh  : 
s'attacher  à  une  personne,  Iriû  ngwm 
nào;  s'attacher  quelqu'un,  Itïij  làng. 

Attaquer  Xdng  vào  (voy.  Assaillir):  attaque  de  cho- 
léra, mac  giô;  mfic  Hic  h. 

Atteindre   hâ  dai,  trûng  :  être  atteint  de  maladie, 

mi'ic  binh;  atteindre  le  but  (cible),  nluïm 
bia,  iritng  dtch. 

Attendre   Cho'  dm,  Irông  do'i  :  je  vous  attends,  loi 

dm  anh  ;  attende/  un  peu ,  do'i  mol  chût; 
vous  m'avez  fait  longtemps  attendre. 
ring  làm  cho  hii  do'i  Ida.  —  Attendant 
(fa),  dm:  je  resterai  ici  on  attendant 
qu'il  vienne,  loi  n'  dày  dm  cho  mi  tm\ 
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Attendrir   Làm  cho  ra  non ,  ra  mém  :  au  moral ,  ihwong 

xél. 

Attentif   llay  cô  y,  rhum,  ch'i. 

Attention  y  l\ï,  y  :  faire  attention,  cô  y;  cela  ne  mé- 
rite aucune  attention,  détt  tulij  nhô  mon 
chàng  ra  g). 

ATTRAPER   un  animal,  bal;  tromper,  gai. 

Attribue»   Attribuer  un  crime  à  quelqu'un,  nôi  cho, 

l'ti'  cho. 

Attrister   Làm  cire  long. 

Aube   du  jour,  rang  rfdng. 

Auberge   Quân  coin,  nhà  qmin,  hàng  qmin. 

Aubergine   Ch  cà. 

Aucun   Khfhg  ai,  không  ai  g). 

Audace   Dan  gati. 

Audacieux   Cà  long,  gan  rw)l. 

Au  delà   Qud  qua  :  au  delà  des  forces,  quà  sûr. 

Audience   Audience  royale,  hicl;  aller  à  l'audience, 

fit  hiél. 
Auge   Màng. 

Augmenter   Thèm,  ho  foin,  tûng  lên,  ra  l&n  ho>n  :  aug- 

menter le  prix,  ihàng  già. 

Augure   Diém,  trièu  :  augure  favorable,  ait  trièu. 

Aujourd'hui  ....  Hâm  này. 

Aumône   Uui  h6  th  f  :  donner  l'aumône ,  hà  ih'i;  de- 

mander l'aumône,  an  mày,  (li  xin;  re- 
cevoir l'aumône,  Uly  cùa  b6  thi. 

Aune   (10  pieds),  mot  tru'à'ng. 

Auparavant  ....  Khi  Irw&c,  bïra  trw&c. 

Auprès   (Un.  (Voy.  Côté  [\J.) 

Aurore   Hang  tUng,  mting  (lông  :  lever  de  l'aurore, 

mô'i  rang  cho>n  trifi. 
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Aussi   Cùng  :  il  est  aussi  grand  ([ue  l'autre*,  nô 

mdy  l&n  bhng  nhw  ngwùi  km. 
Aussitôt   Lién. 

Austère   Cay  dang  :  visage  austère,  mât  nhân  nhô 

cay  dàng. 
Alstral   Bon  nom. 

Ai  tant   Bdy  nhiêu  :  autant  que  moi,  cùng  nhw  tôi; 


autant  de  vin  que  d'eau ,  bao  nhiêu  nwô-c, 
th)  cùng  bdy  nhiêu  ruWM.  je  vous  servirai 
autant  que  je  pourrai,  tôi  se  giûp  anh 
theo  siïc  tôi;  autant  je  suis  bon,  autant 
tu  es  mauvais,  ta  càng  lanh,  th)  mdy 
càng  dû'. 


Autei   (Chrétien),  bàn  (hù>;  (païen),  giàng  thfr  : 

ornement  de  l'autel  (chrétien),  rfû  Irai 
bàn  th&. 

Auteur   d'un  livre,  kè  làm  sdch;  moteur,  kè  gdy 

vice,  kè  làm  dnu. 

Vutiientique  In  lin. 

Automne   Mita  tint. 

Autoriser   Cho  phép. 

Autorité*   (Pouvoir),  quyén,  qufrn  chwc,  phép,  qttù'n 

ihè:  les  autorités  d'un  village,  ede  chwc 
trong  lang. 

Autour   Xung  quanh  :  aller  tout  autour,  di  quanh. 

Autre   Khdc,  kia  :  ce  pinceau  ne  vaut  rien,  j'en 


veux  un  autre,  cdy  viêt  ndy  kliéng  va  g), 
tôi  muôn  cdy  khdc;  je  n'en  ai  pas  assez, 
donnez-m'en  un  autre,  Idi  khdng  ai  dît, 
chu  tôi  thèm;  dites  au\  autres  de  venir 
ici,  nôi  cùng  mdy  ngwôi  khdc  Un  ddy;  il 
a  un  autre  nom .  nô  cô  tèn  khdc  nwa;  l'un 
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1  autre,  ngirà'i  này  ngteo't  kia;  un 
autre  jour,  bii'a  Unie;  une  autre  fois. 
phen  Unir. 

Autrefois  \wa,  khi  (rwô'e.  khi  j-wa,  nghy  .rira. 

Autruche   Lac  jtà  dieu. 

Avaler  \u6t,  rào  hong,  rào  xuàng  ;  avaler  un  li- 
quide, nitàl  trông. 

Avancer   Làm  trwà'c  :  avancer  en  grade,  lèn  chtie; 

avancer  de  l'argent,  cho  lành  lién  trir&c. 

Avanie   Fain*  une  avanie  à  quelqu'un,  làm  si 

nhuc. 

Av  ant   Tnt'(ïc,  khi  Initie,  tithi  ;  en  avant ,  (fi  trir&c; 

avanl-liier,  hdm  kia,  bii'a  Irirô'e. 
Avantage   Ich,  loH:  retirer  avantage  de  l'argent,  làm 

cho  eti  (eh ,  cô  lo'i. 

Avant-hier   Ngày  trtrâe,  hôm  kia. 

Avare   Hà  lien,  lham  lan,  ngteiti  bon,  rit  rang,  bon 

tây. 

Avec   (liing.  vài,  vuôi  :  je  le  frappe  avec  un  bâ- 

ton, tôi  âành  no  bhng  gày;  avec  moi. 
eàng  tôi,  v&i  tôi;  avec  quoi  cela  est-il 
fait  ?  edi  này  làm  bhng  giùng  gi. 

Avènement   au  trône,  lû'c  vi. 

Avenir   San,  ngày  sau  :  à  l'avenir,  (tèn  mu,  hau  lai. 

Avent   Mùa  ap-vén-to. 

Aventure   ,Sy  thinh  linh ,  xày  ctèn  :  dire  la  bonne  aven- 

ture, ndi  sà  nujtig,  toàn  mang,  toân  s6. 

Averse   (Pluie),  />«»*  mdy.  mdy  mira,  m/il  co>n  mu'a. 

Aversion   Sir  ghél. 

avertir   Bào,  nôi  cho  tnà  hay,  bien,  bào  lin  :  je  t'a- 

vertis, lôinôi  cho  anh  hay. 
Aveugle   Mit.  (tui  ;  devenir  aveugle,  va  mit. 
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Avide   Kc  tham  km,  tluim  an  :  avide  de  gain .  tham 

ham  rùa;  avide  de  réputation,  luim 
tièng. 

Avilir  (S')   Ha  mhih,  làm  cho  va  lien. 

Avis   Donner  un  avis,  dem  tin,  gôi  tin;  nous 

sommes  du  même  avis,  ta  thày  cùng 
(long  nuit  y;  je  suis  d'avis,  ngîf  là;  c'est 
mon  avis,  sw  nây  nhâm  y  tôt. 

Avoir   Cô:  j'ai  du  pain,  tdi  rô  bânh;  il  n'y  a  pas, 

không  ni 

Avorter   Truy  thai. 

Avorton   ùm  ranh,  con  sào. 

Avouer  \wng  :  faire  avouer,  bût  khai;  avouer  sa 

faute,  xwng  toi. 

B 

• 

Bâbord   Venir  sur  bâbord,  ray  bèn  là;  (venir  sur 

tribord,  bât,  bèn  toi). 

Bac   l><),  bèn  do  :  passer  en  bac  ,  dwa  dô. 

Bachelier   Tti  tài. 

Badihage   Vire  chm. 

Badiner   Nôi  chm. 

Bagage   Car  dô. 

Bague   ,VArt«,  ra  va,  khdu  :  pierre  d'une  bague, 

nluïn  dd  ngoc;  porter  une  bague,  de» 
nhàn . 

Baguette   liai,  dùa  :  baguellc  odoriférante,  nhang. 

nlmng  dèn. 
Bahut   Câi  tu. 
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Baie   Vùng,  vùng  hûng. 

Baigner  (Se).  .  .   Tàm  minh  :  faire  baigner  un  cheval,  tain 

ngu'a. 

Bail   Tlw  lày  cho  thuè,  thcr  khè  :  donner  à  bail, 

cho  mwén;  prendre  à  bail,  lày  mw&n. 
Bâiller   Mgdp. 

Bain   Prendre  un  bain,  tâm  minh. 

Baïonnette   Ltff&i  lè. 

Baiser   Hôn:  un  baiser,  sw  hôn. 

Baisser  (Se)  .  .  .   (lui  xuâng  :  baisser  les  yeux,  dàrn  mat 

xnông;  baisser  de  prix,  xuông  gid. 

Baladin   Làm  tu/mg  chù'i. 

Balai   Chô\,  chùi. 

Balance   Cdn  :  peser  avec  une  balance,  cdn  thâng. 

Balancer   Bwa  votig  :  se  balancer  en  marchant,  uàn 

minh,  xênh  xang. 

Balançoire   Bu,  ddy  dwa  vonff. 

Balayer   Quét,  quel  sach. 

Balrutier   Aot  Icho*  khan,  tnà  cà  mà  cap. 

Baleine   Cm  roi. 

Balle   Ban  :  balle  de  fusil ,  diin  sûng. 

Ballot   Càp,  mon. 

Ballotter   Ballotter  les  suffrages ,  bàn  Itufii  ken  lira 

mot  ngu'ô'i. 

Bambou   Tre  :  pousse  de  bambou,  nuing  ire. 

Banane   Trdi  chu6i  :  n'aime  de  bananes,  be  chuéi. 

Bananier   Qiy  chuâi. 

Banc   Ghè  :  banc  de  sable,  càn  cdt,  eau;  banc 

(écueil),  cdn  can. 
Bandage   Vài  rit  dàu  vit. 

Bande   de  voleurs.  In  an  cu'i'rp;  donner  de  la 

bande  (marine),  tau  xicu,  ghc  xicu. 
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Bander   une  plaie ,  rit  ddu  vit;  bmk  ddu  tlch  ;  bander 

les  yeux ,  bit  mal;  bander  un  arc,  ke'o  lac 
giang. 

Bandit   Kè  an  cw&p,  an  tritm. 

Bandoulière  ....   Ddy  bftng  dàng  de  mà         xûng  dodu  :  eu 

bandoulière,  mang  trèn  vai. 

Bannière   Q\ 

Bannir   (Exiler),  day  di. 

Banquet   Tièc,  yen  :  faire  un  banquet ,  don  (ire  ;  an  yen. 

BaYtême   Phép  riva  loi. 

Baptiser   Ih'ca  toi  :  baptisé,  kè  dà  chiu  phép  n'ea  tôi. 

Baragouiner..  .  .  Nôi  dop  dinh  :  il  baragouine  l'annamite, 

ndi  tièng  An  nam  qutiy. 

Baraque   Trai,  nhà  bé,  nhà  .rdu. 

Barbare   Con  moi,  ngn'fri moi,  mandi;  barbare ,  cruel , 

bao  dû: 

Barbarie   (Cruauté) ,  vu>c  du';  barbarie,  grossièreté , 

que  mùa. 

Barbe   Itdu  :  barbu,  cd  nhieu  rdu;  barbier,  kè  cao 

rdu. 

Barbouilles  ....    Viel  d/im  mur. 
Baril   Thùng. 

Barque   Tarn  bân,  ghe,  thuyén:  toiture  de  barque, 

mai  ghe;  aller  en  barque,  di  ghe. 

Barri   de  fer,  edi  dui  ml;  barre  de  bois  pour  fer- 

mer la  porte,  hong  cwa,  thong;  barre 
du  gouvernail,  tay  lai. 

Barrer   un  arroyo,  hqn  sông  lai;  barrer  un  che- 

min, rào  dàng  di;  barrage,  edi  han. 

Barrière   d'un  jardin,  rào  vuuVn;  barrière  d'un 

champ,  rào  ifàng. 

Barrique   Tliùng. 
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Bas   (A<lj.),  in(h;  v'''  mon:  ^as  l)r'x»  tïul  ihûp 

ou  rè;  bas-fond,  cqn;  bas  (subst,),  en 
bas,  xu6ng  dwô'i;  bas  (habillem.),  UU. 

Basané   par  le  soleil,  bi  nang  an  da. 

Base   Vrc,  mài  diéng,  ru'frng  ail. 

Bassesse   Câch  an  thài     que  mùa  rang  Itèn. 

Bassin  \o,  6 :  bassin  d'eau  dans  les  maisons  riches, 

thùng  khién,  thùng  canh;  bassin  de  cui- 
vre, thau  bat;  bassin  de  barbier,  rhqu. 

Bassinet   d'une  arme  à  feu,  rai  tming  tltuàr,  ngoi 

HÏing;  mettre  le  feu  au  bassinet,  rhdm 
ngoi. 

Bastion   Dèn  lùy. 

Bât   d'un  éléphant,  bành  voi. 

Bataille   Tran,  vik  ddnh  giae  :  champ  de  bataille, 

turi  rhièn  truuYng. 
Bataillon   AiW/  v{\  nfva  r<t  :  chef  de  bataillon,  hie)t 

(/uàn  ro'. 

Bât  Ann   Qm  ganh,  ron  bô'i  eiïn  xièu  m  à  sinh  ra. 

Bateai   Ghe,  thuyén  :  bateau  couvert,  ghe  ai  mut, 

ghe  Ifing,  ghe  mô  vqrh;  batelier,  hè  rhdo. 

Batelei  n   Ke  hdt  bôi. 

Bâtiment   ( Navire) ,  tàu. 

Bàtiu   Lqp,  xdy  :  bâHir  une  maison,  ail  nhà,  làm 

nhà.  ' 

Bâton   Gqy  :  bâton  de  hamac,  don  vông;  donner 

des  coups  de  bâton,  ddnh  tnrpttg;  (don- 
ner des  coups  de  bambou,  ddnh  dèn;) 
recevoir  des  coups  de  bâton,  phài  don. 

Bâtonnets   (Pour  mander),  dîia  :  se  servir  de  bâton- 

nets, ai  m  dû  a. 

Battant   de  porte,  rù'a. 
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Battement   «le  mains,  vo  tay;  battenu-nt  «le  cumit,  nhày 

hài  h<}p  trvng  ngwc. 

Batterie   Mô  sûng,  h\  ehdu  mai. 

Battre   Ddnh  :  se  battre ,  (tank  Ithi;  battre  l'ennemi . 

* 

ddnh  thâng  qudn  nghieh. 

Baudrier   Cidy  rfeo  giwm. 

Baume   Cay  U\  hnp. 

Bavard   S<k  nihifi,  hay  ndi  qud. 

Bavarder   iSôi  qud. 

Beau   T6l>  dep,  mî,  bm  tàt,  xinh  tél  :  bel  homme, 

ngwoS  beo  tél,  cao  lo>n,  sac  tôt. 

Beaucoup   MtiJu ,  byi phàn  :  il  y  a  beaucoup  de  monde, 

ed  nhiâi  ngwH  ta. 

Beau-fils   lté;  Belle-fille,  ddu;  Beau-père,  clin  vo\ 

Ang  gia;  Belle-mère,  me  ro\  bà  gia. 

Beauté  \7i«n  sac,  mï  sac. 

Bec   Mô  :  bec  d'oiseau,  mt)  chim;  becqueter, 

nul. 

Bécasse   Cltim  tu  hit;  bécassine,  r/it»i  ma  nhac. 

Bêche   Cdi  enoc. 

Bêcher   Cuoe  dût. 

Bégayer   Yrft  cà  làm,  ndi  bip  c(tp. 

Bègue   Kè  ndi  cà  làm. 

Bêler   kèu  n lue  ton  ehièn. 

Belette   Con  ehùn. 

Bélier   Con  chièn  dur. 

Belliqueux   K<-  hay  dduh  giue. 

Bénédiction  ....  Su'  làm  phêp  :  bénir,  làm  pltêp;  bénir,  louer 

Dieu,  khong  khen  Dire  chua  trfri. 

Bénéfice   Loi,  lo>i  lài. 

Bémt   Eau  bénite,  mv&e  thdnlt,  nwdc  h". 

Bémtikr   Ô  en  nwô>c  thdnh. 
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Béquille   (iày  kr  yen  :  marcher  avec  des  béquilles, 

di  nu'o'ng  aii  gày. 

Berce  ai   \ôi  con  nît. 

Bercer   un  enfant,  ru  cou  (rang  nôi. 

Berger   À/  chàn  rhtèn. 

Besace   Bi  bao. 

Besoin   SuH  ain  cho  :  j'ai  besoin  de  cela,  uh  ihivu 

ait  mit/;  avez-vous  besoin  de  moi  ?  ông 
ai  vive  dung  loi  rhàng  ?  il  n'est  pas  be- 
soin ,  không  rdn;  besoins  naturels.  mu6n 
di  mng  di  dâi. 

Bestiai   Thw,ic  vê  ihû  vàt. 

Bétaii   Doàn,  btUj. 

Bète   (  Animal  ) ,  hai  vàt;  béte  féroce ,  tir  Ont  ;  (au 

liguré),  ngdy  dai,  don  tri. 

Bétei   Tnht  :  mâcher  le  bétel,  an  tràu. 

Bêtise   Yièr  dM. 

BeIGLER   Ilôtlg. 

Beurre   Ban  stra  long,  m'a  dur. 

Bible   Sdrh  mm  Irtiyftt. 

Bibliothèque  ...   AV  sdch. 
Biche   Con  nai  câi. 

Bien   (Subst.  et  adv.),  t6t  :  propriété,  richesse, 

gia  nghièp,  gin  lài,  nia  rai;  homme  de 
bien,  ngwo'i  lành;  dire  du  bien,  klieu; 
faire  du  bien,  làm  o'n  lành;  cela  me  fait 
du  bien,  hay  làm;  vous  avez  bien  fait, 
anlt  dû  làm  hay;  très-bien,  tM  làm;  je 
me  porte  bien,  tôt  manh. 

Bienfait   (ïn,  o'n  ngài. 

Bienfaiteur  ....   kr  làm  <fn  lành. 

Biemiei bei  \  . .  .  .   (Saint),  thàtth. 
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BlENSBANCK   Si?  Xl'lïig,  Hcll  SI?. 

Bientôt   H  viendra  bientôt ,  se  den  mau  ;  il  sera  bien- 

tôt temps  daller,  gàn  U'ri  giïr  di. 
Bienveillant.  .  .  .   (m  long  nlurn. 

Bière   (Cercueil),  liom;  boisson,  iw  dâng. 

Bigarré   Guin ,  vài  bong  ngti  mch  :  pantalon  bigarré , 

quan  gidn. 

Bijou   Vùnff  ngnc. 

Bijoutier   Thff  làm  nmg. 

Bile  \ung  /./</,  dàm  :  mouvement  de  bile,  binh 

xung. 

Billet   (Petite  lettre),  (ho1  nhà,  (lie. 

Bisaïeul   Ông  c6,  bà  eà. 

Biscuit   de  mer,  bdnh  khd;  giUeau,  bdnh  ngal. 

Bitlme   Chai. 

Bizarre   Di  ki. 

Blâmer   Qu/>,  qufr  trdch. 

Blanc   Trang  :  blanc  dceuf,  long  (rting;  blanc 

d'Espagne,  phdn  (rang. 
Blanchir   Rendre  blanc,  làm  cho  (rang;  blanchir  du 

linge,  gitjt  an;  blanchir  à  la  chaux,  (rél 

rdi. 

Blanchisski  h  .  .  .    Tho>  giat  ad. 

Blasphème   ÏaH  Ung  ngdn,  Idu  ngdn. 

Blasphémer  ....   Ndi  Idng  ngdn. 

Blatte   Con  gidn. 

Blé   hua  (hne. 

Blême  Met,  met  mat  :  blêmir,  si/  met. 

Blesser   Ri  ddu  :  blessé,  In  tirh;  blessé,  olTeusé, 

lliû'e  gian. 

Blessure   Ddu  tuli ,  vit  :  grave  blessure  à  la  téte,  Idr 

ddu. 

Cnimm.  m> 
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BlKU   Site  da  triri.  .raii h  da  Iro'i  :  bleu  de  ciel, 

m  Au  ran  li  da  Inh. 
Bloc   de  bois,  rai  go;  bloc  «le  pierre,  côn  dd; 

bloc  de'  inétal,  hliôi. 

Hl-OCl'S   liiîp,  rire  ddng  gin' . 

Blond  !/(//  rrftf/y  :  cbexenx  blonds,  frîr  r/i///;. 

Bi.oqi  er  Ddng  giù. 

Bli  ter   \c  giô. 

Bobèche   (De  chandelier),  /«»  rhan  dru. 

Bobine.   (lût  ihoi  dçl  vài. 

Bocage   Clic  lm,  chc  Ico  nhô. 

Bocu   Vc  lu. 

Wvk'Aiv   (Ion  lu)  :  viande  de  bo'iif,  tint  lu). 

Boire   Long:  boire  dn  vin.  u/wg  rwi/u ;  donnez- 

moi  à  boire,  r/io  Mi  wd»/;;  adonné  à 

boire.  //»<•'  an  u6ng. 
Bois   (Forêt),  nïng,  rù'ng  gia  ;  bois  à  brnler, 

au,  rfti  duôr;  bois  de  construction .  go. 

edi  go;  éclat  de  bois, //«. 

Boisé   Lien  boisé,  cho  voir  rieng. 

Boisseai   (lai  hoc. 

Boisson  . .'   Cita  uong. 

BoÎTI   //(//',  //<w  «/*«:  boîte  à  bélel ,  lnjp  Iràu.  Mi  p. 

Boiter   IH  ijitr  rlurn,  nlti'ic  nlidc. 

Boiteux   Que  clio'n,  que  tret. 

Bombarder   Ban  siing  tAo. 

Bombe   Dan  plui. 

Boh   'lot,  pliai  :  cela  est  très-bon,  ciii  luiif  tôt 

lam;  à  quoi  bon  ?  lAm  clii? 

Bonbons   Mél,  tnii't  mon. 

Bond  Miài/  m,)t  rai. 

Bondir   Le  lijjre  bondit,  cop  ultnij. 
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Bonheur   Phuifc,  sir  lành  :  par  bonheur,  mai/. 

Bonnet   Mit;  bonnet  de  mandarin,  mào. 

Bonté  Sir  hirn  tôt;  bienveillance,  rik  hirn  lành, 

itho'ii  lành;  vous  a\ez  jionr  moi  beau- 
coup de  bontés,  anh  n'  cdch  hùhi  lành  rr* 

Bonze   Ôn(;  sh\  ihthj  lu,  fini  y  rhàa. 

Bonzesse  iià  rai. 

Boni»   d'une  rivière,  bir  sànjr;  bord  de  la  mut, 


bai  bien;  bord  d'une  robe,  tràtifr  ad, 
ad;  bord  d'un  livre,  mrp  sdch,  me;  à 
bord,  .ruâiitf  làa;  bâbord  la  barre!  bât  ! 
tribord  la  barre  !  cdy. 
Bordée   d'artillerie,  mdy  twnfrsûnfjban  câ,  lu'o'l  sûnjr. 


Border   un  habit,  may  tranfr  ad,  gi  ad. 

Borgne   C.hdl  :  devenir  borgne,  le  mal,  chdt  mol  mal. 

Borne   (  Marque) ,  In?  côi,  fjidi  h  an  ;  limite ,  md  môc. 

Borné   (  Inintelligent) ,  nffiv&i  dât. 

Borner  (Se).  .  .  .   Je  me  borne  à  vous  le  dire,  loi  uni  eièc  ndy 

mà  ihdi. 
Bosquet   Clic  leo  nhô. 

Bosse   /  ho;  car  birou .  bosse  des  buffles ,  Irai  m/fm. 

Bossu   kc  corn  lu'ii/r. 

Botte   iniff  :  botte  de  paille,  bo  r&m. 

Boit.   (.on  de  dire. 

BorciiE   Mu lift  :  fermer  la  bouche,  iiffàm  nnèiiff; 

garder  dans  la  bouche,  nffàm. 
Bouchée   Miçnir  :  prendre  une  bouchée,  cap;  j'en 

inanjje  une  bouchée,  tdi  an  mot  mintfr. 
Boucher  ......   (\ei  be)  Dày  lai,  bit  lin,  dût  nin. 

Boucher   (Subsl.)  (Oui  vend  de  la  viande),  npirôi 

hànf>  tint,  kc  làm  tint. 

I  ri  . 
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Boiciion  \ùi  dût,  mil,  mij>. 

Boicle  \froûc;   boucle  d'oreilles,  hoa  lai,  Iriïm 

haân;  boucle  fie  souliers,  de  ceinture, 
kluia;  boucle  de  cheveux,  mièng  tue. 

Boi  clier   Khièn. 

Boi'duiia   (hig  Phàt  :  invoquer  Bouddha,  niçrn  Phfr; 

secte  de  Bouddha,  rfao  Phàt. 
Boi  der  \nng,  à  lilw  mat, 

Boie   Hùn,  hùn  làm:  pieds  salis  de  boue,  làm 

chffn;  chemin  boueux,  dmVng  hùn  lai 
làm. 

Bolée   Phao. 

Boiffée   de  tabac,  mât  ho>i  liliôi. 

Bolkfi   Visage  boulli .  steng  mat;  corps  boulli ,  steng 

câ  minh. 
Bolffon   Thang  hé. 

Boiger   Lac  minh  :  ne  bougez  pas ,  (heng  (long,  duiig 

lac  minh. 

Boi  gie  \èn  mp. 

Bon  lu   (Subst.)  (Viande),  thil  Ittôc. 

Boi  illir   Stti  :  faites  bouillir  de  l'eau,  sài  nte&c;  eau 

bouillante,  nwth  sài;  bouillir  «le  colère, 

$ôi  gkn. 

Bouillon  Xu'&c  lune  tint. 

Bouillonnement  .   de  l'eau  chaude,  nu'ô'c  sài;  d'une  source, 

nuich  nmh. 

Boulanger   (Subst.)  Kv  làm  bnnh. 

Boulangerie  \hà  làm  hânh. 

Boi le   Car,  (tan  tron ,  vint  :  boule  de  terre .  dàt  nie. 

Boulet   Dan  mng. 

Boi  LEVEUSEU. .  .  .    Làm  bàyha. 


Ht  a  m,;  ai  s -A.NN.v  \i  m;.  IV.» 

Bouquet   de  (leurs,  bdng  hoa. 

Bouquin   à  pipe,  chuôi  ilxèu. 

Bourbouilles  . .  .  Sày  :  avoir  des  bourbouilles,  moc  sày. 

Bourdon   (Grosse  mouche),  ong  lui  h. 

Bourdonner  ....  liay  vu  vu. 

Bourg   Làug,  xdm. 

Bourgade  Xdm. 

Bourgeois   XgwoH  ddn. 

Bourgeon   Cal  dot. 

Bourgeonner  .  .  .  Moc  dot. 
Bourrasque  ....  Gid  l&n. 
Bourre.  ......  de  fusil,  nap  giàp. 

Bourreau   Qudn  xù'  là. 

Bourrer   \qp  sûng. 

Bourse   Bao  divng  bac. 

Bousb   de  bœuf,  phdn  bo;  bouse  d'éléphant,  art 

voi. 

Boussole   Bia  bàn. 

Bout   Chdt,  méi  :  bout  d'une  corde,  môi  ddy  ;  au 

bout  du  chemin,  cùng  dàug. 

Bouteille   de  verre,  ve  lo,  ve  citai;  une  bouteille  de 

vin ,  uujt  ve  ruyu. 

Boutique   PU.pUxa. 

Boutiquier   Chu  pké. 

Bouton   d'habit,  aie,  mil  ad;  boulon  du  couvercle 

d'un  vase,  nu6m;  bouton  de  fleur,  bûp, 
nul;  bouton  à  la  figure,  mua;  bouton 
sur  le  corps,  sày y  rota. 

Boutonner   un  habit,  gài  ad,  <hm  rue  mot  ad. 

Boutonnière  ....  Khuy. 

Bouvier   Xgwô'i  coi  cou  lu). 

Boyau   Ilufit. 


I 


ir,o  \  oc  \in  i.  viuk 

Bracelet   Vniif[.  xinjèn  :  bracelet,  d  or,  ?;'////;  //////,',  bra- 

celet (rainent.  /////#  ft<ir ;  porter  un  bra- 
celet, f/éW  t'Ùng. 

Braillard   Kà  ran  Id. 

Brailler   Van  la  qnd. 

Braire   Krit  nlur  nm  lira. 

Braise   Titan  là' a. 

Brancard   Cdi  {fiai. 

Branche   Mtdnlt  niy,  cltành. 

Branchies   de  poisson,  mang  ni,  ri  ni. 

Brandir   une  lance,  mua  {juin. 

Bras   De  l'épaule  nu  couder//»//  (a;/;  du  coude 

au  poignet,  dng  fui/,  fat/;  gras  du  bras, 
hi'ip  ninlt. 

Brasier   Ilôa  là. 

Brasse   Mât  sài. 

Brassée  Sài,  rang,  nuit  rang. 

Brave   ((Courageux),  cltdc  gan,  //////  Idnt;  brave 

lioirime,  ngtrm  Itithi  lànli. 

B r avoi'RE  Sir  dan. 

Breris   Cnn  chien  cdi. 

Brevet   Win  fi  ctip. 

Bride   Kltdp,  ddij  nro'ng. 

Brider   Bit  hltdp  ngu'a. 

Brigand   Ko  tin  rw&p  :  bande  de  brigands.  lu  /.r 

rirô'p. 

Brigandage  ....    lin  (li  an  rtrd'p  :  exercer  le  brigandage.  /// 

un  cir&p. 

Bricaxtine   (Voile),  bu/un  trng. 

Bkigier   Tlmm  rlu'rr. 

Brillant   idng,  gidjtgi&i.  ndng  Irditg. 

Briller   Mui/t  nluing,  tuing  Idng.  rlnli. 
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BRI»   d'berbe,  ro  nhà;  brin  de  paille,  tnrjl  Cfft 

raw, 

Brioi  e   darlt,  Mnhfftfeh  :  fabrique  de  briques,  nhà 

lo  gif  ch. 

BiugtKT   dm  dao  dânh  lira  :  battre  le  briquet ,  danh 

lira. 

Brisant   Con,  ton  ail,  cou  du. 

Briser   Phâ,  tuf,  //%  :  se  briser,  ro'  -m,  ma/  m, 

m«7. 

Broc \rt   (  Étoffe ) ,  rot- ,  g&m. 

Broche   Câi  lièm  :  mettre  a  la  broche,  tient  lai, 

nong  qutvj. 

Brocher   une  étoile,  llira;  étoile  brorbée,  /,»ï/m. 

Broder   Tltt'u,  titra  tiit  :  broder  de  Heurs,  titra 

hoa. 

Broderie   Vire  titra. 

Broncher   \  a  irp,  giâft. 

Bronze   Dongdm. 

Brosse   (Moi  (fart  tut. 

Brosser   un  babil,  quel  an. 

Brol illard  Ma,  mù  mit. 

Brouiller   Do  Ion  :  se  brouiller  avec  quelqu'un,  Inï 

long,  huon  nhan;  il  les  a  brouillés  entre 
eux,  làm  clto  liai  ngwtïi  ngltt  min  nhan. 

Broi  u.i.on   (  Subst.)  de  papier,  nlidjt,  ihào  trn'à'r;  ( adj.) 

esprit  brouillon.  Ion  tri  l.hon. 

Broi  ssvilles  .  .  .   Bai:  lieu  plein  «le  broussailles,  râij,  bai 

Ii'iji  xûft. 

Broi  ter  In  ci). 

Broyer   Dânh  mit  ra .  mit  lui;/,  de  loi:  broyer  du 

jjrain,  dap  Ha;  broyer  aYee  la  main. 
rot. 


\'o~2  VOCAIH  I.MRK 

Bruit   Oi,  tiéng  van,  om  gt)m,  tiètur:  bruit  de  tam- 

bour, tièng  ir6ntf;  bruit  du  canon,  /icw// 
nûnff;  bruit  de  chaînes,  rrVwg-  nïwy;;  ne 
faites  pas  de  bruit,  nin  làng;  bruit  (nou- 
velle) ,  tin,  tin  ngu'tVi  ta  nôi. 

Brîler   r/i/fy  :  le  soleil  m'a  brûlé  la  peau, 

nâng  co  rluiy  da  tôt;  faire  brt\ler  un  plat, 
két  nuit  mon;  brûler  d'amour,  thtWnft 
nàng  rt/</7. 

Brûlot   Ghc  hua  ho1,  lu\a  contf. 

Brûlure   Phongda. 

Brume   Mù  :  temps  bruineux ,  mit  trfri. 

Brun   Sac  laâc  Uiàe. 

Brut   Bois  brut,  rai  fjo;  pierre  brute,  htm  dû; 

Brutai   Què  mua. 

Brute   Mè  muni. 

Bubon   A7i«/  nm  di:  bubon  vénérien,  nhot  xoài. 

Bûcheron   Tiétt phu,  lâo  tièu. 

Buffle   Con  trâu  :  petit  du  buffle,  ton  n/rhé. 

Buisson   Dui. 

BuLBC   Dan:  bulbe  d'ananas,  dan  tlurm. 

Bille   de  savon,  soi  btîl. 

Bureau   à  écrire,  bàn  vik. 

Buste   (Image),  tuyiiff  :  buste  de  pierre,  tuwug 

tûi;  buste  de  bois,  iwifujr /rj. 

But   Ma,  nui:  quel  but  vous  proposez-vous? 

anh  ai  y  làm  làm  mo?  droit  au  bul, 
H#YÏ//  M». 

Butin   Tài  vwt. 

BuTINfcli   LtilJ  dô. 

Bi  vei  il   ilay  W)Hf>,  mr  non;;. 
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Çà  kt  là   Aller  ça  et  là,  */»  <yim  /</». 

Cabale   TA  m  m»'«. 

Cabane   Léu. 

Cabaret   Hàngrumt,  nlià  ban  rwmi. 

Cabaretieb   Ht;  bdn  m'n>u. 

Cabas   Thûng. 

Cabestan   Càn  vot,  truc  :  virer  nu  cabestan ,  ddnh  truc. 

Cabinet   Phông  de\  nul  viêt;  (armoire),  coi  th. 

Cable   Ddy  neo. 

Cabbbr  (Se)  . .  .  .   Con  ngn'a  cdt,  ngtva  cluhn. 

Cacher   Gidu,  dn  minli,  dn  nuit,  népy  nûp  du,  làng, 

yem:  cacher  quelqu'un,  gidu  ngu'in. 

Cachet   Con  ddu,  dn  :  cachet  royal ,  dn  ngoc;  appo- 

ser un  cachet,  ddngdtht,  itành  dn. 

Cacheter   une  lettre,  phong  lh&. 

Cachette  (En)  .  .   Tram,  chùng,  km. 

Cachot   ftgue  Uh\ 

Cactus   Cdy  luvi  ràng. 

Cadavre   Xdc  kè  chel. 

Cadeai  Cùa  le  :  faire  un  cadeau,  ban  rha  lr;  il  Y» 

corrompu  par  des  cadeaux,  dût  nui 
cho  né. 

Cadenas   Ùng  kluia. 

Cadet   Km  Irai,  nngdi. 

Cadran   dune  montre,  mal  dông  /„},-  radian  so- 

laire, don»  ho  Inhig,  Irar  ành. 
Café   Cà  plu. 


LVi  \  OC  \IH  I.  \IIIK 

Cu.k   Làufi,  lot)}*;  cliiui  :  ca<;e  à  poules.  Iôii{>  /»<». 

s'agiter  en  cafte,  //);<//'  /''V/. 

Caiueh   Ta p  {fia y. 

Caille   Chim  eût. 

Cailloi   Du  nlui,  soi,  sànli  soi  :  pierre  à  l'en .  dû  lira. 

Caïman   Cou  sdu. 

Caisse   (Collre),  hùm,  hùm  viro'ntf  :  caisse  à  sa- 

pèques,  hout  av. 
Calamité   Gian  nqn,  hoan  nau.  IcIujii  non.  Htfhèo  naa, 

lai  liai. 

Calcaim   (Pierre  à  chaux),  rfà  vôi. 

Calci  i   (Compte) ,  sir  thili  Indu;  conjecture.  ila< . 

dar  clnriifj;  ta  Me  à  calcul,  bàn  ladn. 

Calciler   (Compter), //«A  loda. 

Cale   d'un  navire.  ilinri  loiiff  làa.  khowifj  mrô'r. 

Calebasse   Bàn  nu'ii'r. 

Caleçon   Quua. 

Calendrier  ....   lÀch.  calendrier  royal ,  lu  h  uuuii. 

Caler   un  nuit,  ha  rot  huùm  xuûiijr. 

Calfat   (Ouvrier),  (lu/  trél. 

Calfater  Xàm  làa. 

Calibre   «l'une  arme,  aiini/j  si'ni/r. 

Calice   (Vase  sacré),  rhen  làui  A\-  calice  «le  fleurs, 

chiciitf  hôntr,  an  hoa,  bàuft  hiip. 
Calme   (Adj.)  hpift  :  la  mer  est  cnlme.  hiï-n  //./«/;, 

huiff  pluie. 

Calmer   I.àm  rhô  lantf,  np;iuii  :  calmer  la  tristesse. 

khudij  buoii  iifriun  sdu;  ma  colère  se 
calme,  loi  hôl  ro'ii  jrid,, .  nfiwii  ffian. 

CaLOMNIATEIR  .  .  .    kf'  fuii  VU ,  ko  ho  l'a. 

Calomnie   Vu  va  ho  vu. 

C\I.OMMEI<   Xôi  Vil,  VU  hllf/ril.  itôi  lliilli. 
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Camaiudk   Han  Itït'u. 

Camard   Cao  xonfî  mui. 

Cambodge  \u'n'c  cao  mèu. 

Cambkeu  (Sk).  .  .    I  on  m'uili,  mhj  njfur  :  (aille  cambrée,  u'ôit 

lu' h  fi . 

Caméléon   Car  Le. 

Camp   tic  soldats,  irai  Unit. 

Campagnard  ...   (Paysan),  que  mita. 

Campagne   bàiijr  ruthtff  :  maison  de  campajpie,  nhà 

rwfrn.  nhà  que. 

Campêciie   (aUj  rang,  tô  màr. 

Camper   Dmiff  frai,  dtin  binli. 

Camphre   IJaig  nào  :  bois  de  campbre.  ;>;o  A)»/»  »à 

Canaille   \fniiri  bmj  ba,  loài  hèn. 

Canal   kinli,  rai  nuinjr  :  polit  canal,  mu'o'iij;. 

Canard   Con  vit. 

m 

Cancer  Miacam,  rhôr  lecli,  ma  rfao. 

Canckelas   (Ion  ffiân  :  roiifjé  par  les  eancrelas.  /'ion 

uluun. 

Candeir  \raij  lnn{j,  iiffay  thàf. 

Candi   (  Sucre- ) ,  dwthtfi  phrn . 

Candidat   Hoc  tro  di  tlii. 

Candide   Lành ,  tlianh ,  phwô'r. 

Cvngie   C,6no     mettre  à  la  canj;uo.  dôn<r    ôi,j>  ; 

porter  la  canjfiie.  manf>  //y/;//;  ;  canine 

des  femmes,  /rw///. 
Canik   /Mo  r«/  vièi. 

Canne   (  HAton  ) , /w/ :  canne  à  sucre,  nita. 

Cannelle   Cdy  que  :  cannelle  du  Tonkin,  dànj>  hinh 

que. 

Canon  ........   Siing.  sûa/r  ira  :  jjros  canon,  s dai  hue; 

charger  un  canon,  nap  si'wfi:  tirer  je 


ir.t;  \o<;  a  nui,  aire 

canon,  ban  stuijf;  coup  de  canon.  -i««7 

(jANONNiF.it   Unh  miitf. 

Canot   7«m  ban. 

Cantatrice  A  îï*       <A>«  /mi7. 

Cantharide  ....   /ia«  mièu. 

Canton   Toiyr   chef  tic  canton,  «11  /a///;,  d/*/; 

Canule   Klioan  dieu,  coi,  titan  fi  côi,  6nfi. 

Cap   Mut  bien ,  fio  ddt,  froc  bien. 

Capable   Cô  tài,  gioi,  cô  tri  :  je  ne  suis  pas  capable, 

toi  kluhifT  duwc. 

Capitaine   d'un  navire,  clin  làu,  kè  làm  dàu  tàn;  capi- 

taine d'une  compagnie,  ônfidôi,  caid'ji. 

Capital   (Subst.)  (Argent),  lion  tièn.  —  (Adj.)  Crime 

capital,  loi  étinfi  chèt;  peine  capitale. 
mt  phat. 

Capitale   (Ville),  Kinh  dô. 

Capitation   Thuè  thdn. 

Capituler   Dàu  phuc,  phuc  niinh. 

Caporal   Ônfi  bép. 

Capote  \ô  uri. 

Captif   Kè  bi  bât  :  il  est  captif,  nô  ô>  tù. 

Capture   Su'  bât  ngu'tri  ta, 

Capuchon   Mû  aà  Un. 

Car   Ihn  H. 

Caracoler   CoHngwa  nltày. 

Caractère   chinois,  chu'  nhu;  caractère  annamite ,  dur 

tiâm;  caractère  régulier,  chic  thiçt;  ca- 
ractère cursil",  chu'  lliào;  caractère  eu- 
ropéen, chu'  tay;  (au  ligure),  il  a  un 
bon  caractère,  cô  llnli  tôt. 

Caiupu.e   Mu  rua. 
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Carder   le  coton,  ban  bông,  c/tn  Inhig. 

Carême  Vimi  an  chay. 

Carène   /.«v>«  /à M. 

Caresser   AJ,  dd  dành  :  caresser  de  la  main,  vd  vé; 

caresser  un  enfant,  gvsn  con,  ndng  ton; 
caresser  une  femme,  gvsn  bông;  cares- 
ser sa  barbe,  vuàl  rdu. 

Cargaison   Cdc  ftd  (\>  tàit,  S  làu  dus. 

Carie   Sun  rang,  mot  :  dent  cariée,  rang  (tâ  mn, 

Ui  xi. 

Carnage   Vifc  chém  gik. 

Carotte   de  tabac,  bdnh  thufo. 

Carquois   Sang  dm,  Vf)  tèn. 

Carre   Vuâng. 

Carreau   (Brique),  gach. 

Carrekoi  r   Agît  tu'. 

Carreler   une  maison,  Lit  gach. 

Carrière   (Au  figuré),  suivre  sa  carrière,  làm  vièr 

mhih,  thèo  bôn  pliqn  mïnh;  carrière  de 

pierres,  hdm  dd. 

Carte   d'un  pays, Mnr//>;joueraux  caries, ddnh  bat. 

(«ARTOIS   Gidy  Iw,  bià. 

Cas   I  ire,  su',  déu  :  en  ce  cas,  dy  vây;  j'en  fais 

peu  de  cas,  tâi  quân  ban  viçc  ndy,  vièe 
ndy  tôt  kluîng  quàn. 

Cash   d'échecs,  nw&c  ciy. 

Caserne   Trqi  Unh,  nhà  Hnh. 

Casque   Mû  chxèn. 

Casser   fie,  gây,  rfs  :  casser  un  ollicier,  rat  rhû'c; 

se  casser,  br  rfi. 

Casserole   Cdi  ts,  n<n. 

Cassette   Ilnpnhf). 


CaTAFVI.OI  E  . 
CaTALOKI'K  .  . 
CaTAIM.XSVIK  . 
CaTARAITE.  . 

Catéchiser  . 
Catéchisme  . 
Catéchi  ment 
Catholhm  ir  . 

C\l  SE  


(  î  M'SER  .  . 
CaITERE  . 

Caition  . . 

Cavalerie 
Cavalier  . 
Cave.  .  .  . 
Caverne.  . 
Ce  


\  (m:\huhihk 

Ijiiii  lù'ii<;  :  râla IVtltf  it<>  «  h rcl i»*n  ,  ait  nui. 
Mur  lue,  so  sarft. 
Thuôe  (ht n. 

Tliâe  mrdr,  lian  tld;  cataracte  des  voua, 

vin/  ai  nui  mal. 
Dqij  iitfhiû  lin  hinli. 
Siîrli  iift li ià  tin  hinli. 
k<'  line  (lai). 
Kr  ûà  dqo. 

(liaison),  sir  s6.  cih  n'r  mr:  pour  quelle 
cause  nu*  dites-vous  cela?  ni  e&  nàn 
m'a  rdij:  cause  (procès),  ki{ii. 

Xdi  liiu/'ii  :  causer  ensemble,  moi  Iniifèn 
cùnli  nliau. 

Tliuàe  n'r  h  :  cautériser,  Si  tliuàe  ct'ni. 

Cita  làm  rlti'riin;  cita  ahn  :  donner  caution  . 
nnp  tir  h  rlu'riifr. 

Hinli  mâ,  hinli  nffira. 

(Juàii  /./.  lin  h  kl  mil. 

mm. 


Céder  . . 

* 

Ceindre 


(Cet.  rette,  ceci,  cela),  ndij,  dij  :  donnez- 
moi  ce  livre,  clin  toi  sârh  nâij, ;  je  ne  com- 
prends pas  ce  que  vous  dites,  anh  moi 
rinift  toi,  liiiu  klidnft  daiift;  ceci,  roi  miij; 
cela,  rdi  Lia;  qu'est-ce  que  cela?  edi 
nàij  là  fji?  j'ignore  cela,  Kii  khfitiff  birl 
vire  naïf. 

I  Abandonner) ,  iiliird'iifj  elio, ;  céder  mutuel- 
lement.  nliu'iYiift  n  hau. 

un  sabre,  lliàl  ftu'o'iu;  se  ceindre,  hliuhn 
Ion .  huôr  liriift.  lliiil  hriif> . 
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Ceinti  rk   Ihhj  hcn}>  :  mettre  une  ceinture,  </<>'///;  nil. 

Célèbre   Kr  ai  tlan k  hcHjj  :  devenir  célèbre,  danh 

rang. 

CELIBAT   Clin'r  fiel. 

Célibataire  Son  sf,  iifjirô'i  /.7m'///;  ni  rn\ 

Cei.ui.k   Photitf  nhô. 

Celii-ci   Kr  niii/.  rit/. 

Celu-l\   Kr  kia,  mi. 

Cendre   Tro,  Ira  but  :  ronlenr  de  rendre,  htùc  Inûr 

xâm  Ira;  jour  des  Cendres,  le  Ira. 

Censirer   Gidm  khào  :  censurer  un  livre,  hhào  sdrlt. 

ClWT   Tram  ,  Imrh. 

Centenaire   Tram  tm\i. 

Cent-heds   Con  rit. 

Centre   Trtuiff  dm,  Iran». 

Cependant   Miii'iifr  ma.  soiitf  lr  (Toiikin). 

Céphalalgie  Mn'rc  tldn  laôn. 

Ceps   Fers,  trànfl  :  être  aux  1ers,  <ï  tranj>  ;  mettre 

aux  fers,  (long  irantf. 
CÉrat   Thuôc  fliin. 

Cercle   \ontf  Iran  :  cercle  de  bois,  ait  nhuhi,  nrn, 

r  à  n  li. 

Cerclé   Cô  nhiihi. 

Cercler   thing  iiliit'n. 

Cerclf.il   Ilom,  xàng  àm. 

Cérémonie   IJ  :  grande  cérémonie,  lr  liin ;  cérémonie 

des  ancêtres,  ethiff  quai. 

Cerf   A«t,  Invo'u. 

Cerf-volant.  .  .  .   (Ion  dèa. 

Cerner   une  maison,  un  villajje,  bôp  nhà.  hop  làn<>. 

Certain   Qni/rt  lliàt  :  j'en  suis  certain,  qui)  qni/rl; 

un  certain .  nptn'in  Lia. 


KiO  YOCAIUUIHK 
Certainement  .  .  .   ()/,  (liât. 

Certificat   ThtV  làm  ehihig;  preuve,  ehû'tig. 

Certifier   Qmjét  dit,  qmjèt  dinh. 

Cervkal   (h. 

Cesse   Sans  cesse,  lien  lien. 

Cesser   Thôi,  ng&t  :  cesser  les  hostilités,  thtii  ilânh 

giae;  cesser  son  travail,  nghl  tay,  tltôi 
vire;  la  pluie  cesse,  ngô't  mwa;  le  vent 
cesse .  tat  gin. 

Chacun   Moi  mot,  moi  mot  nguuVi. 

Chagrin   Buàn  mu,  lo  phién. 

Chagriner  (Se)..   Co  buèn,  phièn  sàu. 

Chaîne   Loi  toi,  (loi  tôi  :  être  à  la  chaîne ,  phm  xiéng; 

chaîne  et  trame,  eanh  dit. 

Chaînon   Câi  khuèn  sat. 

Chair   Tint,  mdu  fliit. 

Chaise   (ihè  :  chaise  à  porteur,  kiên; aller  en  chaise , 

(H  huit. 

Chaland   Cu  lap,  tam  ban. 

Chaleur   \ ong  :  chaleur  du  soleil,  nting,  tr&i  mng; 

chaleur  de  la  fièvre,  ndng  rel;  chaleur 
brûlante,  nihg  h'i'a;  un  animal  en  cha- 
leur, long  dû. 

Chaloipe   Tam  ban  liht. 

Chalumeau  . .  . ..  àigthii. 

Chambre   à  dormir,  phùng  ngîi;  chambre  de  récep- 

tion, «Art  khâeh. 
Chameau   Con  lac  dà. 

Chami»   liu/hig,  (long:  champ  cultivé,  rwjng  cày 

rài;  champ  ensemencé,  (ta  gi  eo  roi; 
champ  de  bataille,  elto  di  Iran;  sur-le- 
champ,  tln're  th),  lién. 
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Champignon  ....   Cétii  whtt. 

CHANCE   (Sort,   foiïUlie).  .SY).  Vljll,  S(*>  plldll ,  boilllt* 

chance,  ffiip  ràn;  mauvaise  chance,  //? 
van. 

Chanceler   (Par  faiblesse),  n/nii  ntfo\  rlumjr  mol.  vol 

vd;  (par  indécision),  ho'ng  ktuln. 

Chancre   Chàr  Ire  h,  dm  (tau  santf. 

Chandelier   Chcrn  drn. 

Chandelle   IHn  m<r,  nên  :  chandelle  de  cire,  dm  sdj>. 

Changeh   (Devenir  autre) ,  (toi ,  lhay  (toi,  roi;  changer 

de  lieu ,  thaij  (toi  noi;  changer  de  con- 
duile,  xfra  ininh  foi;  changer  de  l'ar- 
gent, (toi  bar. 

Chanson   Mol  ahi  hdl,  mol  rutif»  :  chanson  d'un  oi- 

seau, rhim  kru  ;  chanson  d  un  insecte, 
cou  li'unffkru;  chanson  d  une  grenouille, 
rrh  kdu. 

Chanter   fiât,  rd  hril,  rd  .rinhi/f. 

Chanteuse   Coti  nhù  nfthiK  ron  hdl. 

Chanvre   Ma,  /(ai  ma  :  corde  de  chanvre,  ddtj  frai. 

Chapkai   de  mandarin,  mâo;  chapeau  chinois,  rdi 

indu;  chapeau  des  Kuropéens,  non;  cha- 
peau «le  femme,  non  rhào;  chapeau  de 
paille,  non  rmn,  non  la;  porter  un  cha- 
peau, (toi  non;  oter  son  chapeau,  rôt 
non. 

Ch  apelet   Clnuk  hdl,  Irànfi  liai  :  dire  le  chapelet.  Ion  hdl. 

Chapelle   \hà  fho'  nhô. 

Chapitre   d'un  livre,  doan  ssdrh;  chapitre  d'un  traité. 

k  h  oà  n. 

Chapon   (là  fhirii. 

Chaponner   Thirn. 

r.ramin  *  i  i 
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Chaque   Moi  mtjl  :  chaque  mois,  nuit  tluing;  chaque 

jour,  hàttg  ngày;  chaque  fois,  mût  nuit  ùhi. 
Chah   à  buffles,  xe,  xa. 

Charbon   Than  :  charbon  de  bois,  than  riii;  charbon 

de  pierre ,  lhan  ââ. 
Charcutier  ....   Kè  làm  tint  hèo. 

Chardon   Gai  ma  vw&ng,  gai  g6c. 

Charge   (Fardeau),  gânh  nang;  emploi,  rhwr, 

quyén;  dignit*'* ,  rhû'r,  qtuYn. 
Chargement  ....  CA/K 

Charger   un  animal ,  clu>; charger  un  navire ,  làu  rhô'; 

chargez  cela  sur  le  cheval,  %  nui  mUj 
ron  ngn'a  rhô';  je  m'en  charge,  tôt  pluti 
làm;  charger  quelqu'un  «le  faire,  dan 
bào,rht  hào;  charger  une  arme ,  napsûng. 

Charitable  Xh&n*  long  nfurn. 

Charité  Xh<rn  ai,  dû'r  kinh  men . 

Charme   Su'phùrhû. 

Charmer   ( Plaire) ,  drp;  je  suis  charmé  de  vous  voir, 

Uii  thdy  an  h  màng  làm;  charmer  (par 
sortilège),  phù. 

Charnei   Dàm-dur;  mon  dr  (bas). 

Charnu   Vôc  hèo. 

Charpente   Xwtrn  nhà. 

Charpentier  ....   Tho'  nvje. 

Charpie   Swift  vày. 

Charretier   Kè  rtwa  xr. 

Charrette   Xr. 

Charri  e   Cai  rày  :  soc  de  la  charrue,  Iwifi  cày. 

Chasser   (Aller  à  la  chasse),  di  sàn;  chasser  quel- 

qu'un, le  renvoyer,  xua  duoi;  chasser 
devant  soi  des  bestiaux,  Itui. 
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Chasseur   Kc  di  nàn. 

Chassie   Chassie  des  yeux,  gltèn,  bel  mat,  nhà  cou 

nuit. 

Chaste   Trinh,  tlianh  sach. 

Chasteté   S<ich  h*7,  dong  trinh. 

Chat   Mèo;  chat  sauvage,  rnn  bro. 

Chat— huant  ....  Chim 

Châtier   Sfea. 

Châtiment   St'ra  pliai,  va. 

Chaton   de  bague,  mal  nhdn. 

Chatouiller  \wc  cwô'i,  nlujt  nhat. 

Châtrer   Thièn. 

Chaud   (Qui  a  de  la  chaleur) ,  twnj>,  tuing  nàij;  j'ai 

très-chaud,  toi  nong  làm;  il  lait  bien 
chaud,  triti  nông  làm;  tempérament 
chaud,  ngtrà'i  nông  lia  h,  s6t  lin  h. 

Chaudière   Câi  xanh. 

Chaudron   Châo. 

Chauffer   Faire  chaulVer  de  l'eau ,  bar  nwô'c,  sài  nw&c; 

faire  chauffer  au  feu ,  hàm,  làm  cho nông; 

chauffer  un  four,  làm  mât  là  cho  nôtig; 

se  chantier,  #mv?i,  hàm  minh. 
Chaumb   Tranh  :  toit  en  chaume,  mai  là,  niai  tranh  ; 

couvrir  de  chaume,  loy  tranh. 

Chaumière   Nhà  tranh. 

Chaussée   de  rizière,  bit  ruàng. 

Chausser  (Se).  .  Mang  giày. 

Chauve   Soi,  soi  dàu. 

Chauve-souris  .  .   G>«  don. 

Chaux   à  bâtir,  vôi;  chaux  vive,  rài  sùng;  passer 

à  la  chaux,  tà  rài,  trèl  vtli. 
Chavirer  . .  np. 


HV»  VUCABLL.URK 
Chek   Kè  làm  (tau. 

('iikmin   Dàny,  du'&ng  :  chemin  étroit,  o«»//  chat  , 

(tùiifr  êp;  bon  chemin,  dàutftôt;  chemin 
sec.  A7/o;  où  conduit  ce  chemin?  datif? 
«y/y  «Y  ddu?  indiquez-moi  le  chemin. 
dit  dàiifr  rho  Mi. 

Cheminée.  .....  La  luri  khôi  :  foyer,  aii  là;  tuyau  de  che- 
minée. r>«//  A7i«V. 

Chemise   Aétfk. 

Chêne   CAydf. 

Chenille   Con  xdu,  con  Ihj  dût. 

Cher   (  Aimé),  daim  m,m •  rner  (|M'X) « 

«t«7;  vendre  cher,  /wn  ffwiï. 

Chercher. .....    '/'}«*,  Aicm,  fîwt  ÀiVmj  ;  chercher  dans  Peau, 

wi«. 

Chérir   Thwcrng  lant,  ai  mo\  thuwnff  thiet,  <lp  yèu, 

y  eu  mèn. 
(iHÉTiF   Ôm  ffày. 

Chevu   %M'fl  «Vc  ■*  [jument,  «//M'a  caï];  cheval 

honore,  «//«•«  f/iie»;  monter  à  cheval, 
r<?i*  «//«'a;  course  de  chevaux,  dua  «//M'a. 

Chevei   7«<r  :  un  cheveu,  nu)t  tu/i  Uk;  cheveux 

blancs,  toc  bac;  cheveux  noirs,  toc  œanh  : 
cheveux  frisés,  Uk  quint;  lier  les  che- 
veux, b(H  Uk;  délier  les  cheveux,  xà  Uk. 

Cheville   de  bois,  con  se;  cheville  de  ciseaux,  ugat; 

cheville  du  pied,  «io7  ra  chutn. 

Chèvre   De.  [  Bouc,  aV  àVc] 

Chevrette   Tôm. 

Chevrech   Com  mang. 

Chez   Mot,  tai  :  chez  moi,  tai  nhà  loi;  chez  vous, 

lai  a  h  à  àng;  chez  «  |  ■  ■  ï  ?  tai  ai? 
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Chien   Chà  :  chienne,  chd  cdi;  chien  de  chasse, 

muâtiff  sdn;  dogue,  clui  nffan. 

CaiBB   Di  sdn/r,  di  yà  (l)as),  r<î  ra. 

Chiffon   De,  m*)t  nUèng  dë. 

Chiffhe   S6  dém. 

Chignon   (Cheveux),  km  (de,  di;  saisir  par  le  chi- 

gnon ,  mm  ôi. 
Chine   Dai  minh,  bên  làu. 

Chinois   Chçc,  hhach  ckh;  fils  de  Chinois  et  d'Anna- 

mite, minh  httwifl. 
Chiromancie  ....   Phe'p  nffhé  coi  chl  lay. 

CniROMANCIEN  .  .  .     ThlïlJ  tUVÏtlff. 

Chirurgien   Tkpgiâc. 

Choc   (Mutuel),  cham  nhau,  cham,  dutifl. 

Choisir   Chon,  km  lây,  chon  lira:  élire,  chon  lu'a; 

choisissez  ce  qui  vous  plaît  le  plus,  chon 

cdi  nào  dep  htfn  lh\  hiy. 
Choléra   Dich  au  là,  dich. 

Choquer   (Heurter),r/MH#«/wM,olïenser,  m'rimal lôtyr. 

Chose   Su\  viçc,  ctia,  val:  affaire,  viçc,  sir;  cITets, 

dû,  do  dm;  avez-vous  quelque  chose  à 
nie  dire?  cd  muùn  ndi  dm  tfl  klidnff? 
chose  heureuse,  sic  lành  ;  chose  malheu- 
reuse, su'  dïr. 

GhOU   rtdu  cdi,  cài  ro. 

Chouette   Chim  mèo,  eu. 

Chrétien   ht  cd  duo. 

Christ   Dire  chûa  6V-//t«. 

Christianisme.  .  .  Su'  ffiïr  dan.  cd  dan. 

(Chronique   Sir  kt. 

Chrysalide   YAo/j/». 

ClIRYSOCALE  ....     Doilft  tllOU. 
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Chuchoter  \ôi  se,  mit  nhô,  ntii  tlulm. 

Chut!   (Paix!)  mnî  mit  Iànff. 

Cible   Bia,  dich  :  atteindre  la  cible,  trûng  dich. 

Cicatrice   VU,  Mu  rit,  Mu  tich. 

Cicatriser   Ma  plaie  se  cicatrise,  ttch  fftlu  lành. 

Ciel   7WW,  thien  :  Dieu  du  ciel,  77nVw  chûa;  dans 

le  ciel,  trèn  tr&i. 
Cierge  Yen  U'rn. 

Cigale   Con  ve  :  chant  de  la  cigale,  te  nftdm. 

Cigogne   Con  eo. 

Cil   Lfhifr  nheo. 

Cilice  4o  nltam. 

Cime   Dinh  :  cime  d'arbre,  chdt  edy,  ngtm;  cime 

de  montagne,  dinh  mit. 

Ciment   Cal  trôn  toi. 

Cimentbr   Trét  eût  trtin  rôi. 

Cimetière   Wi  rh/Ui>  ehô  eltdn. 

Cinq   <\àm. 

Cinquante  \rim  mwori. 

Cinquième   Thû'  vaut  :  le  cinquième,  nuit  pluln  itwur 

mint. 

Circoncision  .  .  .   Phép  dit  bi,  phép  vanh  da. 


Circonférence  .  .    \onft,  roiuj  irim. 
Circonscrire  .  .  .    (Limiter),  làm  chu  en  iruîi  hait. 
Circonspect.  .  .  .   Ktre  circonspect,  edy  /w\  eo  y  eht,  ai  kltân 

tifroan. 

Circonstance  .  .  .  Dip,  et't,  sir  m\  su'  thè  :  j'ignore  les  circons- 
tances de  cette  affaire ,  vire  mi  y  tdi  không 
biél  ai'  làm  sait. 

Circi  laine   Cdt  tnîeh  dt  râc  Iàwr. 

Circuler   Ht  tpta  dt  lai,  di  .vuitff  (puni  h  :  la  nouvelle 

circule,  npji?  don. 
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Cire   Sdp  :  pain  de  cire,  bdnh  sâp. 

Ciseau   à  tailler  les  pierres,  duc  dd;  ciseau  de  me- 

nuisier, cdi  chàng. 
Ciseaux   Kéo. 

Ciseler   <lu  cuivre,  cham  doug,  cham  Ira. 

Citadelle   Thành,  don  liiy  :  élever  une  citadelle,  ddp 

thành. 

Citer   (Sommer  de  comparaître),  dtri. 

Citerne  Ao  tich  nw&c  mwa. 

Citron   Trdi  chanh. 

Citrouille   Trdi  bi,  bàn. 

Civil   Van  :  mandarin  civil,  quaii  van.  (Mandarin 

militaire,  quan  vô.) 

Clair ,  e   Hd  ràng,  sd  ng  :  voix  claire,  tièng  thanli, 

tièng  trong;  évident,  u)  là,  rô;  transpa- 
rent, Irong  ngàn;  —  (subst.)  clair  de 
lune,  sdng  trânfr,  trâng  lô. 

Clairement   T<). 

Clameur   Là,  om  soin. 

Clandestinement  .  Trôm,  kln  :  agir  clandestinement  ,  làm 

chùng  trôm. 
Clarifier   Lac. 

Clarté   Su'  sang,  lang;  évidence-,  rô  rang,  U);  clarté 

extraordinaire,  sdng  Ida. 

Classe   (Rang),  hçng,  pham;  classe  supérieure, 

thu'oiig  phâm;  classe  moyenne,  trang 
phdm;  classe  inférieure,  ha  pham;  école, 
n  h  à  tnt'crng,  n  h  à  hoc. 

Clause   d'un  traité,  cdc  khoàn  sdrh  giao  Iwa. 

Clavicule   Xu'o'ng  vai. 

Clef   Oàa  khôa:  fermrr  à  ciel  ,  dông  klitia. 

Clémence   hwr  khoaii  uho'ii. 


HiS  VOCAItlLAIRK 
Clément   khoan  nht/n. 

Cligner   Cligner  des  yeux,  nhdy  mal;  clin  d  œil,  liée 

mal;  en  un  clin  d'œil,  trong  nhây  mal. 

Climat   Thfty  tho.  mrde  trm. 

Cloche   Chuânjr. 

Clochette   Chuâng  nhA. 

Cloison   Hwr  viich. 

Cloître  Y/m  dotuf. 

Clore   (Fermer),  ddnff. 

Clos   Chu  mac  ma. 

Cloi   Dinh  :  clou  à  tete ,  dinh  car  ;  clou  (  furoncle). 

nhot. 

Cloier   Ddnff  dinh. 

Clystère   ThôiifT  khoan.  thut. 

Coaoiler   Trè  :  le  sang  se  coagule,  indu  ddnff  lai. 

iï  indu. 

Coasser   (Les  grenouilles),  kèu  nhw  von  èrh. 

Cocher   Kè  dira  xe. 

Cochinchine   \n-nam.  Viêt-nam. 

Cochon   Con  h  èo  :  cochon  de  lait,  con  hèo  con. 

Coco   Dwa  :  huile  de  coco,  dan  dira;  lait  de  coco , 

dira  n\r&c 

Cocon   Ken. 

Cocotier   Cdy  dira. 

Code   IJ  huit  :  code  annamite,  h1  huit  An  nam. 

Coei  r   Lànjf,  trdi  dm,  tdm;  courage,  ngirifi  dy  hao 

Idm;  il  a  du  cœur,  cd  {fan;  il  n'a  pas 
hon  cœur,  nd  ed  Inuiff  xdu;  cœur  dur, 
eïruff  liniff;  de  tout  camr,  Iwl  hhiff;  savoir 
par  cœur,  llnuje  long. 

Coffre   .    Ituwijf,  hom  :  coll're  à  siipètjues,  riwnjf  xe. 

Coiffer  (Si  ).  .  .   C/un  hnrr  minh. 
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Couture   Cfl'cÂ  chtii  (tdu. 

Coin   Qic,  dût  (tue:  dans  un  coin,  .ni  /(de;  coin 

à  fendre  le  bois,  ehern,  item. 

Coït   Giao  kèt,  an  nàm  vé  nhau;  (tu  nhau  (bas). 

Col   d'habit,  n)  do. 

Colère   'V/pV"  •'  se  niettre  en  colère,  {fidn;  bouil- 

lant de  colère  ,  edm  ffidn;  garder  sa  co- 
lère, hém;  colère  sourde,  ffum  ntfàm; 
—  (adj.)  homme  colère,  hay  fjidn,  ed 
ttnh  ndnff. 

CoLIQlE   Batl  blltlfr. 

Colle   Hà\  ftiao. 

Collecteur  ....  d'impôts,  thfi  thuc,  gop  (hué. 

Colléck   Muï  tru'&ntf,  tru'thifr  hoc. 

Coller   Gân  giao,  frirn  kco,  hô. 

Collet   d'habit,  cA  do. 

Collier   Khietig  n\y  khieng  :  collier  aux  pieds ,  Ichienj; 

ch(/n. 

CoLLINE   dà,  CÔtl,  ffÙ/tlff,  go  bai. 

Colombe   Cou  en. 

Colombie»   Chudng  bô  edu. 

Colonei   (lhanh  qudn  vè,  ehanh  quîm  eo\  quàn  eo\ 

'  Colonne   «le  maison,  edtj  edt,  edt  nhà;  colonne  d  ar- 

mée, eo'  bmh,  ednh  binh. 

Colorer   Donner  une  couleur,  tv  mil  sdeh. 

Colorier   Thèp. 

Colporteur.  .  .  .   /Mi,  qudn  r^i. 

Combat   Trdn,  xu'  (tdnh  guie,  ehirn  trdn  :  il  s'est  livré 

un  combat,  (ta  (tdnh  trdn;  aller  au  com- 
bat, (fi  Irdn;  mort  au  combat,  bi  trdn. 

Combattant  ....   kr  (ti  (tdnh  ffide. 

Combattre   Ddnh  /fiar,  trdn. 
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Combien..    ....   Dan  nhièu,  mûy  :  combien  de  personnes  ? 

ai  nuly  nfiwtri?  combien  en  voulez-vous  ? 

ni  mu6n  mûy?  combien  (le  prix)?  mày? 

ban  nhièu?  quelle  quantité?  n/fàn  nào? 

combien  de  fois  ?  mûy  Idn  ? 
Combiner   un  plan  avec  quelqu'un,  ban  huin  mwu 

hé. 

Combler   (  Remplir),  ddy  ddy;  combler  une  fosse ,  dqp; 

combler  avec  de  la  terre,  des  pierres, 
hip;  combler  de  bienfaits,  làm  ffn  nhûhi. 

Comédie   Hâl  bôi,  bot  bc  :  jouer  la  comédie,  hdt  (ni*. 

Comédien   À?  hâl  box,  nm  bât. 

Comestible  ....   Cùa  an,  nie  do  an. 

Comète   Sao  choi,  sao  phuwn. 

Comiqle   Thwjc  vé  hdt  bôi. 

Commandant  ....  Kp  làm  dàu  :  commandant  en  chef,  ngwrn 

mai. 

Commandements..  Les  dix  commandements,  mtetri  fiidi. 
Commander   Cai,  day,  Iruyên. 

Comme   Mai'  :  comme  moi,  nhw  loi,  ftidiifr  nhw  lôi; 


comme  cela,  nhw  ïày;  comme  si,  dwirnfî 

bîiiifî,  sdnh  ri. 
Commencement  .  .   ïhiu,  khi  dàu,  m"  khi. 
Commencer  ....  Khi  su',  bal  ddu,  ta  lay  :  je  commence  à 

mennuver,  lôi  vid'i  bu6n,  mô'i  rau. 


Comment?   Thp  nào?  comment  faites-vous  cela?  làm 

edi  nây  dùntf  the  nào  ? 

Commentaire  SV>,  xdch  sïr. 

Commenter   Cal  utfhia. 

Commerçant  ....  Kp  buôn  ban. 

Commerce   I  tjr  buôn  ban  :  maison  de  coimnerce  rurn- 

péenne.  nhà  iiàn/i. 
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Commettre   un  crime,  pham  toi;  commettre  l'adultère. 

gxan  ddm. 

(Commission   Vive  giqo  cho:  donner  commission,  giqo 

cho,  gfri  cho. 

Commode   Tièn  :  cela  est  commode,  cm  whj  vira,  cô  kh. 

Commun   (Général),  chung,  thu'ù>ng  :  langage  com- 

mun, m/s  chung;  ordinaire,  thuuhig;  les 
tigres  sont  communs  dans  ce  pays,  cho 
tu} y  cô  nhièu  côp. 

Communauté  ....  Hôi:  communauté  chrétienne,  h/m  dqo. 

(Commune   (Village),  xd,  tluhi,  xom;  chef,  maire  de 

la  commune,  ông  xâ,  ly  tnwhig. 

Communier   liwô'c  le,  chiu  le. 

Communion   Phep  rti'&c  le. 

Communiquer  .  .  .  une  affaire,  lô  vik  ta;  en  communication, 

thong :  cet  arroyo  communique  avec  la 
rivière ,  rach  này  thong  enng  sang. 

Commutation  .  .  .   Giàm  ludl  :  commutation  de  degré  dans  la 

peine ,  giàm  mit  hdc. 

Compagnie   (Assemblée),  ho,  hôm  ho. 

Compagnon   Dan  hiï'u. 

Comparaître.  .  .  .  devant  le  juge,  dm  trw&c  mat  ông  quan: 

faire  comparaître,  âoi  va  trw&e. 

Comparer   Sdnh  cùng,  vt  :  comparer  une  chose  à  une 

autre,  sdnh  edi  này  cùng  edi  hia. 

Compas   Cas  khuanh. 

Compassion  ....  fh)ng  long  thwmig. 

Compatir   Thtiwng  .rôt. 

Compatissant  .  .  .   Kè  thwo'ng. 

Compatriote  .  .  .   Kè  if  mol  qui',  hon  qudn. 

Compenser   (Vin  loi,  thr  lai  :  celte  chose  compense 

la  u  Ire,  vàn  rai  này  rai  lia  hting  nhau. 
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Complais  vnci:  .  .  .  Su>  btttifr  tôt  :  ayez  la  complaisance,  .rin  àntf. 
Comphis\nt  . .  .  .   Câ  hunfr  tôt. 

Complet   Tron ,  trot ,  vièn  mân  :  c'est  coin  plet ,  trot  tram . 

Compléter   Làm  cho  roi,  lam  cho  trou. 

Complice   I  ï  tùnfi,  di  theo. 

Compliment  ....   Lo'i  mihifi  mal. 

Complimenter..  .  \U\nfi  m{it ,  mù'nfr  lôn/r,  hïi  ki'nh  :  compli- 
menter au  premier  jour  de  l'an,  di  tel. 

Complot  Mai*  kè,  tnwu  loqn. 

Comploter   Thé  làm  loqn,  lam  nfrmj. 

Comporter  (Se)  .   .In  <ï:  se  comporter  bien,  an  t'y  làt,  pliai  thè. 

Composer   Sap  Sng  :  composer  un  écrit,  bài,  làm  bài 

van,  thff  phu,  vàn;  composer  (mixtion- 
ner)  une  drogue,  ail  mot  than/r  thuàc: 
venir  à  composition,  cliiu  phép. 

( Comprendre  .  .  .  .   (Contenir),  de;  entendre,  hitu.  Uni,  lluhitf 

Aie/,  hieu  biël;  cela  ne  peut  se  compren- 
dre, vit'c  mi  y  huu  hluinfi  danff. 

Compresse   Ydy  buôc  bi  Inh,  iv/y  bwjr  dàu. 

Comprimer   (Serrer),  nan. 

Compromettre  .  .    Thièl  Idu  :  ne  me  compromettez  pas.  dwiift 

ai  thièl  Idu  loi. 

Comptant  \rgcnt  (payer),  mua  la)  tién  mat. 

Compte   Sd  dèm,  dém  ke  :  livre  «le  comptes,  mit  h  sô. 

Compter   Tfnh,  dèm,  lôan;  payer,  Ira  lién;  cela  est 

compté,  aii  m\ij  dâ  l/nli  roi;  compter  sur 

ses  doigts,  ffût  tay. 

Comptoir   Phô;  comptoir  européen,  cho  nhà  hàntf. 

Conçue   Lo  htm,  liùn/r. 

Concéder   <lu  terrain,  rho  dût. 

Conception    .  .  .    maternelle,  rliia  (bai,  cht'fa;  pensée,  su' 

Ill'O'Hff.  bào. 
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Concerner   (loin  nie  concerne,  rire  ndy  rc  lui. 

Concert   de  musique,  ddnh  dù'n,  kcu  dtVn. 

Concerter   (Délibérer),  bàn  Indu;  se  concil  ier,  luùti 

nluta. 

Concevoir   (Devenir  enceinte),  cû  thai.  cht'va;  elle  a 

conçu,  kè  cû  hun/r;  comprendre,  thdu, 
hic  a. 

Concilier   Se  concilier,  hièp  nhaa,  dunh  lùntf. 

Conclure   Làm  chu  rài.  kèleda  :  conclure  un  marché, 

tfiau  kêl  h  hait;  conclure  un  traité,  friau 

hùa. 

Concombre  ....    Dm  dwa  chaut. 

Concorde   Giau  hùa,  hùa  hièp. 

Concorder   Hièp  lôttff,  dùiiff  lùnfr. 

Concourir   (  Aider),  giûp,  p,'tp  ddp  ;  concourir  à  un 

examen,  khm  thi. 

Co.ncirine   Vu'  bè,  tu/  mua,  hda.  vu'  ftun h ,  thiép. 

Concupiscence  .  .   Lùaff  dut \  ai  duc. 

Concurrence  .  .  .  Thi  nhaa,  dua  nhaa  :  entrer  en  concur- 
rence, daa  Iranh. 

Concussion  in  ftian,  an  cita  ddn,  an  lién. 

Condvmner   Dudn  phat,  Un  an  :  il  a  été  condamné  à 

recevoir  ao  coups  de  rotin,  eu  phat  au 
ddn  h  nu  ni  chue  rui. 

Condition   (Clause),  déu,  mj,  sa' friau;  état,  bun  phàn. 

thè,  vùn,  ddiiff  bàc,  thdn  phàn;  rougir  de 
sa  condition,  lui  phàn. 

Conduire   (Mener),  dwa;  où  ce  chemin  conduit-il? 

tlwù'ttg  n<Uj  di  daa?  conduire  par  la 
main,  ddn;  accompagner, ddn,  dwa;  di- 
riger, ddn  bàu,  bièa  dwwntf;  vous  vous 
conduisez  fort  mal,  unit  cû  net  rda  <fud. 
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Conduit  \hing,  mu'iriig.  niait. 

Conduite   \et  an  ô'  :  conduite  bonne,  an  t'f  tôt;  con- 

duite mauvaise,  an  o'  .ràu. 

Conférence  ....   Oing  luàn ,  bàn  luàn  :  conférence  religieuse , 

bàigiàng. 

Conférer   un  grade,  une  dignité,  này  rlnïr,  pltong 

clnïc. 

Confesser   (Avouer),  xtt'ng  :  confesser  des  péchés, 

jcteng  loi. 

Confession  ....   Phép  giài  loi. 

Confessionnel  .  .    Tàa  giài  toi. 

Confiance  \voir  confiance,  tin  rày. 

Confier   une  chose  à  quelqu'un,  gtVi.giao  cho,  ht 

clin  :  confier  un  secret,  gnS  Im  km;  se 
confier,  nh(V  rày,  a}y  miith. 

Confins   fiiàp  gùii,  bo'i  coi. 

Confire  \âu  chè,  ném,  gin  ri:  confire  au  sucre. 

rim.  %à»  <là«H. 
Confirmation  .  .  .  »S»i»  quyet,  nôi  qui/cl;  sacrement,  phép  .rive 

Iran. 

Confirmer   un  fait  ,  quyrl,  quà  quyèl,  ndi  quyél. 

Confiscation  .  .  .  Phal  bao  pltong  gia  lài. 
Confisquer  ....  les  biens,  bao  phong  gia  lài. 

Confiture   Mwt,  rim  mi)t. 

Confluent   Tria  ra. 

Confondre   (Mêler),  ilo  Ion,  tràn  b)n;  faire  rougir,  làat 

rlto  ihm  mât. 

Conforme   à,  gièng  Itinlt,  nhu\  thèo  nhw. 

Conformer  (Se).  Se  conformer  aux  ordres,  rhiù  phép,  lltro 

lô'i  trttyén. 
Confronter  ....    Hién  lai. 
Coni  i  eu  s   kltong  lir. 
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CoNFl  S  

Confusément  .  .  . 

CoNFl  SION  

Congrégation  . .  . 

Conjecture  .... 
Conjecturer  .... 

Conjuration.  .  .  . 

Conjuré  

Conjurer  


Connaître 


Conquérir  


Consacrer.  . 
Consanguin  . 
Conscience.  . 


Conseii  

Conseiller  *. 

Conseiller  . 
Consentir  .  . 

Conséquence 

Conserver  .  . 


(Brouillé),  bày  ba. 
Tap  nhu. 

(Désordre),  Ion  lao,  lion  don;  honte,  ho 

ngum,  œàu  ho. 
Bhng  htji,  ho  (long:  chef  de  congrégation, 

Mng  trumig. 

Mong. 

(Supposer),  moi  phong,  phong.  nui  Mng 

khû\  m'n  mong. 
(Complot),  thé  làm  nguy. 
Kc  an  thé.  kc  tap  hjp,  hua  theo. 
(Prier),  xin;  entrer  dans  une  conjuration, 

an  thé. 

(Savoir),  biet,  thông  biet  :  connaissez-vous 
cet  homme?  cô  biet  ngwfri  mi  y  khring? 
il  est  très-connu,  cô  quen  mat  Uim. 

un  pays,  lûy  nhà  nwô'c;  pays  conquis, 
nw&c  dà  UUj  roi;  conquérir  I  amour  de 
quelqu'un,  câu  vu. 

Cela  est  consacré  aux  idoles,  cung  cho  but. 

Ho  nOi,  bà  von,  ho  hàng,  thdn,  lien  chi. 

ÏAVong  tdm  :  bonne  conscience,  ngay  long; 
mauvaise  conscience,  bung  xâu. 

(  Assemblée),  cdng  ludn. 

(Verbe)  Toan,  lo,  dd  dành i:  je  vous  con- 
seille, tdi  khuyèn  bào  anh. 

(Subst.)  du  roi,  mii  triétt  mii  khac. 

l  'ng  y,  khu'tig  long,  wng,  dçp  y  :  j'y  con- 
sens, vièc  ndy  uiig  tôt. 

Sir  liéu;  en  conséquence,  bm  cho  m:n.  <ly 
vùy. 

(nn  giù\  dành,  dành  de,  li'ch. 
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( Ionsidéhatk»  .  .   Par  considération  pour  vous,  ri  unit. 
CoNsiDÉitKii  ....   (  Examiner),  luàn.  xiiy  .rrt,  .rem  .rrt. 
(Ioxsoleh   \n  iii  :  se  consoler,  /f  iai  sàn,  an  îii  minh  ; 

consolé,  (In  eh  in  an  ni  n)i. 

Consolide»»   Làm  cho  rïriitf,  làm  rho  rhnc. 

Consomme»  ....    (\chever),  làm  rho  roi;  crime  consomme, 

loi  do  plutôt  wi. 

CoNSIMHATION  .  .  .     Yîèc  tilt  lltl' ',  pltC  (VlUff. 

Consimreu  Ih  thé,  (lift  làp. 

Const\nce   .Si/*  bùt  long  ;  il  n'a  pas  do  constance,  kltông 

ni  Inht  long. 

Constant   in'ng  long,  rït'ng  rhi. 

Constater   Tô  ra,  làm  rho  ro. 

Constellation  .  .    \  i  ma,  finit  thàn. 

Consterne   Cô  si/  liai  loin. 

Consterner  ....   Làm  kinh  m'. 
Constipation  .  .  .   I>au  kèit. 

Constipé   Di  sdnjr  kin .  di  Itôn . 

Constituer  ....   Làp,  (Int.  làp  luàt. 
Constitution  .  .  .   d'un  pays,  U  Inàt.  pltrp  Ittttt. 
Construction.  .  .    Viçr  l(tp,  rier  (Imifr. 

( Ionstruire  \(hj  dàp,  làp,  sàp  :  construire  une  mai- 
son,™!/ nhà;  construire  un  navire. (long 
tàu. 

Consuï   Lnnh  st'r  qunn. 

Consi  lteh   Uni  hàn  har. 

Consumer   Ilao  t6n.  phà  •  être  consume  par  la  mala- 

die, mon  ri  hittlt. 

Contagieux  ....   (Mal),  binh  làij,  tàt  là  ij  :  poste  contagieuse. 

(lirh  khi. 

Conte   Chutjrn  In)  y  dot. 

Contempler  ....   Sntj  }>(hn,  ufjftif/fit  i;àm. 
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Contenance  ....   (iiàng  ngwin  :  perdre  contenance,  lit  mal 

A 

Contenir   L)u'ng,  hao,  clui  a  :  combien  de  piculs  de 

riz  contient  cette  barque  ?  ghf  mhj  cd 
chif  mdy  la  gqo  ? 

Contenir  (Se).  .   Dhn  lèng. 

Content   Irng  long,  bhng  Imig,  vui  limg,  loqi  long  : 

es-tu  content?  an  h  cd  bhng  long  không? 

Contenter   (Satisfaire),  làm  rho  ngu'tïi  bhng  long:  se 

contenter,  b  bHng  long,  cd  dit. 

Content   d'un  livre,  d  une  lettre,  y  sdch,  y  llur. 

Conter   iSdi  chuyçn,  ndi  truyèn. 

Contestation.  .  .   OU  lê. 

Contester   Coi,  câi  lë,  cfn  nhan. 

Contigi   (iiâp,  giâp  nhan,  Uni. 

Continence  ....   Dii'c  sqch  se. 

Continent   (Adj-)i  ^v''  *f  sQch         giii'  winji. 

Continent   (Subst.  m.),  dtil,  ddt  lien. 

Continuel   Làm  ludn. 

Continuellement  .  Ludn  ludn. 

Continuer   Cû'  vire,  ni'  lir'n,  kè  tdn,  ludn. 

Contorsion  ....   du  corps,  nhûn;  contorsion  des  lèvres, 

nhûn  mdi. 

Contour   Coude  d'un  arroyo,  khvc. 

Contourner  ....   f)i  quanh,  di  xung  quanh  :  contourner  la 

bouche,  lt'(H  mdi,  trd  miêng. 

Contracter  ....  (Faire  un  contrat),  kètgiao,  lài giào;  con- 
tracter une  habitude,  moS  qtten;  con- 
tracter des  dettes,  ddng  nn\ 

Contradiction  .  .   Lo'i  Irai,  loi  rai. 

Contraindre.  .  .  .   Kp,  hièp. 

Contra.nt   Kplnng. 

(irnnirn.  i 
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Contraire   (Opposé),  tnii,  nfthiclt,  kluir,  ngtn/c,  xung  : 

vent  contraire, /rw  ngu't/r;  vous  dites  le 
contraire,  wii  tnii  nghirh;  au  contraire, 
fc/w/r.  //îîh. 


Contrarier  ....  Khuây  khoà. 

CONTRARIÉTÉ  ....  Sw  câi  lm. 

Contrat   de  vente,  tho>  khè. 

Contravention  .  .  Tnii  pltép,  pham  phiip. 

Contre   (Auprès),/^»;  à  l'oppose,  nghieh  riing; 


sur,  ttên  ;  s'appuyer  contre  un  arbre ,  du'a 
mût  niy;  aller  contre  l'ennemi,  di  cùng 
kè  nghieh;  contre  la  volonté,  tnii  y. 


IjONTREBANDK  .  .  . 

1  ïôf  ft'Àn   ihtiÀ  •   faipn  l 'i  <Ttil  1  r*ol  t 'i  Hflo  IfAn 
1  tri.   Il  UH  lltlfl  .    Irillt*  1  «1  MllllieilHMl.lt*,  llWt 

tudn,  tron  tinte. 

Contrebandier  .  . 

Kè  trtin  thuè. 

CoNTRE-COKl  R  (A). 

Agir  à  contre-cœur,  trâi  Itnh,  tnii  y. 

Contre-coup  .  .  . 

Hong  Un,  này  Un. 

Contredire  .... 

Yoï  nghieh,  ndi  tnii,  riii  If  ri. 

l'humig,  hw&ng. 

Contrefaçon  .  .  . 

Già  là. 

Contrefaire  .... 

(iiâ,  làm  gui,  là  m  htnh. 

Contrefait  

(Difforme),  ngu'tri  ni  tôt. 

Contremander.  .  . 

Tntifén  lai  khde. 

Contre-poids  .  .  . 

Tnii  cdn. 

Contre-poison  .  . 

Tltuôc  giâi  ttyr. 

CoNTRE-SKNS  .... 

\ghia  tnii  y,  trâi  y  It. 

Contre-temps.  .  . 

Tnii  mùa. 

Contrevenir  .... 

aux  lois,  pham  phdp,  làm  rtèc  tnii  le. 

Contribuer  .... 

à,  plni  mïnlt  cho. 

Contribution  .  .  . 

de  guerre,  btii  ihu'à'ng.  btii  qudn;  lever  une 

coiilrihution,  don  g  thue. 

CoNTRISTER  

Làm  nn\  làm  cho  butin .  làm  rbo  ràit. 
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Contrition  ....   Phàn  nàn. 

Contrôler  ïem  xét,  coi  xêl. 

Contrôleur  ....  Kè  cm  lai,  kè  xem  lui. 

Contumace   Juger  par  contumace,  dào  dn. 

Convaincre   (Persuader),  xû'ng  hap;  convaincre  quel- 

qu'un d'un  délit,  làm  cho  ngieài  phài 
chiu  tôt. 

Convalescence  .  .   B&l  dan  rhwa  hhm  hèt,  thuyên  binh  :  entrer 

en  convalescence,  n8m  dàu,  IhïI  dau. 
Convalescent  . .  .   Cô  (tau  (tii  bô't. 

Convenable  ....   khd,  phài,  tu'  te,  iwn,  dep  mat:  cela  n'est 

pas  convenable,  câi  này  khânfî  nên. 

Convenir   Il  convient,  fit  mm,  hap,  khd,  phài  thè;  cela 

nie  convient ,  su'  này  vù'a  y  tôi,  hap  y  tôt; 
convenir,  Aire  d'accord ,  hièp  long,  xù'ng, 
ddtiff  long;  convenir,  faire  un  accord, 
Itàa  hièp,  kèt  nhau,  hièp  nhau;  cela  est 
convenu,  edi  này  giao  kèt  )tji. 

Convention  ....   (Pacte),  hièpgiao  kèt  :  convention  rie  paix, 

ftiao  hoa. 

Conversation  .  .  .  Su'  nôi  truyèn,  an  mii. 
Converser   Aot  tmyèn. 

Conversion  ....   (Changement),  lr&  lai  :  conversion  à  la 

religion  chrétienne,  tr<Y  lai  d(io. 

Convertir   (Changer),  làm  cho  triï  lai;  se  convertir. 

sù'a  nèt,  m'a  minh;  il  s'est  nouvellement 
converti,  m<H  trà-  lai  dao. 

Convier   Mùi  :  convier  à  un  repas,  moi  an  tire. 

Convive   Kè  di  an  liée,  kè  di  un  yèti  :  recevoir  les 

convives,  thet,  tie)>  nv&c. 

Convoi   de  barques,  do  an  ghe;  convoi  funèbre, 

di  mà. 
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Convoiter   Tham,  tham  lam. 

Convoquer  Mtâm  hi/i  lai,  kéu  nhôm  lai:  convoquer  U>> 

habitants  d'un  village,  nhôm  lùng. 
Convoyer   Tông,  di  hâ  thng. 

(Convulsion  .  .  :  .  Pliât  phién  :  convulsions  de  la  mort,  pliât 

phién  gdn  rlièt. 

Coopérer   Giûp,  giûp  nhau. 

Copeau   Mièng  giam. 

Copie   Sao  th(f. 

Copier   Sao  lai,  vièt  sao. 

Copieux   Miiéu,  co  nhiéu.  hièm. 

Copiste   kè  vièt  sao. 

Copulation  ....    liée  (tu  nhau  (bas). 

Copller   Du  nhau  (bas)  :  en  parlant  «les  animaux, 

par  exemple  du  cheval,  phu  nhau;  en 
parlant  des  quadrupèdes  en  général ,  reo 
nhau;  en  parlant  des  oiseaux,  dqp  mot. 

Coq   (ià  tràng  :  Je  coq  chaule,  gà  gâij,  canh  gà; 

coq  de  combat,  gà  dâ,  gd  chai;  combat 
de  coqs,  gà  dâ  dua  nhau. 

Coque   d'œuf,  vô  trû'ng. 

Coqi  eter   Di  hing  dàm. 

Coquette   Con  gai  U\ng  thim. 

Coquillac.es  \gao. 

Coquilles   Mu,  oc,  châng;  huîtres,  hiiu. 

Coquin  \gwfri  di  an  cap,  ngwo'i  àn  &  xâu. 

Cor   (Instrument  de  musique),  hèn  :  donner 

du  cor,  tluli  kèn  ;  durillon,  chuy  chffn. 

Corail   Cdy  hoa  dâ. 

Corbeau   Chim  qua,  de. 

Corbeille   Ro,  thinig,  mîtng,  giô,  gùi:  corbeille  en 

feuilles,  gàu  mur  nu'd'c;  en  rotin.  ////>. 
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Cordage   de  navire,  ddy  chling  làn. 

Cohdk   corde  de  violon,  ddy  dmi;  tresser 

une  corde,  r///'wA  corde  tressée  en 
.trois,  ddy  ba  tao. 

Cordial   Accueil  cordial,  lièp  le;  homme  cordial, 

ngu'o'i  rd  bnng  tàt;  -  (subst.  m.)  re- 
mède, thuAc  bô. 

Cordon   de  soie,  cln  Ut;  cordon  de  coton,  dit  vài; 

cordon  de  fil,  rhigai;  cordon  de  bourse, 
de  sac,  ddy  thàt  iày. 

Cordonnier  ....    Tha?  dàng  giày,  (lu/  giày. 

Corée   ( Royaume  de) ,  nw&c  tru'u  tien ,  nw&c  cao  H. 

Cornaline   Dd  mà  nào. 

Corne   des  animaux,  sù'ng;  corne  de  cerf,  fine 

nui;  frapper  de  la  corne,  bdng,  Inir; 
sabot  de  cheval,  mong  tigu'a;  corne  pour 
mettre  les  souliers,  stïng  mang  giày. 

Cornbille   Chim  khdrh. 

Cornet   (Trompette) ,  kèn . 

Corps   humain ,  xdc%  .rdc  tint,  thdn,  m'inb. 

Corpulent   Ld'n  btlng. 

Correct   Tic  tè,  phai. 

Correctement.  .  .  Cdch  phài,  tie  tè. 

Correction  ....   (Châtiment),  pbal,  sii'a  pluit. 

Correspondance.  (Lettres),  dâi  ddp  bàng  tho\ 

Correspondant  . .   \gwfri  Iày  llio'  ira  loi  lai. 

Corriger   (Rendre  correct),  sii'a  lai,  eltii'a  rhïe;  cor- 

riger un  écrit,  roi  lai;  se  corriger,  chù'a 
mïnh,  m'a  min  h  ;  corriger  (punir),  sii'a 
toi,  phàt. 

Corrompre   ((i«Uer),  hu\  liwhàt,  là  m  rlto  hw;  corrompre 

un  fonctionnaire,  diii  tién  mot  <hig  qnan  : 
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se  laisser  corrompre,  clnu  dût  lié»,  an 
tién;  qui  commence  à  se  corrompre 
(poisson,  etc.),  uwm;  corrompu,  lui'  di; 
mœurs  corrompues ,  hoang  hùy,  di hoang. 
Corset   de  femme  annamite,  yèm;  porter  un  cor- 

set, mar  yèm. 

Cortège   «le  mandarin,  Unh  hdu,  lulu  âng  quan. 

Corvée   Bat  xâu,  bal  rive  quan. 

Costume  \o,  cârh  an  mat:  costume  annamite,  do 

an  nam. 

Côte   (Partie  du  corps),  jru'ffug  su'o>n;  côte,  ri- 

vage, b<>,  biii;  côte  de  la  mer,  Ixli  bien. 

Côté   (Flanc),  bèn  hring,  ranh  sw&n;  point  de 

côté,  dan  xôr;  de  côté,  nghièng;  à  côté 
de  moi,  gàn  mât  bèn  tdi;  des  deux  côtés, 
dôi  bèn;  je  vais  de  ce  côté,  tôt  di  hé  này. 

Cotiser  (Se).  .  .   (Wtp  nfiau. 

Coton   Bàng  :  étoile  de  coton,  vâi  bông;  arbre  à 

coton ,  rdy  bètng. 

Côtover   Di  gdn  bô'  bieti ,  di  tben  bai  bien. 

Coi   Co  :  cou  de  travers,  nghèo  c<\. 

Couchant   Phn'o'ng  tay,  bèn  tay. 

Couche   d'une  femme,  niïm  bêp,  niïm  de;  passer  une 

couche  de  couleur,  quel  thuie  mot  Idn; 
couches  superposées,  l&p. 

Coucher   un  enfant,  dût  eon  niïm;  se  coucher,  niïm; 

se  coucher  sur  le  côté,  niïm  nghièng;  se 
coucher  sur  le  dos,  niïm  ngxva;  se  cou- 
cher sur  le  ventre,  niïm  sàp;  se  coucher 
(un  éléphant,  un  buflle),  mop;  le  soleil  se 
couche,  mat  trù'i  lan;  coucher  avec  une 
femme,  ngù  ré  dn'n  bà.  nâm  ré  do'n  bà. 
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Coude   Cdnh  rho  :  coude  d'une  rivière,  khùc  aông. 

vinh  sông. 

Coudée   annamite  (pied  de  omMk),  thuùr. 

Ooidre   May,  rd  maij  :  cela  est  bien  cousu ,  rdi  này 

may  khéo  ;  coudre  des  voiles ,  cliàm  bu6m . 

Couler   (L'eau),  chày,  do,  Imi,  chày  ra;  couler  à 

Ilots,  chay  rang  rang;  couler  bas  (na- 
vire, barque),  rhhn. 

Colleur   Màu,  sac,  thu'c  :  couleur  claire,  ; hoc;  cou- 

leur foncée,  sam  màu;  couleur  vive. 
t6ttnàu,  xac  «w;  couleurs  diverses,  vàn; 
couleur  pour  peindre,  tlntAc  rf. 

Coulruvre   Hdn. 

Coup   Bàm,  ddnh  don  :  coup  de  fusil,  ban  sang, 

coup  de  canon,  bân  sung  l&n,mi)t  lièng 
sung;  coup  de  vent,  phong  ba,  bâo  bùng; 

»  coup  de  soleil ,  chdy  nang;  coup  de  pied , 

dd  chffn;  coup  de  poing,  dàm  eu;  rece- 
voir un  coup,  chiu  don;  tout  à  coup. 
tû'c  th). 

Coupable   Ko  rd  toi,  pham  toi:  principal  coupable, 

chdnh  pham;  l'accusé  est  reconnu  cou- 
pable, M  bi  cdo  tra  ra  ngwfri  cd  toi. 

Coupe   (V  ase  ) ,  chén ,  bât. 

Couper   Chém,  chat,  rat  :  couper  avec  des  ciseaux. 

rat  xèo;  couper  la  gorge,  chèt  chem; 

couper  les  cheveux,  got  dàu;  coupé. 

dû't;  couper  autour,  xén. 
<  Ioii'lk   (Paire  ) ,  ddi  :  couple  de  bu  (lies ,  mot  dôi  con 

trdu. 

Coupure   Ih'vt  :  coupure  à  la  main,  dû't  tay;  cou- 

pure au  pied,  dû't  rho'n. 
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Coir   de  maison,  dinh,  sdn;  cour  de  ferme. 

chuùng;  cour  du  roi,  dén  rua  triéu  dinh; 
cortéjje,  di  chau  rua;  faire  la  cour  à  une 
lillc,  nâi  truyèn  ré  ran  gai. 

Courage   Long  (jan  dam. 

Courageux   Kc  cd  fiait,  en  dan. 

Courant   d'un  fleuve,  dong  sông;  courant  favorable, 

nu't'rc  .moi,  cuôi  dàng. 

Courbe   Cong  :  bois  courbe,  càtj  cong. 

Courber   la  tète,  gîte  dàu,  ctti  dàu;  courber  le  dos, 

khom  lwng;sc  courber,  cm  xu6ng;  être 
courbé  sous  le  poids,  ghé  rai. 

Courge   Trdi  bt. 

Courir   Chay  :  courir  après,  chay  di  theo;  année 

courante,  trotig  nain  mhj;  mois  courant, 
trong  thdng  n<\y;  prix  courant,  gui  bdy 
gùV. 

Couronne  Mû,  triéu  thi/'-n  :  couronne  d  épines,  mû  gai. 

Courrier   Unit  tram. 

Courroie   Ddy  da,  ddy  rang,  gid  p. 

Courroucé   \gu'&i  gât  gong,  ngxrtfi  giàn. 

Courroucer  (Se).  Gdl  gong. 

Cours   de  la  rivière,  nw&c  chay,  dàng  sông;  cours 

de  vente,  gui  bac. 
Course   Chay:  course  de  ebevaux,  dua  agira; 

champ  de  course,  truurng  dua. 

Court   Van  lat,  ngdn. 

Courtier   ISgwiri  thay  mat,  ngwfri  mua  gium. 

Courtisan   4  dua;  courtisan  du  roi,  quan  triéu. 

Cousin   (  Parent) ,  ho  dang,  thdn  quyèn ,  quyèn  th une  ; 

(insecte) .  muât. 
Coussin   CÀi  ddtt. 
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Dao  :  couteau  pointu,  dan  nhon;  couteau 
rond ,  dot)  bàng  mût;  couteau  (coutelas) , 


dm,  ddng  gid  :  combien  coûte  cela  ?  eut 
nàycd  gid  bao  nhiéu?  cela  me  coûte  île 
vous  refuser,  tôi  khnng  btuig  long  cho  edi 
nmj  không  duye. 

Thdi  quen,  thdi  phép,  lue,  lè,  lé  thdi,  ihè  lè  : 
coutume  de  la  nation,  ihdi  mv&c;  avoir 
coutume,  cd  quen;  suivre  la  coutume, 
theo  thdi. 

Bàng  may,  dung  du,  dàng  kim. 

d'hommes,  nhà  dùng;  couvent  de  femmes, 
nhà  phw&e. 

Ap. 

\dp  :  couvercle  d'une  boîte,  ««y;  hùm;  cou- 
vercle de  marmite,  vung. 

(Subst.  m.)  abri,  chô  àn,  cho*  duc  :  se  met- 
tre à  couvert,  d'il  nhdn;  —  (a(lj-)  cou- 
vert (caché),  khuàl,  giàu. 
.  de  lit,  mén,  mén  d/ip;  couverture  de  livre. 
bià  sdch. 

m 

.  Che  d(ty,  d/ip,  phh  eh?  :  couvrir  une  mai- 
son, Ufp  nhà;  couvrir  de  tuiles,  hrp  ngrii; 
couvrir  de  honte,  An  .mu  ho,  then  mal; 
couvrir  (mettre  un  voile),  an,  yein;  en 
parlant  des  animaux,  voyez  Copllkr. 

.  de  mer,  cua  bien;  crabe  de  terre,  cua  ddng. 
Dût,  bol  dût. 

.    (jîo,  gin  nu'd'c  mièng,  nhctt.  dm,  gin  ra. 

.  Phdn. 

.   .fy,  liât.  r.  r  In  :  «raindre  Dieu ,  day  sn'  Ihte 
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ch&a  triri;  je  crains  que  vous  ne  com- 
preniez pas,  toi  *</  ùtiff  klithitf  hieu. 

Cr  vivre   Vire  m/. 

Crvintik   Midi,  nltut  nhdl. 

Cramoisi   \)o  dieu ,  xi'ch . 

Crampe   Avoir  des  crampes,  ni  chnôt  rut.  rop. 

Crampon   de  fer,  din  dia. 

Cramponner  (Se).  Mu. 

Crâne   Qîi  so. 

Crapaud   Ctfc. 

Crapule   Vif'c  à  uè  :  vivre  dans  la  crapule ,  an  <\  nho'p. 

Craquer   :\«:  faire  craquer  les  jointures  des  doigts. 

br  tay  leru. 

Crasse   Dàt  mo  hài. 

Crasseux  \fjtroi  nhd'p. 

Cravache   liai  ngwa. 

Crayon   But  chi. 

Créance   (Confiance),  tin  càij.  dû'c  tin;  lettres  de 

créance,  sac,  quAr  tho';  créance  (titre), 
rot  h  hé. 

Créancier   Chu  no\  chu  irai  :  cet  homme  est  mon 

créancier  et  vous  êtes  mon  débiteur. 
nfrtriri  à;/  là  chu  no'  loi.  an  h  là  nftu'ô'i 
ihu'u  no'  ré  toi. 

Créateur   Ihing  dtrnft  non. 

Création   1  ièc  du'iitf  là  p. 

Créature   Loai  rài,  riuh  linh. 

Crécelle  I/o:  battre  la  crécelle,  ddnh  mô,  dduh  xenh. 

Crèche   Mann  n\. 

Crédit  (  A)  .  .  .  .    lidn  chiu  :  acheter  à  crédit,  mua  chiu. 

Crédule   Hay  tin. 

Créé   I)â  du'npr  lap  roi. 
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Créer   Du'ng  nèn.  Uio  lap,  sinh  lliành. 

Crème   de  lait,  sù'a  ilqc 

Crêper   (Juan  :  cheveux  crêpés,  hic  quan. 

Crépon  Y/iifo:  turban  en  crépon,  hlum  nhiru. 

Crépi   (juiu. 

Chépiscile  ....   //rfwi  :  crépuscule  du  soir  et  du  matin,  hôm 

mai. 

Crète   d'oiseaux,  crête  inférieure  du  coq, 

lèch;  crête  des  monts,  iltnh  nui. 

Creiser   Bùo,  b<n  :  creuser  un  canal,  dào  kinh. 

Creiset   Qîi  gioc,  edi  ndi. 

Creux   dans  la  terre,  no'i  sdu,  lô;  creux  de  la 

main,  bàn  (ai/. 

Crevasse   d'un  rocher,  lô  ln>;  crevasse  dans  la  (erre. 

lo  ne. 

Crevasser   La  terre  se  crevasse,  nt\  nè  va,  ildt  nè. 

Crever   les  yeux,  (fom  con  nuit;  crever  un  abcès, 

chtch  va;  se  crever,  nû'l  ra. 
Crevette   Tdm. 

Cri   Van  la:  cri  de  joie,  la  rui;  cri  «le  l'élé- 

phant, du  bœuf,  du  tijjre,  ràng;  cri  de 
guerre,  li'nh  o. 

Crible   (iidn,  sang. 

Cribler   le  riz,  aàng  gqo;  criblé  de  dettes,  mur  no' 

(jtta. 

Crier   Kèu  la  :  cet  enfant  crie  beaucoup,  con  ntl 

mUj  la  qud. 

Crime   Toi  lôi  :  crime  {jrave,  loi  nqug;  commettre 

un  crime,  pliant  tôt. 

Ckiminki   ko  rô  loi  :  pensée  criminelle ,  nghi  phqin  loi. 

Crin   de  cliexal.  Idng  gdy.  long  mao;  faire  les 

crins,  flii'ng  gdy. 
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Crimere   (idy  ngwa  :  saisir  la  crinière,  nom  gdy. 

Crise   «l  une  maladie,  binh  nâng  Uhn. 

Cristal   Tbùy  tinh,  heu  li. 

Critiquer  ....    Cteôi,  ché,  ché  cu'ô'i. 
(1koassf.ii  (Ion  qua  kéu. 

Croc   Cdi  moc  :  croc  uV  sanglier,  nanh  con  hro 

rù'ng. 

Crochet   Cdi  moc  nhô. 

Crochu   Queo  :  doigts  croclms,  tay  cm. 

Crocodile   Con  sdu. 

Croire   Tin  :  croire  en  Dieu,  Un  Bû'c  chua  tr&i;  je 

vous  crois,  tôi  Un  dng;']C  crois  que  vous 
vous  trompez,  toi  heô'ng  dng  Mm. 

Croiser   Tréo  :  croiser  les  jambes  en  s'asseyanl . 

ngoi  .rrp  bhng,  tréo  clurn;  croiser  les 
bras,  tréo  cdnh  lay. 

Croître   Ihïy  lén  :  les  hommes  et  les  bêles,  l'en  lén; 

les  plantes,  nujc  lén. 

Croix   Cdy  ihdnh  Cid,  rdu  rût,  (hop  lté  :  signe  dr 

la  croix,  Idy  ddu;  croix  du  Sud  (cons- 
tellation), sao  rd  liét. 

Crosse   d'un  fusil,  cdi  bang  xdng. 

Crotte   Hùn,  bùn  Idm. 

Crotter  (Se).  .  .    Di  him. 

Crottin   de  cheval,  phdn  ngiea. 

Crouler   Tra  diçt,  tàn  diçt. 

Croupe   d'un  cheval,  bàn  ton  ngiea;  en  croupe,  coi 

ngiea  dang  son. 

Croupière   Hou  tint. 

Croupion   d'oiseau,  cdi  dit  con  chim. 

Croupir   \wô'c  dut. 

Croûte   «le  pain,  do  bon;  noAle  d'une  plaie. rdygbc. 
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(lui   Fruits  crus ,  trâi  sùng;  léjjumes  n  us,  mu 

sôntf;  manger  cru,  an  sAuff. 

Cruauté   Su'  huug  bao. 

Cruche   de  terre,  rhum,  rà. 

Crucifier   Gia  hhih. 

Crucifix   ành  chuiic  l<n. 

Cruel   Bqo,  dû',  d'jc,  hutifi  âc. 

Curiqie   Cjôtâmgôc. 

Cueillir   des  (leurs,  luii,  lùy  hoa.  Ut  hoa;  cueillir  des 

fruits,  làij  trâi,  lut  Irai;  cueillir  avec  la 
main,  hàt. 

(ailler   Câimumifr. 

Cuir   Da. 

(Il ire  V/m,  nw&n{r  :  viande  cuite,  lltit  min  i-ài; 

trop  cuit,  mèm  lûn;  cuire  au  four,  hum; 

cuire  à  la  vapeur,  hdp;  cuire  en  rendant 

épais,  nfrào. 

Cuisine   Mhà  bèp. 

Cuisinier   Kè  làm  bèp. 

Clisse   Trâi  vë. 

Cuivre   Bàng,  lhau  :  cuivre  rouge,  dàng  dô;  bassin 

de  cuivre,  lhau  bat. 
Ci  i   Dfl,  rai  dit;  anus,  U  dit;  cul  de  verre,  de 

vase,  trân,  Irôn  bât. 
Culasse   de  canon,  câi  hâu  sûng  l&n. 

ClLRUTER   Xo  chû  lé  Xu6l\g. 

Culotte   Quan  :  culotte  de  bœuf,  câi  dm  con  bo. 

Ct  lté   M:  culte  des  ancêtres ,  //•  ông  bà ,  cutiff  quai. 

Cultiver   la  terre,  cày  bu'a;  ebamp  bien  cultive, 

rttfhiff  ihuc. 

Culture   Vice  nthiff,  rire  làm  rwhifî. 

Cupide   Tham,  tham  lam. 


liM)  \  OCAlilJI,  AIHK 

Cupidité   Long  thain. 

Cure-dent  Ma  rang. 

Curer   Chùi  :  curer  un  canal,  hoc  Inin  trong  kinh. 

Curieux   (Qui  veut  savoir),  kè  toc  nuich;  rare,  di,  kï 

eue,  la. 

Cuve   pour  se  baigner,  eài  thùng  \&n  di  tdm. 

Cuvette   OU  chàu  :  cuvette  de  cuivre,  edi  thau  hqt. 

Cycle   de  Oo  ans,  con ■  ffidp. 

(av.sk   \gung  triri. 

Cyprès   Oiy  lui,  ethj  dwœng. 

I) 

Daigner   kluing  :  je  ne  daigne  pas  répondre,  chi 

Mu  g  Ira  hïi. 
Daim   Conmang. 

Dame   Bà;  madame!  bthn  hà  !  dame  de  canot, 

roc  dira. 

Damné   Ilipltat. 

Damner   Dodn  pliât. 

Danger   Sw  hièm  nghèo. 

Dangereux   Nghèo,  cheo  ko,  lat  léo. 

Dans   Trong  :  dans  la  maison,  (rang  nlui;  dans 

l'eau,  dw&i  nwtfr;  dans  le  monde,  dwt'ri 

thé  trong  difi. 

Danser   Wiày  mûa,  mûa  mày  mûa  nuit,  nhqc  vit  : 

danser  sur  la  corde,  ko  ddy. 
Danseuse   Con  nluhj  liât. 

Dard   Lao  :  dard  d'une  abeille,  noc  ong;  dard 

d'un  serpent,  noc  ri'in. 
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Dartre   Ghè. 

Date   Ki,  h)  hni  :  quelle  est  la  date?  /<d//j  ndy 

ngny  nào  ? 

Davantage   \ù'a  :  je  n'eu  veux  pas  davantage,  toi 

klidug  muôn  nwa. 

De   (Article  du  génitif)  :  le  livre  de  mon  père, 

sdcli  cha  tôt;  canon  de  cuivre,  mng  dàng; 
de  (article  «le  l'ablatif),  bô'i,  tù>  :  d'où 
viens-tu  ?  bCri  dùu  nui  dèn  ?  de  près, 
gàn;  de  loin,  ara;  de  nos  jours,  budindy, 
diri  nay;  dis-lui  de  venir,  AiVm  né  m  ddy. 

DÉ   à  coudre.  r«ï  /w«        dé  à  jouer.  rr>  /wr. 

Déballe!*   /.r/f/  rrfr  ru. 

Débander   un  arc,  rttàng  lac  giïnitf. 

Débarquer   (\ •'.  a.)  dong  HA  Irn;  Un  ddt. 

Débarrasser  .  .  .   Don  drp  :  débarrasser  quelqu'un  d'une 

a  Ha  ire,  gitip  nuit  ngwifi  khôl  nuit  vièe. 

Débat   Câi,  câi  nhau. 

Débattre   AVn  câi;  débattre  les  affaires  publiques, 

bùn  lutin. 

Débauché   Mé  mon. 

Débaucher   Do. 

Débile   Yen  du6i;  uu'm  rdrli. 

Débiliter   Suy  thè. 

Débit   IU  nlu). 

Débiter   (Vendre),  bdn. 

Débiteur   Kp  nuir  nty. 

Déborder   (Lue  rivière),  nw&c  lut. 

Déboucher   une  bouteille,  rut  mil. 

Debout   Dting  dùy,  tiens-toi  debout  !  dwngl 

Débris   Mieng. 

Dérroi  illkh  .  .  .  .    Làw  rho  tir  tè,  sàp  dut. 


I9S  \  OC  AHli  L  AI  H K 

Deçà   Kn  deçà,  lu'n  miij;  aller  deçà,  delà,  f/»  Arà 

ndy,  (h  bèn  kia. 
Décacheter  ....   une  lettre,  nur  ra  mot  thtr. 
Décamper   Tr6n,  trén  di. 

Décapiter  ......   Chèt  cluhn  :  condamné  à  être  décapité,  <fc 

tram . 

Déce'der   Chèt,  mât  di;  décéder  (le  roi),  ban  ha. 

Décembre   Thâng  mu'ffi  hai;  considéré  comme  dernier 

mois,  thâng  rhâp. 
Décent   Dep  mat  :  se  comporter  décemment ,  <r  mch 

se. 

Décevoir   Dût  Ira;  déçu,  lè?  làng. 

Décharger   De  xuông  :  décharger  un  porteur,  siït  gânh  ; 

décharger  un  navire,  ràt  hàng  Un;  dé- 
charger une  arme  à  feu,  xnra,  ./vî m'mg. 

Décharné   6m,  gày  gwjr. 

Déchausser  (Se).  Khài  giày. 

Déchirer   un  habit,  ré,  ré  rârh,  mît;  déchirer  la 

peau  avec  les  dents,  cdn  rû't,  m'et  da; 
déchirer  avec  les  ongles,  ngat,  quàn. 
déchirer  par  des  paroles,  iwi  ghro. 

Déchirure   Mch  toqc. 

Décider   une  affaire,  toan  lieu,  dinh;  se  décider. 

phdn  dinh. 

Décision   (Résolution),  dinh;  sentence,  an,  ly  dodn. 

Déclarer   (Notifier),  t<)  ra,  bày  Un,  ta  Ifri,  .rtmgra; 

déclarer  la  guerre,  khâc  k)  dânh  giar. 

Décoction   YimV  thuôr. 

Décollation..  .  .   Hinh  tràm. 
Décoller   L<)t. 

* 

Déconcerté.  .  .  .   (Ktre),  ô'  fur  ro\ 
Décortiquer  ...   le  vh.giâgqo. 
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Découdre   Câl  chl,  dû'l  chl:  mon  habit,  m-  découd,  mi 

UU  <1wt  rhi, 

Découler   Dot. 

Découper   Gît  vun. 

Découragé   Xo  làm  vice. 

Décourager  (Se).  Xgà  long. 

Décolvert   Lô,  ngfi,  tAng  trài 

Découvrir   (Apprendre  une  nouvelle) mot  vire; 

(oter  le  couvercle),  ait  nàji,  ngô. 

Décrasser   Tarn  ki.  Ici  minh. 

DÉCRÉru   (Vieillard),  ngum  gia  ôm  làm. 

Décret   (f^oi),  lo'i  chl;  décret  du  ciel,  mqng  triri; 

décret  royal,  Unh  thwo'ng  du. 

Décréter   Tmyèn,  mqng. 

Décrire   Xôi  truyèn. 

Décroître   Bot  lui. 

Dédaigner   Cao  càch,  làm  slnh. 

Dédaigneux  ....  Không  Ichdng,  rhi  Ichàng. 

Dédain   Vièc  làm  cao. 

Dedans   Trong,  ro\  rào. 

Dédire  (Se).  .  .  .  AV/t  Mac. 

Dédommager  ....  Dén  *w  thièt  liai. 

Déduire   R&t,  fric. 


Défaillance.  .  .  .   Met  ma  :  tomber  en  défaillance,  met  ma  le 

.cuAng. 

Déf  aire   Trou  Iran  :  défaire  une  armée,  thang  binh; 

se  défaire  (v.  r.),  gif  minh  ra;  se  défaire 
de  quelqu'un  (v.  n.),  h<)  nujtngwùi. 

Défaite   (Déroule),  hi  thua,  bai  tràn. 

Défaut  (Manque),  thièu;  défaut  naturel,  nèt  .rtïu  ; 

faire  défaut,  thièu  mat. 

Défectueux  ....   Kr  ni  nèt  ràu ,  Icè  Au  nèt,  Mông  tiit. 

lira  m  m.  (3 
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Défendre   (Prohiber),  «toi;  protéger,  binh  mit,  i//?, 

rhAng  dïï;  se  défendre,  i/ô'  wm/i. 

Défense   (  Prohibition),  atr  rrfwi ;  défense  d'une  place , 

iiffan  rhàng,  ch6ng  frit. 

Défenseur   (Juan  bàu,  quan  bàu  rhîi'a. 

Défi  Voï  khirh  nhau. 

Défiance   Hâ  nghi.  khûng  tin. 

Défier   quelqu'un,  nôi  khtrh. 

Défier  (Se)  ....   Hà  nghi  nuit  ngum.  không  tin. 

Défigurer   Théo  nuft. 

Défilé   Hep  hoi :  défilé  de  montagne,  tnuing  trong 

nui;  défilé  de  forêt,  trudng. 

Définitif   f)â  quyèt  :  réponse  définitive,  trù  h/i  rhn 

chQt. 

Défloration.  .  .  .   Làm  rho  nuit  trinh  tièl. 

Défricher  Mri'i  rày  làm  ddu. 

Défunt   (jhct  roi,  rong  hon. 

Dégager  (Se)..  .   Chîra  minh  :  se  dégager  d'une  promesse, 

khoi  mâr  hïi  h  ira  . 

Dégaîner   dût  gumn. 

Dégât   (Faire  du),  plia,  làm  fur. 

Dégoûter   (Causer  du  dégoût) ,  làm  rhn  go'm;  se  dé- 

goûter, go'm  ghièr.  nhàm;  se  dégoûter 
de.  quelque  chose,  nhàm;  dégoûtant . 
iUr  dd y. 

Dégoutter   (Tomber  goutte  à  goutte),  dot.  nhô  sa. 

Dégrader   (Oter  le  grade),  riit  rln'rr. 

Dégraisser   Chùi  rai  <}. 

Degré   Bàr.  dàng,  tàng  :  degré  de  parenté.  dtïi; 

degré  de  mandarinat ,  pliant. 
Déguiser  (Se).  .   lion  binh  :  se  déguiser  en  femme,  ngirin 

làm  dan. 
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Dehors  

Dm  

Déjeuner   

Delà  (Au)  

Délai  

Délaisser  .  .  .  . 
Délasser  (Se)  . 
Délateur 

Délation  

Délacer  

Délecter  (Se). 

Délégué   

Déléguer  

Délibération  .  . 
Délibérer  .  .  .  . 
Délicat  


Délicieux.  . 
Délié  .... 
Délier.  .  .  . 
Délire.  . .  . 

Délit  .... 
Délivrer  .  . 


Déluge  .  .  . 
Demain  .  .  . 


FIU\<.;VIS-\NN\MITK.  11)5 

Midm  mùi  :  déguster  (lu  vin,  nbdm  nn/u. 
\goài;  au  dehors,  bé  ngoài. 
Bà,  dû  tàng. 
Bïva  8<hn,  bit  long. 

Qud  :  au  delà  des  forces,  qud  sut;  au  delà 

de  la  raison ,  qud  b7. 
LAn  Uva. 
fti,  M. 

M  glu,  ngli't  ngffi. 

Tbwa  loi  mot  ngw&i. 

Vu'c  (h n'a  lot. 

kbudy  tan,  tan. 

l  ui  mù'ng,  vui  vr,  vui  au'&ng. 

i\gwo'i  xai,  bai  nlto'n. 

ses  pouvoirs  à  quelqu'un,  sai  kbièn. 

Toan,  toan  Uni, 

Toan,  lo  toan. 

(D'esprit),  yeu  tfièu;  (de  ftoiit),  ngon,  nu 
vi  ;  (de  conscience),  Iwo'ng  tant  thièt 
tint. 

Tôt,  nu. 

(Mince),  eo  Iwng;  chose  déliée,  mông. 

(Détacher),  nw\  giai,  sso  ru. 

(Être  dans  le),  diên,  mng  s6t,  nài  sang, 

ndi  bodng. 
Toi,  rif'c  Irai  b~. 

(Mettre  en  liberté),  rbà'a,  tha;  sauver, 

aht  lây. 
Lut,  lut  loi. 

iïgày  mai:  demain  matin,  mai  m'rm;  de- 
main soir,  lût  mai:  après-demain,  ngày 
mM. 


i3. 
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Demander   uni'  chose,  rin;  demander  avec  instance . 

.rin  này,  nài  rin;  demander  l'aumône, 
fié,  an  may  ;  interroger,  hni. 

Démanger   \g*ïa,  xot  xmj  :  être  clôniaii(;«;  du  désir  de 

parler,  ngû'a  mièng. 

Démarche   (Allure),  hïnh  di,  hông  di. 

Démâter   Ha  ait  xuàng. 

Démêler   (Distinguer),  gCr;  peigner,  gô'  dàu. 

Déménager   DM  nlui. 

Démence   (Etre  en),  mng  tînli. 

Démentir   (Mi. 

Démettre  (Sk).  .   de  sa  charge,  lltM  làm  (juan. 

Demeure   Nffi  ù. 

Demeurer   Ù. 

Demi  Vftvi  :  et  demi,  rmn;  demi-heure,  nnn 

giir;  heure  el  demie,  mot  g*<>'  »Wi. 

Demoiselle   Ol;  mademoiselle!  thwa  ni! 

Démoli   lit  plui. 

Démolir   Plui  tan. 

Démon   Ma  qui. 

Démontrer   Cal  nghia. 

Dénigrer  \ôi  Itành. 

Dénomrrement.  . .  du  peuple,  krn;  dénombrement  des  sol- 
dais, kén  Ihih. 

Dénoncer   Tô  cdo,  thwa  lM. 

Dénonciateur.  .  .   hè  thwa  Un. 
Dénonciation  .  .  .  Lo'i  thwa  toi. 

Dénouer   M<>,  thâo  ra  :  dénouer  sa  chevelure,  ru  Uk. 

Denrée   flàng,  -eùa  an. 

Dense   Duc,  dur  dam. 

Dent   Hdng  :  dont  de  devant,  rang  rii'a;  dent 

canine,  rang  rhô;  dent  molaire,  ranf; 
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alm,  nank;  sans  dénis,  nuim  mém,  sim 
rang;  grincer  des  dents,  nghièn  rang. 

Dénudé   (Tête),  troc  dau;  arbre  dénudé,  troc  lôc. 

Dénué   (Sans  ressources),  khàu  khô. 

Départ   Vice  trày  di  :  après  le  départ  de  l'armée. 

khi  bhih  di  rôi. 

Département  .  .  .  Plut. 

Dépasser   Qua,  quâ,  trot. 

Dépecer   Làm  thit. 

Dépêche   Cung  van. 

Dépêcher  (Sk)  .  .   Làm  cho  muu. 

Dépendance  ....   Vous  êtes  sous  ma  dépendance,  anh  ù  bé 

dw&i  tâi. 

Dépendre   Cela  dépend  de  moi ,  tâi  mïy  tai  y  loi. 

Dépense   Siy  hao  t<\n. 

Dépenser   Phi  tin,  ton. 

Dépeupler   ïhtfa  ddn,  làm  cho  lioang;  lieu  dépeuplé, 

chë  hoang. 

Dépit   (Eprouver  du),  cô  buàn,  buùn. 

Déplacer   DM  chô,  thay  (foi  :  propos  déplacés ,  Un 

không  nên. 

Déplaire   Khéng  dep  Umg,  kluing  vù'a  y  :  cela  me 

déplaît,  câi  này  tôi  không  wng;  homme 
déplaisant,  nguuri  không  dçp. 

Déplaisir   Không  v ni. 

Déplier   MK 

Déplorable  ....    Vire  phài  lier,  vin-  dang  thwo'ng  xôl. 
Déplorer   Tièc. 

Déployer  un  drapeau,  xt\  cô';  déployer  du  courage. 

dung  sà'c,  dang  dan. 
Déportation.  .  .  .   Ilinh  dày. 
Déporter   Hat  di  dày. 


1!)8  VOCA  Bl!  I,  AIHK 

Déposer   f)qt  (le,  ha  xnàng    niottre  en  dépôt,  gôi; 

déposer  en  témoignage,  làm  chihifr; 
faire  descendre  d'un  lieu  élevé,  *<//>; 
placer  au-dessous,  hq. 

Dépôt   d'argent,  gtH  (1e  bar;  dépôt  de  marchan- 

dises, càa  goS. 

Dépouiller  ....   (M  :  dépouiller  quelqu'un  de  ses  habits. 

lot  âo;  tète,  arbre  dépouillés,  trtlc;  dé- 
pouilles de  serpent.  Ut  rân. 

Dépravé   Homme  dépravé,  tu>  la,  thie'n;  mœurs  dé- 

pravées, linh  ihièn.  Irai  Itnh. 

Déprécier   Gièm  ehe. 

Déprime»   f)iln.  rhqn. 

Dépuceler   Plia  long  irinh. 

Depus   T\ï  khi  :  depuis  le  commencement  jusqu'à 

la  fin,  tir  (Uni  tlèn  (1u6i. 

Députer   (Envoyer  un  député),  mikhièn. 

Déraciner   Mit]  lèn ,  nho  di. 

Déraisonnable  .  .  Khdng  mm.  Irai  le. 
Déraisonner  ....  Nôi  không  nhiim. 

Déranger   (Oter  de  sa  place),  irai  di;  troubler,  làm 

bqy,  bqy  bq;  je  crains  de  vous  déranger, 

lâi  8(/  ngan  Irô'  âng. 

Derechef   Lqi,  nïï'a. 

Dérision   CwvW,  nhqo  cwo'i. 

Dériver   (Aller  à  la  dérive),  trâi  di. 

Dernier   Rôt,  ût.  Me  :  le  dernier,  sau  hèt,  mat;  la 

dernière  fois  que  je  vous  ai  v  u ,  hin  mu 

hèt  a>  thàm  ông. 
Dernièrement...  M&i  :  je  l'ai  su  dernièrement,  nu'ri  bièt; 

venu  dernièrement,  nu'ri  t&i. 
Dérober   (Voler),  an  Iront,  an  cap. 
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DÉROUILLER   ChÙi  rit. 

Dérouler   Mù  ra. 

Déroute  {Va)  .  .  Bai:  mettre  en  déroute,  ddnh  bai  Iran 

ddnh  dudi. 

Derrière   (  Adv.)  mu,  r6t;  —  (subst.  m.)  derrière  de 

l'homme,  dit;  d'un  animal,  bàn  trôn. 

Dès   que  je  vous  vis,  nuit  klti  tôi  thdy  ông. 

Désabuser   Làm  cho  khôi  lâm. 

Désaccord   Khàng  (long  b)ng,  không  hièp. 

Désaccoutumer  (Se).  Ilêt  quen. 

Désagréable..  .  .  Không  vui  :  homme  désagréable,  ngiri/i 

không  dep;  odeur  désagréable,  mùi  thûi. 
Désagrément  .  .  .    Yifo  không  wng. 
Désaltérer  ....   Bâ  khôl  :  se  désaltérer,  dû  khàt. 
Désapprouver  . .  .   llting  rhâng. 

Désarmer   Lôy  khi  gini  :  désarmer  les  habitants,  lôy 

khi  gidi  ddn. 

Désastre  \an,  non  lai. 

Désavantage.  .  .  .  Su'  thièt  hni. 

Désavouer   Chùi. 

Descendants.  . .  .   Tông  môn. 

Descendre   Bi  ruùng. 

Désenfler   \gôt  xuàng. 

Désenivrer   Ilèt  my  rumi 

Désennuyer   Je  fais  cela  pour  me  désennuyer,  tôi  làm 

vùy  cho  khôl  rôu. 

Désert   Hu'ng  rôt  :  lieu  désert,  no>i  hoang. 

Déserter   Tràn. 

Déserteur   Linh  trôn,  hinh  dào. 

Désespérer  (Se).   Rdu  ri;  désespéré,  mac  rau  ri. 
Désespoir  \gâ  long. 

Déshabiller.  .  .  .   Coi  no;  se  déshabiller,  roi  âo  nùnh. 
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Désiionnète  .  .  .  .   Kluingnèn,  Irai  net:  paroles  dé>honnétes, 

tuii  nlui'p,  tuii  thuc. 
Déshonnei  r  ....   Muip,  cltiu  nhap. 

Déshonorer  ....   un  homme,  làm  cho  nuit  ngwo'i  nuit  liètuj; 

se  déshonorer,  mat  tièng  tM;  déshonoré. 
thàl  danh;  déshonorer  une  femme,  plut 
dfht  bà,  pha  mn  gai. 

Désigner   Cltt,  dit  bào. 

Désintéressé  .  .  .   kluîng  tham  lién  cfta  gi. 

Désirer   (  <rc  aoy  nur  tvtïc  :  désirer  vivement,  nu), 

thèm  muôn,  thèm  loin;  désirer  ardem- 
ment, klutt  khao. 

Désister  (Se).  .  .  d'une  plainte,  bai  kièn. 

Désoréir   Cm  phêp,  nïi  lànlt. 

Désohéissant  .  .  .   Kc  nïi  phêp. 

Désoeuvré   O'  kluhig. 

Désolation  ....   Itdu  ri. 

Désoler   (  H uiner  ) ,  plut ,  plut  pluich . 

Désordonné.  .  .  .  Loi  tint'  tir. 

Désordre   Bùtj  bu  :  causer  du  désordre,  làm  bàtj  bu. 

Désorganiser  .  .  .   Làm  bùtj,  làm  hày  Itèl. 

Désormais   Tu'  tut  y  vt1  satt. 

Désosser   Lut  thit. 

Despote   Vua  buo  dù\ 

Dessaisir  (Se)  .  .  BÔ, 
Desséché   Klui. 

Dessein   (Avoir  le) ,  ni  y;  quel  est  \ulre  dessein? 

ni  y  g)  ?  ai  ,j  làm  stto  ? 

Desseller   Klun  yt'u  ngtya. 

Desserrer  ....   \<ïi  ru. 

Dessin   ùnh  vr. 

Dessiner  ......    IV",  rïành 
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Dessois   /ImvK,  /jc*  dwtH. 

Dessus   Trên,  bè  trèn  :  cela  csl  au-dessus  de  mes 

forces,  r/î«/'  «ttv  toi;  ci-dessus,  trwàc  nùy. 

Destin   S6  ph(in. 

Destinée   Phân  manft,  s6  mqng. 

Destiner   Dinh  cho. 

Destitué   Phài  cât  chûr. 

Destituer   Cal  chfrc 

Destructeur  .  .  .  Kè  plia. 
Destruction.  .  .  .  Bai  hoai,  phd. 

Désunir   Mb,  thdo;  (au  moral),  phân  r!-. 

Détaché   Bit  nu>. 

Détachement  ...  de  soldats,  nuit  llujp  Unh. 

Détacher   (Délier),  mù  va;  oter  les  taches,  nhj. 

Détail   En  détail  (raconter),  n&i  cm-  (Vu. 

Détailler   Ban  iï. 

Détenir   en  prison,  bât  à'  là. 

Détenu   &  là,  phài  fr  là. 

Détériorer  ....   Bôi  bai. 

Déterminer  ....   une  chose,  khuym  nfiWtti  cho  làm;  homme 

déterminé,  nffuo'i  trung  trwr;  se  délor 
miner,  dà'l  long. 

Déterrer   Ldy  c6t,  lày  xivmig. 

Détestarle  ....  Ddntf  fihfit. 

Détester   Ghét. 

Détordre   Ddnh  ra,  a-t>  ra. 

Détour   d'un  chemin,  kluh  dtvihig. 

Détourner   (Voler),  an  ci'ip;  détourner  la  tète,  quày 

mat;  détourner  1rs  yeux,  ngn  ngn';  dé- 
tourner quelqu'un  de  sa  roule,  ru 
nftwô'i  di;  se  détourner,  quày  lui. 

Dktracter  Vit  rw,  nui  rhè. 
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Détr  a r.TEi'R  ....   Âc  ndi  vu. 

Détremper   dans  l'eau,  dàm  nmrc,  iitfdm  nwd'c. 

Détresse  ......   (Ktre  dans  la),  nulr  nqn,  an  rire  khu. 

Détriment   (Causer  du),  ihièl,  làm  hai;  cela  est  à  mon 

dél riment,  edi  nàij  làm  hai  tv'  foi. 

Détroit   de  mer,  littift  laclt  bien. 

Détruire   Tan,  phd  phdrh. 

Détiu  it   Bai  hoai,  hùy  hoai:  entièrement  détruit. 

doàn  tuyèl. 

Dette  W  :  réclamer  une  dette,  dm  tu/;  criblé  «le 

dettes,  mac  tu/;  remettre  une  dette,  (ha 
tu/;  payer  ses  dettes,  ha  tu/. 

Deuil   Tanft  :  être  en  deuil,  rhiu  lanft;  habit  de 

deuil,  ad  lanjj,  tanfi  jdtur. 

Dei  x   Hai  :  je  lai  rencontré  deux  fois,  rd  /râp  tut 

hai  Idn. 

Deixième   Thû'hai. 

Dévaliser   in  ru'ô'p;  dévalisé,  bi  rwd'p. 

Devwcer   l)i  Iru'd'r. 

Devwt   Trwdc,  tien  :  devant  moi,  Irwdr  mût  lôi: 

devant  la  porte,  Irwdr  rii'a  ;  par-devant. 

Iru'd'r  mal;  aller  au-devant  de  quelqu'un. 

di  rw&c,  ngà'a  nrd'e;  le  devant  de  la 

maison,  Irwdr  nhà. 
Dévaster   Phd  hoantf. 

Développer  ....    M&  va:  le  commerce  se  développe,  vier 

buon  hdn  Ufi  lài. 
Devemr   Ycm,  ihành,  hda  ra,  sinh  ta:  que  vais-je 

devenir?  lôi  bdtj  /*■«>  kluhift  bièt  làm  san; 

qu'est-il  devenu  ?  m/'mvW  àtj  nèn  ffidnfj; 

lu  es  devenu  bien  maigre,  anh  hda  ra 

dm  U'im;  devenir  lîouildlia,  ihành  Vhàl. 
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Dévider   la  soie,  kéo  rltl  iir. 

Dévidoir   Cm  cuônft. 

Devin   Tluhj  hôi;  sorcier,  thàtj  pli  dp  phù  tltitij. 

Deviner   (Dire  la  bonne  aventure),  bm  kltoa,  uni 

tien  tri. 

Dévoiler   un  plan,  /<w  mwu  kè  ra. 

Devoir   (Verbe  n.),  avoir  une  dette,  mile  tu/;  je 

«lois  vous  dire,  tâi  pltài  wii  dttuj  aitlt; 

tu  dois  faire  cela,  anlt  pltài  làm  rik  tuïy; 

il  doit  venir,  nfrxi'tri  ày  pltài  ra; 

(subst.  ni.),  h&n  pltan;  devoir  d'une 

charge,  nùhn. 

Dévorer   sa  proie,  nuèt,  nuit,  tltôr;  dévoré  d'ambi- 

tion, tltam  l(ht  cht't'r. 

Dévot   Kè  co  nlutn  <h'rc,  sôt  sang. 

Dévotion   Sw  s6l  satifr. 

Dévoué   \guythi  cititfr. 

Diarle   Ma  qui,  là  ma  :  apparition  du  diable,  qui 

/tint. 

Dialogue   Lo'i  nin  truyrn. 

Diamant   %("'  c«m#. 

Diarrhée   Tfuio  da. 

Dictionnaire  .  .  .   Tu'  ri. 

Dieu   Dt're  eltûa  tro'i,  Titien  rit ûa. 

Diffamer   (iièm  cité. 

Différend   (Débat),  rai  nhau. 

Différent   hluir  nhau  :  très-différent,  kltàr  .ra. 

Différer   d'avis,  kltdnff  hièp  long;  (retarder),  nltàtttf 

rièr. 

Difficile.    ....   kltô,  nanft  :  difficile  (de  goût),  ktht  an. 

Difficulté   Viçr  kltô. 

Difforme   ('/>  tàl. 
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Digérer   Tiéu,  lieu  boa. 

Digestion   Tira  di. 

Digne  \wiqr  dâng  ;  il ij;ne  do  louante,  ddng  klun: 

digne  de  châtiment .  dduff  /«ï. 
Dignitaire   (  Grand) ,  </<« 

Dignité   C.bû'c,  quoii  :  décerner  une  dignité,  phaufî 

cbtt'c;  priver  de  sa  dignité,  /riwlf  r/mr. 

Digie   de  rizière,  fo>-  n/(/w//. 

Dilater   le  cœur,  dum  long,  m&  long,  no'  fjan. 

Diligent   \dufr  nan,  sièng,  cdn  quytùi. 

Dimanche  Xgày  tbw  nbû'l. 

Diminuer.    ....   H<h,  ifiàm,  ngdrl  ImH  .  diminuer  le  prix, 

tnuït  tfid. 
Dîner   llwa  trwa. 

Diplôme   Bfttiff  càj)  :  diplôme  royal,  «'/V,  sac  Unit: 

délivrer  un  diplôme,  ban  sac. 

Dire   \di  :  dire  du  hieu,  (fia;  j'ai  entendu  dire. 

tôt  cri  nffhe;  disant,  rang;  j'ai  dit!  bel 
Un  ;  c'est-à-dire,  nghta  là. 

Direct   \jjay  ibânfr. 

Directement  V/jy»/. 

Diriger   quelqu'un,  dwa;  instruire.  bien  bào;  diri- 

ger une  affaire,  roi  ibeo  mot  nVV. 

Discerner   Phdn  bifn,  pbdn  dodu. 

Disciple   Hoc  Irà,  mon  dr.  mon  do. 

Discorde  Sw  luit  ibuàn.  irai  boa. 

Discours   tin  ndi  :  commencer  un  discours.  nv> 

lin. 

Discret   Tri  khdn. 

Discrétion.  ...   Su'  nfian  edeb. 

Disculper   Cbûa  ebo  kliôi  loi. 

Disciter   ftàn  huit,  dàm  luàn ,  nn  le. 
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Disette   Màl  mùa,  r&  ngèo. 

Disgrâce   (  Malheur) ,  tai  nan ,  khén  nan ,  nàn ;  tomber 

en  disgrâce ,  mi'ir  nan. 
Disparaître   ...   Bien  di,  nuit  di. 

Dispense   d'impôt,  lha  m}p  thuè. 

Dispenser   (  Exempter) ,  lha. 

Disperser   Tan  ttil,  dudi  Uni. 

Disponible   ttùng  du'oc. 

Disposer   (Mettre  en  ordre),  si'ip  dat,  ait  dut,  soan. 

Disposition  ....  Je  suis  à  votre  disposition,  UJi  rlriu  y 

Displte   (Sri.  k'inh  djrh. 

Disputer  (Se).  .  .  ('Sri  l)n.  rai  lay,  hiàn  nghi,  dita  b(fi. 

Dissentiment  .  .  .  \di  ngàng  va. 

Dissimuler   Linn  ngv  :  dissimuler  son  nom,  ân  danh. 

Dissolu   Lang,  lângloàn,  hoang. 

Dissi  adkr  \ffthi  long  Unn  vite. 

Distance  Xa  gàn  :  à  quelle  distance  est  votre  mai- 
son ?  nhà  ông  :ra  gàn  bao  nlrièu  ? 

Distiller   Lo  dat  ruyu. 

Distinctement.  . .  Ta  rô :  parler  distinctement,  nôi  rà. 

Distinguer   Phdn  bièn,  phdn  glu". 

Distraire  (Se)  . .  Ch&i,  di  rho'i. 

Distrait   Tinh  làng. 

Distribuer   Phàn  pliât. 

Distribution.  .  .  .  Vièr  phdn  pliât. 

Divaguer   Soi  bày. 

Divers   Choses  diverses,  râr  giong,  ta  bu. 

Divertir  (Se)..  .  Cho'i,  rlu'nvui. 

Diviser   Phdn  rlria,  lia  ra. 

Divorce   Phdn  /*,  phdn  rr. 

Divorcer   Phdn  li,  bu. 
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Vi  va;  diwdguer  un  secret,  làu  va  rièc 

hin,  fttjn. 
MwVi,  thàp;  dix-sept.  mieiVi  bày. 
Mot  chue. 
D?>  bik. 

(Lettré),  nhu  sî;  (rr  degré  de  gradin*), 

tàn  Ht. 
chrétienne,  le  dao. 

de  la  main,  ngrfn  tay;  doigt  du  pied,  tigthi 
tkvn;  (le  pouce,  iigùn  tay  cài;  l'index. 
ngnn  tay  trô;  le  doigt  auriculaire,  ngôa 
tay  ut). 

Bày  t&,  Mi  ta,  làm  lôi,  tien  rfông  :  affaire 

domestique,  gia  sw. 
Chô      nhà  &. 

Làm  chu,  rai,  iigu'fri  phài  chiu  phép  nâ. 

Thiçl  hai  :  causer  du  dommage,  làm  hai; 
c'est  bien  dommage  !  liée  l/im  !  suppor- 
ter des  dommages,  chiu  hai. 

un  cheval,  tàp  agira. 

Cita  lo  :  don  volontaire  (souscription  na- 
tionale), lac  quyén. 

HôSvày,  làm  vày:  ainsi  donc,  ImS  vày. 

Cho,  ban,  ràp  :  donnez-moi  du  feu,  cho 
toi  lira. 

Ma  vàng,  ami  thep,  thep  vàng. 
Me  ngù. 

\gn,  viïm  ngù  :  dormir  profondément,  ngu 
nhw  chrt;  vouloir  dormir  et  ne  le  pou- 
voir, ngù  hhông  (ht'f/c. 

Lu  ng  :  tourner  le  dos.  sap  Iwng;  tomber 
sur  le  dos,  ngà  agira;  derrière  le  dos. 
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mu  ajl,  mu  Iwng;  dos  d'un  sabre,  hé 
xông  gwo'm. 

Dossier   d  une  chaise,  Iwnff  ghè;  dossier  d  une  af- 

faire, nuhj  ihff  ihwjc     mot  vice. 

Dot   Cita  dwa  cm  gai. 

Doter   une  fille,  <lwa  cou. 

Douane   Nhà  tuàn,  tlih. 

Doi  \MRR   Unit  thù  :  chef  des  douaniers ,  quan  tliù  ngïv. 

Double   ap  (/;  le  double,  cap  (loi. 

Doubler   (Multiplier  par  deux),  cap  (toi,  hdng  hai; 

doubler  un  habit,  bit  ad,  kép;  habit 

doublé,  ad  loi. 
Doublure   hit  ad. 

Doucement   (Avec  douceur),  ndi  hiën;  lentement, 

ihong  thà,  thùng  thûng. 
Douceur   de  caractère,  tfnh  hièn,  iành;  douceur  de 

goût,  ngol  ngon. 
Doué   de  vertus,  gmi  tron,  gàin  phw&c  la,  d&c 

nhudn  min  h. 

Douleur   physique,  dau  (hïn;  douleur  aiguë,  dan 

choi,  (tau  hii;  douleur  morale,  bu  Au,  rau, 
$u\u;  femme  qui  est  dans  les  douleurs, 
dau  bung  de. 

Douloureux.  ...    I  tèc  dau,  làm  cho  cô  dau. 

Doute   Sans  doute,  khdng  cô  nglti  g);  des  doutes 

s'élèvent,  sinli  nghi. 

Douter   \glii  ng(f,  hh  nghi. 

Douteux   PhAi  nghi. 

Doux   Mets  doux ,  ngol;  doux  au  loucher,  dm,  cm  ; 

homme  doux,  hiën,  Iành,  ngoan;  air 
doux,  mal  hiën  Iành;  langage  doux,  uni 
t'm.  nôi  ngol;  cheval  doux,  ngira  thuàn. 
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Doi  zf  Mmri  liai;  le  douzième  en  rang,  thw  mwoi 

hai;  douzième  (fraction),  mol  phàn  trong 
mu'n'i  hai. 

Diugon   I^ong,  ring. 

Drap  \T;  drap  do  lit,  khan  hhi. 

DRAPEAU   G)';  agiter  un  drapeau,  phdt  ro':  porte- 

drapeau  ,  t/mg  rà'. 

Dresskr   (Mettre  droit),  itutig  lèn;  dresser  des  em- 

bûches, bày  mwu  kè;  dresser  un  chien, 
tàp  con  rhô. 

Drogue   Thu6c. 

Drogi  istk   Àr  ban  thuàr. 

Droit   (Subst.  m.)  Droit  de  douane,  etc.  thuè;  le 


droit,  phép;  de  quel  droit?  phép  nào? 
—  Droit  (adj.),  non  courbé,  ngay 
thàng;  direct  ,  ông,  ihâng,  rhtnh;  carac- 
tère droit,  rhtnh  Inrr;  tout  droit,  dàng 
ihâng. 


Droite   (Subst.  f.)  A  droite,  bén  hn'u. 

Drôle   Yen  la  :  cela  est  drôle,  vife  này  yen  vni. 

Duper   Doi  Ira;  dupé,  bi  H6i. 

Duplicité   Hai  bung,  hai  long,  vire  d6i. 

Dur   Gf'n/;,  rang;  homme  dur,  rirng  long;  cela 

est  dur  à  supporter,  vite  này  rhiu  khô 
lâm;  parler  durement,  nôi  n'rng. 

Durable   Bén,  vïvng  bén. 

Durant   ce  temps,  trong  khi  ày. 

DurTjir  (Se)..  .  .  en  séchant,  nhol,  nhôl  hii. 

Durée   Kï  lien. 

Durer   Làu,  bén  (là n . 

Dynastie   Triéu;  dynastie  dAiinam.  Irièn  \n  nain. 


Dyssenterie.  .  .  .    liinh  ha  loi.  llu'ui  (la. 
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Kau   AWr  :  eau  douce,  nw&c  ngot;  eau  salée, 

nw&c  mân;  eau  claire,  nw&c  là,  nw&c 
trong;  eau  trouble,  nw&c  duc;  eau 
froide,  nw&c  hfnh;  eau  chaude,  nw&c 
nong;  eau  tiède,  nw&c  hdm;  eau  bouil- 
lante ,  nw&c  soi;  eau-de-vie ,  ru'on  mnnh  ; 
eau  bénite,  nw&c  thdnh. 

* 

Ebène   0  mtjc,  cdy  mun. 

Eblouir   Loa,  loa  con  mât. 

Eblouissant  ....  Sang  loà. 
Eboulement  ....  Bât  l&. 

Ebouler   L&. 

Ebrancher   Rc  nhdnfi. 

Ebranler   Rnng,  (1(hig  cho  rung;  ébranlé  au  moral, 

dnng  làng. 

Ecaille   de  poisson,  vày  cd;  écaille  de  crabe,  etc. 

EcARLATE   BôyXtcll. 

Ecart  (A  C)  .  .  .  Riéng  va. 

Ecarter   quelqu'un,  xû  ra;  écarter  les 

chàng  luhig;  s'écarter,  di  lià  ra. 

Echanger   Trdo,  trdo  tro. 

Echantillon  ....  M<}t  micng  nia  gi. 

Echapper   Tràn;  s'échapper,  tràn  di;  nuit  di. 

Echasses   Cà  klièu. 

Echauffement.  .  .  du  sang,  nông  trong  min  h. 

Echauffer   Làm  cho  nông;  nhiçt. 

Gramm.  i 
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Echéance   k  )  uhài  Ira  tièn. 

Echec   d'une  armé»',  hinh  In  ddnh,  thik  liai;  j«*u 

d'échecs,  rô\-  jouer  aux  échecs,  hông 
ro\  dan  h  ro\ 

Echelle   Thang  :  appliquer  une  échelle,  bac  thang. 

Échelon   Bar  lhang. 

Échiquier   Hàn  rit. 

Echo   Tièng  gùiï.  Au  h  huiïng,  ihttng  rai. 

Échouer   Un  can. 

Eclair   Chàjt,  chtty. 

Eclaircir   une  affaire,  xem  .cet  rho  rô~;  le  temps  s'é- 

claircil ,  tr&i  adng  ra,  Iro'i  xâng. 

Eclairer   .Soi  sâng,  rang,  ta  rang ;  (  briller  des  éelai  rs), 

ch&p  giàng. 

Éclat   de  lumière,  lé  ra;  éclat  de  foudre,  vang 

dày;  éclat  d'un  pétard,  m)  phdo;  éclat 
de  la  voix,  tièng  om  nom;  éclat  d<-  bois. 
rang  cm. 

Éclater   (Se  briser),  no  ra,  phd. 

Éclipse   de  soleil,  nhwt  thu'c;  éclipse  de  lune, 

nguyêt  tha'c. 

Eclore   (Ijii  œul  de  poule),  gà  mV;  (le  ver  à  soie). 

tHm  nà'. 

Ecole   Tru'ô'ng  hoc,  nhà  hoc;  aller  à  l'école.  o*i 

hoc. 

Ecolier   Hoc  Irô. 

Econome   ^gwô'i  càng  kièrn. 

Economiquement. .  Câch  kièrn,  hà  tièn. 
Economiser  ....   Tièl  kièrn,  càng  kiètn. 
Ecorce   \  o  :  écorce  d'arbre,  vd  cdy;  écorce  de  ba- 

nane, hç;  enlever  l'écorce,  rac  riï,  lôtvo. 
Ecorciier   un  animal.  ////  da,  raôl  da. 
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Ecoiler  ......   l'eau,  do  ra,  rôt  nu'ô'c,  Iran  ra;  le  temps 

s'écoule,  ngmf  gùr  di. 
Ecoi ter   \ghe  :  je  fie  veux  pas  I  écouler,  Un  không 

mutin  nghe. 

Écraser  Xdt,  chà  xdt  :  écraser  d'impôts,  rpdàn  dong 

thuè. 

Écrevisse   Tthn  ;  écrevisse  de  mer,  Uhn  bien. 

Écrier  (S  )  \ôi  la,  la. 

Écrire   Met,  vict  rhîr. 

Écrit   To>,  dur. 

Écritoire   Binh  mu'c 

Écritire   Belle  écriture,  vièî  liai;  écriture  cursive, 

rièt  tluh;  Écriture  sainte,  Sâm  truyén. 
Écrouler  (S' )  .  .  Sqp  :  la  maison  s'écroule,  nhà  sap. 

Écueil   (An;  (roches),  ràn  (ta;  (sable),  chn  rat. 

Éc celle   Bât,  (toi. 

Écime   Bol  :  écume  de  l'eau,  bt>t  nu'ô'c. 

Ecimer   Bot  miong  chô. 

Eccreuii   Con  s6c. 

Echue   Tàu  ngxra,  nhà  ngu'a. 

Edifice   public,  công  dàng. 

Kmt   Lênh  rua,  lènh  tren,  thwo'ng  du,  chien  tlur; 

contrefaire  un  édit,#M  lônh. 
Education   /)(/</,  dày  nuôi  con. 

Effacer   Bôi  tàif  :  elïacer  avec  le  doigt,  phèt;  elïacer 

une  lettre,  bôi  dur. 
Kffet   (Résultat),  sic  dang,  sir  du'crr;  elïets  (oh- 

jets,  ustensiles),  car  do. 

Efficace   Him  :  remède  efficace,  thuôr  Inru. 

Efforcer  (S  ). .  .   Ba  sire,  gang,  ran  sire. 

Effort   (uing  công. 

Effrayant   Phài  str,  kinh  hài. 

.1, 
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Effraye   &/  hâi,  cô  x</. 

Effrayer   Làm  cho  s(f, 

Effronté   VA  phcp,  lac  (tac. 

Effroyarle  ....    Vite  kinh  sn\  vice  pliai  kinh  hâi. 

Égal   (Semblable),  cAng  bàng,  tày  nhau;  égal 

en  poids,  bàngphân;  égaux,  dAng  nhau; 

cela  est  égal,  khAng  can  gi. 

Également   Cùng  bàng  nhau. 

Egaler   (Rendre  égal),  cùng  tày. 

Égaliser   B(in. 

Égard   (Respect),  tôn  kinh,  kinh;  par  égard  pour 

vous ,  nhor  anh  ;  avoir  égard  à ,  nhà>. 
Égarement   (f  b&  vff. 

Égarer   (Perdre),  nuit;  s'égarer  dans  la  route,  lac 

dàng. 

Égayer   Vui,  chai  mi. 

Église   M«  thô';  l'église,  nhà  chung. 

Égorger   Chém.  chém  giet  :  égorger  un  animal,  choc 

hnyèt,  làm  thit. 

Égoi  t   Hào,  là  xi  :  vider  un  égout,  dào  hào. 

Egoltter   Giot. 

Egratigner   Càn  hûc,  câu  .rc. 

Égratignlre.  .  .  .  Càn  rû't. 
Elancer  (S')  .  .  .  Nhày,  nhny  Un. 

Elargir   (Rendre  large),  làm  cho  rông;  mettre  en 

liberté,  tha. 
Elégant   Bèo  tàt,  nu,  coi  t6t. 

Eléphant   Voi,  tuu/ng;  dent  d'éléphant,  ngà  voi,  nha 

ttco'ng;  cri  de  l'éléphant,  voi  ré;  cornac 
de  l'éléphant,  nài  voi. 

Eléphantiasis  .  .  .   Tat  phung. 

Élève   Hoc  ho;  disciple,  lô\ 
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Elevé   Cao. 

Elevbr   (Hausser) ,  «fc  lên,  nhac  lên;  élever  la  voix , 

rcif  fu;n#;  élever  un  enfant,  dqy  à*!-,  dqy 
dwÔ'ng  con;  bien  élevé,  bièt  lich  su';  mal 
élevé,  xâu  nét,  vô  phep. 

Élire   C'Af/n,  cA/ro  /cm,  Arn  /ira;  élu,  km  Iwa  rdi. 

Eloges   (Donner  des),  khen,  ugn'i,  khen  ng</i. 

Éloigner   quelqu'un,  dwli  di,  dem  di  xa;  éloigné 

(lieu),  xa,  xa  xâc;  éloigné  l'un  de 
l'autre,  xa  nhau. 

Éloquent   Thâng  ndi,  khéo  iiéi,  mièiig  Iwïïi. 

Émail   Phat  lanh;  vase  émaillé,  phat  lanh  bhth. 

Emballes   Gai,  bac 

Embargo   (  Mettre  ) ,  bàt  ghe. 

Embarquer   une  chose ,  de  xtiûng  tàu  M;  s'embarquer, 

di  xuàng  tàu. 
Embarras   Su'  ngân  trô1. 

Embabbasseb.  . .  .  Cela  m'embarrasse,  edi  nàtj  làm  nfuuig  tôi. 

Embaumer   un  corps,  xu'c  xâc  thu6c  tlurm. 

Embellib   Uim  cho  t6t,  dièm,  trait  ehuàl. 

Embouchure.  .  .  .  d'une  rivière,  vàm  sông,  m'a  sông. 

Embourber  (S') . .  Di  mâc  bùn,  mac  làm. 

Embranchement  . .  A/*4;  embranchement  triple  d  une  rivière 

ou  d'un  chemin,  ngà  ba;  quadruple, 

ngà  tu'. 
Emrrasement.  . .  .   f)6t  lii'a. 
Embbaser   B6t. 

Embbasseb   Ôm  àm,  bôtig  xoâc  :  embrasser  la  religion 

chrétienne,  vô  dao. 

Embrouiller  ....  Làm  nbàvg,  làm  r6i;  (mêler) ,  xdo  km;  em- 
brouillé, hài  réi,  phdn  rdn,  lâng  nhâng, 
lân  bày,  mat  mû. 
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EmriY.iie   Mua  kè  :  tendre  des  embûches,  bày  mwu 

kè,  làm  kè;  tomber  dans  des  embûches. 
m  kè. 

Émerai  de  \gnc  xanh. 

Éminent   Cao  kièn  :  homme  éminent,  ngwàri  thtlng 

thdi,  ngu'à'i  ai  tri  la  m. 

Emmener   Rua  di,  <tem  di. 

Émotion   Dû  t  tnhih. 

Émoissé   Cùn,  lut:  couteau  émoussé,  dont  lut. 

Émoi  voir   Du't,  dthtft  tifpvtH;  être  ému,  dong  long, 

rhanh  long;  ému  de  pitié,  aim  dtjng. 
Emparer  (S')  .  .  .  de  quelqu'un.  Ut  nuit  ngwùi. 
Empêchement  .  .  .   Can  gidn,  la'fngai,  trù  dàng. 
Empêcher   iSgân  triï,  ngâng,  gang  tnV  :  je  ne  puis 

m'empêcher  de  le  battre,  tâi  pluti  dânh 

mi;  qu'est-ce  qui  empêche  ?  ngai  rhi  ? 

nào  liftai? 

Empereur   Hoàng  dè. 

Empire   Min  nw&r,  quâr. 

Emplâtre   ThuÀr  dnn  :  poser  un  emplAlre.  dnn  thudr. 

Emplette  Mua  :  j'ai  fait  beaucoup  demplelles.  tdi  ni 

mua  nhiàt. 

Emplir   Làm  rho  dihj;  empli,  ddij  ddy. 

Emploi   (Fonction),  rhû'r;  (usajje),  dùng. 

Employer  .......   (Se  servir),  dùng;  les  employés,  aie  rhur. 

Empoisonner.  .  .  .   (Jio  thwir  dôr;  empoisonné .  ht  thuôr  dôr. 

Empoisonna  h.  .  .   ('.dm  ngài. 

Emporter   une  chose,  dan  di,  ait  hhj,  ait  di;  caractère 

emporté,  tinh  nông,  tin  h  lung. 

Empreinte   Ihiu,  ttrh;  trace,  ttrh. 

Empressement.  .  .   Làm  rho  mau. 

Empresseh  (S  )  .  .    Di  rho  mau.  làm  rho  mau. 
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Emprisonner  ....   CVJro  ni,  Arff  «iwi-  /«. 


Emprunter   I7<u/,  %  mw&n. 

Émilation   Dua  nhau. 

En   (Prou.)  En  voulez- vous?  ai  mu6n  không? 

—  (préposil.),/ro«^;  aller  en  France, 

di  mt'&c  Phu  long  m. 
Enceindre   Rào  giau  ;  enceindre  de  fortifications ,  thành 

luy. 

Enceinte   (Subst.)  de  jardin,  etc.  rào;  —  (adj.) 

femme  enceinte,  nutng  nun,  dmt  bà  ai 

thaï,  du  dura. 

Encens  \hn  humig. 

Enchaîner   Qim  xûhig;  enchaîné,  phài  .riùtg. 

Enchanter   (Faire  des  enchantements),  plu),  làm  phu 

phtifi;  être  enchanté  (ravi  de  joie),  bàng 

long  lihn. 

Enclin   à,  me;  enclin  à  boire,  mè  uùng. 

Enclore   Câm  rào,  rào. 

Encloler   un  canon,  tram  ngoi  nuit  sûng. 

Encline   lion  de. 

Encore   (De  nouveau),  lai,  un'a,  dang  dm;  il  dort 

encore,  ai  ngù  nii'a;  j'en  veux  encore, 
Mi  mwjn  nii'a;  il  y  en  a  encore,  a)n  cô; 
j>as  encore,  dura. 


Encourager  ....   (line,  khuyèn  baô. 


Encre  Mur  :  encre  de  (mine,  mur  tàu;  encre 

rouge,  sou. 

Encrier   tthih  mire  :  encrier  chinois,  nghièn  mire. 

Endetter   Ihing  no';  endetté,  mac  no'. 

Endommager  ....   Plut,  hit: 

Endormir   un  enfant,  ru  cou  ngù;  s'endormir,  ngù 

Endroit   (Lieu),  noi,  chd.  In'  mal. 
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Endure   Tô,  trél,  bôi,  vqch  .  enduire  une  muraille, 

thoa  vdch. 

Endurcir   le  cœur,  thành  long  xùu,  nën  cû'ng  long; 

s'endurcir,  thành  khô,  nên  khô. 

Endurer   Chiu. 

Énergie   Manh,  swc,  nujinh  inc. 

Enfant   Con  ntl,  con  lho>,  trè  nu)  :  garçon,  con  irai, 

tfuïng;  fille ,  con  gdi;  enfant  à  la  ma- 
melle, con  ntl  bù,  trê  bu;  enfant  bâtard , 
con  Irai  gdi  sam ,  do'n  cô. 

Enfantement.  . .  .   (Douleurs  de  T),  dau  bung  gàn  de. 

Enfanter   Sinh ,  de,  sinh  dè. 

Enfer   Dia  ngue;  enfer  des  païens,  dm  phit. 

Enfermer   Bo  vào. 

Enfiler  Xâu,  xâu  chim. 

Enfin   M&i,  sau  hèt  :  enfin  je  le  sais,  mât  liay. 

Enflammer   CJidy  dàt;  enflammé  de  colère,  rwc  gan, 

gi(m  phwng  phwng. 
Enfler   Swng,  swng  lên,  phlmg,  th'tnh  lèn  :  enfler 

les  joues,  bûng  nui. 
Enflure   .  Swng  sàl. 

Enfoncer   (Faire  pénétrer),  xôc,  xdc  vào;  enfoncer 

une  porte,  phd  cù'a,  biïa  cù'a. 

Enfreindre   la  loi,  làm  Irai  lé  lu{U,  sdi  lé  huit. 

Enfuir  (S')   Tr6n  di. 

Enfumer  Xâng  :  sécher  à  la  fumée,  xông  khdi. 

Engager   Je  vous  engage  à  partir,  lôi  bào  âng  pliai 

di;  engager  sa  parole,  lânh  hï;  louer  un 
ouvrier,  mw&n  nuit  ngwùi  lho>;  s'enga- 
ger, bude  minh. 

Engendrer   San,  sinh  mn,  sinh. 

Engloutir   .    ..    \tiÂl;  un  liquide,  ûp. 
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Engourdir  (S j .  .  par  le  froid,  lynh  cuùng;  pieu"  engourdi, 

té  charn. 

Engraisser   Hoa  bèo,  hoa  mdp. 

Enivrer  (S'). .  .  .  Say  ruyu. 

Enlever   ( Ravir), gtit*>  Idy,  luit;  enlever  une  dignité, 

ail  chwc;  enlever  la  solde,  cal  loc;  en- 
lever d'un  lieu,  ail  Idy. 

Ennemi   Kè  nghich,  ngwfri  thù. 

Ennuyer   hhi,  khudy,  làm  ràu,  xéo  .rat;  s'ennuyer, 

nhàm  lô>n,  ngân. 

Enorgueillir  (S').  Kiêu  ngao. 

Enquérir  (S').  .  .   Tra,  Ira  xél. 

Enquête  pour  un  procès,  Ira  kièii. 

Enragé   Say  mdu  :  chien  enragé,  chi  dqi. 

Enregistrer.  .  .  .  Si  (Uln;  noter,  bien  kt. 

Enrhumer   Si  mûi,  mâc  ho. 

Enrichir  (S') .  .  .  Làm  giàu,  nén  giàu;  enrichi,  dâ  giàu. 

Enroué   Néi  tiêng  khàng,  khàng  lièng. 

Enrouler   autour,  vàn,  vàn  vit. 

Ensanglantrr  .  .  .  Dff  mdu,  de  ddy  mdu. 

Enseigne   (Porte-enseigne) ,  Unh  càm  cir;  enseigne  de 

boutique,  edi  bàng  bdn. 

Enseigner   Dqy,  dqy  bào. 

Ensemble   Cùng  nhau,  vâi,  dàng,  dèu,  và. 

Ensemencer  ....  Giing  gieo;  champ  ensemencé,  rwjng  dâ 

gieo  ma. 

Ensevelir   un  cadavre,  lièm  xdr. 

Ensuitb   Sau,  âoqn,  sau  nîi'a. 

Entamé   Lâng,  khàng  Irôt. 

Entasser   Bâp,  vun  dâp. 

Entendre  V/r/tc,  ihày  nâi  :  agréable  à  entendre,  èm 

lai;  on  entend  dire,  vghr  lin,  nghc  rhng. 
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tiffhe  tieng;  comprendre,  hièu  thàu.  hieu 
tâ. 

Enterrement  .  .  .   Di  dam  mà. 

Enterrer   Chôn,  cdt  .rdc;  enfouir,  mi  dàt. 

Entêté   Cûiig  coi,  c6  cltàp. 

Entier   Trou  ven,  trom  mit. 

Entourer   1%,  rdy  phù,  vùy  quunh  :  entourer  d'une 

barrière,  rào  giiiu;  entourer  une  mai- 
son pour  la  bloquer,  bôp  nha. 

Entrailles   Trwtfng,  mot,  mot  loan  :  mal  d'entrailles, 

dau  mot;  arracher  les  entrailles,  mù 
mot. 

Entraîner   Ep  di;  (séduire),  dô,  quèn  du. 

Entraves   (Liens  aux  jambes),  eâi  trang.  rai  aïm. 

Entre   (/  giwa,  giïva,  truttg. 

Entrembttki :r ...  de  mariages ,  ngum  làm  mai;  de  débauche . 

kè  làm  làu  kè. 
Entre-pont  ....  Sdn  dw&i  làu. 

Entrepôt:   \'hà  buân,  nhà  tm  hàng. 

Entreprenant.  .  .   Khm  làm  tay. 
.    Entreprendre  ...   Ha  tay. 

Entrer   Vào,  vô,  di  vô  :  entrer  dans  une  société, 

vào  ho,  vô  ho;  entrez  !  vô  ! 
Entretenir   (Conserver),  gïn  giù\  coi  giiï;  s'entretenir 

avec  quelq u'u n,  nôi  tmym  cùngngwm. 

Entretien   (Conversation),  Ifri  nôi  Iruyi-n. 

Envahir   un  pays,  vô  dành  mot  nwôc. 

Enveloppe   (En  général),  gôi,  hao;  enveloppe  d'une 

lettre,  phong  tkar. 
Envelopper  ....   Cuàn  bao,gni. 

Envers   (<ùng;  à  l'envers,  lu'  mit;  mettre  à  ren- 

vois, bin  mit. 
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Envie   Sic  ghen,  m'  ganh  :  envie  de  voir,  glu'  mal. 

Envier   (i lien,  1dm  le,  ganh. 

Envieix   Ganh  nhau,  glien  nhau. 

Environ   Do,  plvhig,  chwng  :  il  y  a  environ  vingt  ans , 

phông  khi  liai  mwài  nâm  ray;  les  envi- 
rons, nffi  xnng  quanh. 

Innové   (Ambassadeur),  khdm  sai,  qmn  siï. 

Envoyer   Sai,  sai di,  khiên,  gih:  envoyer  une  lettre, 

g('/i  thif;  envoyer  des  nouvelles,  gùH  lin. 

ÉPAIS   Dày,  dm;  dense,  ràm  rap,  tige  rèt;  étoffes 

épaisses,  son  *bn. 

Epaissei  it   lié  dày. 

Épanouir  (S)  .   .   (Une  fleur).  nJ>  doa,  hoa  n/>,  hoa  cwfri. 
Épargner  ......   (Ménager),  tièt  kinn;  épargne,  lién  tièt  lui. 

Épaule   Vai  :  porter  sur  l'épaule,  vue,  gânh. 

Épée   Gwœm  qnàl ,  giiwn  :  I  ïrer  lepée ,  tôt  guwn . 

Éperon   Cdi  thiic  ngiva. 

Epehvier   (Oiseau),  chim  bà  cât,  chim  wng;  (filet), 

chài;  lancer  I  epervier,  vài  chài. 

Épi   de  blé,  Imng  h'ui,  chen  Ma,  giô  hîn. 

Épices   Do  min  an. 

Épicier   kr  bân  don  an. 

Epier   \gô,  ngn  liée 

Epilepsie   Dyng  kinh.  imi  kinh;  épileptique,  ngwo'i 

nui  kinh. 

Epiler   C(io  got,  dè~o  gol,  vol  nân. 

Epine   Gai  :  couronne  d'épines,  mit  gai;  épine  du 

dos.  xwanig  sàng. 
Epineux.  .....   Gaigoc;  affaire  épineuse,  vik  kho  qud. 

Epingle   him  nie;  épingle  de  tête,  ràitnc,  trdm  nia. 

Epitapiie   Gai  hia  ma. 

Epître   Tho'. 
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Eplucher   des  légumes, giddau;  éplucher  des  herbes, 

qupn  rau. 

Éponge   GiÀng  hay  tkâm  me&c. 

Époque   Kl  hen,  hm  ngày  :  à  quelle  époque  ?  ki 

hen  nào;  déterminer  une  époque,  toan 

lieu  nuit  kï. 

Épouse   Vif  :  épouse  légitime,  vif  lihi,  vif  clunh. 

Épouvanter  ....   Làm  cho  sif  làm;  épouvantable,  yèu  sif. 

Époux   (Mari),  chtmg;  les  époux,  vif  ch/mg. 

Épreuve   Faire  l'épreuve,  thfi\  làm  thù'. 

Éprouver   (Ressentir),  ihây  trong  mhih. 

Épuiser   (Mettre  à  sec),  tntîe  can,  thdl  can;  épuisé, 

affaibli,  yèu  duâi. 

Épurer   Luyèn  :  épurer  l'or,  luyèn  vàng. 

Equateur   Bàng  hùinh  dqo. 

Éqierre   Thwiïc  ndth. 

Équilibre  (En).  .   Gin  edi,  cdn  ddi,  trung  cdn. 

Équinoxe  Yudn  phdn,  thu  phdn. 

Équipagb   d'un  navire,  ngwo'i  ban  làu. 

Equité   Ngay  thàng,  dwc  câng  bhih  ;  équitable ,  câng 

Équivalent   \hw  ?ih<iu,  bang  nhau. 

Équivoque  liai  nghta. 

Érection   d'une  colonne,  divng  njt. 

Eriger   une  colonne,  un  miU,  bâti  njt. 

Ermite   Tu  nWi#,  àn  si 

Errant  Xiêu  lieu. 

Errer   (Aller  ça  et  là) ,  Iwu  lac;  (se  tromper),  lac, 

làm,  làm  lôi. 
Éhvsipèle  Xtch  dièti. 

Estimer   quelqu'un,  yêu  chuing;  estimer  le  prix, 

diînh  gid;  estimable,  pliai  y  fin  rlnuing. 
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Estomac   Ti  n,  mô  de  :  estomac  d'oiseau,  mé. 

Estropié   Que,  que  quai. 

Et   (Conj.)  và,  vé  :  toi  et  moi,  tôt  vé  anh;  et 

captera ,  kï  dw,  Hâng  vât. 
Étable   à  bufiles,  chuông  trâu;  étable  à  cochons, 

chuàng  heo;  étable  à  éléphants,  tâu  rot. 
Établir   (Constituer),  làp,  toan  làm;  s'établir,  Ht 

&,  à. 

Étage   Tùntg,  lântf. 

Étagère   Gid. 

Étaiis   Thiec  :  vase  d'étain,  binh  thiêc. 

Étale   de  la  marée ,  nw&c  uwift. 

Étaler   ( Étendre) ,  Irai,  giâng  ra ;  étendre  à  terre , 

trài  dw&i  Hât. 

Étalon   Con  ngwa  Hxçc  phu. 

Étamer   Bop  thiêc,  trdng  thiec. 

Étang   Ao;  piscine,  ao  ho. 

État   (Situation),  c.ûch  (>;  dans  quel  état  étes- 

vous?  anh  &  thé  nào;  (condition),  thé; 
apprécier  l'état  d'une  chose,  coi  tlie; 
état  (royaume),  nw&c,  nhà  nw&c. 

Étayer   Thdp  cdy. 

Eté   Mua  hè,  mua  hq. 

Éteindre   Tât  :  éteindre  le  feu,  tàt  Kt'a;  éteindre  un 

incendie,  chù'a  lù'a. 

Ete\dre   Banh  sanh  :  étendre  à  terre, giff  ra;  éten- 

dre les  ailes,  giu'ffng  cdnh,  sè  cdnh;  s'é- 
tendre en  se  couchant,  vwffn  vai;  s'é- 
tendre (le  feu,  une  plaie),  an  lan  ra. 

Etbndue   de  terre,  cuâc  Hât. 

Etebnel   Bfri  r/(W,  vïnh;  éternité,  vïnh  vien. 

r 

Etermer   Nhày  mm.  hdc  ;r<ri. 
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Éplucher   des  légumes ,  gid  d<ju  ;  éplucher  des  herbes , 

quon  rau. 

Éponge   Gxàng  hay  tfuim  nw&c. 

Époque   À)  hen,  hen  ngày  :  à  quelle  époque?  kl 

hen  nâo;  déterminer  une  époque,  loan 

liât  nuit  kï. 

Épouse   V<r  :  épouse  légitime,  v</  l&n,  v(/  chinh. 

Épouvanter  ....   Làm  cho  stf  làm;  épouvantable,  yêu  gp. 

Époux   (Mari),  cliùng;  les  époux,  vp  chitig. 

Épreuve   Faire  l'épreuve,  thu\  làm  thfv. 

Éprouver   (Kessentir),  tkây  trong  mhih. 

Épuiser   (Mettre  à  sec),  mue  can,  (hdl  cçn;  épuisé, 

affaibli ,  yèu  duôx. 

Épurer   Luyên  :  épurer  l'or,  luym  rang. 

Equateur   Bàng  hùinh  foin. 

Équerre   Thwàc  ndch. 

Equilirre  (En).  .   Cdn  edi,  cân  M,  trung  cdn. 

Équinoxe  Xuân  phdn,  thu  phdn. 

Équipage   d'un  navire,  ngwfri  bçn  tàu. 

Équité   Ngay  thàng,  dwc  công  binh  ;  équitable ,  enng 

tinh. 

Équivalent   Miw  nhau,  bang  uhau. 

Équivoque  Haï  nghta. 

Érection   dune  colonne,  dwng  côt. 

Ériger   une  colonne,  un  mât,  brin  côt. 

Ermite   Tu  vwng,  àn  si. 

Errant  Xiêu  Iwu. 

Errer   (Aller  ça  et  là),  Iwu  lac;  (se  tromper),  lac, 

làm,  làm  lôi. 
Érvsipèle   Xtch  diên. 

Estimer   quelqu'un,  yêu  chuông;  estimer  le  prix , 

dânh  gid;  estimable,  pliai  yêu  chuông. 
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Estomac   Ti  vi,  nu)  de  :  estomac  d'oiseau,  nié. 

Estropié   Que,  que  quat. 

Et   (Conj.)  ni,  vé  :  toi  et  moi,  tôt  vé  anh;  et 

cetera ,  kl  du',  dÂng  tujt. 
Stable   à  buffles,  chuàng  Irâu;  étable  a  cochons, 

chulrng  hco;  étable  à  éléphants,  tàu  voi. 
Etablir   (Constituer),  /<//>,  toan  làm;  s'établir,  êi 

&,  *. 

Étage   Twng,  tàng. 

Étagère   Gid. 

Étain   Thiec  :  vase  d'étain,  bïnli  thiée. 

Étale   de  la  marée ,  nw&e  wffng. 

Étaler   ( Étendre) ,  Irai,  giâng  ra  ;  étendre  à  terre , 

trài  dw&i  (1ÀL 

Étalon   Con  ngwa  du'c  pliu. 

Étamer   Bop  ihièe,  tràng  thièc. 

Étang   Ao;  piscine,  ao  ho. 

État   (Situation),  edeh  b;  dans  quel  état  étes- 

vous?  anh  <ï  thè  nào;  (condition),  thè; 
apprécier  l'état  dune  chose,  coi  thè; 
état  (royaume),  nu'&c,  nhà  nw&c. 

Etaïer   Thdp  cây. 

Été   Mua  hè,  mua  ha. 

Eteindre   Tât  :  éteindre  le  feu,  tât  lira;  éteindre  un 

incendie,  chù'a  lira. 

Étendre   Banh  sanh  :  étendre  à  terre,  giff  ra;  éten- 

dre les  ailes,  giu'ffng  cdnh,  »è  cdnh;  s'é- 
tendre en  se  couchant,  vwo*n  vai;  s'é- 
tendre (le  feu,  une  plaie),  an  lan  ra. 

Etendue   de  terre,  cuée  dût. 

Eternel   Biiïdiri,  vtnh;  éternité,  vïnh  vùhi. 

Eternukr   A'Artiy  mùi.  hâr  .roY. 
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EsCABEAl   <ihè  gO. 

Escadron   Tôp  linh  ki  mù. 

ESCALIER   Bac  (1(1. 

Escamoter   loi  nàn. 

Use  ARGOT   Ùc. 

EsCARMOlCHE  .  .  .     IMllh  il. 

Escarpé   Ilâm  :  rivage  escarpé,  bo'  luhn. 

Esclave   (Homme),  gia  mi;  femme,  hé  mi;  escla- 

vage, nô  bôc. 

Escorte   (lu  roi,  hdu  dû'r  rua;  escorte  d'un  manda- 

rin, hdu  ôtiff  quan. 

Espace   (Étendue  de  lieu),  (foi;  étendue  de  che- 

min ,  (lonn  dàng. 

Espagne   \irdr  l-pha-nho;  espagnol ,  uguïri  l-pha-no. 

Espèce   (Hàng,  hïnh .  màn  :  espèces  variées .  rdr  môn . 

nhiéu  fiiÂnff. 

Espérance   fh'rr  rqy. 

Espérer   Trdng,  trdng  rdy,  long  r(iy. 

Espion   Àe  di  do;  espionner,  di  do. 

Esprit   vital,  long;  intelligence,  tri,  lai  tri;  Saint- 

Esprit.  Thdnh  thdn;  esprit  (démon), 
thdn,  qui  thdn. 

Essayer   une  chose,  thfr,  .rem  thir,  roi  thîr,  uuhn  thfr; 

faire  un  essai,  tham  coi. 

Essence   d'une  chose,  tmh. 

Essentiel   Gin. 

Essiei   (Mt  œe. 

Essoufflé   Ho'  bâi. 

Essuyer   Lau,  chùi  :  essuyer  les  larmes,  le  sang,  etc. 

rhum,  lot;  essuyer  la  ligure,  lot  nuit. 

Est   Phirirng  dônjr. 

Etincelle   f)om  lù'a.  tint  lira. 
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Etiqiette   (Cérémonie),  le;  grande  étiquette,  le  hhi; 

observer  l'étiquette,  hành  le. 

Etoffe   Yni:  étoile  fine,  eài  dieu;  étoile  {jrossière, 

rai  llut;  étoile  de  soie,  lua,  W;  étoffe  de 
coton,  wii,  vài  bông;  étoile  de  fil,  M, 
r/j/  iyïi;  étoile  de  crêpe,  nhièu;  étoffe 
de  drap,  ni;  étoffe  brodée  d'or,  thèu 

Vàllfr. 

Etoile  Xfjâisa»,  linh  :  étoile  polaire,  /wr  /M»,  fc/fe 

tfrtM;  ciel  étoilé,  /rot'. 

Etonner  .  .  ...  làm  la;  étonné,  bïï  ngô>,  b<r  h;  éton- 
nant, k),  la,  la  lùng. 

Étotffer  quelqu'un,  nffket  d;  étouffer  do  chaleur, 

iifihel  lhf>. 

Étourdi   Làng;  étourdissement,  bût  linh. 

Étranger   K'hàch,  ngte&i  ly,  w/jwi  ngoai  qw)r. 

Étrangler   Thiil  d,  giao. 

Ktrk..  .   Art,  cn\  <>>  :  je  suis,  Uii  là;  qui  étes-vous? 

Mft/i  /rt  h/jwi  w«o?  où  est-il?  ff  itàu? 

être  soldat  ,  Mm  linh,  fr  linh. 

Etrennes   (Ma  M  (lau  nâm. 

Etribr   (Jurn  dmiff. 

Étrille   Lu'i/c  siït;  étriller  un  cheval,  rhài  Iwo'c  con 

ngiva. 

Ktroit   Cfujl,  hep;  esprit  étroit,  hep  Im/ng. 

Etudibk  Hoc,  hoc  hành;  étudiant,  hoc  Ira. 

Etui   OU  lu}p. 

Eucharistie  ....   Minh  ihdnh:  recevoir  l'Eucharistie,  ru'ô'c  1$. 

Einlquë   Hoan  quan,  nôi  hoan,  gùim. 

EiROPE   Phumift  lây;  Européen,  ngwfri  Idy. 

El  x   \  hii'nft  ngwan  Ay. 

EvACI'RR   Ho*  di. 
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Evader  (S')....   ht  kltm,  Uirv  khtH  :  s'évader  de  prison, 

/««/, 

Evaluer   hành  giâ. 

Evangile  Sdeh  E-vaii. 

Evanouir  ( S') .  .  .   Bat  tinh,  ngo"  ugân,  ngdt,  va  ho'i,  triïmàu; 

évanoui,  dâ  hoai,  dièng  îiàn. 
Éveiller  quelqu'un,  thû'c  nujt  ngum;  éveillez-le! 

thû'c  n<>  <%;  s'éveiller,  U'mh  ngft,  thû'c 

giàc. 

Éventail   Quqt  :  éventail  en  papier,  qualgidy;  éven- 

tail en  plumes,  quqt  Idng;  s'éventer, 
quqt  mhih. 

ÉvENTRER   hÀm  butig. 

Évêqi'r   Dire  chu  y  giâm  mue. 

Évidence   Reconnaître  l'évidence,  phdn  minh. 

Évident   T<)  twô'ng,  /</■«,  côn  sir  scr,  hày  hi. 

Éviter   Ldnh,  khoi,  Irânh  :  éviter  l'impôt,  trôn  thuê. 

Évocation   cm. 

4 

Exactitude  ....  An  càn,  nluit;  exactement,  edeh  dn  cdn. 
Exagérer   ISôi  them. 

Examen   Khoa  thi;  lieu  des  examens,  truuhig  thi; 

aller  a  l'examen,  di  (hi;  être  reçu  à 

l'examen,  Irung  thi. 
Examiner   Tra  xêly  xem  xét,  thdm  .cet  :  examiner  avec 


attention,  xét  nghihn. 

Exaspérer   Làm  cho  ràu  iî;  exaspéré  (affligé),  rdu  rf, 

huàn  bn'e. 

Exaucer   les  vœux,  nhdm,  nhdm  //h. 

Excéder   hi  qud;  excéder  les  forces,  qiid  stïc. 

Excellence  ....  (Titre  d'honneur),  ông  l&n. 

Exceller   Troi  hern;  excellent  ,  cao  trong,  tàl  quâ. 

Excepter   Chù'a  ra,  trir  di;  excepté,  trir,  trir  va. 
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Excès   Thd'i  qud,  ihdi  qud,  qud  phép;  excessive- 

ment, qud  lam. 

Exciter   Xui,  gdy,  giuc  Umg,  thûr  l&i;  exciter  à  la 

révolte,  gdy  loàn,  giuc  loàn;  exciter  un 
cheval,  giuc  ngu'a;  exciter  un  chien, 
xick  rhô;  s'exciter  mutuellement,  quèu 
nhau. 

Exclure   Chù'a  ra,  trie  ra;  exclu,  bi  trie  ra. 

Excommunier  ....   Cdt  phép. 

Excréments  ....   Phân;  excrément  humain,  net;  excrément 

animal,  phdn. 

Exci  ser   Clnea  tninh,  iwi  giài  :  c'est  une  mauvaise 

excuse,  Ufi  chîi'a  iuh)  chiu  khting  <tie<?c; 
je  vous  lais  des  excuses,  xin  cao. 

Exécrable   Xdu  qud,  phâi  ghél. 

Exécuter   (Mettre  à  mort  un  condamné  par  déca- 

pitation), cluhn  ffdu;  (par  strangula- 
tion ) ,  lluit  n\. 

Exemplaire   (Subst.  m.)  (Forme),  dm,  mdu;  exemplaire 

d'un  livre,  bâti  sdch;  —  («dj.)  conduite 
exemplaire,  nèn  gmtng. 

Exemple   (heo'ng  :  servir  d'exemple .  làm  giecrng;  par- 

exemple,  tlri  dit,  ri  du. 

Exempter   Tha  :  exempter  de  l'impôt,  tha  thuè. 

Exercer   quelqu'un,  tdp,  tdp  cho  quen;  bien  exercé. 

thành  thuc. 

Exercice  Sie  tdp,  riçc  tdp  :  exercice  militaire.  /<//> 

binh,  lu  yen  hinh. 
Exhaler   Two>m. 

Exhorter   Khuyèn  lo'n,  khuyèn  bào,  khuyèn  ri'in. 

Exiger   Diri  :  exiger  une  dette,  (loi  tw\ 

Exil   f)ày  :  lieu  d'exil,  rhôn  rtny. 

Gramm.  i"> 
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Evader  (S').  ...   ht  khm,  trùn  khm  :  s'évader  de  prison, 

lânh  khm. 

Evaluer   hdnh  gid. 

Evangile   Sdch  E-vaii. 

Evanouir  (S').  .  .  Bât  dnh,  ng(f  ngàn ,  w#d/,  m  hoi,  trâmàu; 

évanoui,  dà  hoai,  dièng  liàn. 
Éveiller   quelqu'un,  thû'c  nuit  ngwH;  éveillez-le! 

thû'c  wt  d(hj;  s'éveiller,  lânh  ngù,  îhû'c 

gidc. 

Éventail   Quqt  :  éventail  en  papier,  qualgûhj;  éven- 

tail en  plumes,  qtuit  îdng;  s'éventer, 
quat  mhih. 

Éventrer   tHm  bung. 

Evèque   hû'c  rha,  gidm  mue. 

Évidence   Reconnaître  l'évidence,  phdn  minh. 

Évident   7>J  twô'ng,  làu,  càn  s<Y  .sô\  bày  h). 

Éviter   Lânh,  khtU,  trdnh  :  éviter  l'impôt,  tr6n  thnè. 

Évocation  ém. 

Exactitude  ....  An  càn,  nhat;  exactement,  edeh  àn  càn. 
Exagérer   Nôi  thém. 

Examen   Khm  thi;  lieu  îles  examens,  truuhig  thi; 

aller  à  l'examen,  di  thi;  être  reçu  à 

l'examen,  trung  thi. 
Examiner   Tra  xél,  xem  xét,  tham  xél  :  examiner  avec 

attention,  xét  nghxém. 
Exaspérer   lÀm  cho  ràu  ri;  exaspéré  (affligé),  ràu  n, 

buàn  bu'e. 

Exaucer   les  vœux,  nhdm,  nhdm  loi. 

Excéder   l)i  qud;  excéder  les  forces,  qud  xwc. 

Excellence  ...     (Titre  d'honneur),  âng  hrn. 

Exceller   Trot  horn;  excellent,  cao  trong,  t6t  qnd. 

Excepter   Chn'a  ra,  trtv  di;  excepté,  trù\  Irir  ra. 
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Excès   77io'i'  qud,  thdi  qud.  qud  phép;  excessive- 

ment, qud  Idm. 

Exciter   Xux,  gdy,  ginc  long,  lluir  i&i;  exciter  à  la 

révolte,  gdy  loàn,  ginc  ioàn;  exciter  un 
cheval,  ginc  ngit'a;  exciter  un  chien, 
xich  chd;  s'exciter  mutuellement,  quen 
nhau. 

Exclure   CÀù'a  ra,  trù'  ra;  exclu,  bi  trw  ra. 

Excommunier  ....  Cdt  phép. 

Excréments  ....  Phdn;  excrément  humain,  ct'vl;  excrément 

animal ,  phdn. 

Exci  ser   CAii'a  mïnli,  nôi  giài  :  c'est  une  mauvaise 

excuse.  I&i  chwa  ndy  chitt  khdng  dtt'f/c; 
je  vous  lais  des  excuses,  œin  rnn. 

Exécrable  Xâu  qud,  phâî  ghél. 

Exécuter   (Mettre  à  mort  un  condamné  par  déca- 

pitation), chhn  fîdn;  (par  strangula- 
tion), tluït  ni. 

Exemplair»   (Subst.  m.)  (Forme),  rito,  mm/m;  exemplaire 

d'un  livre,  ban  sdch;  —  ( adj . )  conduite 

exemplaire,  nèn  gwo'ng. 
Exemple   (iwo'ng  :  servir  d'exemple.  làm  gwo'ng;  par 

exemple,  lin  dit,  rt  dit. 

Exempter   Tha  :  exempter  de  l'impôt,  iha  tinté. 

Exercer   quelqu'un,  tdp,  tàp  rho  quen;  bien  exercé, 

thành  ihuc. 

Exercice   Su'  t(tp,  riçc  t(tp  :  exercice  militaire,  tàp 

binh,  luyçn  hin h. 
Exhaler   Tu'trm. 

Exhorter   khuyèn  hrn.  khuyèn  bào,  khuyèn  ran. 

Exiger   [)oi  :  exiger  une  dette,  doi  no\ 

Exil   f)ày  :  lieu  d'exil,  rhôn  dày. 

Gramin.  i  > 
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Exiler   Dày;  exilé,  khârh  dày. 

Existence   malheureuse,  n'  rire  khô. 

Exister   Ô\  sèng. 

Expédier   (Envoyer  une  personne) ,  sai;  (une  chose) . 

g<H;  expédier  une  affaire,  làm  cho  .rong 
mot  rire. 

Expérience   Sir  thir  :  avoir  de  l'expérience,  tàng  rièr, 

hay  Mm,  cô  tri  khôn. 

Expert   (Habile),  khro,  khéo  Ira,  lâm  vire. 

Expier   une  faute,  dèi  toi. 

Expirer   Chrl,  li'it  ho'i  :  expirer  (en  parlant  du  roi) , 

ban  ha. 
Explication  ....  \ghia. 

Expliquer   (.al  nghta. 

Exploit   lier  anh  hùng. 

Exploiter   une  mine,  dqo  mô;  exploiter  une  forêt, 

làm  rdy. 

Explorer   Bi  do. 

Explosion   Ban. 

Exposer   par  écrit,  bày  to;  exposer  verbalement, 

cung  an,  phdn  bày. 
Exposer  (S').  .  .  au  danger,  lii'u;  s'exposer  à  la  mort,  lùhi 

min  h. 

Exprès   Je  le  fais  exprès,  Idi  cô  y  làm  rày. 

Exprimer   sa  pensée,  nôi  nlnr  tu'fhig. 

Expulser   ftuôi. 

Extérieur   lit*  ngoài. 

Exterminer  ....   (iièt  hèt,  rhem  bel. 

Extorsion   Kp  lày  rita  ngwèri  ta. 

Extraire   de,  kro  ra,  rût. 

Extraordinaire  . .   Quai,  la  lùng,  d\  thu'èriig,  k)  di  :  chose  extra- 
ordinaire. Kir  la.  rièr  la. 
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Extrême   A  l'extrême,  qud  xiïc 

Extrémité   (Bout),  ddu  cùnjr,  chôL  môi. 


F 


Fable  

Fabricant  .... 

Fabrique  

Fabriquer  .... 

Face  

Fâcher  (Se).  .  . 


Facile  . 
Façon . 


Faction  .... 

Factionnaire 
Faculté. 
Facot  . . 
Faible  . . 
Faïence  . 
Faillie  . 

Faim  .  .  . 


Chuyèn,  //W  truyèn. 

\ffu'à,i  chû  làm  vièc. 

Mià  làm  vire,  nhà  làm  dh. 

Làm  do\  indu  eue  dà. 

(  Visage),  mal;  en  face,  ngang  nhau. 

(Hqh;  fâché  (mécontent),  bnAn,  sàu;  j'en 
suis  fâché,  l(H  khdng  bàiig  lông;  nou- 
velle fâcheuse,  tin  .rdu. 

De:  caractère  facile,  t'inh  tôt. 

(Manière),  the,  edeh,  edeh  dieu,  chù'ng;  de 
cette  façon,  thè  no,  the  kià;  de  toute 
façon,  hèt  thé,  moi  edeh;  à  la  façon  eu- 
ropéenne, càch  tdy,  theo  phép  tây;  sans 
façon,  khôtifî  pliai  nhiéu  le  phép. 

(Parti),  plie;  factions  contraires,  chia  plie; 
être  en  faction,  canh.  canh  gin'. 

(Judn  canh  ,  linh  canh. 

Sû'c  làm  du'cfc. 

liô  eùi. 

)èu  duot,  yen  sû'c,  nlw  mçn. 

iSành  :  tasse  de  faïence,  bat  sành. 

11  a  failli  tomber,  gàn  té  xuông;  j'ai  failli 

ne  pas  venir,  mot  làt  nîi'a  toHkhdngdu'</c. 
l)di  :  j'ai  faim,  tôi  dâi  bung;  mort  de  faim, 

chef  dni. 

M, 
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Fainéant   Làm  bihig. 

Faire   htm,  màn  :  fais  î  màn  dil  cela  ne  lait  rien. 

không  can  g),  không  /«'  gi;  que  faire? 

nuïn  rhi!  faites-moi  le  plaisir,  rin  ring 

làm;  faire  faire,  bien  làm,  dnij  làm; 

faites-le  parler,  bieu  nô  nôi;  faites-le 

taire,  bieu  nô  nin. 

Faisan   (jà  rinig,  chivi  tri,  gà  loi. 

Falloir   Phài  :  il  faut,  ai  phài;  il  faut  (ju»1  j'aille, 

lôi  phài  iti. 
Falsificateur  ...  kè  làm  dôi. 

Falsifier   Làm  dôi,  làm  gui  :  falsifier  une  dépêche. 

vièt  dài  mot  cong  ràn. 

Fameux   Qi  danh,  cô  tiêng.  cô  lièng  làm. 

Familiariser  (Se).  Quen,  làm  quen;  familiarisé,  qum  m'inh, 

dû  quen. 

Familiarité.  .  .  .   diao  Itù'u  :  familiarité  inconvenante,  Idn 

h'ca,  làm  nùng. 

Familier   (Habitué),  quen  biél,  ngài  hwu. 

Famille   Bà  cou,  gin  thài. 

Famine   Dôi  khôl,  mât  mùa,  ro'  ngèo. 

Fanal   ftèn. 

Fanatisme   Trung  nghîa  quà. 

Faner  (Se)  ...  .   l'haï,  pliai  màu;  fleur  fanée,  hoa  nra; 

étoile  fanée,  vài  dû  pliai. 

Fanfaron   \gmïi  nôi  phàrh ,  khoe  minh. 

Fantasque   \gu'o'i  không  ihu'o'ng,  không  iheo  phép 

thu'o'ng. 
Fantassin   Lfnh  ha. 

Fantôme   Ma,  ma  (hièng  :  apparition  «le  fantômes,  va 

ma  ht  ni  ma. 
Faon   Con  nai  von. 
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Fardeau   (Charge  <J*uii  homme),  gdnh ,  (charge 

d'un  animal),  chiï. 
Farce   ( Comédie ) ,  hdt  bôi. 

Farine   .  .  .  Rôt  :  Heur  de  farine,  bûn;  farine  de  riz, 

k>l  gno,  bot  nép. 

Farouche   Bao  dit'  :  béte  farouche,  muông  dit'. 

Fastiei  x   Ngwifi  hoang  dqng. 

Fatal   Théo  *6  trïri;  fatalité,  nutng  irùi,  s6  trà'i. 

Fatiguer   Se  fatiguer,  nhoc  công,  bdn  cfwn;  fatigué, 

nhoc,  miïimê,  met,  bï  Ino,  ko  lu'c  :  fati- 
gué de  parler,  mit  moi  mièng;  fatigant, 
vièr  làm  cho  nhoc,  rô  Ino;  travail  fati- 
gant, khô  long. 

Faucher   de  l'herbe,  chem  ro. 

Faucille   Liém. 

Faucon   Cou  chim  moi. 

Faufiler   (Coudre  à  longs  points),  muij  ch\  Iwo't. 

Fausseté  ......   I)6i,  su'  trdi. 

Faute   (  Délit),  su'  loi.  toi  lâi;  ( erreur) ,  loi;  com- 

mettre une  faute,  làm  lâi,  phqm  toi; 
avouer  sa  faute,  .cwng  tôi;  c'est  ma 
faute,  toi  tôi,  loi  tôi;  pris  en  faute,  bât 
lâi;  expier  sa  faute,  chitt  tôi;  satisfaire 
pour  sa  faute,  dën  toi;  sans  faute,  vô 
toi;  faute  de  pain,  không  cô  bânh. 

Fauteuil   Ghè  duo. 1  :  fauteuil  en  rotin,  ghè  ruai. 

Fu  ve   (Couleur),  màu  sa  m. 

Faux,  sse   (Ailj.) ,  gin,  dôi  Ira  :  or  faux,  rang  giù;  — 

(subst.)  faire  un  faux,  làm  dôi,  rièt  tho< 
khé  dài. 

Faux   à  faucher  (subst.  f.  ).  liém  hhi,  lwt?i  hdi. 

Faveur   (Crace) .  dn,  ban  ô'n;  accorder  une  faveur. 
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làm  &n;  attendre  une  faveur,  trông  o>n; 

rendre  une  faveur,  Ira  trn;  séduit  par 

des  faveurs,  mâc 
Favorable   XuAi  :  vent  favorable,  thuqn  già,  thudn 

buàm;  jour  favorable,  eût  nhu't;  (ai- 
mable), wng  bung. 
Favori  \//i*vW  Ang  quan  binh  vice  no;  favoris  (barbe 

des  joues),  niu  ria. 

Favoriser  lu  hwy  An  ngâi. 

Fécond   Femme  féconde ,  de  mi,  soi  con. 

Féconder   (Une  femelle),  rhù'a. 

Feindre   Làm  nuit,  bAi  bac,  làm  crirh,  già  â*à,gw, 

làm  già. 

Félicité   Pbw&c  :  grande  félicité,  Ung  phu'&c;  jouir 

d'une  grande  félicité,  an  phwA'c. 
Féliciter   quelqu'un,  rui  mù'ng;  se  féliciter,  tnù'ng 

Femelle   d'un  quadrupède,  câi;  d'un  oiseau,  nuii. 

Femme   IhVn  bà,  gai  :  eh  !  femme  !  me  hia!  épouse. 

vif;  sage-femme,  bà  sinh,  mu  ba. 
Fendre   Sà  liai,  xr  bai  :  fendre  du  bois,  bira  cùi: 

fendre  avec  les  mains,  lArb;  fendre  les 

arbres,  kmh go;  fendu ,  chAc,  In  xè;  bois 

fendu,  cAy  cA  chfrp. 
Fenêtre   Cii'a  s/>. 

Fente   (Ouverture) ,  bo\  h/r  hao,  lu  bù;  (crevasse). 

dàng;  boucher  une  feule,  dût  nhém. 

Fer   Sal,  thièt  :  fer  fondu,  gang;  fonte  de  fer, 

thrp;  fer-blanc,  ml  (rang;  fers  d'un  cri- 
minel, câi  xièng,  cùm  ml;  aux  fers.  A' 
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n'a  pas  peur,  n'rng  eût;  tenir  ferme, 
(Unh  néo;  agir  fermement,  gh)  mài;  — 
(subst.  fém.j  (exploitation  rurale),  nhà 
rwrng. 

Fermenter   (  Vin  fermenté) ,  men  rwtru. 

Fermer   Bàng  :  fermer  les  yeux,  nltiim,  htp  mât; 

fermer  (hermétiquement) ,  dông  khil; 
fermer  une  plaie,  htp  mièng;  fermé 
(hermétiquement),  bit  bàug,  khil. 

Fermier   d'opium ,  de  jeu ,  tAng  thwcrng. 

Féroce   (Homme),  dôc  du';  (animal),  hung  h(io. 

Férocité   Agir  avec  férocité,  làrn  idy. 

Ferrer   un  cheval,  bit  sàl  cm  ngtra. 

Fertile   (Champ),  nai  Irai. 

Fervext  \ring  //n/i,  lirng  Idy. 

Fesse   Bàn  toa,  khu,  mt\ng  trûn,  bàn  thM,  bàn  triin. 

Festin   TiVr,  yen  :  donner  un  festin,  làm  liée,  làrn 

Fête   Jour  de  fête,  ngày  le;  les  trois  fêles  prin- 

cipales :  icr  jour  de  Tan,  tel;  1  0e  jour 
du  1er  mois,  ram  ihàng  gieng;  1  5e  jour 
du  -''  mois,  ram  thdng  mwifi. 

Fétu   de  paille,  ràc,  ro*m  nie;  je  men  soucie 

comme  d'un  fétu,  xem  nhtr  râe. 

Fei   .  .   Lira  :  allumer  le  feu ,  nhen  lira;  se  rhaufler 

au  feu,  sutH  lira;  —  (a(lj)  feu  mo" 
mari,  chong  tôi  chef  dit. 

Feuille.  ......   d'arbre,  là;  feuille  de  papier,  tir  giày; 

feuille  d'un  livre,  tirsach,  làmch;  feuille 
de  cuivre,  dàt  ddng;  se  couvrir  (un 
arbre)  de  feuilles,  wï  hic. 

Fève   fhht. 
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Février   Thdng  liai. 

Fiançailles  ....   U  chiu  lô>i,  gd  tièng. 

Fiancé   Cà  con. 

Fiancer  (Se)  .  .  .  Chiu  lo'i,  hôn  phài,  két  (1ôi. 
Ficelle   Ddy  nhô,  ddy  nho: 

Fidèle   Trung  tin,  trung  chinh  :  sujet  fidèle,  trung 

tluin;  fidèlement,  cdch  trung  chinh;  fidé- 
lité, tièt  ngdi. 

Fiel   Bâm ,  mat. 

Fiente   de  bœuf ,  phdn  ht);  fiente  d'éléphant,  phdn 

voi. 

Fier   Kièu  ngao. 

Fier  (Se)   à  quelqu'un,  nluV  cdy,  làng  tin,  tin  cây;  se 

fier  à  soi-même,  cây  mhih. 

Fièvre   Ccrn.  co'n  rét,  binh  rét  :  accès  de  fièvre ,  co>n 

rét,  ndng  lanh;  symptômes  avant-cou- 
reurs de  la  fièvre,  &n  rét. 

Figue   Trdi  và;  banane,  trdi  chuôi;  figuier  des 

banians,  cây  bà  dt*. 

Figure   Mdt  mai,  mut;  (forme),  hinh,  h'inh  tw&ng; 

faire  mauvaise  figure,  làm  mat  xdu,  làm 
mat  gidn. 

Figurer  (Se).  .  .  Tuuhig. 

Fil   Chi:  fil  de  soie,  chi  Uf  ;  fil  de  coton,  chi 

vài;  (tranchant,  d'un  instrument),  cdi 
lu'fïi. 

File   A  la  file,  fti  cô  liang;  sur  deux  files,  hang 

fiai. 

Filer   de  la  soie ,  qudy  to';  filer  du  coton ,  qudy  chi. 

Filet   de  pécheur,  lu'di;  jeter  le  filet,  bùa  Iwiri, 

ddnh  Iwd'i;  rclirer  le  filet,  km  lu'&t; 

(lacet),  do  lu  n  i. 
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Filelr   Tluf  qudy  tv. 

Fille   Con  gdi;  belle-fille,  ddu;  fille  de  mauvaise 

vie,  con  (tï,  dt  tlwa. 
Filoi;   Kè  an  cap. 

Fils   Con,  con  Irai,  tù';  fils  ainé,^i«  lông,  dich 

tù';  petit-fils,  chdu;  fils  utérin ,  con  ruât; 
fils  d'un  autre  lit,  con  cong  hc>;  fils  adop- 
tif,  con  mày  nuoï. 

Filtrer   de  l'eau ,  hc  nwâc. 

Fin,  e   (Adj.),  délié,  non  épais  (fil,  etc.),  nhô; 

étolFe  fine,  tvîi  mthg;  rusé,  qui  quijôt; 

—  (subst.  f.)  extrémité,  cùng,  hk,  duôi, 

mat;  à  la  fin,  sau  hèt. 

Finances   Ministère  des  finances,  hô  hô. 

Finesse   d'esprit,  mu'u  tri,  su*  qui 

Finir   Làm  hèt;  fini,  hèt,  dâ  rài,  xong  rôt. 

Fixe   (Me,  vïrng  Wn. 

Fixer   Choc  chân  :  fixer  les  yeux,  nh)n,  ngô. 

Flacon   Ve  chai. 

Flageller   Bânh  don. 

Flairer   (Chien),  ddnh  luri;  (homme),  htt. 

Flamber   (Verbe  n.),  co  ngon  lïi'a. 

Flamme   NftV'i        (banderole),  cô'. 

Flanc   (Coté),  bèn,  bé;  sur  le  flanc  (en  parlant 

d'un  homme),  nàm  nghtcng;  flanc  d'un 

bâtiment,  tau  nghieng. 
Flatter   Dua,  a  dua,  uàn  hi'&i,  mo'n,  sàm  ninh; 

flatter  en  paroles,  chuot  ngol,  nôi  vwn. 

Flatteur   \gu'ù'i  a  dua,  ninh,  gian  ninh. 

Fléai   pour  porter  des  fardeaux, gwWt.  dongdnh; 

fléau  dune  balance,  don  cdn,  quo'n 

hoanh. 
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Flèche   Tèn,  sà  tèn  :  pointe  (le  la  flèche,  *ô  tèn; 

plumes  de  la  flèche,  rày  tèn;  lancer 
une  flèche,  biin  tèn,  lày  tèn. 

Fléchir   (  Courber) ,  ghé,  u6n ,  theo  chxii ,  co ;  (émou- 

voir), (tàttf  long. 

Flegmatique.  . .  .    Yo  tlnh. 

Flétrir  (Se)  .  .  .   Pliai,  phai  màu  :  fleur  flétrie,  hoa  rira. 

Fleur   Hoa  :  une  fleur,  bông  hoa;  bouton  de  fleur, 

hoa  hûp ;  calice,  cài cw'mg  ;  pétales ,  khièng 
hoa;  étamines,  cài  nhi;  bouquet  de 
fleurs,  chôm  hoa;  orné  de  fleurs,  hoa 
hoat. 

Fleurir   Ra  hoa,  sinh  hoa,  hoa  foin  bâng. 

Fleuve   Giang,  sring,  xuyèn  :  grand  fleuve,  dm 

fiiatifî,  sâng  Ifrn. 

Flexible   Chlu,  diu  mèm. 

Flexueix   Quanh  ro. 

Florissant   (Etat),  thanh  foi,  nwô'c  thanh,  long. 

Flot   de  la  mer,  sông,  mngbun,  ba  dào;  le  Ilot 

(mer  pleine),  nwô'c  l&n;  le  temps  du 
flot,  nwô'c  lèn;  (jusant),  nw&c  rong. 

Flotte   Hinh  tliùij. 

Flotter   A"'"/?  dù'ng. 

Flite   Ong  ado. 

Flux  et  Refli a.  .   .\mv/*c  lèn,  nwô'c  .ruAng,  nwô'c  lô'n.  nwô'c 

rông;  flux  de  sang,  bang  huyèt. 
Fluxion   Phùng  ra. 

Foi   (Croyance),  tin,  dwelin;  (fidélité),  trnng 

fin  .-bonne  foi.  thiçt  thà,  bung  thiçt. 

Foie   Gan. 

Foin   G)  râc. 

Foire   (Marché ),  rho\ 
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Fois   Làn,  Iwo't,  phcn:  une  fois,  mol  Un;  cette 

fois,  Un  ndy;  une  autre  fois,  Un  khitc, 
khikhuc;  plusieurs  fois, g he phcn;  quel- 
quefois, Un  Un;  toutes  les  fois  que,  lu* 
khi  nào. 

Folie   Hinh  (lien. 

Fonction   Chû'c  :  entier  en  fonction,  bao  chû'c. 

Fond   de  la  mer,  ddy  bien,  long  bien;  au  fond, 

(tèn  ddy. 

Fondbment   d'une  maison,  nèn  nhà;  jeter  les  fonde- 

ments, dap  nên. 

Fonder   Ldp  làm. 

Fondeur   Thir  duc. 

Fondre   du  métal,  duc,  rot,  dong,  rot  dàng;  fondre 

un  canon,  dûc  sûng;  se  fondre  (un  mé- 
tal), dûng  chny;  fondre  en  larmes,  khdc 
rang  rông. 

Fontaine   Su6i  miuïc,  khc  su6i. 

Force..   Stïc,  lire:  de  toutes  ses  forces,  hct  sû'c; 

unir  ses  forces,  hièp  lû'c;  au  delà  des 
forces,  qud  sû'c;  se  fier  à  ses  forces,  cdy 
sû'c;  par  force,  Idy  sû'c. 

Forcer   (Contraindre),  ép. 

Foret   Rù'ng,  rù'ng  xanh  :  forêt  épaisse .  rivng  rdm  ; 

forôt  clair-semée,  rù'ng  già. 

Forge   Lu  rèn;  forger,  rèn;  forgeron ,  th</  rèn. 

Format   d'un  livre,  bàn  sdch. 

Forme  Mdit,  hhih ,  cdch  :  en  forme  de  bouteille, 

cdch  ve  In,  hinh  vc  h;  (apparence),  (rang, 

hinh. 

Former   Làm  cdi  hinh,  làm  cdi  cdch. 

Formidarle  ....   Mqnh  me.  tnanh  lâm,  cd  sûr  quri. 
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Fornication  ....   Tà  dàm;  déo  (injurieux);  du  nkau  (bas). 
Fort   (Adj.),  n^nh,  câ  sû'c,  tfo  sûr;  (tabac,  vin, 

etc.),  ngon;  —  (subst.  m.)  forteresse, 

dàn,  dàn  lïïy. 
Fortification.  .  .   Cdi  lûy,  cdi  ddn. 

Fortifier   une  place,  làp  lùy,  làm  dàn;  fortifié,  cà  lîitj. 

Fortune   S6  phan ,  phan  inqng  :  bonne  fortune ,  phw&c 

/(/V,  tht  sà;  mauvaise  fortune,  Mu  s6, 
phdn  bac;  (richesse) ,  giàu  tài.  tài;  faire 
fortune,  phdtgiàu,  phdl  tài. 

Fosse   (Creux),  luïm,  hâm  tinh,  hà;  (tombeau), 

nu)  ma. 

Fos*É   llào. 

Foi   LHên  :  tu  es  fou  !  anh  dièn  ! 

Fol dre   Sam,  sàm  sel;  bruit  de  la  foudre,  xdm 

ran. 

Foudroyé   Être  foudroyé,  tro'i  ddnh  chèl. 

Fouet   Roi;  fouetter,  ddnh  roi. 

Fouiller  \ét  ngu'&i. 

Fouine   Cou  me;  (instrument  de  pèche),  cdi  ehia. 

Foule   Dong  ngwà'i  ta. 

Fouler   Bap;  (comprimer),  ehà;  fouler  aux  pieds, 

giày  dqp,  ehà. 

Foi  r   Là,  là  lù'a  :  chauffer  le  four,  gium  eût. 

Fourbe   Quiquyçt,  eon  bâi,  dièn  dùo,  long  doc,  ngu'o't 

thwm. 

Fourbir   (Jiùi. 

Fourche   Coc  nqng. 

r 01  rciiette  .  .  .  .  européenne,  cat  .rien,  ma. 
Fourmi   Con  hièn;  fourmi  ailée,  kièn  cdnh:  fourmi- 

lière, là  hièn. 
Fourneau   Là:  fourneau  de  forgeron,  là  rèn. 


Digitized  by  Google 


FK  ANÇ  AlS-AiN  N  A  V1ITK.  -237 

Fournir   Bdn  câe  S. 

Fourrage   Cô  khâ. 

Fourreau   d'épée .  vo  gu'ffm. 

Fourrure   \Mg;  habit  fourré,  do  lông. 

Foyer   Bêp,  hôa  là,  bêp  lît'a. 

Fracas   La  ôm,  dm  sôm. 

Fracasser   Phâ,  plut  (tap.  bl\  bh  fracasser  la  tète,  br 

dtlu. 

Fracture   Gdy  xwvng  :  fracture  du  bras,  gdy  lay; 

fracture  de  la  jambe,  gdy  chmi. 
Fragile   don  :  très-fragile,  gion  mm;  fragilité,  su 

gion. 

Fragment   Mièng,  mot  mièng. 

Fraîcheur   Mât  me. 

Frais   Mât,  tu'ffi  :  air  frais,  giô  mât;  lieu  frais, 

bông  mât;  viande  fraîche,  thit  two'i. 

Franc   (Sincère),  ngay,  thù't,  th(U. 

France   frw&c  Phu-langsa  ;  français,  ngwài  Phu- 

lang-sa,  Lang-sa,  Bang-sa. 

Franchir   Midy  qua,  qua. 

Frange   d'un  vêtement,  câi  tùi;  frange  d'une  cein- 

ture, dâi  luiig  tity. 

Frapper   Bânh,  dânh  dâp  :  frapper  à  coups  de  mar- 

teau, nên;  frapper  avec  le  bambou, 
dânh  don;  frapper  à  la  porte, go"  m'a. 

Fraternité   Tinh  thu'ffng  anli  em. 

Fraude   Mwu  ké,  mép;  frauder,  an  Idn,  mue  mdp. 

Frelon   Ong  ngê. 

Frémir   So*  kinh,  &</  quâ,  km  h  hâi. 

Fréquent   hdng,  tlm'o'ng  thu'tmg;  fréquenter  quel- 

qu'un, di  làm  quen. 

Frère  inh  ern  :  frère  aîné,  anh,  an  h  cà,  huinlt; 
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frère  cadet,  e///  /rai;  {{erinain,  «h/i  n*///; 
consanguin,  «»A  n/<;7;  beau-frère,  «n/i 
/v,  em  rk 

Fréter   un  navire.  mw<hi  tau  tti  buân. 

Friand   «n  mi/  ri. 

Frictionner  ....  jI/ài. 

Frilei  x   Kè  x<f  lanh  lam. 

Frirk   l\ân ,  /y/H  /w?;  [lomincs  «le  terre  frites, 

À/ioat  toi/  raw. 

Friser   (Juan;  cheveux  frisés,  toc  quint. 

Frisson   de  la  lièvre,  run  en,  lanh  run. 

Frissonner  ....   Hun  m\ 

Froid   (^j.),  temps  froid,  khi  lanh,  triri  lanh; 

cœur  froid,  nbi/;  long,  nhig  bnng;  — 
froid  (subst.  m.),  lanh  :  froid  excessif. 
lanh  công;  avoir  froid,  en  lanh. 

Fromage   lidnh  riva. 

Fromager  (Arbre  à  coton) ,  gon;  coton  du  fromager, 

bông  gfni. 
Froment   Lûa  mi. 

Front   Trun ,  mal  mày  :  de   quel   front  ?  nuit 

nào  ? 

Frontières   (iùip  giâi,  tir  coi. 

Frotter   Chut,  ki  mài  :  frotter  avec  le  doi{jt,  giqy; 

frotter  avec  la  main,  thoa;  frotter  le 
corps  (frictionner) ,  mmi,  ro,  giùi  mài;  se 
frotter  les  mains,  thoa  lay;  se  frotter 
(en  parlant  des  animaux),  rà,  ro. 

Fut  g  ai   kè  yen  an,  kè  an  U. 

Fruit   Trâi  :  fruit  vert,  Irai  xanh;  fruit  mur.  Irai 

rhin;  fruit  tendre,  irai  non. 
Figitif   Trnn  khôi,  lanh. 
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Fur   Trôn,  trùn  Idnh,  di  trôn  :  fuir  la  vue  de 

quelqu'un,  chay  mqt. 

Fute   (Mettre  en),  tlu6i  ngwiri  chay,  vik  chay. 

Fumée   Khrii  :  signal  au  moven  de  la  fumée,  trtii 

kiwi. 

Fumer   le  tabac,  hûl  thuôc;  fumer  l'opium,  hûl  a- 

phicn;  fumer  la  terre,  rm/  phtln. 

Fumier   Phtln,  phtln  phw&ng. 

Fumigation  Xông. 

Funérailles.  .  .  .   Brim  ma,  tldm  xac,  di  chôn. 

Furieux   \ring  này  :  animal  furieux ,  hùm,  hù;  chien 

furieux,  chd  hùm. 

Furoncle  \hot,  mut  nhnt. 

Fuseau   Crii  quay  ttr. 

Fusée   de  guerre,  phdo  tang  thièn;  fusée  incen- 

diaire, hoa  hé. 

Fusil   Sûng  lay,  sûng  hièp  .  fusil  à  mèche,  hoa 


mai;  fusil  à  pierre,  sûng  cd  màî  dri;  fusil 
à  piston,  sûng  hùt  tul;  canon  du  fusil, 
cdi  khdu;  crosse  du  fusil,  cdi  brin;  chien 
du  fusil,  cd  mài  dri;  pierre,  c«'t  dri;  bas- 
sinet, cdi  thuoc  ngôi;  piston,  cdi  thting 
ngo;  capsule,  hûl  no;  baguette,  cdi  thong 
lumg;  baïonnette,  cdi  lum  le;  sabre- 
baïonnette  ,  cdi  lu'Cri  dong. 
Futur   H  du  lui,  sait;  siècle  futur,  tfoS  stiu. 


G 


Cnc,  Uri  hwa  :  donner  un  gage,  dut  cm. 


i'iO  VOCABCLAIHE 

trii  d*/;  prendre  un  gage,  ww  do';  ser- 
viteur à  gages.  »/TfivW  ^  mw&n. 

Ga<;ner   Là'i  lai,  an  là'i. 

Gai   luimù'ng,  kltdai  lac. 

Gain   Su'  lt)'i,  lô'i  U'ti,  ich  lo'i. 

Gale   67» p,  ghè  chàc,  mut  ghè;  galeux,  mac  ghè. 

Galette   Edith  khô. 

Galon   lien,  quanh  :  galon  d'or,  ven  vàng;  galon 

d'argent,  ren  bac;  galon  de  soie,  kim 
tien  to\ 

Galop   Grand  galop,  ngu'a  sài;  galoper,  ngu'a  tè. 

Gangrène   Ghe  h)\ghe  lù  loi. 

Gant   Bao  tay. 

Garant   Oim  do',  cita  aïm. 

Garantir   Binh  vu'c  :  je  vous  garantirai  contre  votre 

ennemi,  tài  binh  vu'c  anlt  kèo  ngwo'i 
nghich;  je  vous  le  garantis,  tôt  qui/et 
dèu  mhj. 

Garçon   Con  Irai;  (enfant,  serviteur),  thàng. 

Garde   (Attention) ,  prenez  garde, giù'  nitnh;  corps 

de  garde,  nltà  do;  (sentinelle),  linh  canlt 

giù';  garde  de  nuit,  tudn  do;  garde  du 

corps,  ho'  vè,  thi  vè. 

Garder   (Conserver) ,  gin  giù\  coi  giù'. 

Gardien   (Surveillant),  kè  canh  giti\  thù;  gardien  de 

prison,  chù  ngtic,  canh  lit. 
Garnir   (Meubler),  bit,  bit  nhà,  sù'a  soan;  garnir 

d'argent  ,  bit  bac. 
Garnison   Linh  thù. 

Garrotter   Hune  trôi;  attacher  les  bras  par  derrière, 

trôi  ke. 

Gàteal   Bdnh  ngol. 
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Gâter   Hw,  théi,  hw  hàt  :  fruit  gâté ,  irai  nïing;  (riz , 

œuf),  vû'a;  cela  est  gâté,  cài  này  hw  di. 

Gauche   (Main),  lay  là,  lay  Irai;  à  gauche!  bên  là! 

Gazette   Muet  trinh  :  la  gazette  de  Gia-dinh,  Gia- 

dinh  bno. 

Gazon   Btlng  cA. 

Geai   Con  chim  mi'àng. 

Géant   Giành  giàng. 

Geler   Dông;  eau  gelée,  nu>ô>c  dâng  lai;  gelée 

(subst.  fém.),  mets  gelé,  bânh  bot  dào. 

Gémir   Than  thû,  than  khôc,  than  tan  :  gémir  sur 

son  sort,  phàn  nàn,  than  thdn. 

Gencive   Hàm  rang,  niïn. 

Gendarme   Ltnh  thw)c  le. 

Gendre   Re\  ngâi  rê. 

Généalogie  ....   Gia  Ujv. 

Gêner   (Empêcher),  ngàn,  ngân  tr&,  ddn  ngân; 

gênant,  eh(il  hep. 
Général,  e   ( Adj.)  (Commun),  chung,  thwirng;  en  gé- 


néral, thwàiig  thwiYng;  généralement 
parlant,  ntiï  ehung;  —  (subst.  m.)  :  gé- 
néral en  chef,  ngwrn  sadi,  qudn  tw&ng 
tdng;  général  Je  division,  twcmg  qudn; 
général  de  brigade,  dé  dm;  (en  pro- 
vince), général  commandant  les  trou- 
pes, chdnh  lunh  binh;  son  second,  phd 
lànk  binh. 

Génération  ....  (Hace),  con  chdu,  hdu  dai. 
Généreux   Rf)ng  rai,  bung  tôt. 


Génie   (Esprit,  démon),  thân;  (talent),  tri,  tri 

khôn. 

Genou   Gôi,  dàu  g6i  :  à  genoux,  qui  ghi. 

«îrarnm.  ifi 
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Genre   (Sort»',  espère),  fiiôtig,  loài;  du  même 

genre,  nuit  tfùhig,  nuit  thà. 

Gens   ( Peuple) ,  (Lin,  nfiieoA  la. 

Gentii   Ttk,  dep,  mï. 

Géographe   %mvW  vièt  tluniff  chi. 

Géographie  ....  Srich  thong  chi. 

Geôlier   Chu  nguc,  ko  roi  ngur. 

Gk'omètre   \gu'(ïi  do  dàt. 

Géométrie   Su'  do  dàt. 

Gerre   de  riz,  bo  lita. 

Germer   Moc,  moc  inôtig,  này  cMi. 

Giret   Câi  tru  thM  cl 

Gigot   Câi  dùi. 

Gingembre   Càng,  gieng .-  confiture  de  gingembre ,  miel 

gieng. 

GlROlETTE   ('.(>  gio. 

Glace   Vmv/c  dàng  lai;  (miroir),  kînh,  gumig. 

Gland   (  Fruit) ,  dan  ;  (  membre  viril  ) ,  ddu  t  on  car. 

Glande   Sien  fi  :  maladie  des  glandes,  dau  meng. 

Glaner   Mot,  nuit  hâi. 

Glisser   Trtfn;  terrain  glissant,  Iro'n  tm. 

Glore   Ciic,  bàu  :  globe  céleste,  bàu  trtei;  globe 

terrestre,  bàu  dàt,  bon  dàt. 

Gloire   Him  rang  :  gloire  mondaine,  danh  foi; 

glorieux,  ngteôi  ai  hun  rang. 

Glousser   Chip  minig,  chiu  cbil,  fià  lue  làr. 

Gobelet   Câi  chén. 

Goinfre   Tham  un. 

Golfe   1  nng,  câi  phà. 

Gomme   MA  ait/,  nlnea. 

Gond   d'une  porte,  câi  air  cïea  ;  gond  en  1er.  air 

siit. 
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Gonfler   Th&i  cho  phi  :  se  gonfler,  st'rng  mtnli;  mon 

pied  est  gonflé,  clio>n  tâi  sû'njr;  joues 
gonflées,  tdng  sthig,  trdng  md,  stwng 
nui;  gonflé  (par  les  louanges),  làng 
Im. 

Gonorrhée   Dau  lao;  fleurs  blanches,  back  dai. 

Gohoe   Hong:  mal  de  gorge,  dau  hong;  (de  la 

femme),  câi  vu. 

Gosier   Hong,  d  :  feu  dans  le  gosier,  gat  d. 

Goudron   Chai;  goudronner,  làp  rà. 

GOUFFRE   VWC. 

Goulu   Tham  an. 

Goupillon   Câi  rày  nwâ'c  tluinh. 

Gourde   BAu  nmh. 

•a 

Gourmand  In  mi  ri,  me  an. 

Gourmette   OU  chuythi  mièng  ngwa. 

Goît   Mùi  ngon  :  qui  a  du  goût,  ngon;  cela 

n'est  pas  de  mon  goût,  câi  này  tôi  an 
khâng  dtvor;  cela  a  bon  goût,  câi  nây 
ngon  lànli. 

GoCter   \èm,  nliâm. 

Goutte   Ciot  :  goutte  d'eau,  hol  nwâ'c;  tomber 

goutte  à  goutte,  nho  giot. 
Gouttière   Câi  mâng. 

Gouvernai!   fÂi.  bânh  lâi  :  barre  du  gouvernail,  tay 

lâi;  barre  à  bAbord  !  bât!  barre  à  tri- 
bord !  cqy  ! 

Gouverner   un  pays,  tri,  cai  tri,  tri  ddn,  quàn;  un  na- 

vire, bè  lâi. 

Gouverneur.  .  .  .   (de  province),  t/tng  dôc;  (de  citadelle). 

fjnan  cai  thành,  trân  thir. 
Goyave   (Fruit),  trâi  ni. 
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Grâce   (Faveur),  <m,  du;  demander  grdce,  riu 

dn,  xin  tha;  le  roi  a  fait  grâce,  dur  nui 
ai  tha;  rendre  grâces,  edm  oxn,  edm  Ut. 

Gracieux   (Affable^) ,  mai  vui,  bung  t6l;  (joli) ,  wh  nà. 

l6l  mi,  drp. 

Grade   ( Degré) ,  bde;  de  mandarinat,  phàm. 

Gradin   Dde. 

Grain   Hoi;  (en  général,  céréales,  etc.),  Ida  md; 

grain  de  riz,  h/jt  gao;  grain  de  vent  et 

pluie,  dong  giô. 
Graine   (Semence) ,  /*<// 

Graisse   M?,      béo,  thit  m&  :  graisse  pour  la  cui- 

sine, MM?  /m?0. 

Grand   /^'«,  cao,  </«t  :  plus  grand,  A?»  ho'n,  eau 

ho'n;  grand-père,  ông  c6  ndi,  ông  eô 
ngoai;  graud'mère  (paternelle),  bà  wii; 
(maternelle),  bà  ngoai;  grandir,  khôn 
hhi,  dèn  h  ht. 

G R  ANDED R   ( Y  otre) ,  Ông  l&n . 

Granit   Dd  tàu. 

Grappe   de  raisin,  chum  trdi  nho. 

Gras   Béo,  màp  :  (homme) ,  ngu'iH  béo  mdp;  (ani- 

mal), mdp;  —  (subst.  m.),  gras  de  la 
jambe,  edi  bdp  cdng,  bdp  chffin. 


Gratification...  Cua  thwhig  :  donner  une  gratification, 


thwihig  cho. 

Gratis   Mtu'ng  không  :  faire  gratis,  làm  không; 

vendre  gratis,  bdn  hhông,  bdn  ehiu. 
Gratter   Cim  edu  :  elfacer  un  mot,  tày  chii;  bdi  tdy; 

gratter  avec  un  doigt,  gai;  se  gratter. 

Grave  \ghiém  traug,  uang,  oui  :  crime  grave.  Un 
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natig,  loi  trong;  supplice  grave,  irung 
hinh;  aspect  grave,  iiang  mut. 

Graver   Khdc,  ckçm;  graveur,  llut  hhdc. 

Gravir   Bi  lên,  di  lên  trên. 

Grk   ?/  :  à  mon  gré,  iheo  y  lôi;  a  votre  gré,  mac 

y,  mac  lông;  bon  gré  mai  gré,  bàng  long 
hay  là  kliâng. 

Grkkfbr   Chiêt  cdy. 

Greffier   Thtf  la-i. 

Grêle   Mwa  dû. 

Grelot   Luc  lac:  agiter  des  grelots,  lue  lac  Uic. 

Grenade   Trdi  Imt. 

Grenadier   (Arbuste) ,  cdy  lu'u. 

Grenier   Dun,  lâm,  lam  lûa  :  grenier  royal,  kho, 

kho  tàng;  grenier  de  riz,  hho  gao;  in- 
tendant des  greniers,  d(*  lânh. 

Grenouille  ....  èch,  èc  nlidi. 

Grever   d'impôts,  dông  thuè. 

Griffe   du  tigre,  vût  cnp,  vdo  cap;  grille  du  cliat, 

méng  mèo. 

Grille   en  fer,  song  siit. 

Griller   (au  feu),  chéy,  rang,  sao;  je  grille  de  le 

voir,  tâi  tnu6n  lâm  thày  m. 

Grillon   Con  dè. 

Grimace   Nhang  nuit. 

Grimper   (Herbe),  leo;  grimper  à  un  arbre,  Irèo  cdy. 

Gris   Sàc  Iro,  sac  xdm,  jrdm  Ira. 

Gronder   quelqu'un,  quà  trdch,  mang  mô. 

Gros   (Epais,  opposé  à  fin),  to  hhi;  vendre  en 

gros,  bdn  st. 

Grossesse   Vik  mang  men  ;  femme  grosse ,  do  n  bà  mang 

ndn.  en  chh'a. 


I 
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Grossier   (Commun),  thâ;  étoile  grossière,  irai  thd; 

(injurieux),  qnr  mùa,  phàmphu;  parole 

grossière,  foi  thâ  vn. 
Grossir   ( Rendre  gros) ,  fom  rho  hïn ;  devenir  gros, 

h'm  fon. 

Grotte   Hmur,  hanff  dâ. 

Grouper   \hôm  foi,  dem  foi. 

Grue   (Machine).  a)n  vol. 

Gué  \u'ô'c  can:  passer  à  gué,  foi  qua. 

Glèpe   Ong  vo  vr  :  nid  de  guêpes,  lo  ong  vn  vë. 

Gière   Je  ne  le  connais  guère,  tâi  bièt  ngwn'i  tly 

H  la  m. 

Guérir   (Jura,  lành  :  être  guéri,  fonh  roi. 

Guerre   Giâr  giâ  :  guerre  civile,  loqn;  aller  à  la 

guerre,  di  dânh  giac. 

Guerrier   >\gu'<fi  di  dânh,  kr  qwn  di  dânh. 

Guetter   Coi,  jrrm  coi. 

(îi elle   (d'animal),  mcp,  tw/m  mép. 

Gueux   Kr  di  fin  mai/,  kr  di  fin  jcin. 

Gi  u>E   Kè  dira  dàng;  guider,  dira  dàng,  dam  dàntf. 

Guise   A  votre  guise,  mur  y;  eu  guise  de,  lhay  ri. 

Guitare   f7«i  dd'n  kim. 

Il 

Harii.e   (Ài  foi.  anh  (ài,  khco,  lien;  habilement. 

khco  làm;  habileté,  (Ai,  foi  In. 
I  (  vriller  (S  ) . .  .    M  tir  âo,  xàn  âo. 

Habit  \n,  phuc  :  habit  de  cérémonie,  âo  le;  habit 

de  cour,  phnr  IriAt;  habit  de  ministère. 
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btjphuc;  habit  de  deuil,  do  long;  habit 
de  bonze,  do  ca  sa;  habit  militaire,  do 
me*n;  tailler  un  habit,  ait  do;  coudre  un 
habit,  may  do. 

Habitant  \gtt'&i  Un  <f. 

Habitation   Y/m      rhô  ô\ 

Habitkii   Ô'  :  oit  liabitez-vous  ?  /J»  rfdu  ? 

Habitude   Thôi  quen  :  changer  d'habitude,  tnf  edeh; 

il  faut  prendre  l'habitude,  pliai  làm 
quen. 

Habitikh   Quen,  tdp  cho  quen;  s'habituer,  làm  quen, 

quen  min  h;  habitué,  dà  quen. 

Hache   à  marteau,  Ima,  riu  htia;  hache  de  char- 

pentier, riu,  rdi  ivW;  manche  de  hache, 
sô  riu. 

Haciibh   de  la  viande,  vàm  tint;  hacher  (couper 

menu),  ndt  bdy. 
Haie   Hào ,  rào  guiu . 

Haillon   Giè  rdch  rw&i  :  couvert  de  haillons,  mac 

rdch;  habit  en  haillons,  do  rdch,  rdch. 

Haïr   Ghél ,  nho*m . 

Haleine   Th&  ra  :  perdre  haleine,  duài  ho>i. 

Haler   une  barque  à  terre,  rdn  hm. 

Haleter   Thiï,  a*i  met. 

Halo   (Cercle  autour  de  la  lune) ,  trdng  cdqudng. 

Halte!   Béng  ! 

Hamac   Vông  :  cordes  de  hamac,  ngdng  vông;  aller 

en  hamac,  di  vông;  porteurs  de  hamac, 
dàm  vông. 

Hameçon   Lu'iri  edu  :  agiter  l'hameçon,  nhàij  edu; 

prendre  a  riiameçon ,  edu  bat,  buâng  edu. 
Hanche   (Vriltihig, 
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Hanter   Làm  quen  :  ne  hantez  pas  les  mauvais  su- 

jets, dùiig  cô  làm  quen  vè  thâng  rfièm. 

Haranguer   le  peuple ,  giàng  cfw  ddn,  giàng  day  ddn. 

Hardi   Dan  gan;  hardiment ,  cdch  dan  gan. 

Haricot   Dtfu  :  haricot  vert,  <1àu  xanh;  haricot 

blanc,  â4u  trang. 

Harnacher   un  cheval ,  thâng  ngwa. 

Harnais   Câc  do  ngwa  keo  xe. 

Hasard   $ô  phfai  :  rencontrer  par  hasard ,  hoa  gap: 

je  lai  rencontré  par  hasard ,  mai/  tôt  ni 
nghe. 

Hàtr   A  la  hâte,  cho  mau,  cho  k(p. 

Hâter  (Se)  ....   Làm  cho  mau. 

Hausser   Cal  Un  :  hausser  la  voix,  dit  lièng. 

Haut   Cao  :  en  haut,  trèn,  lên. 

Hauteur   Bé  cao  :  quelle  est  la  hauteur?  cao  mây 

thwé'c,  cao  bao  nhiêu  ? 

Hélas  !   Tièc  thay  !  tièc  hëï  thwvng  hël  hëfi  ài  ! 

Hélice   Khoanh  :  roulé  en  hélice,  klioanh;  bateau 

à  hélice,  tau  cd  (tuât  cd. 
Héméralope  ....  Qudng  gà. 
Hémorrhoïdes.  .  .   Tri  sang,  bènh  tri. 
Hennir   Ht,  ngwa  ht. 

Herbe   Cô,  thào  :  couper  de  l'herbe ,  ait  cô ,  làm  cô; 

arracher  l'herbe,  nho  cô. 
Héréditaire.  .  .  .   (Dijmité),  chû'c  viên  (te. 
Hérisser  (Se).  .  .   les  cheveux,  giàng  toc;  animal  hérissé , 

giàng  gdy. 

Hérisson   Cou  nhim. 

Héritage   Gia  tài,  co'  dô. 

Hériter  in  gia  iài,  an  co>  dô. 

Héritier   Kè  an  gia  tài:  héritier  du  royaume .  llio  i  lit  . 
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Hbrme   liwjt  sa. 

Héron   Conçu,  a)  ma. 

Héros   Anh  hùng,  Ituln  st;  action  héroïque,  vire 

anh  hùng. 

Hésiter  .......   Trdt  ngai,  ngai  lùng  •  n'hésitez  pas,  dwng 

ngai  ttng. 

Heure   Gi(>:  demi-heure,  nù'agur;  quart  d'heure, 

nuit  khde  giïr;  heure  et  demie,  nuit  giir 
rteô'i;  quelle  heure  est-il  1  gifr  tlriv  nuiy? 
dans  une  heure,  mu  nuit  giïr;  de  honne 
heure,  sthn. 

Heureux   Cô  phw&c,  tôt  phw&c  :  jour  heureux,  ngày 

tôt;  heureusement,  mayt.ngô  may,  hoa 
nuiy,  may  man. 

Heurter  (Se).  .  .   Vâp,  ddnh  gi4p  :  je  me  suis  heurté  contre 

un  arbre ,  tôt  co  vdp  nujl  cdy. 

Hiroi   Chim  ai,  chim  mèo. 

Hier   Hôm  qua  :  hier  au  soir,  t6i  hôm  qua. 

Hiérarchie   Thiï  tw  trong  aie  phim  Ang  quan. 

Hiro>delle  ....   Chim  én  :  nid  d'hirondelle,  tù  yen,  yen  sào. 

Hisser   un  pavillon,  treo  cù,  kéo  cfr. 

Histoire   Truyèn  :  raconter  une  histoire,  nôi  truyèn. 

Historiographe.  .  Sà'  thdn. 

Hiver   fiàng,  mùa  dông. 

Holà   Thhng  kia! 

Holothurie  ....  B(it  dot. 
Homard   Tôm  cang. 

Homicide   Dân  mqng,  lyi  nhtrn  mqng,  loi  giel  ngwô'i, 

sdt  nhffn  :  homicide  avec  préméditation , 
cô  giet  ngwo'i;  homicide  par  impru- 
dence, gièt  Idm. 

Hommage   Rendre  hommage,  A/wA,  kinh  trtmg. 
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Homme   \gwfri,  nlufn  :  jeune  homme,  /Mm/j,  cou 

trai;  homme  de  .'}?>  à  60  uns,  thm  ông; 
les  hommes,  le  «;enrc  humain,  ngumta; 
brave  homme,  m/tmvW  M/;  quel  homme? 
ngwo'i  nào  ? 

I Ionnête   ( Décent ),  rrf wrf ,  //»?// ,  //hVm  m/m»'» ;  (probe), 

ngwfri  lành,  b'inh  an;  honnêtement ,  cârh 
hién  lành,  airh  làm  an;  femme  honnête. 
âmi  bà  làm  an;  mœurs  honnèles,  ihù-n 
hanh. 

Honneur   (Hespert),  kinli  (du;  (dignité),  rlu'oc,  qufrn, 

quyèn;  rendre  des  honneurs,  hinh,  lôn 
kinli. 

Honorer   Tân  k'inh,  hinh;  honorable,  ngwo'i  pliai 

ktnh,  ko  dâng  kinh. 

Honte   lU  ngwon,  si  nhuo,  nhuôc  :  sans  honte,  vô 

ho,  không  bu  t  lui;  avoir  honte ,  ho  nguvi, 
xàu  ho;  n'as-tu  pas  honte?  anh  không 
bièl  h<\  ngwo'i?  honteux ,  thon  mut,  suumg 
mqt,  ti-m  nuit,  nuit  cô\  nhùng  nuit. 

Hôpital   .Mui  thworng. 

Horizon   Vong  ngang. 

Horlogk   tiàng  M  :  horloge  à  eau ,  dàng  liÀ  nwfrc. 

Horoscope   Bia  binh  diôn ,  diihn. 

Horreur   Sw  quai  gô>,  gfrm  :  avoir  horreur,  gfrm; 

cela  me  fait  horreur,  vik  này  gfrm  làm; 

rejeter  avec  horreur,  nhfrm. 

Horrirle   Quai  gfr,  a-àu  œa,  gfrm. 

Hors  \goai,  khôi  :  hors  de  la  maison,  ngoai 

nhà. 

Hospitalité  .  .  .  .   Tiop  rwfrc  njrwô'i  khdrh. 
Hostie   Bânh  lo. 
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Hostile   fyhich ,  ■ngu'àri  nghich  ;   hostilités,  vièc 

tifthich,  vire  làm  ffiuc. 

Hôte   (Oui  reçoit),  lirp  khdch;  (qui  est  reçu), 

A7tw7<;  aubergiste,  chu  nhà  qudn. 

Hôtei   (Auberge),  qudn  co'm,  qudn  xd. 

Housse   d'un  cheval,  ld  là;  les  deux  franges  laté- 

rales de  la  housse,  la  fiuim. 

Huile   Mu  :  huile  d'arachide,  dtUt  phung;  huile 

de  résine.  Mu  chai;  arbre  à  huile,  edy 
f&Jtf. 

Huiler   Bôi  dàu;  huilé,  ///'  hôi  dàu. 

Huit   Tdm;  huitième,  ihw  lâm. 

Huître   Con  hàu. 

Humain   À'Aofl»  «Ao-/»  ■  la  nature  humaine ,  nhmt  loai, 

Umi  utfwô'i  (a;  humain  (miséricordieux), 
long  nho>n,  buiif;  thuwtiff  ngu  îri  la. 

Humanité   (Vertu),  nhrn  rfû'c,  nluyn  tifrlua. 

Humble   Khièm  nhwo'nff,  ihtip;  humblement,  cdch 

khièm  nhu'</n{r. 

Humecter  AJyrfm  nwô'c;  humecté,  nfiàm,  dii  nfidm. 

Humeur   du  corps,  kht,  linh  khi;  bonne  humeur, 

linh  vui;  mauvaise  humeur,  linh  .rdu. 

Humide   U'ât,  dl  :  le  temps  est  humide,  khi  Irbi 

wtrt. 

Humilier   Nhièc  ngwo'i  la;  s'humilier,  khièm  nhu'i/nfi. 

Humilité   I\èl  khièm  nhu'ifng. 

1 1 u ppe   d'oisea u ,  màng  ch  im. 

Hurler   Gàm  hèl,  kèu  la  :  (le  tigre),  cAp  hèl,  côp 

kèu;  (le  loup),  chd  soi  kèu;  (le  chien), 

chô  Iru. 

Hydroimiobk.  .  .  .   (i&m  nwô'c;  (animal),  dai;  hydrophobie, 

hoànfj  h6l. 
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Hydropique  ....  Thùng,  phûc  trw&ttff  :  devenir  liydro|>i(jue, 

phdt  tlutuff. 

Hymne   Cdu  liât  h  lien  rhûa. 

I 1 ^  perroi.e   Loi  nftoa ,  ndi  ihem. 

Hypocrite   Binh  bai,  f(ià  bïnb,  làm  banb,  làm  nèt. 

Hypothèse   Uti  (lu  du ,  ndi  ri. 

I 

Ici   Ihiy,  tu/i  ddy  :  viens  ici ,  dèn  ddy;  jusqu'ici , 

cbo  dèn  ddy. 

Idée   (Opinion),  tmYnff,  y;  j'ai  dans  l'idée,  tôi 

tu'thiff,  tôi  cô  y. 

Idiot   Mê  mwji,  bo>  vtr,  dqi  gidt. 

Idolâtre  \goai  dao. 

Idole   But,  twoïig  but,  plujt. 

Ignominieix  ....   \huôc  nba,  si  nhur,  jcàu  lu'. 

Ignorant   FMt,  aV>t  ndt,  nftdy,  bff  ngtr. 

Ignorer   Klwnfj  bièt,  hhdng  liai. 

Il   Elle,  ngwiri  dy,  nd;  il  est,  nd  là. 

Ile   lao,  chdu;  îlot,  cm  îao  nht't. 

I  llkt.  ai   Loi  phép  ;  illégalement ,  trdi  phép. 

Illégitime   Trdi  phép,  trdi  h~  :  enfant  illégitime,  cou 

cboH  de. 

Illicite   Châng  nén,  trdi  le  :  commerce  illicite,  Irai 

gdi  trdi  lé. 

Illi  miner   Soi  sdiifr;  illuminé,  dû  sang  soi. 

Illisthk   Oi  danb  tièng,  cô  vinh  hua  :  se  rendre 

illustre,  tuht  danb. 
Image   Ilinh  lu\fng,  ânh .  ành  giày. 
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Imagination  ....   Tri  fv" 

Imbécile   Dui,  dM  nul,  là  a),  ngdy  muni,  rô  tri. 

Imkkrbk   Khdng  rdu  (làtiff  thi. 

Imbibkr   Thàm ,  dàm ,  thàm  ru  ;  être,  imbu  (au  moral), 

thàm. 

Imitbh   Bât  chu'ô'c,  theo  «foi,  //or  c/ot:  à  l'imitation 

tle,  nhu;  nhw  the,  câch. 

Immédiatement.  . .  Phul  chàc,  su'c  chàc,  tû'c  thi,  li'rr  (6c,  xùy. 

Immense   Vô  bien,  bao  lao,  nuinli  mdnh. 

Immelble   Gia  lài. 

Imminent   Ldm. 

Immobile   Diïng  sùyng. 

Immodeste   Mât  nèt,  chèch  lêch,  Irùc  nèt. 

Immonde   Ô  uê,  nhff  nhdy. 

Immondices   Cdc  su'  nh&p,  lui  nh&. 

Immoral   True  net:  acte  immoral,  vièc  truc. 

Immortel   Tien  :  génie  immortel,  tluin  lien. 

Impair   Chèch  ddi,  chièc,  lè  loi. 

Imparfait   (  Travail  ) ,  vida,  bô  mtïa. 

Impatient   Khâng  chiu  khd,  cltâng  phép  :  je  suis  impa- 

tient de.  le  voir,  toi  muàn  lâm  rho  lluUj  mi. 

Impénétrable.  . .  .   Chàng  thdu. 

Imperfection  .  .  .    Viec  không  nèn. 

Impérial   Thuôc  vé  hoang  dé,  ngw. 

Impertinent  ....   htn  mat,  kè  xàc,  kè  bâm. 

Impétueux   Xông  vào,  làng  bdng. 

Impie   Bdl  hièu ,  thdt  hièu. 

Impitoyable  ....   %mvW  không  biêt  thu'ffng,  khdng  cd  nlurtt 

dû'c. 

Implorer   \in  :  implorer  la  grdce  d'un  coupable,  xiu 

(ha  kè  cd  lài;  implorer  avec  instances. 
kèu  nùi. 
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Impoli   liât  licli  sir,  ni  phép,  thât  le. 

Important   Affaire  importante,  dai  sir,  rdn  kîp.  rièe 

lô'n. 

Importer   Il  importe  beaucoup,  ni  nln,  edn  lâm;  il 

m'importe,  phâi;  peu  importe,  ni  ean, 
ludn  ehi,  rhânff  stî  fi);  qu'importe,  m 
ehi! 

Importun   JS'ài  ni,  kè  kèn  nài,  de  dai. 

Imposer   (Enjoindre),  bien,  truyén;  imposer  une 

contribution,  dditfi  thuè. 

Impossirue   Chi  du'o'e,  khôn  dwifc,  khétifi  ddnfi. 

Impostf.uk   Kè  mii  hio,  kè  mit  dài. 

Impôt   Thuè  :  lever  l'impôt,  ddnh  thuè;  payer 

l'impôt,  mjp  thuè;  impôt  foncier,  thuè 

dièn  tô;  impôt  personnel,  thuè  thdn; 

collecteur  de  l'impôt,  dp  thuè. 
Imprécations  .  .  .    IM  ehinH,  tiènfi  chin'ri. 
Imprégné  \hirm  :  imprégné  de  mauvais  air, 

khi  dùe. 

Imprimer   In  :  livre,  imprimé,  sdrh  in. 

Improviste   (  *  0'  khdnfi  n/j&,  lire  thi. 

Imprudent   Y»  y,  miit  dày  may  dan. 

Impudent   \tfum  ht/m.  mat  de,  Uy  dày,  già  mutig,  vL 

Impudique   Sa  dam,  mè  ddm  due;  impudicité,  rièr,  ta 

dam,  limjr  mè  ddm. 
Impunément   Khdnfi  srr  eliiu  phqt. 

Impur   Iht  dày,  nhd'p;  impureté,  vire  dtr  ddy,  edeh 

ni  u. 

Imputer   (ko  mot  nfiiro'i. 

Inaccessirlk.  .  .  .    Lieu  inaccessible,  khudn. 
Invttendu   Tire  thi,  khdnfi  nfii'r. 

Inattention  ....    Yd  y,  bal  y,  lèeh  Ide  :  agir  avec  inattention, 


Digitized  by  Google 


KRANÇAIS-AISNAMITK.  255 

Idl  la;  ngdt  ngo3;  parler  avec  inattention , 
sdy  mièng. 

Incapable   (Inepte),  bât  tài;  j'en  suis  incapable,  tôi 

lâm  vik  này  không  dâng. 

Incarcérer   Cri»»  tù,  càm  nguc. 

Incarnation  ....   Cidng  sinh. 
Incarner  (S') .  .  .   (iidng  thé,  ra  dtri. 

Incendie   \hà  chdy,  lù'a  Si,  hôa  tai;  incendier,  dût. 

Incertain   Khâng  quyet,  m  ho  vghi,  lao  duo. 

Incessamment  .  .  .  Luânff  luông,  oai  oai. 

Inceste   Tôi  lôn  dàu  dây,  loi  h)n  ngông. 

Inciter   à  la  révolte,  xui  giuc. 

Incivil   Uni  nuit,  l/rn  ngo>n. 

Inclination   (de  tète) ,  ngxtc  diiu;  profonde  inclination , 

cdu  dtlu,  cdu. 

Incliner   l)6c ,  cm»  xttùng  :  ce  mat  est  incliné ,  eût  này 

.viiiu;  incliné  (navire),  xièu;  le  toit  est 
trop  incliné,  mai  nhà  dôc  nhiéu;  s'incli- 
ner (par  respect),  phii  phuc;  s'incliner 
(sous  le  vent),  rap  xuéng;  s'incliner 
(pour  éviter  un  coup),  nghiêng  minh. 

Incommode   Không  rira,  không  tien. 

Incomplet   Chtfa  trnn. 

Inconni   (Homme),  kr  la,  la  mât;  (chose),  rite  chwa 

hik 

Inconsolable  .  .  .  l\nu  rt  qud,  không  nghe  hYi  an  ùi. 

Inconstant   I.âng  qnâng. 

Inconvenant.  .  .  .  không  khd,  không  nà),  qudy. 

Inconvénient.  .  .  .  Tm\  ngnn  trô\  trdi. 

Incorrigible..  .  .  dura  minh  khdng  du'or. 

Incrédule   Không  lin  gi  h  et. 

Inculte   (Champ),  rinhiq  hoang. 


^fi  VOCABliLAlRK 

Incirablk   Lành  khdng  dw<fc. 

Inde   Am'o't  Thièn  trw&c,  Tint  Tay  giang. 

Indécent   Kè  chffi  de  :  parole  indécente,  ««V  lut  léo, 

ndi  hoa  tinh;  jeu  indécent,  chai  de,  plia. 

Indécision   Mat  nèt,  trdt  ngqi. 

Indemniser   Bôi  th mhyr. 

Indemnité   de  guerre,  bôi  thwù'ng  qu4n;  indemnité 

(en  général),  cùa  bôi  thwirng. 

Indépendant  ....  Xgang,  kbông  chiu  pliép;  royaume  indé- 
pendant, nu'&c  nganfr. 

Index   (Doigt),  ngôn  trâ. 

Indigène   bgwiri  bon  qude. 

Indigent   Cùnff  khàn,  nghèo,  kc  an  khri. 

Indigestion  ....  Ban  no  dày. 

Indigne   ChJlng  ddng,  irai  le. 

Indigner  (S')  .  .  .  S  fa  gi(m,  tû'c  gi(in. 

Indigo   Chàm  :  couleur  d'indigo,  màu  chàm. 

Indiqi  er   Ch\,  chl  dan,  chl  trô  :  indiquez-moi  la 

route,  .rit)  chi  du'frng  di  ddu,  bieu  dwo'ng 
di  ddu. 

Indiscrétion....   Regarder  avec  indiscrétion,  Idr  lào,  lue 

tac,  trông  htmg. 
Indispensable  .  .  .   Càn  Idm. 

Indisposé   Mn't't  dau,  se  minh. 

Indistinctement.  .   Bât  hujn. 
Individu   Mot  nffuvH. 

Indocile   Khô  bien,  khô  bào;  sans  retenue,  lung  long. 

Indulgence   pléniére ,  dai  xd. 

Indulgent   Tha  cho,  bièl  tha. 

Industrie   Tài  tri,  tài  nàng;  industrieux,  kè  cô  tài. 

anh  tài. 

Inébranlable.  .  .  .   Chde  l/hn,  lac  klidng  du't/c,  vfrng  bèn. 
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Inbpte   %k  muât,  mât  bu',  hùng  mot,  bât  tài. 

Inévitable   Lành  không  ttwpc. 

Infâme   Qudi  gô>,  xâtt  qm. 

Infanterie   Binh  bd. 

Infatigable   Khoe  nutnh,  không  bièt  nhçe. 

Infect   Thu6i,  thuài  nhtrp;  infection ,  sw  thuAi. 

Inférieur,  e  . .  .  .  (  Adj.)  Ha;  —  (Subst.  m.),  inférieur  d'une 

personne,  thà  ha. 

Infidèle   LÔi  ngâi,  thât  trung. 

Infime   Mqthq,hèn  hq. 

Infini   Vô  cting,  vô  chung. 

Infirme   Yèu  duôi,  yèu  m>r  :  <Ure  infirme,  yèu  lik. 

Inflammation  .  .  .  Binh  ndng  này. 

Influence   (Avoir  de  I'),  cd  thdn. 

Informer   sur  une  affaire,  xem  xét  mot  vite;  prendre 

des  informations,  hSi  do. 
Infortune   Ach  non,  tai,  wrrng  dch,  rùi;  infortuné, 

xdu  phwo'c. 

Ingénieur   Quàn  câc  thir. 

Ingénieux   Tài  tri,  mwu  tri. 

Ingrat.  .......    Vô  o'n,  vô  nho'n,  trù  mât.  bât  nho'n  nghia, 

bât  ngâi  t(\ 

Inhabité   .\(ri  vdng,  non  hoang. 

Inhumain   Bât  nho'n. 

Inimitié   Su'  nghich,  vièc  ghél  nhau. 

Inique   fiian  ngu'o'c,  gian  tà,  tai  ngwn'r,  oan;  sup- 

porter l'iniquité,  chiu  oan. 

Injure   Si  nhuc;  injurier,  ndi  sï  nhuc. 

Injuste   Gian,  chang  công  binh,  oan  :  condamné  in- 

justement à  mort,  chèt  oan;  accuser 
injustement,  cdo  gian,  oan. 

Innocent   Sqrh  toi,  sqch  minh ,  vô  tôi. 

< « niiiim.  j  j 
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Innombr\rle  ....    Yô  s6,  dèin  không  du'o'c.  don  chàvg  riet. 
Inocci  pé   Thong  (long. 

Inonder   AmvPc  hit;  inondation ,  M\  ntrd'c  hit. 

Inopiné   Bât  kl,  h<\  cff,  uït  là'. 

Inquiet   Bôn  chôn,  lao  (tao  :  je  suis  inquiet,  Uti  Idu 

ddu;  très-inquiet,  lo  mit  gan;  inquié- 
tude, khôn  M. 

Insalubre   Climat  insalubre,  nwôc  tr&i  .vdu. 

Inscription   Thich  (td;  inscrire,  thtch  chù>. 

Insecte   Con  trxmg. 

Insensé   Dai,  binh  tri,  (fini. 

Insensible   Không  bik  dau,  không  là  gï. 

Insigne   (^dj.)  Vaurien  insigne,  Mm  lâm. 

Insignes   (Subst.  m.  pl.)  Bàng  thi 

Insipide   Lut,  lat  lëo. 

Insolent   Vô phép,  ngwfri  bàm;  dire  et  l'aire  des  inso- 

lences, bàm  an  ,  bàm  nôi. 

Inspecteur   Gidm  ddc  .  inspecteur  des  examens,  gidm 

khào. 

Instant   Ut,  bxiM  :  à  l'instant,  dans  un  instant,  nuit 

Idt  nù'a;  j'aurai  fini  dans  un  instant. 
môt  chût  nû'a  h  et  rèi. 

Instar  (A  l  ).  .  .   Cdch,  mm  dqng. 

Instigation   (Juèn  dô,  xui giuc  :  instigation  au  mal,  xui 

mwu. 

Instituer   Lap,  dut. 

Instruire   Dqy,  dqy  hào,  bièu;  instruit,  ngmïi  ha  y 

nhièu;  instruction,  day  hoc. 

Instrument   (Outil),  do  dung;  instrument  de  musique, 

drm,  et'  nhic. 

Insu   (A  son),  lanh. 

Insulter   iMiièc  nhdc,  ch(\  clic  bai.  chc  trdeh. 
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Insupportable  .  . .   Chiu  khàng  dwo'c. 

Insi  rrection  ....   Vièc  dày  hàn  ;  s'insurger,  dtïy  hàn ,  nfo  dày. 

Intact   Chàng  dt'mg,  chi  hàn,  ngnyên,  tron  v<n  : 

cela  est  intact,  cùa  này  tron  cà. 

Intelligence.  . .  .  Su'  huu,  tri,  giôi  :  vivre  en  bonne  intelli- 
gence, chung  t6t,  ô'  hiep  long;  intelli- 
gent, kè  hièu,  giôi,  thông  min  h,  ai  tri. 

Intempérant  ....   Tham  an  uông. 

Intendant   Kè  giû>  cùa,  ngu'à'i  coi  cà  trong  nhà. 

Intention   y,  y  clil,  chi,  lùng  da  :  bonne  intention,  tj 

t6t;  mauvaise  intention,  y  trdi;  quelle 
est  votre  intention  ?  cé  y  nào  ? 

Intercalaire..  .  .  Annie  intercalaire,  nàm  nhu4n;  mois  in- 
tercalaire, nhu4n,  thdng  nhn(in. 

Intercéder   Giûp  Uri. 

Interdirb   (Défendre),  cdm. 

Intérêt   Cela  est  dans  ton  intérêt,  vièc  này  cô  tek 

vê  anh;  cupidité,  su'  tham;  intérêt  du 
capital,  tiri. 

Intérieur   Tvong,  &  trong. 

Interprète   Thông  ngôn;  interpréter,  làm  thông  ngôn. 

Interroger   Hoi,  ira  khào  :  interroger  sur  un  délit, 

hoi  tôi. 

Interrompre  ....   Giân  vièc  :  interrompre  son  sommeil,  dtïl 

minh. 

Intervalle   de  temps,  ki  hçn,  khoàn  :  intervalle  entre 

les  doigts,  kè"  tay,  kè"  charn. 

Intervenir   Cang  ra;  (pour  aider) ,  giûp. 

Intestins   Hw.it,  ruât  loan  :  intestins  des  animaux, 

long. 

Intime   (Ami),  bqn  hù'u  tku'ffng  làm. 

Intimider   Làm  cho  si/. 
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Intonation   dans  le  chant,  nhip;  observer  l 'intonation 

et  la  mesure,  un  nhip. 
Intrépide   C7i«r  gan,  sàn  surit  :  ayir  avec  intrépidité , 

làm  swô't. 
Intrigue   (Cabale),  lo  mwu. 

Introduire   Dun,  dut,  gidt  vào,  luôn  vào,  tron  vào,  hé 

vào,  long  vào  :  introduire  par  force ,  nhdn 
vào;  introduire  la  main,  tvon  tay  vào; 
s  introduire,  vcn  vào. 

Inutile   Vu  ich,  vô  dung,  bàt  dung  :  c'est  inutile,  ich 

chi,  dung  gi;  inutilement,  vô  dung. 

Inventaire   Tich  Ici,  bien  Ici. 

Inventer   Tim  dwo>c;  inventeur,  kc  cô  tim. 

Inverse   ^gw</c. 

Investir   (Bloquer),  hop,  vây;  investissement,  tàu 

vây. 

Invincible   Khâng  biet  thua,  anh  hùng. 

Inviter   quelqu'un,  tniri  :  inviter  un  hôte,  mô'i 

khdch;  inviter  à  diner,  mfri  an;  inviter 
à  s'asseoir,  moi  nghx. 

Invoquer   le  ciel,  kêu  tvtri,  vdi  tro>i;  invoquer  la  mé- 

moire de  son  père,  vdi  cha. 

Ironique   (Parole),  hri  cwo>i  nhivc,  loi  cwo'i  chê. 

Irréligieux   Khâng  cô  duo  gi,  khâng  theo  âqo. 

Irrévérent   Bèo  trçt,  long  bon,  bç't  cho't. 

Irriter   quelqu'un,  choc  gan,  goy;  s'irriter,  giân; 

irriter  un  animal,  gqy  moc. 

Irruption   (Faire),  chbm,  nhày  chàm. 

Isolé   Lieu  isolé ,  chÔ  hoang;  <Hre  isolé ,  hoang, 

b  mât  minh. 

Issue   (Sortie),  cù'a,  lô  song;  quelle  sera  l'issue 

de  cette  affaire  ?  vire  nuy  toan  làm  sao? 
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Ivoire   i\gà,  ngà  rot,  nha  twn'ng:  bâtonnets  d'i- 

voire, dûa  ngà;  bâton  d'ivoire  que  por- 
tent les  grands  mandarins,  cdi  hit. 

Ivre   Say  rwo'u;  ivrogne,  mê  rwpu. 

j 

Jachère   Champ  en  jachère,  rwing  hoang. 

Jacquier   (Arbre),  cây  mit;  (fruit),  trài  mit. 

Jadis  Xwa,  tlriuy,  ngày  tru'&c. 

Jaillir   une  source ,  nlury  vot;  l'eau  jaillit,  nw&c  vol. 

Jalousie   (Fenêtre),  nro  sô  quai. 

Jaloux   Ghen ,  ghen  ghél. 

Jamais   Châng  hè,  chàng  tàng,  chi  UÎng. 

Jambe   Trài  chffn,  ông  chwn  :  gras  de  la  jambe, 

bfip  chù"n. 

Jambon   Bài  lieo. 

Janvier   Thâng  gicng. 

Japon   Nwâc  Nhiyt  hàn. 

Jardin   Vwiirn ,  viên  :  terres  plantées  en  jardin ,  dièn 

viên;  jardinier,  kè  làp  vwô>n. 

Jarre   de  terre,  và,  b)nh  Un,  lu. 

Jarrbt   Kê  hâng. 

Jarretière   Ddy  làl. 

Jaser   Ad»,  nôi  truyên,  nài  chuyèn. 

Jaspb   Ma  nâo. 

Jauger   un  navire,  do  m(it  tàu;  jauger  une  barque, 

do  vu}t  ghe. 

Jaune   Vàng,  sâc  vàng;  jaunir  (verbe  n.),  vàng 

àng,  ûa. 
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Javelot   Lao  :  lancer  le  javelot,  phông  lao. 

Jésus-Christ  .  .  .  Bxvc  chûa  (ii-fiiu,  Da-Tô. 

Jeter   :Yem,  bô  :  jeter  une  pierre ,  nêtn  dd;  se  jeter 

(dans  l'eau),  tran;  jeter  quelqu'un  à 
l'eau,  tran  nu&c;  un  chien  s'est  jeté  sur 
moi,  ron  rhô  nhày  trên  tâi. 

Jel   (Amusement),  cho>i,  chm  b<H;  maison  de 

jeu,  nlià  hôl  me. 

Jeudi   \gày  llnï  nâm. 

Jeune   Dang  thi,  Ire:  jeune  homme,  thàng,  nf}rw&i 

Irai;  jeune  fille ,  con  gai. 
Jeune   Su'  an  chay  :  rompre  le  jeûne,  phd  chay; 

jeûner,  an  chay. 

Jeunesse   Sw  dang  thi,  dang  Ira*,  twli  ire,  tiu'i  jranh. 

Joaillier   Tluy  bar. 

Joie   Vui  mwng,  su>  vu*  :  éprouver  de  la  joie, 

làm  vu*. 

Joindre   \<\i,  lap,  chap,  kfi,  kèl;  joint,  n6i  lai;  mains 

jointes,  chap  lay;  jointure,  kè~. 

Joli   Dep  de,  ml,  tn*  miéu. 

Jonc   Lac  :  nattes  de  jonc,  ehièu  lâc. 

Jongleur   ÀV*  www  gây . 

Jonque   Ghe  tau,  ghe  Mu. 

Joie   Ma  :  enfler  les  joues,  phùng  mà. 

Jouer   Cho'i;  s'amuser,  rhm,  gieu;  jouer  aux 

cartes,  ddnh  bài;  jouer  de  l'argent, 
ddnh  bac,  liât  me;  jouer  d'un  instru- 
ment, ddnh  d&n.  kèu  dtrn;  jouer  d'un 
instrument  de  musique  avec  les  doigts, 
càt  ngân. 

Joug   Cdi  avh. 

Jouir   Vui  mù'ng,  su'ri'ng  :  jouir  d'un  Lien ,  hu'fhig; 
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jouir  du  bonheur,  hwùng  phw&c  ;  jouis-^ 
sance  des  sens,  vui  xw&ng  xdc  thit. 

Jour   YflY/y,  bû'a  :  point  du  jour,  sang  ngày,  rang 

ngày;  il  fait  jour,  dû  sdng;  tout  le  jour, 
ngày  thâng,  t6i  ngày;  en  ce  jour,  hom 
nay;  ces  jours-ci,  ngày  rày;  quelques 
jours,  nujt  hai  bù'a;  quel  jour?  ngày 
nào?  tous  les  jours,  hàng  ngày. 

Journal   \hwt  trinh,  bào. 

Journée   Mot  ngày:  journée  de  marche,  di  vujt 

ngày;  journellement,  hàng  ngày. 

Juge   (Juan  xêt  :  grand  juge  criminel,  an  sût; 

se  plaindre  au  juge,  hèu  cho  quan  xêt; 
juger,  dodu,  xetn  xét,  tldm  dodn;  rendre 
un  jugement,  phdn  dodn,  xét  dodu. 

Juillet   Thâng  bày. 

Ji  in   Thâng  sàu. 

Jujube   Tào;  jujubier,  cdy  kim  tdo. 

Jumeaux   Con  sinh  dôi  :  accoucher  de  deux  jumeaux , 

de  sinh  dôi. 

Jument   Ngwa  cdi. 

Jurer   Thé,  thé  nguyén;  blasphémer,  chw&i  rua; 

faire  jurer,  bat  thé. 

Jus   Canh,  canh  riêu  :  jus  d'herbes,  canh  rau. 

Jusque   Cho  den,  t&i  :  jusqu'à  ce  moment,  dm  nay; 

jusqu'alors,  dm  khi  ây;  jusqu'à  quand? 

dèn  dôi  nào  ?  dèn  khi  nao  ? 
Juste   Công  b\nh,  phài  ngày  :  homme  juste, 

ngwfri  ngay. 

Justice  Vir  công  bhih,  ngâi  :  mandarin  chef  de  la 

justice,  dn  sdt,  quan  an. 


'J6'i  VOCABULAIRE 

L 

La   Dd,  ddy  :  qui  est  là  ?  ai  à-  dd?  qui  va  là  ? 

ai  (ti  dô  ? 
Laborieux   Siêng,  kè  càn. 

Laboirer   Cày,  cày  bùa,  cdy  rw)ng  :  terre  labourée, 

dût  cày;  laboureur,  kè  cày  nuing. 

Lac   116  :  le  grand  lac  (Cambodge),  bien  hô. 

Lacérer  Xé,  rdch. 

Lacet   Bày  :  tendre  un  lacet,  gai  bày;  jeter  le 

lacet,  ddnh  bày;  pris  au  lacet,  mac 
bày. 

Lâche   (Qui  n'est  pas  tendu),  long;  (poltron), 

nhdf,  nhât  stt. 

Lâcher   (Laisser  aller),  thdo  ra. 

Ladre   (Lépreux),  ngwrh  binli  phong,  dau  tal 

phong. 

Laid  Xdu,  mat  mûi  xdu. 

Laine   Lâng  chien  :  habit  de  laine,  do  ni 

Laisser   Bô,  de1  :  laisser  une  chose  à  quelqu'un,  de 

tai;  laissez  cela  !  bt)  cdi  này  ! 
Lait   Sîï'a. 

Lambeau   d'étoffe,  mièng  vày;  habit  en  lambeaux ,  dn 

rdch. 

Lame   d'un  couteau,  IwùS  doa,  lhank  dao;  lame 

d'un  sabre,  Iwô'i gu'fftn ;  dos  de  la  lame. 
cdi  dng;  tranchant,  cdi  Iwô'i;  lame  de 
la  mer,  mng. 

Lamknter  (Se).  .   A/ioV  kè,  than  khdc,  tan  ri. 
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Lampe   Dèn,  dèn  ditu  :  lampe  en  terre  (annamite) , 

cdi  chmi  dèn  dût. 

Lance   Gido,  itàng  :  lance  (Cambodge),  cha-gdt. 

Lancer   (Jeter),  quâng,  quâng  di;  lancer  en  l'air, 

lên,  ném;  lancer  un  javelot,  ddm  lao; 

lancer  une  flèche,  ban  giàng,  ban  lên; 

lancer  et  atteindre,  xuông  phài. 

Langage   Tièng,  lièng  nôi. 

Lange   déniant,  (à. 

Langoiti   (annamite) ,  kh6;  (cambodgien) ,  chân;  lan- 

gouti  très-étroit,  nit;  mettre  le  langouti, 
dông  nit. 

Langue   Lum  :  langue  de  bœuf,  Iwïïi  bô;  la  langue 

annamite,  tièng  An-nam. 

Languir   he&t  bw&t,    buàn;  languissant,  chê,  Iw&l 

bw&L 

Lanière   de  cuir,  cdi  ddy  da. 

Lanterne   L6ng  dèn  :  lanterne  chinoise,  mty  r6i. 

Laos   (Royaume),  AWc  lAo. 

Lao-sse   (  Philosophe  chinois) ,  Lâo-ltï. 

Lapin   Con  ihd. 

Larcin   Vice  an  cap. 

Lard   Thjl  nw. 

Large   R'jng;  largeur,  bé  rmig. 

Largesse   Rtjng  rai. 

Larme  \u'&c  mât  :  verser  des  larmes,  dt\  nu'ô'c 

mât,  nw&c  mât  nho  sa. 
Larve   Mat  mac. 

Las   (Fatigué),  nhnc,  met  :  je  suis  très-las,  tôt 

jroai  lâm,  nhoc  qud;  être  lassé,  être  en- 
nuyé par  des  paroles,  nhàm  lai,  nghe 
nhàm;  las  de  manger,  nhàm. 
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Lascif   Long  duc,  sac  duc,  indu  de  (vulgaire). 

Latin   La-linh;  langue  latine,  tièng  h-tinh. 

Latitihe   Itt-ngang. 

Latrines   Mtà  heu,  nhà  vt,  nhà  .ri. 

Lavement   Ong  khoan  :  prendre  un  lavenienl,  thuc 

ong  khoan. 

Lwki»   /M'a;  (linge),  gint;  se  laver  la  tète,  gôi 

d<iu;  se  laver  la  ligure,  rira  mal;  se  la- 
ver les  mains,  rira  lat/;  se  laver  le  corps, 
tant  minh;  laver  du  linge,  guil  do;  laver 
«le  l'or,  chmjèn  rang. 

Léchek   Lient,  lient  Idp. 

Leçon   Bai  hoc  :  donner  une  leçon,  dàtj,  dày  bien; 

apprendre  une  leçon,  hoc. 
Légal   Théo  plie)). 

Légat   (Envoyé  royal),  quan  si/',  khdm  sai;  léga- 

tion ,  sw  st'r. 

Léger   Mie,  tro>n  :  léger  à  la  course,  nhe  ch&n; 

très-léger,  nJte  phd'i;  léger  de  caractère, 

bd  /o\  ba  an,  ba  luii. 
Législation  ....   \J  luôt. 

Légitime   Vhài  phép  :  enfant  légitime,  cou  thiçt; 

épouse  légitime,  ro'  chtnh,  ro'  hhi;  légi- 
timer, nu6i  làm  con  thièl. 

Legs   Cùa  trài;  léguer,  fr6i,  nôi  Irôi. 

Léglme   liau  :  légumes  secs,  rau  khâ. 

Lendemain   May,  ngày  nui;/. 

Lent   Khoan  thaï,  Ire  iràiur;  lentement,  ihùug 

ihàng;  marcher  lentement,  chàm  clufn; 
parlez  lentement,  nôi  chant  chip,  nôi 
khoan;  parler,  aller  lentement,  tf  $ê. 

Lente   de  pou,  In'ntg  chi. 
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Lèpre   Tût  phong,  d(/n,  phung;  lépreux, kè  dau  làl 

phong. 

Lequel   Laquelle,  kè  nào,  nào,  sic  nào. 

Léser   Làm  liai,  làm  hw. 

Lest   Cita  giàn  tàu;  lester  un  baMiment,  /riait  tàu. 

Leste   (Prompt),  kè  mau  mdn,  ngwo'i  giùi. 

Lettre   (Caractère),  chu';  (missive),  lh(/,  hr  :  en- 

voyer une  lettre,  giri  (ho1. 

Lettré   A7n*  «f,  kij  lur. 

Leur   Ao  :  dis-leur,  nôi  vé  râr  ngwtti  này. 

Levain   Meu  :  le  levain  fermenté,  men  Icn. 

Levant   Bên  dong,  phumig  (long. 

Lever   Lên  ;  soulever,.^  Un  ;  se  lever  (étant  assis), 

dijy,  é'twg,  (étant  couché),  thu'r  d<jy; 

lève-toi!  didày!  dihig!  —  lever  (subst. 

m.)  du  soleil,  mât  trfri  mac;  lever  de  la 

lune,  trâng  nwc. 
Lèvre   Môi,  môi  mièng  :  serrer  les  lèvres ,  mtm  môi; 

se  mordre  les  lèvres,  bum  môi;  grandes 

lèvres,  thèp  (bas). 

Lexique   Tw  vi  :  lexique  annamite,  tw  vi  Annam. 

Lézard   Con  thàn  làn. 

Lî   (Mesure,  dixième  partie  de  la  lieue), d(im. 

Libéral   Thào  lào,  rông  râi,  khoan  dong. 

Libérer   un  prisonnier,  tha  nujl  ngwô'i  tù. 

Liberté   (Opposition  à  l'esclavage),  thong  dong, 

thong  tha;  rendre  à  la  liberté,  buâng 
/Àà,  tha  ra;  mettre  en  liberté  un  ani- 
mal, thà;  vous  avez  la  liberté  de  faire, 
anh  cô  phép. 

Libertin   Mê  ddm  duc,  kè  vhoi  âr. 

Libraire   Kè  bân  xrich. 
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Libre   Thang  dong,  thong  thu,  thành  thm. 

Licence   (Permis  de  vendre),  giào  thè. 

Licencier   Tha,  tha  dû 

Lie   de  vin,  càn  rwo'u. 

Lie'ge   Phao  :  liège  d'hameçon, phao  cdu. 

Lieis   Trâng  Irai;  attache,  /rot;  lien  du  mariage, 

nhcrn  duyên. 

Lieh   (Attacher),  trôi,  buôc,  bw.k  trôi,  bô;  on  l'a- 

mène les  pieds  et  les  mains  liés,  cô  dem 
nô  lay  chcrn  càn  trôi;  lié  en  faisceau,  bô; 
se  lier  d'amitié,  kèt  ban. 

Lieu   ftvi,  chô,  chén  :  en  tout  lieu,  khiip  turi, 

chôn  chàn;  au  lieu  de,  thay  vï;  lieux 
d'aisances,  nhà  tiêu. 

Lieue   (Vaut  10  lis),  muô'i  dam. 

LlEUTBNANT   Phô ,  ph\\,  pllô  Vt'l'. 

Lièvre   Thô  :  poltron  comme  un  lièvre,  nhnt  nhw 

thô. 

Ligature   (Enfdade  de  deniers  annamites),  quan 

ùén;  dixième  de  ligature,  tién,  mot  tuht. 

Ligne   Hàng  :  tracer  une  ligne,  re  mot  rat,  gach 

mot  cai;  une  ligne  d'écriture,  nujt  cdu; 
ligne  de  batterie ,  mot  sdn;  en  ligne,  dao 
môt  hàng;  ligne  de  pèche,  nho'  cdu;  la 
canne  de  la  ligne,  càn  truc,  cdn  cdu. 

Ligue   (Conspiration),  vik  an  thé. 

Limaçon   Con  ôc. 

Limaille   Mal  rwa. 

Limbes   Ldm  bô. 

Lime   Giïta,  dao  cwa;  limer,  giûa. 

Limite   Giap  gidî,  btV  cm,  gidi  han;  limite  d'un 

champ,  bit'  ruông;  limité,  cô  bn'  côû 
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Limpide   Trong,  trong  sach  :  eau  limpide,  nwo'c 

trong;  très-limpide,  trong  rat. 
Lis   VSi  gai. 

Linceul   Vâi:  mettre  dans  un  linceul,  Uni  vâi. 

Linge   Vài,  khan. 

Lingot   d'or,  nén  vàng,  thoi  vàng;  lingot  d'argent, 

nén  bac. 

Lion   Om  sw  tiï. 

Liquéfier   Thang,  thang  lai. 

Liquide   Umg. 

Lire   Boc,  coi  mch. 

Lisse   Bhng  hèl;  lisser  les  cheveux,  làm  tôc  cho 

'«"/,'• 

Liste   Gidy  bien  kt. 

Lit   Giw&ng,  chông  :  lit  d'un  fleuve,  long  sàng. 

Littérature  ....   Van,  nghé  van. 

Livide   Bàm  :  devenir  livide,  git/l  giql. 

Livre   Sâch  :  livre  imprimé,  sdch  in;  livre  ma- 

nuscrit, sâch  chép;  les  cinq  livres  cano- 
niques, ngù  kinh;  les  quatre  livres  clas- 
siques, tû'  thv;  livre  (poids),  cdm. 

Loger   (Verbe  n.)  (V,  Irû;  logis,  not"  ô\  nhà  <K 

Loi   fJ  luùt,  phép  :  les  lois  d'un  royaume,  luàt 

mv&c;  le  lien  de  la  loi,  dây  lu$t. 

Loin  Va,  xa  ngâi  :  de  loin,  xa. 

Long   Dài,  tru'ôiig  :  tu  as  été  long  à  venir,  té  & 

Idu;  longtemps,  Jdu;  je  ne  l'ai  pas  vu 
depuis  longtemps,  dît  Idu  tdi  khâng  thâij 
116;  longueur,  bé  dàx. 

Longitude   Bé  dài,  bé  doc,  bé  iru'frng. 

Longue-vue  ....   Ong  dom. 

Loquet   Ch6c  cti'a. 
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Loksqie  ......   À7ii,  khi  ày,  dnng;  (au  passé),  hao  giiy. 

Lorr.iiE   Cou  mal  lâc. 

Loi  kk   (  Donner  des  éloges) ,  khcn,  ngt/i;  louable . 

khâkhrn,  dâng  khen;  louer  une  maison, 
donner  à  loyer,  cho  mu'on;  prendre  à 
loyer,  ihuè  mu'&n  mot  nha. 

Loi  r   Ché  mi,  sài  lang,  muông  soi,  soi  ricng. 

LOURD  Yo/i/f,  gdnh  nâng:  tète  lourde,  nâng  dàu; 

main  lourde,  nâng  lay. 

Loi  tre   Cm  rai. 

Loyal  \//i#v>'i  thifl  (lia,  ai  bxing  tàl. 

Lu,  le   iYo,  ngu'in  dy  :  le  voilà,  ày  no;  c'est  lui, 

no  là. 

Litre   Sâng  ngfri,  sang  lâng,  tô  rang. 

Limière  \/;<W,  nâng:  lumière  d'un  canon,  ngfri 

sâng;  lumineux,  sâng  ngtri,  sâng  lâng. 
Li  nm   \gày  thtï  hai. 

Li  >e   Mal  tràng,  nguyèt  :  pleine  lune,  irang  tron, 

(rang  ràm,  mân  nguyèt;  nouvelle  lune. 
vi&i  ni  irang;  iw  quartier  de  la  lune, 
Irang  khuyk;  ae  quartier,  idem;  coucher 
de  la  lune.  Irang  lan;  clair  de  lune, 
sâng  trâng. 

Li mettes   \hân  ktnh. 

Littfr  .   de  forces,  <lua  s\h ,  dua  rat;  lutter  d'indus- 

trie, <tua  lài;  lutter  de  savoir,  (tua  tri. 

Lixation   Loi,  sâi,  trac:  bras  luxé,  sâi  cânh;  pied 

luxé,  sâi  cho  n  trac  lay. 

Li  xe   Mè  dèu  cao  trong,  rik  trong  the\ 

Lixire   Tà  dâm;  luxurieux,  dâm  dur. 
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Macérer   dans  Tenu,  tdmy  nhdi,  ngdm;  macérer  (par 

mortification),  hnm  minh. 
Mâcher   fthai. 

Machination..  .  .  Mwtt  kè  :  tramer  des  machinations,  làm 

kè,  luàn  mwu. 

Machine   May  :  monter  une  machine,  #m  mdy;  faire 

aller  une  machine,  giâl  mdy. 

Mâchoire   Hàm,  hàm  rang. 

Maçon   Tlu/  ngôi. 

Madame   Bà,  nhù  bà. 

Mademoiselle..  .  (Fille  de  mandarin),  cô. 
Madrépore   IIô,  mn  hâ. 

Magasin   Phé,  nhàphè,  hàng,  nhà  hàng;  magasin  de 

l'État,  kho. 

Magie   Phép  thunt;  magicien,  tluly  phdp,  phù  tliùy. 

Magistrat   (Juge),  quan  xôt,  quan  xét  dodu. 

Mahométan   H6i-h6i. 

Mai   Th/ing  ndm. 

Maigre   (hn,  g/iy  guôc  :  épi  maigre,  hîa  lép;  taire 

maigre,  khiêng  tint;  maigrir,  gày  mon, 
ïui  rïï'a. 

Maillet   de  fer,  dni  dur;  maillet  de  hois,  dùi  và. 

Main   Tay  :  le  dessus  de  la  main,  trèn  tay;  la 

paume  de  la  main,  rdi  bàn  tay;  main 
droite,  tay  nuit;  main  gauche,  tay  trdi; 
main  fermée,  nam  tay;  mains  jointes, 
lut/m  tay,  rluip  tay;  de  main  en  main. 
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giao  tay;  chuyén  tay;  se  servir  de  la 
main,  ra  tay;  appeler  de  la  main,  ngoët 
lai;  faire  sijme  de  la  main,  ngoât. 
Maintenant  ....  ÏUy  giô\  nay,  ray  :  jusqu'à  maintenant, 


xwa  nay,  dèn  nay,  dèn  rày. 

Maire   Xâ  tru'iVng,  (>ng  xâ  :  adjoint  du  maire,  ly 

tru'ong. 

Mais   \hwng  mà,  mà,  vâ. 

Maïs   Biip. 

Maison   Nhà,  gia  :  maison  en  chaume,  nhà  Uî,  nhà 

tranh;  dépendances  de  la  maison,  nhà 
ttu;  famille,  gia,  nhà. 

Maître   (Qui  possède),  chù;  professeur,  thày,  âng 

thày,  tôn  sw;  maîtresse,  hà  tk\y. 

Majesté   (Gravité),  oai  nghi;  déployer  de  la  ma- 

jesté, ra  oai;  titre  du  roi,  hé  ha;  Sa 
Majesté,  tdu  rua. 

Mal   (Opposé  à  bien) ,  adu ;  mal  (douleur) ,  dau ; 

mal  de  tète,  dau  ddu;  mal  de  ventre, 
dau  bung;  cela  me  fait  mal,  câi  nay  làm 
dau  r<'  tôi;  où  as-tu  mal  ?  m  dau  <r  ddu? 
(dommage),  hài;  faire  du  mal  (nuire), 
làm  liai. 

Malade   Dau ,  co  dau ,  mac  hinh  :  être  malade ,  ô'  dau , 

mac  hinh;  tomber  malade,  liet  lào, 
nhuôm  hinh. 


Maladie   Hinh,  tàt,  dau,  hmh  :  maladie  grave,  hinh 


nang,  tàt  ngàt. 
Malais   Chà-và. 

Mâle   (Homme),  trai;  (quadrupède),  dur;  (oi- 

seau), tràng. 


Malédiction  ....   ChwiVi,  là'i  chwiïi. 
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Malkaiteir  .... 
Malgré  

Malheir  


Malhonnête 
Malin  .... 
Malle  .... 
Malsain.  .  . 

Maltraiter 
Malveillant 
Mamelle  .  . 
Manche  .  .  . 

Manchot  .  . 
Mandarin  . . 


Mander  

Manger  

M  ANCOl'ST AN  .  .  . 
MaNC.I  E  

Manie  

Manier  

Manière  

(Jnimin 
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Xàu  long,  kr  di  rwd'p. 

Trdi,  ngltich  :  je  l'ai  fait  malgré  moi,  tâi 

làm  vtèc  m\y  trdi  y  lôi. 
VA  phw&r,  lai  nan;  malheureux,  khàn  khà, 

miir  drh  ;  devenir  malheureux,  mac 

nghèo;  malheureusement,  chàng  may, 

rai. 

Àc  rd  bung  xàu. 
Bè  bai,  qui  quyèt. 
Ru'ffng,  hom. 

Dde  kht  :  **au  malsaine,  nmh  ddr;  climat 

malsain,  nwd'c  trô'i  ardu. 
Giân  thûc,  dày  .rat. 
kè  ni  y  xàu,  kè  moi  rfe/M  cliè. 
\  û  :  bout  de  la  mamelle,  vû  sù'a. 
(Subst.  I.)  de  vêtement,  lay  do;  manche 

(subst.  m.)  d'outil ,  rdn. 
Cut  fay. 

Quart,  ângqnan  :  être  mandarin ,  làm  qttan  ; 
mandarin  civil ,  quan  vàn;  mandarin  mi- 
litaire ,  quan  vô;  mandarinat,  chn'c  quan  ; 
mandarine  (orange),  trdi  qutt. 

Dm,  vàt,  ivto  lai. 

An  :  donnera  manger,  rho  an;  mangeoire, 

rhuàng. 
Trdi  màn  eut. 

* 

7/v/i  xàai. 

(Folie),  binh  dièn,  tqt  (tien. 

ïhhxg  dà  :  manier  les  affaires,  làm  viéc;  ma- 
nier les  affaires  de  l'Klat,  làm  rièr  quan. 

C.àch ,  the,  tuong;  de  cette  manière,  the ndy; 
manière  d'être,  rdch  an  b.  thè  an  à\ 
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Manifestation..  .   (Apparition),  sir  hièn  m. 

Mammu  vhk   (  Kxercice) ,  rire  tàp  Itnh;  cordage  (marine) . 

ehàng  tàu. 

Manqifr   Fa  in*  défaut:  il  manque,  thièu,  mût  nuit. 

lift;  avoir  besoin,  th6n  thièu;  je  manque 
de  tout,  Un  thièu  en;  il  s'en  est  manqué 


de  peu  que  je  ne  tombasse,  mot  ehût 


nîra  mi  trii  ngâ  xuông. 

Mante  ai;   (Contre  la  pluie),  no  to>i. 

Mani  factire  .  .  .    \hà  làm  edc  (U. 

Marais   Bwng,  lày,  bùn  này,  nie. 

Marbre   Bn  eiim  thqeh. 

Marchand   Kè  burin  bân,  eon  burin;  marchandise,  du 

burin,  hàng  ho. 

Marché   Chp  :  se  réunir  au  marché,  hop  eh*/;  faire 

un  marché,  giao  thfr  khè  mua  ban;  con- 
clure un  marché,  giao  eùng;  bon  mar- 
ché, rè. 

Marcher   Di,  di  duo;  marcher  doucement,  di  thring 

thàng;  marcher  vite,  di  eho  mau. 

Mardi   Ngày  tln'r  ba. 

Mare   Bàu. 

Maréciiai   ferrant  ,  tho>  bit  mông  ngu'a. 

Marre   (Flux  et  reflux),  triu;  flux,  nwô'e  î&n;  re- 

flux, nw&e  xu6ng,  nuu're  rông. 

Mari   (Epoux),  ehtmg;  prendre  un  mari,  lây 

ehAng;  [prendre  une  femme,  lày  r»*]. 

Mariage   Phrp  ew&i,  hôn  nhefn  :  les  six  rites  du  ma- 

riage, *âu  le  cte&i  ro>. 

Marier  (Se)  . .  .  .   C.w&i  r</,  an  ewô'i.  kèt  bnn,  kèt  hriu. 

Marin,  Marinier.  .  Ban  tàu. 

Marine   Binh  thùy. 
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Marmite   \ôi,  binh  dm,  bùng  :  marmite  en  terre. 

ndi  diit;  marmite  en  cuivre,  nui  dàng. 

Marque   Dàu,  tich  :  marque  distinctive,  bàng  thi; 

marques  de  coups,  làn  roi. 

Marquer   (Faire  une  marque),  làm  mât  dàu;  mar- 

quer un  forçat,  tteh  chu: 

Mars   (Mois),  thung  ha;  le  dieu  Mars,  quan  vu; 

la  planète  Mars,  hna  tinh. 

Marsouin   Cd  nwo'c. 

Marteau   Hua  :  marteau  de  forge,  bûa  rèn;  marteau 

et  hachette,  edi  bûa;  erminctte,  cdivfPi. 

Martyr   7m'  dao  :  souffrir  le  martyre,  chiu  lù'  dao. 

Masquer   Che,  che  Un  :  batterie  masquée,  êtàn  che 

*ûng. 

Massacrer   Chém  giel  hèl,  chém  oài. 

Massue   Dui,  dut  và. 

Mastic   de  jonque,  chai  làp  vo;  mastiquer  les  cou- 

tures d'une  jonque,  làp  vo. 

Mât   G)t,  rôt  bu/jm  :  grand  mât,  cqI  long;  mîlt 

de  misaine,  c<U  mût;  mât  de  beaupré, 
c{H  mût  nam  xieng  ra  ;  m«U  d'artimon, 
côt  Idi. 

Matelas   A//w,  nêm  gàm. 

Matériaux   de  construction,  nèp  nhà. 

Matériel   Grossier  (homme),  mê  un  uông,  que  mua. 

Maternel   (Amour),  vire  me  thwotig  con. 

Matière   (Substance),  the,  thé;  de  quelle  matière 

cela  est-il  fait  ?  làm  edi  này  cô  dùng  the 

Matin   Buôi  s&m  :  de  bon  matin,  s&m  làm;  ce  ma- 

tin ,  mai  nay,  s&m  mai;  étoile  du  matin , 
sao  mai;  matinal,  s&m. 

18. 
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Matrice   (Organe  sexuel),  long  me. 

Maudire   Chu'fri.  ehtrô'i  mang,  trù  èo,  ehteiïi  rùa; 

maudit,  bi  ehtrô'i. 
Mausolée   MÀ  ma,  nhà  mo. 

Mai  vais,  b   (  Chose),  jv/m,  de,  là;  (personne),  nguiri 

xàu;  mauvais  cœur,  long  là. 

Méchant,  e  .  .  .  .   (Homme),  dû;  .rdu  bnng;  (animal),  dû; 

h  it  m  . 

Mèche   de  la  lampe,  lirm  dèn;  mèche  de  canon, 

boa  mai. 

Mécontent,  e  .  .  .  Kr  hbông  eô  bhng  long,  kbông  irng. 
Médaille   ành  bqe,  ành  dong. 

Médecin   Tluhj  ihuûe  :  appeler  un  médecin,  min 

ihdij. 

Médecine   (^r0*  ?/'  V  '"'r;  Mvres       médecine,  *nch 

thuÂc;  (drogue),  ihuôe,  ihuôe  thang;  mé- 
decine chinoise,  ihuàe  bae. 

Médiocre   Vù'a;  de  peu  de  valeur,  eô  il  gid;  médio- 

crement, vira  rira. 

Médire   Miqo  ehê,  gièm  ehè,  nôi  ghè  môi. 

Méditer   fîdm,  lifting  gdm,  mang  toan,  nghi  luan, 

suy  gdm;  méditation,  nguyèn  gdm. 

Méduse   Sïra. 

Méfier  (Se)..  .  .   Hà  ngbi  :  je  me  méfie  de  toi,  Idi  ho  nghi 

anh,  tôi  không  ttn  an  h. 

Mégarde   (Par),  vô  y. 

Meilleur   Tôt  ho'n,  ihà  //<///. 

Mélancolique..  .   Kè  buon,  sriu,  bufm  sdu. 
Mélan(;e   Trôn  lai. 

Mêler   hhi,  dù  Ion,  Irôn;  mêlé,  Ion  lao,  lôn  bây; 

mêler  des  liquides,  jdia;  je  ne  veux  pas 
me  mêler  de  cela,  Ichông  mnôn  Iranh 
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riêc  này;  môle-loi  de  tes  affaires,  iti  coi 
riêc  mïnh. 
Mélodie   liai  thauh  bai. 

Melon   Cù,  dwa  gang;  courte,  etc.  qua,  trdi  bi. 

Membre   liai  cét  :  membre  viril ,  thiïn  the\  ngoe  hành , 

con  roc  (bas). 

Même   La  même  chose,  cùng  myt,  nhw  nltau;  de 

môme,  cùng  nhw  nhau. 

Me'moire   Tri  nh&,  tri  sang;  avoir  en  mémoire,  chw 

là'i;  avoir  bonne  mémoire,  sang  da;  re- 
trouver la  mémoire,  nhiic  lai. 

Menacer   Gioa,  de,  xï;  air  menaçant,  mm  nuit  hùm. 

Ménage  (Kn)  .  .  .    Vat  chàng  à  mot  nhà. 

Mendier   An  mày,  an  xin;  mendiant,  kè  an  mày,  kè 

di  xin. 

Mener   Diva,  dem  vé :  mener  une  voiture,  dwa  xe. 

Menottes   Câi  xièng  trdi  tay. 

Mensonge  Dôi  Ira. 

Menstrues   Kinh  nguyèl,  mdu  thdng. 

Mentir   \di  Ida,  noi  dài,  ndi  trd>;  menteur,  kè  mii 

lâo,  ndi  huyèn. 

Menton   Ctim. 

Mentonnière.  .  .  .   (Chapeau  à),  quai  non. 

Menuisier   Th?  mdc. 

Méprendre  (Se).  .  Làm,  làm  lac. 

Mépriser   Khinh  de,  chè,  khinh  man;  méprisable 

(chose) ,  cita  quai. 
Mer   Bien  :  mer  tranquille,  bien  thanh;  gagner 

la  pleine  mer,  Un  rà'i;  en  pleine  mer, 

khm  bien. 

Merci   (Hemcrcîment),  gui  on.  Ira  o>n;  (grâce!) 

xin  tha  ! 
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Mercredi   Mgày  thiï  bôn. 

Mercure   ( Vif-ardent ) ,  thfty  ngdn ;  planète ,  sao  thùy. 

Merde   6m7,  phdn. 

Mère   Me  :  {jrand'mère  (  paternelle) ,  bà  wji;  (ma- 

ternelle), bà  ngoai;  marâtre,  dï  ghè. 
me  ghè. 

Méridie*   Chfnh  ngo. 

Mérite   Avoir  des  mérites,  dàng  công;  tu  as  beau- 

coup de  mérites ,  anh  co  công  nghièp  lâm. 

Mériter   Bdng  :  tu  l'as  mérité  (injure),  dû  diing. 

Merle   Con  sdu  :  merle  parleur,  con  nhàn. 

Merveille  Si?  quoi,  rua  qui,  viec  làm  la. 

Messager   Kè  dent  lin. 

Messe   U  :  célébrer  la  messe,  làm  le;  entendre 

la  messe,  xem  le. 

Mesure   (Pied),  thw&c;  de  dix  pieds,  truyng. 

Mesurer   Bo,  do  d/in,  lu'vng  :  mesurer  du  riz,  dong; 

mesurer  des  liquides,  dong  Uvirng. 

Métal   Loai  kim. 

Métaphore   Td  dû. 

Métempsycose.  . .  des  Bouddhistes,  ludn  hoi. 
Méthode   Phêp  hoc. 

Métier   \gh4  :  faire  son  métier,  làm  nghé;  ap- 

prendre un  métier,  làp  nghé;  quel  est 
ton  métier  ?  anh  làm  nghé  nào?  machine 
à  tisser,  khong  dêl  vmj. 

Mets   Mon  an. 

Mettre   (Placer),  de.  dât,  bô;  mis,  dû  dût;  mettre 

un  habit,  mac;  mettre  un  chapeau, 
ddi;  mettre  des  souliers,  nwng  giny;  se 
mettre  à  (commencer),  ra  tay,  biït  tay 
làm ,  don  tay;  mettre  bas  (accoucher),  de. 
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Meurle   d'une  maison.  S  nhà;  meubler,  diil  tac  dh 

Irong  nhà. 

Meule  .......  .  a  écraser  le  grain,  c6i  xay,  câi  dû;  pierre 

à  aiguiser,  dû  mài  dau;  meule  de  foin. 
dan  rffm;  meule  de  riz,  dun  Ida. 

Mkuhthk   Vièc  chem  ngu'fri  ta;  meurtrier,  an  ctiu'rp, 

cmhp  ngwtri  ta. 

Meurtrir   Swtrn;  meurtri,  biworn,  m'a'n  indu. 

Miauler   Kêû  nhw  con  mèo. 

Midi   Trwa,  chfnh  ngn,  dwng  bâng,  nà'a  ngày  : 

après-midi,  xè,  xè  chiéu,  chù{u. 

Mie   du  pain,  rwit  biinh;  f croûte  du  pain,  da 

bdnlî\. 

Miel   Mat,  mât  ong  :  rayon  de  miel,  sâp  nuit. 

Mieux   Tk  h<rn  :  j'aime  mieux,  lha  &  nhà  di  cho'i; 

il  vaut  mieux,  nào  tày,  lha;  tant  mieux, 

chi  tày. 

Migraine   Nhtït  dau,  dau  dàu. 

Milan   Chim  bà  cal. 

Milice   Hwomg  dông  :  milice  (en  guerre),  hwo>ng 

ngâi;  lever  des  milices,  ma  binh,  ma 
hiïtrng  ngâi. 

Milieu   Giïva,  trung  :  le  milieu  d'un  voyage,  giiia 

dàng,  nù'a  (tàng. 

Militaire   Va,  Unit,  qudn  :  art  militaire,  nghè  vù,  vâ. 

Mille  Vgàn,  thiên;  dix  mille,  mutin,  van. 

Millet   Bong  cô. 

Million   Mal  trièu;  dix  millions,  nujl  hwr. 

Mince   Mông,  6m,  mành  liinh  :  très-mince,  mông 

tàng;  rendre  mince,  làm  cha  mt'mg,  bât 

rha  nuhtg. 

Mine   Mà  :  mine  d'or,  ma  rang;  mine  d'argent. 
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nui  bue;  mine  de  guerre ,  hùm  thuùc  sang; 
mine  (apparence),  bonne,  mauvaise 
mine  (au  figuré),  mal  mài  lél,  nuit  mai 
xdu. 

Ministre   (Juan  tric'u,  bô  lliuyng  tint';  les  six  minis- 

tères, lac  bô  :  guerre,  binh  bô;  justice. 
h\nh  bô;  rites,  le  bô;  travaux  publics, 
công  bô;  finances,  lu)  b<);  intérieur,  lai 
bô. 

Minii  m   Chàn  sa. 

Mincit   \i('a  dèm. 

Mini; te   Pliât. 

Miracle   Phéji  la. 

Miroir   Mal  kinh,  gu'ffng  :  se  regarder  au  miroir, 

.soi  gwo*ng,  soi  mal. 

Miser vri.b   (Pauvre),  Mn  être,  bal  hfa,  nghèo. 

Misère   kliôn,  nvc,  eo  nghèo  :  tomber  dans  la  mi- 

sère, mac  nan,  phùi  non;  supporter  la 
misère,  cfuu  nan. 

Miséricordieux.  .    Long  là'  bi,  long  lành,  long  nho'n. 

Missionnaire.  ..  .  Ong  c6,  dao  trwbng  :  missionnaire  anna- 
mite, ông  cqu. 

MiTHiKii   B&l,  gianx. 

Mitre   devèque.  câi  mn  dâ'c  cha. 

Mobile   Cita  di  lac,  không  Mn. 

Mode   The  :  suivre  la  mode,  tlieo  the. 

Modèle   Ddng  chu'  iM  :  servir  de  modèle,  <V  cita 

dûng. 

Modérer   f)uhi,  ndi  ngol  lai;  modère  ta  rolère,  dithi 

giàn.  bô'l  giàn. 
Moderne   Moi. 

Modeste   Cô  net;  modestie,  dire  hanh.  nèl  na. 
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Moelle   des  os,  lùy,  cM  lu  y. 

Moeurs   (Coutumes),  phong  fur,  thdi  phép,  phong 

hfki;  bonnes  nueurs,  nèl,  rô  nèl,  tàt  nèl; 
mauvaises  mo»urs,  hoang,  hoang  hùy, 
tràc  nèl;  corriger  ses  mœurs,  sù'a  minh, 
thhi  nèl. 

Moi   Tôi  :  dis-moi,  nui  enng  ttti;  cela  est  à  moi, 

rdi  này  là  cita  tâi;  avec  moi ,  rùng  Un, 
vèlôi;  moi  (le  roi),  trdm;  (un  mandarin) , 
ta. 

Moindre   Mw  htm,  kém  htm. 

Moine   Th(\y  dong,  àn  tu. 

Moineau   Cliim  se. 

Moins   Kém  htm  :  moins  que,  kém  htm. 

Mois   Thdng,  nguyèt:  le  commencement  du  mois, 

Htîu  thdng;  la  fin  du  mois,  cuôi  thdng; 
mois  complet,  thdng  dû;  mois  incomplet. 
thdng  thièu;  le  1er  mois,  thdng  girng;  le 
2e,  thdng  hai;  le  î  ->.c,  thdng  chap;  le  mois 
intercalaire,  thdng  nhuân. 

Moisir   M6r,  m6r  meo  :  très-moisi,  môr  .ri;  moisi 

(riz),  htîm  hût,  m6r  meo. 

Moisson   (Récolte),  mùa  hïa;  bonne  moisson,  dwt/r 

mùa;  mauvaise  moisson .  mât  mùa;  mois- 
sonner, gtit  lùa. 

Moitié   \ù'a,  hai  pluin  mot  phàn. 

Molester   Khutiy  Ichiia. 

Mollet   ((iras  de  la  jambe),  trdi  chtm. 

Mollir   (Ne  pas  résister),  .rô,  ad  ngtl. 

Moment   Phût,  Idt,  gidy  :  dans  un  moment,  mût  lût 

mva,  mot  rlnir  nù'a;  au  moment  de  la 
mort .  gàn  ehét. 
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Mon,  ma   Mon  cheval,  ngu'a  loi;  ma  maison,  nhà 

tôi. 

Monarque   Vua,  ôn  vua,  dû'c  rua,  dû'c  hoàng  dé. 

Monastère   Nhà  dong,  nhà  tu. 

Monceau   Dong  :  monceau  de  fumier,  doug  phdn. 

Monde   Thé  gian,  thégidi,  thién  ha,  hôn  bien,  dm  : 

dans  le  monde,  frên  dm;  venir  au 
monde,  ra  dfri;  lin  du  monde,  f<in  thé. 

Monnaie   Bàng  tién  :  fausse  monnaie,  bac  già,  vàng 

gin;  monnaie  de  papier, tién;  chan- 
ger de  la  monnaie,  rfo'i  tién. 

Monsieur   Ong,  nhà  âng;  Messieurs  !  phâ  ring. 

Monstre   (Mauvais  présage),  yen. 

Monstrueux  . .  .  .  Quài  g&. 

Montagne   Nui,  nui  non,  80%,  non  a-an  h  :  la  cime, 

chôl  nui;  le  côté,  la  pente,  dàc  nui;  le 
pied,  chovi  nui. 

Monter   Un,  Un  trên,  thâng  :  monter  sur  le  trône, 


Un  ngôi,  tû'c  vi;  monter  au  ciel ,  Un  trô-i; 
monter  à  cheval,  cm  ngu'a;  monter  à 
éléphant,  cfA  voi;  le  prix  monte,  thâng 
gid. 


Monticule   Ngàn,  giàng,  gà. 

Montre   Bàng  hà  trdi  qmt  :  cadran  de  montre, 

mieng  tràng  dàng  hà. 
Montrer   Chi,  chi  trô,  tô  :  montrer  la  route,  dan 

dàng,  chi  dàng;  montrez-moi  la  route? 

bièu  duuhig  cho  tôi?  montrer  son  savoir. 

ra  tài. 


Moquer  (Se)...   Nhao  cu'rïi,  cwo'i,  nhao  bàng.  lieu,  cuoi 

reo. 

Moru   ('/>  net,  cô  nen;  moralité,  net  an  >>'  loi. 
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Morceau   (Bois,  pierre,  poisson),  khûc,  làm;  mor- 

ceau de  papier,  tâm  gidy;  morceau  de 
viande,  làm  thit,  thôi  thit;  un  petit  mor- 
ceau, nu)l  mày;  manger  un  morceau, 
an  rntjl  mièng. 

Mordre   CÛn  :  ce  chien  m'a  mordu,  cm  chà  này  cô 

càn  tôt. 

More   %u'(h'  den. 

Mors   de  bride,  klwp  ngwa,  hàm  thièt. 

Mort   (Subst.  fém.),  m  chk;  mort  subite,  chèt 

tum;  mort  violente,  tuyêl  mang. 
Mojit,  e   (Adjectif  verbal),  homme  mort,  ngtvfri 

chk. 

Mortel   Tout  homme  est  mortel,  mày  ngwfri  phài 

chk. 

Mortier   pour  piler,  cài  ddm;  mortier  de  pierre,  c6i 

dd:  [le  pilon,  cdi  chài]. 
Morve   Mùi  dm. 

Mot   (Parole) ,  tikig,  l&i;  en  peu  de  mots ,  //  M*»'. 

Motif   (Cause),  c&;  quel  motif  vous  fait  agir? 

làm  v4y  co  c&  nào;  sans  motif,  vû  a'r. 

Mol   Mém:  devenir  mou,  thành  mém,  hoa  mèm; 

rendre  mou,  làm  cho  mem. 

Mouche   HuM  :  mouche  luisante,  ddm  ddm. 

Moucher  (Se).  .  .  ///  mût;  moucher  une  lampe,  b&l'tiêm  dèn. 

Mouchoir   Khan  mai,  sd  mùi  :  mouchoir  pour  entou- 

rer la  tète  (en  crépon),  khan  nhihi. 

Moudre   du  grain,  xay,  xay  lûa. 

Mouiller   Ra  vtô't,  u'&t  ddm;  mouillé,  u&l;  entière- 

ment mouillé,  u'tH  mèm;  ce  bâtiment 
est  mouillé,  tàu  ml  y  dà  lu)  tiro  rdi;  se 
mouiller,  uô'l  minh. 
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Molle   (Forme),  rai  khuông,  cdi  mâu;  moule  à 

canon,  cdi  khuông  dur  mng. 

Moi  lin   à  moudre  le  riz,  c6i  jcay. 

Mourir   Chct,  qua  dô'i.  nuit  di,  tilt  ho'i  :  (le  roi), 

bdng  ha;  mourir  dans  un  combat,  tic 
Iran;  mourir  en  prison,  tic  tù. 

Mousse   Bot;  mousser,  cô  bo. 

Moustache   lidu  mêp. 

Moustique   Mudi,  mudi  mông,  moustiquaire ,  cdi  mùng. 

Mouton   Chien;  la  mer  moutonne,  bien  cô  mng. 

Moi  voir   D'Jng,  làm  cho  dôtig;  se  mouvoir,  dông  minh. 

Moyen   Cdch,  the  :  il  n'y  a  pas  d'autre  moyen, 

không  cô  thè  khac;  j'en  ai  les  moyens, 

lôi  làm  du'i/r. 

Muet   (Jdm  :  demeurer  muet,  ngàm  «Un  lai; 

sourd-muet  de  naissance,  ngwô'i  cdm. 

Mugir   (Le  bœuf) ,  bo  rhng;  (l'éléphant) .  roi  r6ng. 

Mile   (Chaussure  annamite  sans  quartier),  gidy 

hàm  et. 

Milet   ( Zoologie),  ron  loa. 

Multiplier  (Se).  .  Sinh  sàn;  multiplier  (opération  de  calcul), 

them. 

Multitude   Lit  dông,  bon  nhôn.  d()  h(n%  dông  mat.  dông 

ngwô'i  ta. 
Munir  (Se)  ...  .  .Sam  sîi>a  minh. 

Munition   de  guerre,  do  ddnh  giâc;  munition  de 

bouche,  dû  an. 

Mur   Vdch.  tumig  nhà  :  mur  d'une  citadelle. 

lùy  tliành. 

Mi'h,  e   (Adj.) ,  vdch  thành  :  trop  im\r,  chtn  mu6i. 

trdi  làng;  fruit  mur.  trài  chin;  mûrir, 
h  on  chin.  gdn  chin. 
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MûtK   (Subst.  f.),  vin  de  migres,  rwmi  ddu;  nuï- 

ricr,  rdy  ddu. 

M i rmi'kek   à  voix,  basse,  nôi  tltdm;  se  plaindre,  twi 

lùm  bâm ,  nôi  runfi.  mit  /«»//  bùntf,  hô  hr. 

Musc  IV*,  xq  hwo'nfi;  rat  musqué,  rhuôt  xq. 

Musique   Miqt  :  instrument  de  musique,  dô'n;  faire 

de  la  musique,  ra  nltql;  musicien,  ngu'ô'i 
ra  nhqt. 

Musulman   Kr  theo  dqo  hài  hài. 

Mutiler   Oh,  ait  rho'n,  ait  tay. 

Mutuel   Mtau  :  amour  mutuel,  thwoitg  nhau. 

Myope   .\gwo'i  rqn  th\. 

Mystère   Mhiftn;  mystérieux,  sdu  nhirm. 

N 

Nacelle   Do,  tflte  nho. 

Nacre   \a  ni'  :  coquille  de  nacre,  6e  xa  rù';  in- 

crustation  de  nacre,  h/jp  xa  ni\  vire  xa 
ctï. 

Nager   Loi,  loi  xting;  (poisson),  loi  nht  vo';  najjer 

au-dessus  de  l'eau,  phao  loi;  nager  sous 
l'eau ,  loi  ngdni. 

Naïf   Mguuri  H  tri. 

Nain   \gu'(K  lùn. 

Naissance   Jour  de  naissance  du  roi,  van  tlio,  thdnh 

viqn/j,  thdnh  tho. 


Naître   Sinh,  sinh  ra,  dr  :  premier  né,  ddu  long, 

dirh  tdn;  où  es-tu  né  ?  ai  dr  tf  dàu?  ai 
sinh  ra  o'  ddu  ? 


•M  VOCABULAIRE 

Nappe   de  table,  khan  ban;  nappe  d'autel,  khân 

bàn  tho'. 

Narine   M  mîii. 

Narrer   \<>i  truyrn,  m'n  chuyên. 

Nasse   de  pèche,  «»,  ntm. 

Natai   Pays  natal,  rhô  nhà  que,  chô  sinh  ra. 

Nation   Muï  nw&r,  nw&c,  quàc. 

Natte   Chiêu  :  natte  en  rotin,  rhiru  nuly;  étendre 

des  nattes,  Irai  rhieu. 

Nature   (Tempérament),  ti'nh,  thih  net;  (naturel), 

lie  nhièn;  la  nature,  muôn  v(it. 

Naturellement.  .   (De  soi),  tu'  nhièn. 

Naufrage   (Faire) ,  dam  thuyén,  .riêit  dmn,  phài  tàu. 

Nausée   Muèn  mù'a. 

Navette   de  tisserand,  thm  nW. 

Navigler   Vu'o't  bien;  navigateur,  kè  vuyt  bien. 

Navire   Tàu  :  construire  un  navire,  itông  tàu;  ca- 

pitaine de  navire,  chù  tàu. 

Ne   Không,  rhâng  :  ne  dites  pas,  dù*ng  c6  noi; 

n'allez  pas,  chr  di;  je  ne  veux  pas,  tôt 
không  mu6n;  veuillez  ne  pas  faire,  âtong 
làm;  il  n'importe,  không  can  g\,  không 

u& 

Néant   Không. 

Nécessaire   Càn  :  cela  est  nécessaire,  viêc  này  rôt 


cân. 

Nécessité   Viêc  rôn,  vire  phài;  (indigence),  su'  nghèo, 

m'  thièu  thèn. 

Négligent   Trr  vire;  négliger,  trè,  trè  nui;  agir  avec 

négligence,  làm  tôt  hût. 
Négociant   kr  buôn  ban,  rà  nhà  hàng;  négocier  (faire 

le  commerce),  buôn  ban. 
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Necociatei  r  .  ..  .   pour  la  paix,  quan  coi  vik  giao  hoa,  quan 

bàn  lutin  vik  giao  hôa. 

Nègre   Sgwiti  den,  qudn  mo  hông. 

Neige   Tuyét,  siïtrng  tuyét  :  il  neige,  tuyêt. 

Néophyte   Kè  bon  dao  mtii.  ■ 

Net   (  Propre) ,  sach ,  sac  h  se. 

Nettoyer   Chili,  lait  di,  son  :  nettoyer  une  lampe. 

khêu  dèn,  chùi  dèn. 
Neif,  ve.   (Adj.)  (nouveau),  m&i;  —  (subsl.  m.) 

(nombre).  chtn,  cù'u. 
Neveu   Châu  :  neveu  paternel ,  châu  noi;  maternel , 

châu  ngoai;  nièce ,  châu  gai. 
Nez   Miii:  nez  bouché,  chat  mùi,  nghet  mùi; 

épine  du  nez,  s6ng  mùi;  se  nettoyer  le 

nez,  ht  mùi. 

Ni   Ni  bien  ni  mal.  khdng  tôt  khdng  xâu,  khâ, 

khâ  khâ,  vwa  vwa. 

Niais   Dai,  ngù  dai,  khéng  cô  tri. 

Niche   d'idoles,  edi  trang  thir. 

Nid   Td,  U)  chim,  J  chim;  nicher,  chim  à  <\. 

Nier   Ch6i;  (récuser),  chéi  câi;  nier  sa  foi,  chôi 

dao. 

Noble   Sang  trçmg,  qui  tôn  :  personne  noble,  phu 

nhoti;  noble  royaume,  qui  quàc. 

Noce   Tièc  cw&i  :  cadeaux  de  noce,  cita  le  cu'd'i. 

Noël   Lê  sinh  nhn't. 

Noeud   dût  :  faire  un  nœud,  thtit,  gût  dây. 

Noir   Den,  o  :  très-noir,  den  dich;  poule  noire, 

gà  ri;  cheval  noir,  ngu'a  ri;  rendre  noir, 
làm  cho  den,  strn  cho  den. 

Noliser   un  navire,  mit'&n  tau. 

Nom   Tèn.  ho  :  nom  de  baptême.  Khi  thdnh;  sur- 
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nom,  tèn  goi;  donner  un  nom,  dut  tèn; 
quel  est  ton  nom  et  ton  prénom?  anh 
cô  tèn  ho  g),  tèn  g)  ho  g)?  un  nom  de, 
nhtfn  danh;  parler  au  nom  de  quel- 
qu'un, muum  Ion. 

:  .sans  nombre,  vâ  sô,  chang  xict;  nom- 
breux ,  dông,  bon  bé,  nhièu. 
l\ûn. 

(Donner  un  nom),  dut  tèn;  nommera  un 

emploi,  dnt  chû'c,  phong  chûc. 
khèmg,  chàng  :  ne  pas,  vâ,  chàng,  không. 
Làm  bièng. 

Phuwng  bac,  bac  :  nord-est,  dâng  bac; 

nord-ouest,  tay  bac. 
kè  cô  chû'c  :  les  notables  d'un  village,  càc 

chû'c  trong  làng,  6ng  hu'ffng,  tri  su', 

trihj. 

(  Prendre  note) ,  bien  kt,  ghi  chép. 
(Signifier),  heu  cho  rô,  bien  cho  ngwtri  ta 
hay. 

\ê  chûng  tâi  :  notre  maison,  nhù  chûng  tét. 

Kèt,  that  gût,  buôc  that;  noué,  that  rài;  en- 
fant noué,  chng  coi;  nouer  deux  bout* 
ensemble,  kèt  m6i;  noueux  (bâton), 
mit  ni  y. 

Me  nuôi,  du'thig  nuïu,  vu  nuôi. 

\nôi,  nvfii  nàng,  dwïïng;  nourrisson,  cou 
11  ho  bit,  con  trè  bû;  nourriture,  car.  dààn. 

Chnng  tfîi,  chûng  ta;  (terme  usité  par  l«'s 
supérieurs),  ta. 

Môyi  :  rien  de  nouveau,  bat  lin;  de  nou- 
veau ,  lai,  phuc,  tâi. 
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Nouvelle   Tin,  tlio'  tin,  tin  tii'c  :  quelle  nouvelle?  toi 

rt'n  mm?  la  nouvelle  «si  venue,  ra  lin, 
ihdu  lin;  chercher  des  nouvelles,  lluïm 
lin. 

Novembre   Thdng  mwfri  mât . 

Novice   Ngii'ôi  chù'a  tàp  quen. 

Noyai   Hôl,  h(H  irai. 

Noyer   quelqu'un,  trdn  nwn'r  cho  chèl;  se  noyer, 

clu'l  Irdi;  (suicide),  tràm  mhili,  chèl  irdm 
niinh. 

Ni  ,  k   Trdn  fruàng,  minh  trdn  :  nu  jusqu'à  la  cein- 

ture, Iran,  ô'  tràn;  complètement  nu. 
trdn  truàng,  d>  h\;  mettre  nu,  hjl  tràn. 

Ni1 4GB   Mây  :  les  nuages  montent,  mdy  mm;  temps 

nuageux,  trtri  cd  mdy,  trtri  dm  rang. 

Ni  ikk   Làm  liai,  liai  mit,  phd  fiai,  tàn  hai,  tô*n  hqi; 

nuisible,  cd  liai. 

Ni  it   Ban  dêm  :  il  fait  nuit,  (la  khuya;  nuit  noire, 

dèm  khuya;  passer  la  nuit,  ?r  nujt  dêm. 

Nui. ,  le   (Aucun) ,  chàng  ni  ai;  (sans  valeur),  khdng 

ddng  liffn,  rd  dnng,  rd  tch. 

Numéro   Sé. 

Ni  01  e   Cdi  de. 

Nymphéa   Uni,  Uni  Ima.  hoa  sen. 

0 

0   (Interjection).  <>'!  d! 

(  )béir   \\vng  Itri,  phwirng  lènh ,  rdng  mang;  obéis- 

sant,  cliiu  phèp,  rang  theo,  lliudn. 

Craiiiin.  1 0 
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Obère   \ldc  no  ,  nuïc  no' qud. 

Obèse   liung  batur  bang,  biim  bap,  béa  mdm. 

Objecter  W  rai,  nôi  Irai. 

Objet   (Chose),  cfta,  d6,  vire;  occupez-vous  de 

cet  objet,  coi  viêc  nàij. 
Obligation   (Contrat) ,  sw  bude,  vite  gi<w.  kèt giao,  phni 

làm. 


Obliger..  .....  (Contraindre),  èp.  bien  ép;  (rendre  ser- 
vice), giûp;  je  suis  bien  obligé,  gin  o'n, 
mm  o'n  làm;  obligeant,  kè  bièt  giûp. 


Oblique   (îiâi  :  rayons  obliques  du  soleil ,  tuing  gùti. 

Obscène   (Parole),  ddm  tw,  lue,  nhdp;  dire  des  obs- 

cénités, udi  nhd'p,  ndi  fur. 

Obscur   Mit  mit ,  toi  mù ,  bf  lèl ,  moi,  mudi,  udm  :  temps 

obscur,  tôt '  trô'i,  trô'i  dm  can;  obscurcir. 
16';  obscurité,  tM  làm;  obscurité  pro- 
fonde,  t/n  tluim. 

Obsèques   Bi  chdn,  di  ma. 

Observer   un  précepte ,  gin'  dm,  ttuin  lènh ,  rdng giù'; 

observer  les  lois,  giù'  phrp,  tndn  phrp, 
theophep;  s'observer,  giù'  UYi,giù>  long, 
ngô>  mintg. 

Obstacle   Triï,  ugati  trd\  ngni  :  quel  obstacle  y  a- 

t-il  ?  cd  ngni  g)  ? 
Obstiner  (S')..  .   (lang  cu'thig,  cfuip  ne';  obstiné,  M  chdp. 

cthig  roi,  ngaug  co. 

Obstruer   Ht. 

Obtenir   Ldy  duo'c  :  je  l'ai  obtenu ,  tdi  cd  Idy  roi. 

Obus   Trdi  phd. 

Occasion   Luc,  dip,  tien  plnrong  :  profiter  de  1  occa- 

sion, gàp  thi,  gap  lue,  thira  th).  nutc  ddi ; 
perdre  l'occasion,  nuit  lue 
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Occident   PhtMiig  tày,  Ixht  tdy. 

Occuper  .'   un  Hou ,  mân  ddt;  un  emploi,  cô  chït'c;  oc- 

cupé, giang  viêc,  mâc  vire;  très-occupé, 
rôi  tay;  je  suis  très-occupé,  tâi  mâc  vice 
Uïm;  peu  occupé,  rành  viêc;  être  occupé 
d'une  chose,  mac,  mâc  tay,  trù  tay. 

Océan   Hum  l&n,  dm  luii. 

Octobre   Thdng  mwm. 

Odeur  Mm  :  bonne  odeur,  mùi  thotn;  mauvaise 

odeur,  wimi  tln'ti;  odeur  de  brûlé,  khrt 
khao. 

Odieux   Ddng  ghét,  phai  g  fiel. 

Œil   Ctm  mât  :  le  coin  de  l'œil,  chang  mày;  œil 

menaçant,  trtïng  con  mât;  fatigue  des 

yeux,  nhàm  mat;  yeux  appesantis,  mât 

Iwfan  Iwton;  fermer  les  yeux,  nhdm  mât; 

yeux  à  demi  fermés,  mât  Irm  nhem; 

coup  d'œil,  liée  mât. 
Œuf   Tréng  :  la  coque,  vâ  trûmg;  le  blanc,  trdng 

trâng;  le  jaune,  trdng  do. 
Œuvre   (Action),  viêc,  m';  bonne  œuvre,  viêc  tôt, 

m>  tôt;  bonnes  œuvres  (charité),  viêc 

giûp  thutrng  iigwài  ta. 
Offense   Lfri  mât  long,  chat  y;  oiïenser,  mât  long, 

nâng  long,  pham  dèn. 

Office   (Charge  de  mandarin), vire quan ,  chû'cquan. 

Officier   Ong  quan,  quan. 

Offrir   un  cadeau,  ddng,  ddng  le,  màng;  ofl'rir  un 

prix,  nui  mot  gid;  présenter  aux  idoles, 
cûng  eûp. 

Oie   •'  °'<"  m^le,  nfffaff 

Oignon   Uùnli. 
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(îioi  mài,  .nie,  do  lliuôr,  rà;  oinl  d'huile, 
Itim  (Uht,  .n'rr  dàu;  oindre  la  téte,  rrî 

C/mmi,  <wi  chim  :  oiseau  de  proie,  chim  au 
thil. 

(Inoccupé),  nhàn  su;  rài  tay;  (fainéant). 

làm  bièug;  être  oisif,    khfinjr,  rî-  nh mu/;, 

.fom/;  '«y. 
Me  fow/;. 

/?<>'«/;  ;  (fantôme),  mmi.  (apparition),  ra  mm?. 
7**m'w/;  ÀiVm/;. 

ZW  mit  :  omettre  eu  écrivant  ,  rièt  sot. 
Oui  rai. 

\/;mvW  ta  :  on  dit,  n#u'<W  ta  moi,  nghr 


lot  su'O'ug,  rot  uiinh. 

(Poids),  mot  Iwt/nfr. 

paternel,  bâc  chu;  maternel,  c(iu. 

Extrême-onction  (sacrement),  phêp  .rûr 

diiu. 
Miit,  Mm  làm. 

Môug  :  ongle  de  la  main,  mm>'m/;  tay;  ongle 
du  pied,  môtiff  cho'u;  griffe,  rco;  griffe 
du  tigre,  m>  ru/>. 

i7*M/>r  dan. 

Mwtri  mot. 

Duc. 

\liam  nuit,  dan  con  miit. 

(Donner  son  avis),  m/;ô\  tiefatg  là;  j'opine 

que,  tâi  ngCr  là;  opinion,  y,  sir  iifthig. 
Chiip  nhïil,  c6  cluip. 
A-plivu  :  fumer  ropium,  liât  a-plnni. 


Digitized  by  Google 


kkam;ais-annamitk.  *>m 

Opportun   Mae  Si,  lien,  pluii  tbi,  kip  lia  :  allaire  op- 

portune, lirn  rire. 

Opposer   ChôHfr  Ira,  tigân  don,  don  dàiift;  oppose 

(contraire),  Irai,  nffhich. 

Oppresser   Ep,  tû'e  :  respiration  oppressée,  tû'e  tifrire. 

ttïr  tlu'f  khôiiff  dwt/c. 

Opprimer  tw  bièp.  de,  ép  làntf,  bà  bièp  :  opprimer  le 

peuple  (les  mandarins),  rpdàn;  oppres- 
seur, kè  an  bièp,  bunfr  hièp. 

Opprorre   *S7  nhue  :  couvert  d'opprobre,  an  si  nbtie. 

Opulence   Tài,giu  tài,  tièn  bac. 

Or   (Métal),  vànfr,  kim;  mine  d'or,  mô  vàitfr; 

or  pur,  vànfj  rànfr;  or  faux,  rànfr  rco; 
fil  d'or,  eb'i  ràn/r;  dorer,  nui  rànfr. 

Oracle   Tbày  bai  :  rendre  un  oracle,  bièl  tram. 

Orage   Mwa  luong,  mwa  l&n,  dottff  gin  :  le  temps 

est  à  l'orage,  Irà'i  mu6n  mwa  Itionff. 

Orange   (mm,  Irai  eam;  mandarine,  Irai  qull. 

Orrite   de  la  terre,  ban  dtil. 

Ordinaire   Thuihig,  ebung;   alïaire  ordinaire,  vire 

tbwtVng,  vire  ehung;  ordinairement. 
ihwthig  ihuuhifr,  ihmhifr  l,K 

Ordination.  ...  Pbép  triton  cbwe. 

Ordonner   (iidi,  truyën,  kbièn,  ran,  rbi  Iruyèn,  eai  In  , 

sai  kltiên,  sai  sa;  auing;  ordonnance, 
gidi,  kbièn. 

Ordre   (Arrangement),  ibw  tw,  ibw  le;  mettre  en 

ordre,  xap  lai;  (classe,  ranjj),  pliant, 
bwc;  (injonction),  day,  tfidi.  Unit,  lènb, 
này  kbièn,  Irtnjèn-  ordre  du  roi,  pliait 
day  inang.  lènb. 

Ordi  rk   Pliait,  etrl.  à  tir. 
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Oindre   (iiài  mai,  .rire,  do  tbuùc,  rà;  « > i lit  cl"! ■  ta ■  le» , 

loin  dan.  .rire  dàu;  oindre  la  t«He,  râ 
d(\u. 

Oiseau   Uiim,  con  chim  :  oiseau  (le  proie,  chim  an 

thit. 

Oisik   (Inoccupé),  nhàn  sir,  roi  Uuj;  (fainéant), 

làm  bièng;  être  oisif,  <>  kbâng,  b  nbxhxg. 
.rong  tay. 

Ombrage   Cbebông. 

Ombre   Bdng  ;  (  fantôme) ,  ma  ;  (apparition) ,  ra  ma. 

Omelette   Trihig  kieng. 

Omettre   Bo  soi  :  omettre  en  écrivant  ,  vièt  sot. 

Omoplate   Qui  rai. 

On   \/;hyW  la  :  ou  dit,  ngum  ta  mit,  nghe 

rHng. 

Onanisme   Vol  sw&ng,  rot  minh. 

Once   (Poids),  mot  hettng. 

Oncle   paternel,  bâc  chu;  maternel,  càu. 

Onction   Extrême-onction  (sacrement),  pbrp  .rire 

dau. 

Onéreux   Mat,  lùn  la  m. 

Ongle  Hong  :  ongle  tle  la  main,  mông  tay;  ongle 

du  pied,  màng  cluru;  griffe,  réo;  griflo 
du  tigre,  réo  cop. 

Onguent   Thu6r  dan. 

Onze  Mwiri  mût. 

Opaque   Duc. 

Opiitiialmie  ....   Muim  nuit,  dau  con  nuit. 

Opiner   (Donner  son  avis),  ngiï,  txrong  là;  j'opine 

que,  tôt  ng&  là;  opinion,  y,  sw  twthig. 

Opiniâtre   Chàp  nhi'il,  d  chàp. 

Opium  i-phièn  :  fumer  l'opium,  bût  a-pbièn. 
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Mac  dài,  fini,  pliai  llii,  kip  llit  :  allaire  op- 
portune.  lirn  rire. 

Uiàng  Ira,  ngàn  don.  (Ion  dàng;  opposé 
(contraire),  Irai,  ngliieli. 

Kp,  hi'c  :  respiration  oppressée,  hïr  ngire. 
tït'c  tln>  kltông  du  or. 

An  liirp.  dr,  rp  long,  lui  Itièp  :  opprimer  le 
peuple  (les  mandarins),  épddn;  oppres- 
seur, kr  an  hièp,  hunff  hièp. 

St  nh  uc  :  couvert  d'opprobre,  an  st  nltur. 

Tài,  gia  lài,  lién  bac. 

(Métal),  rang,  kim;  mine  d'or,  mo  rang; 

or  pur,  rang  rong;  or  faux,  rang  ren; 

(il  d'or,  rlu  rang;  dorer,  nia  rang. 
Tliây  bôi  :  rendre  un  oracle,  biêt  tram-. 
Mwa  luong,  mwa  Ion,  (long  gin  .-  le  temps 

est  à  l'orale,  Irtri  muâti  mua  luong. 
Cam,  Irai  cam;  mandarine.  Irai  qu'il. 
de  la  terre,  bàu  dàl. 

Thwirng,  eliung;  allaire  ordinaire,  rire 
tliu'ihig.  rire  chung;  ordinairemeiil. 
ihuo'ng  ihwirtifi,  lliu'o'tig  /e. 

Phép  trui/én  clni'e. 

(iidi,  Iruyén,  khirn.  rdn.  cli'i  truip'n,  cai  tri, 

mi  kliièn.  xaï        mqng;  ordonnance, 

gtdi,  khién. 
(Arrangement),  line  lu',  line  lé;  mettre  eu 

ordre,  siip  lai;  (classe.  ranjj),  pliant. 

bu'e;  (  injonction) .  dnij,  giâi ,  li  n  h ,  lin  li . 

nàij  kliièn,  truijrn;  ordre  du  roi,  plidn 

daif  mang.  lènh. 
Phiin,  art.  (>  ne. 
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Oreille   Tai,  la  tai  :  lobe  de  l'oreille,  mép  tai,  Irai 

lai;  dur  d'oreille,  nqng  tai;  dire  à  l'o- 
reille, mi  thàng;  écorcher  les  oreilles. 
ngay  tai,  rô  tai;  pendant  d'oreilles,  hoa 
tai;  cure-oreille,  vôy  tai. 

Oreiller   Cèi  :  s  appuver  la  tèïe  sur  l'oreiller,  gôi 

(Un. 

Orfèvre   The/  vàng,  thtf  bai: 

Organe   (  Instrument  ) ,  d&n ,  dmi  phong. 

Organiser   L<)p  cho  tù>  tè,  sap  lai. 

Orgueil   Kiêu  ngqo;  orgueilleux,  rô  kiêu  ngqo. 

Orient   Phwmig  dông,  bfin  dông;  oriental,  ngu'&i 

bm  dông. 

Origine   Bàn,  nuich,  nguôn  Iru'ô'c,  nguàn. 

Ornement   de  toilette,  car  dà  là  m  dièm,  car  dà  lirh  su'. 

Orner   Trau  chuàt,  trau,  giài  :  orner  magnifique- 

ment, rô>  rang;  ornée,  parée  (femme), 
hoa  mi,  dira  trac. 

Orphelin   Cô,  rô  dôc,  mir  côi  :  devenir  orphelin,  ô- 

mà  roi. 

Os   Xu'trng,  xwitng  hoc  :  os  du  bras,  de  la 

jambe,  xu'img  ông;  ronger  des  os,  gqm 
xutrng. 

Oser   Dam  :  je  n'ose  pas,  khâng  dam;  qui  ose- 

rait ?  ai  ddm  ?  rô  dâm     dâu  ? 

Osier   Mdy. 

Ostensoir   Bia  bac. 

Otage   Cô  :  se  donner  en  otage,  rà  mhih,  dp  mhib. 

Oter   CM  :  ôter  son  chapeau,  rôt  non;  ôter  son 

habit,  khôi  ôo. 

Oi   Ou  bien ,  hay  là,  toi  ou  moi .  anh  hay  là  tôt. 

(H   M/m.  moi  nàn  :  où  vas-tu  ?  di  dôu;  où  est- 

V 
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tu?  o'  ddu?  d'où  viens-tu  ?  bt'/i  ddu  mà 
dèn?  ù  ddu  ra  ddy  ?  où  donc,  ?  nùo  là  ? 

Oublier   Quên,quên  di;  (laisser on  oubli),  làm  khu(iy, 

bô  quên;  je  ne  vous  oublie  pas,  lôinhô' 
anh;  (omettre),  bi)  sot;  oublier  complè- 
tement, quên  Ifcng. 

Ouest   Phutnig  tdy,  bên  tdy  :  vent  d'ouest,  già  tdy. 

Oui   Pliai,  dq.  ' 

Ouragan   Bào  bwift,  dai  plumg. 

Oi'rdir   (Tramer),  làm  mwu,  bip  mu'u  kè. 

Ourler  Mai  gàp  :  ourler  un  habit,  mai  gdp  do. 

Ours   ddu,  cou  gàu. 

Ourse   Grande  Ourse  (constellation),  bac  ddu; 

petite  Ourse,  lieu  ddu. 

OiTii   l)à,  eue  dà  làm  ri{><: 

Outrage   Vire  chê,  Itri  chv;  outrager,  chv,  chc  irdch. 

Outre   (Sac  en  peau),  bàu  da. 

Outre   (Adv.),  au  delà,  qud;  outre  mesure,  qud 

dô,  qud  stïc;  en  outre,  tnïa. 

Ouverture   Là,  chô  hù,  hiï  hao. 

Ouvrage   Vice. 

Ouvrier   Tho\  kè  làm  vik. 

Ouvrir   Mf>;  ouvert ,  dà  tw'r,  mù  rùi,  ngô  ra;  ouvert 

au  vent,  a  la  pluie,  .van  jfid.  jean  mua; 
ouvertement.  16  l<). 

Ovale   (iiep  :  de  forme  ovale,  hhih  ftiep. 

P 

P\cihkr   (Jiièu  an,  daf  an,  dal  binh  ;  pnrilicalioit. 

mi  nhàu,  Imih  n» 
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Pacte   Tho'  guw  :  faire  un  pacte,  ket  fiiao. 

Pagb   d'un  livre,  th<r,  trang  srich,  tru'otig  urich. 

Pagode   Chùa  :  petite  pagode ,  mieu  ;  pagode  des  an- 

cêtres, tông  mieu;  pagode  des  esprits. 
mieu  thrin,  rrii  dinh. 

Paiein   Kè  ngoai  dao. 

Paille   Hfrm,  rifm  ra  :  chapeau  de  paille  funèbre, 

mû  rolm;  chapeau  de  paille  européen, 
non  Mm. 

Pain   lîrinh,  brinh  mi  :  mie  du  pain,  mot  brinh; 

croûte  du  pain,  da  brinh. 

Pair   Dôi,  cap. 

Paire   Mot  dôt,  nuit  râp. 

Paisible   Bhng  yen,  bhng  an,  là  m  an,  an  yen. 

Paître  \n  cô  :  faire  paître,  cluin,  mur. 

Paix   Bàng  an,  an,  liinh,  yen  :  faire  la  paix,  giao 

hôa;  traité  de  paix,  srieh  giao  fu)a. 

Palais   du  roi,  dén  rua,  cung  dièn,  dfa  dài;  partie 

supérieure  de  la  bouche,  be  mièng  tuhi. 

Palanqiix   Crii  Icièu  :  aller  en  palanquin,  di  Icièu. 

Pâle   Trii,  met,  ranh,  .ranh  xm  :  pâle  de  peur, 

so'  met;  très-pâle,  trii  Ici,  met  .ranh;  cou- 
leur pâle,  hft  màu. 

Puefrenier  ....   Kè  giïr  ngwa,  hè  roi  ufpva. 

Palétuvier   Criy  duo>r,  rriy  m  :  forêt  de  palétuviers, 

rù'ng  me. 

Pâlir   Trii  nuit,  thrit  me,  jranh  .nw. 

Palissade   Ilàng  rào,  rào. 

Palpitation  ....   Tire  ngnr. 
Palimtkr  Mtày  ngu'r. 

Px*   (Mesure),  nuit  gang;  h'  pan  vaut  cinq 

pouces,  mot  gang  duor  nom  trir. 
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Pâmer   Thûnff,  thuiiff  mhng  :  petit  panier  pour  le 

riz,  rd  afin. 

Panser   une  plaie,  thuàc  hàn,  rit  thuêc;  panser  un 

cheval,  chai  g&  con  ngn'a. 

Pantalon   (Juan,  quan  chou:  mettre  un  pantalon, 

hàn  qudn,  .ràn  qudn. 

Panthère   Con  heo. 

Pantoufles  ....   Gidy  nhà. 

Paon   Con  cdnff. 

Pape   Jhi'e  thûnh  pha-pha. 

Paner   Cùly  :  papier  à  cigarette,  ffidy  vdn  thuàe; 

papier  d  or  et  d'argent  pour  les  funé- 
railles, ffidy  rang  bar;  tendre  du  pa- 
pier, nffhè  /fidy:  papier  chinois,  ffidy 
tàu;  chevaux,  barques  en  papier  poul- 
ies sacrifices,  tht/  mû. 

Papillon   Con  bu'thn,  con  b)m  him. 

Paqi  erot   Tàu  do. 

Pàql  es   Le  phue  sinh. 

Paquet   Bd,  gôi:  petit  paquet,  ffôi  nhô. 

Par   Qua  :  aller  par  mer,  di  bien:  aller  par 

terre,  du'di  tUl;  par  force,  bi  èp;  agir 
par  force,  làm  rik  bi  ép;  partout,  khdp 
moi  nffi,  ddu  dd,  fftin  xa. 

Parabole   Tht  du  :  parler  en  paraboles,  ndi  tht  du. 

Paradis   (Chrétien),  thièn  dànff;  (païen).  trèn  trû'i. 

Paraître   Hièn  ra  :  paraître  en  public,  ru  mal;  cola 

nie  paraît  bon,  Idi  lu'ùnff  rive  nay  tût. 

Parallèle   Théo  nhau. 

Paralysie   Tôt  bai,  oui;  paralytique,  rd  chà'nff  bdl 

nho'n,  oài,  bai. 
Parapli  ie   liù.  edi  du,  d. 


298  \Oi;.\HULAlRK 

Parasol   de  mandarin,  long;  porteur  de  parasol,  bà 

du,  linh  càm  long. 

Parc   Cho  cô  bô'  rào.  cho  cô  hàng  rào. 

Parce  oj  e   Hô'i  ri. 

Parcimonieux  ...   Ha  tien ,  rit. 

Parcoirir   un  pays,  di  qua  mol  nu'ô'c.  di  qua  di  lai. 

Pardon   Demander  pardon ,  .rin  lha,  làm  lành;  par- 

donner, lha,  dung  rho;  pardonner  une 
faute,  tha  loi;  pardonne-moi  (politesse), 
xi»/  mu. 

Pareil   Miw  nhau,  bàvg  nhau  :  sans  pareil,  khâng 

dêng  nhau. 

Parents   Cha  mç,  ho  hàng,  bà  cou,  song  tiidn,  phu 

mdu  :  parents  paternels,  ho  nôi;  parents 
maternels,  ho  ngoqi;  les  cinq  degrés  de 
parenté,  nàm  bu'c  de  tang  :  1er,  ba  nàm; 
2e,  liai  nàm;  3e,  mût  nàm;  Uc,  chin  thâng; 
5e,  sàu  thâng;  cousins,  thdn  quyén,  thàn 
thuh;  parents  du  roi,  cdng  toc 

Parer   (Embellir),  trau  chuôt;  paré  (orné),  van 

the,  trang  diern. 

Paresseux   Làm  bièng,  hay  khâng. 

Parfait   (Complet),  tron,  tron  ren;  (excellent),  tron 

cdng,  tron  rièc. 

Parfum   Mùi  tÂt,  hmrng  tho'm  :  brûler  des  par- 

fums, .râng  hwmig;  brule-parfum,  bïnh 
humig. 

Parfumer   Làm  rho  tho'm. 

Pari   (Enjeu),  coc;  parier,  dành  cuôc,  dàc  roc. 

Parjurer  (Se)  .  .   Thé' d6i,  thé  già. 

Parler   \V/i  :  parler  avec  dilliculté.  bièng  nôi;  par- 

ler ensemble,  nui  hayon,  déu  noi;  parler 
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annamite,  mn  tièng  an-nam;  envie  de 
parler.  mièng. 
Parmi   Trong. 

Parole   Tièng,  Uh\  Un  mit,  âèu  :  paroles  douces. 

l(H  ngot;  paroles  acerbes,  lo'i  chê;  pa- 
roles absurdes,  nos  ngang,  nm  qwhj; 
couper  la  parole,  nos  luH. 

Parricide   Toi  gièt  cha. 

Parsemer   Bô  bày. 

Part   (Portion),  phun;  part  de  champ,  de  jar- 

din, ddm;  je  prends  part  à  vos  peines, 
tôi  tlnwng  liée  anh;  mettre  a  part,  /(//, 
herrm  lut. 

Partager   Chia  ra,  phdn  va;  partagé,  vièc  chia  ra. 

Participer   Timor  vé,  vt,  tlteo. 

Particule   Hw  tir. 

Particulier  ....  Riéng  :  agir  en  particulier,  làm  riéng. 

Partie   interne ,  bé  trong;  partie  externe ,  bé  ngôai; 

partie  d'un  traité,  khoàn;  parties  hon- 
teuses, chô  do>  ddy,  thdn  the,  ma  xàu  ara; 
blessure  aux  parties  génitales,  làu  tinh. 

Partir   Trdy  di,  ra  di,  diri  bw&c  :  il  est  parti,  dû 

d&i  chtrn;  partir  a  pied,  trdy  bd. 

Partisan   Kè  theo  giûp. 

Partout   Ddu  dû,  gàn  r«,  khi'ip  moi  iuri. 

Parure   Trait  clndt,  sw  rficm. 

Parvenir   Kip,  tluiu  dèn.  t&i.  Irai  Un  :  parvenir  à 

temps,  kip  llti. 

Pas   (Subst.  m.),  bu'fïc  :  faire  les  cent  pas  (se 

promener),  di  tram  buu'fc;  pas  à  pas,  di 
rhàm;  aller  à  grands  pas,  di  rhim  vint. 

Pas   (Négation),  khinig.  rhâng. 
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l\ss Mit:   fhc&ng  qua ;  (défilé) ,  Irttfhig,  duïsnfj  truông. 

Passager   ()««  gùtnft,  ke  qua  bien. 

Passant   Los  passants,  ngwtri  di  qua  di  lai. 

Passe-port  ....   Tù  ihâng  hành,  phài  tliôtuj  hành. 

Passer   (Traverser),  di  qua,  qua;  le  temps  passe. 

ngày  ffiïr  qua;  passer  de  main  en  main, 

dît'a  chwjên;  il  passe  pour  un  voleur. 

nfîu'iri  la  nôi  no  là  an  cap. 
Pvssion   Tdm  tinh,  tinh,  tinh  munit  :  dompter  les 

passions,  ehù'a  tinh;  passionné,  s6t  thih, 

min  fi  tinh. 
Pastèque   Trdi  dira  luiu. 

P\stei r   h'è  ehan,  mue  dôtifi  :  pasteur  des  Ames. 

linh  mue. 

Pâte   de  farine,  nhôi  bot. 

Pâté   Bdnh  ed  thit. 

Patente   de  marchand,  giào  the. 

Patiemment   Supporter  patiemment,  nhin  nhue. 

Patience   \h\n  nhue:  prends  patience,  nhin  nhue: 

il  faut  avoir  patience,  pliai  nhin  nhue. 
Patient   Haij  nhin  nhue,  hay  ehiu  :  patient  (qui 

souffre),  nhin,  ehiu. 

Pâtir   (Souffrir),  ehiu,  ehiu  dau,  eô  dau. 

Pâtissier   Âp  làm  bânh  ngot;  pâtisserie,  bdnh  ngol. 

Patrie   Que  hu'irng,  que  nhà,  b<k  qudn,  dût  nwôr 

mién  eu. 

Patrimoine   Gia  mn,  eùa  edi,  Mn  tài,  gia  lai. 

Patriote   Cô  trung  vé  nw&c,  liihi  minh. 

Patron   lion  man/r;  avocat,  défenseur,  quun  ihôij; 

maître  ouvrier,  thdij  tho\ 

Patte   Chmi  :  pal  le  d<4  cliien,  rhtrn  rhô'. 

Pâti  R  \<;n   ('.fin  eô  eô. 
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Pâture   Cho  con  thû  di  an. 

Paume   de  la  main,  hàn  latj,  riti  tay,  nâng  tay. 

Paumère   Mi  con  m/il. 

Pauvre   Khà  khan ,  nghèo  :  famille  pauvre ,  nlui  khô, 

nlià  nghèo;  pauvreté,  khôn  khô. 
Pavé  \éu 

Paver   une  rue,  lût  dâ;  une  maison,  lût  gaeh. 

Pavillon   d'un  navire,  ciï;  hisser  le  pavillon,  treo  aï; 

amener  le  pavillon ,  xuàng  aï,  ha  aï. 

Pavot   Mudng,  ngii  mu 

Pave   .   (Solde),  bAn  bk,  tién  côtig. 

Paver   Trà  tién,  (rà  câng,  hâo  :  payer  ses  délies, 

Ira  n<Y;  je  vous  ai  payé,  tâi  (ta  Ira  tién. 

Pays  ïiv,  nw&c,  phwcrng. 

Paysan   Kc  que,  quë  mua. 

Péage   Thuè  qua  fh'u 

Peu   f)a  :  peau  du  buflle,  da  trân;  peau  de  rhi- 

nocéros (mets),  da  tdy;  enlever  la  peau 
de  la  viande,  troc  ra. 

Péché   Tiji,  toi  Mi  :  les  sept  péchés  capitaux,  hây 

môi  toi  dan;  pécher,  ai  toi,  pham  toi; 
pécheur,  phàm  U)i. 

Pécher   Cdu  câ,  htm  ai  :  pécher  au  filet,  lum  ai; 

pécher  à  l'hameçon,  alu;  pécheur,  ngw 
ông,  kè  là  m  ai. 

Pédérastie   Toi  bip  dit  (bas). 

Pégoi   \u'(ïc  mon. 

Peigne   OU  lu'f/c 

Peigner  (Se)  .  .  .   Chài  lu'o'c  min  h,  ch/ii  dàu,  gft  dàu. 

Peindre   Yë,  lioa  ành  :  peindre  avec  les  couleurs. 

d/j  lhu6r;  peintre,  tho'  vf. 
Peine   (Punition),  htnh  pliai,  ra;  remettre  une 
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peine,  tha  va;  chagrin,  su'  irudn,  vv'r 
sdu;  peine  (difïicuité) ,  khô  nhoc;  je  t'ai 
à  peine  vu,  tôt  cô  thdy  anh  il  lam. 

Pêle-mêle   Oich  tr(m  hjn,  bày  ba. 

Peler   un  fruit,  got,  cao,  got  vA;  peler  un  fruit 

avec  les  ongles,  ngat  Irai. 

Pélican   Con  tlung  nga. 

Pelle   Câi  vâ  ;  pelle  en  fer,  rai  vâ  xât;  pelletée 

de  terre,  câi  va  tttit. 

Peloton   de  fil,  bà  to\  Ion  chi;  peloton  de  soldats, 

mot  thâp  linh. 

Penchant   (Inclination),  linh,  linh  mê. 

Pencher   (  Incliner) ,  .rithi ,  xithi  ngâ,  Mi  ;  se  pencher, 

cm  xnàng;  penché,  xirn  xço. 

Pendant   (Conj.)  que,  nhfrng,  vù'a;  pendant  trois 

jours,  kl  ba  ngày,  Irong  ba  ngày;  pen- 
dant que  je  parlais,  nhîmg  tôi  noi. 

Pendant   (Subst.  masc.)  d'oreilles,  hoa  lai. 

Pendre   (Suspendre),  treo;  pendre  au  cou,  ttco, 

mang;  (supplice),  thaï  cô*;  laisser  pendre , 
xh;  laisser  pendre  ses  mains,  xtt  tay; 
oreilles  pendantes,  xù  lai;  se  pendre 
(suicide),  chet  thaï  co,  chél  treo  tnlnh. 

Pendule   Bàng  ho  bhi. 

Pénétrer   (Entrer  dans),  thâu  qna,  thâu  vào;  com- 

prendre, thdu,  ihâng  biét,  thâu  suôt. 
môt  bièt. 

Pénible   Khô,  quà  sti'c  :  travail  pénible,  vièc  kho. 

Pénitence   (Repentir),  tin  nàn;  faire  pénitence,  un 

non  loi. 

Penser   (Réfléchir),  twthg.  nghi,  lo  toan;  my  linh; 

j'ai  pensé  à  vous,  loi  nh&  ông;  il  n 
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pensé  mourir,  trwùc  ô>  gàn  chéi;  (sup- 
poser), ngfr. 

(École),  nhà  truïïng;  (rente),  tién  Itri  lai. 

Route  en  pente,  dàng  déc;  pente  d'une 
colline,  hé  dàc  nui. 

de  fruit,  mm;  pépin  d'orange,  imii  cam. 

(Trouer),  khoan  là;  percer  avec  une  vrille, 
mng  duc;  percer  les  oreilles,  jyî  tai. 

l'impôt,  làij  thue,  tfulu  thuè. 

Mdt,  h),  thûl  :  perdre  de  l'argent  au  jeu, 
tliun  tién,  (hua  bac;  perdu  (éf»ar*;) ,  nuit 
i-ài,  tluit  rui;  perdu  de  mœurs,  hoang. 

Chim  da  da. 

Cha,phu  :  père  d'adoption ,  cha  nw'ri;  grand- 
père  paternel,  âng  n/ji;  grand-père  ma- 
ternel, ông  ngoai;  beau-père,  ring  gia; 
[parrain,  cha  ghè]. 

Làm  trmi  lành;  làm  tôt  ho'n. 

Thàl  lin,  khâng  ai  thiet  thà,  qui  quai. 

Hiem  nghèo  :  s'exposer  au  péril,  liéu  mhth; 
périlleux,  vice  hiem  nghèo. 

Chût,  hw  nuit,  mât  di. 

H(d  Irai,  chiîu  bâu,  hol  chua,  ehàu  ngoc, 
trân  chdu. 

Cha  phêp,  de  dut,  mt;  permis  (licite),  nèn. 
Phép. 

Luân  luôn ,  hoai  hoai. 

Con  liée  :  perroquet  rouge,  cou  keo;  voile 

de  navire,  buàm  hac. 
Ep  ngwù'i  Ut,  dan  h  hièp. 
des  chrétiens,  bat  dm. 
He'n  long,  hthi  do,  dàu. 


\oc\ui  i .  a  in  i : 

Personne   (Individu),  nuit  ngu'tVi,  ngûi,  vi;  il  n'y  a 

personne,  klidng  ai  ni. 
Perspicace   Sdng  y,  tri  hué. 

Persuader  .....   Do,  klittypn  bào  :  j'en  suis  persuadé,  lût dû 

lin. 

Perte   (Dommage),  fini,  l6n,  thièt  fini;  éprouver 

des  pertes,  chiu  hai;  pertes  séminales. 
Ai n A  di  tinh. 

Pervers   Tà,  xàu  :  religion  perverse,  tà  dao. 

Pervertir  .  .    .  .   Do  tfnh  làm  xàu. 

Peser   Cdn,  nhac  cdn;  pesant,  nang,  trnng. 

Peste   Dich,  binh  dich,  <>n  dich  :  mort  de  la  peste 

(animal),  chèl  loi. 
Pestilentiel..  .  .   (Air),  dich  khi. 

Pet   Dit;  péter,  dit. 

Pétard   Pli  do. 

Pétiller   Le  feu,  lira  chai  nô;  le  vin,  bol  rwo'u. 

Petit,  e   (Adj .) ,  nliô,  bc,  mon,  lieu  :  petit-fils,  chdu; 

(faible),  mon,  nhA  mon. 

Petit   (Subst.  m.)  d'animal,  con,  muông. 

Pétition   Hi\ni,  cdn  bàm,  qui  doti. 

Pétrin   Cdi  nuing  nhôi  bot. 

Pétrir   bdnh,  làm  bdnh. 

Pei   //.  chût,  tliii-u  :  un  peu,  nuit  il,  nuit  chût; 

un  peu  plus,  tl  nù'a;  peu  à  peu,  thûng 
thàng;  dans  peu  de  jours,  nuit  il  ngày 
m'en;  en  peu  de  mots.  //  Ifri. 

Peuple   Ddn,  ddn  *m\  tln'r  dân  :  réftir  le  peuple. 

tri  dûn.  qumt  ddn. 

Peuplé   ('/,  ddn,  ddng  ddn. 

Pei  R   liai:  avoir  peur,*»',  m' liât;  faire  peur, 

làm  chosif;  de  peur  que,  kro,  kro  mû. 
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Peureix   \htit  gan,  hay  *<A 

Peit-ètre   Hmc  là,  ho(ir  ro,  cd  khi,  du  là,  hm  là; 

peut-être  oui,  peut-être  non,  phong  khi 

m,  phong  khi  kh/htg. 
Phalange   Long  lay. 

Philosophe   Kè  hay  rdch  vât,  quùn  lie;  (sage),  hién 

jih/rn;  —  philosophie,  cdrh  v(it. 
Phrase   Cdu. 

Phtiiisie   Binh  ho  lao;  phthisique,  en  binh  ho  lao. 

Piastre   Dùngbac;  piastre  marquée, ddngbaccôddu. 

Picui   (100  livres  annamites  ou  60  kilog.),  tç; 

demi-picul.  myt  vwo'ng. 
Pie   Chimsdo,âclà. 

Pièce   (Partie),  mièng,  tàm,  phàn  :  pièce  d'étoffe, 

m$i  mièng  vâi,  mot  tàm  vâi. 

Pied   Chcrn  :  pied  fourchu,  hai  câi  mong  chffn; 

frapper  du  pied,  gi(im  chom;  aller  à 
pied,  (ti  h);  aller  nu-pieds,  di  cforn;  le 
coude-pied,  co  chorn;  pied  d'un  arbre, 
gécrAy;  pied  (mesure),  thwd'c;  5  pieds, 
vi(U  tàm. 

Pièce   à  prendre  les  animaux,  ld  hàm,  câi  bày, 

ro;  piège  a  tigres,  ro  hum;  tendre,  un 
piège,  gài  bày;  (embûclie),  mmi  kè. 

Pierre   Dd,  hon  dd,  thach  :  pierre  précieuse,  ngçc, 

ngoc  dd;  pierre  à  aiguiser,  dd  mai;  pierre 
à  feu,  dà  lira;  maladie  de  la  pierre, 
trdi  ké. 

Pi^té'   filiale,  hièu,  hièu  ktnh,  thào;  —  pieux,  rhm 

dao,  khoan  nhtfn. 
PiBi!   de  barrière,  noc  giqu;  planter  un  pieu, 

ddng  nijc. 

fimmni.  00 


306  VOCABULAIRE 

Pigeon   Bâ  cdu;  pigeonnier,  chuàng  bô  cdu. 

Piler   Bap,  nghién  :  piler  des  substances  molles, 

quel. 

Piller   An  cu'&p,  phd  nhà;  pillage,  vik  an  cu'&p; 

pillard,  kè  an  cu'&p. 

Pilon   Chàij  :  pilon  mû  avec  le  pied,  chày  dqp. 

Pilote   Ngwiri  hoa  tiêu;  piloter,  chl  du'&ng  tàu  di. 

Pilulb   Thu6e  viên,  thu6c  hoàn. 

Piment   O't. 

Pin   (Arbre),  sam  nujc,  tùng. 

Pinceau   Câi  bût  :  pinceau  à  écrire ,  cdy  vièt  ;  manche 

du  pinceau ,  quàn  mèt;  poils  du  pinceau , 

ngài  vièt. 

Pincer   Yéo,  cân  ht'tc,  ngât  véo. 

Pincettes   Kern,  nhîp. 

Pioche   Cu6c,  xu6ng;  piocher,  cuàc,  xân  dàt. 

Pipe   Bièu,  6ng  dieu  :  pipe  à  opium ,  dieu  a-phien; 

porte-pipe  (serviteur),  hàu  dieu,  càm 

dâ-y. 

Pique   (Arme) ,  cdi  gido. 

Piquer   Cluim,  chlch,  ddm,  xdy,  x6n;  piqi\re  de 

moustique,  ddt,  chlch. 

Pirate   Kè  an  cu'&p  bien,  ngu'fri  an  cu'&p  aông. 

Piscine   Bià. 

Pisser   Bai,  lieu. 

Piste   Se  mettre  à  la  piste  de  quelqu'un,  moi môc. 

Pistolet   Sûng  tay  nhA. 

Pitié   Su'  thwo'ng  xûl  :  avoir  pitié,  thuwng  xôl, 

huit,  cdm  cành,  dodi  thwomg. 

Pivot   Chôt  :  pivot  d'une  roue,  chât  bdnh  xe. 

Place   (Lieu),  nm,  chô;  n'être  pas  à  sa  place,  sai 

di;  vas-y  h  ma  place ,  di  dd  thay  mqt  tôi; 
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à  la  place  de  quelqu'un,  lhay  mql,  thay 


vï,  thé  v);  (emploi),  chû'c. 

Placenta   Bdnh  da. 

Placbr   Bai,  il. 

Plafond   Gdc  nhà. 

Plaider   Kièn;  plaideur,  <ti  kiên. 

Plaie   (Blessure),  dàu  tich;  (ulcère),  ghi,  cli6c; 

large  plaie,  ghè  hihn. 

Plaindre   quelqu'un,  thwamg,  thwffng  tîèc;  se  plain- 

dre, kêu,  kêu  rêu,  liée  vièc,  trdch,  khôc 
titi;  se  plaindre  au  juge,  kêu,  cung  an, 
Ifri  cung. 

Plaine   Bàng  bàng. 

Plainte   (Gémissement),  kêu  khdc;  (doléance),  kêu 

oan;  plainte  en  justice,  kêu,  H  kêu. 

Plaire   Bep  làng,  u*ng,  êm  long,  wa  :  cela  me  plaît, 

edi  nây  wng  tôt,  thieh  Hep;  s'il  vous  plaît, 
nèu  muôn;  plût  à  Dieu  !  no  nao  ! 

Plaisanter  ...  .  .  Gieu  co>l,  nôi  cu'fri,  nôi  xuuyc;  plaisanterie, 

su'  câc  c&,  nôi  cheri;  plaisant  (bouffon), 
xiwc  lào. 

Plaisir   Mk  vui,  vik  bàng  Ung  :  avoir  du  plaisir, 

cd  vuiy  vui  sw&ng;  avec  plaisir,  u*ng  lâm.  ( 

Plan   (Subst.  m.)  (dessin),  bàn  S;  combiner  un 

plan,  bày  rouir,  I4p  mwu;  —  (adj.), 
plan,  uni,  bàng,  bàng  thâng. 

Planche   Tdm  vdn. 

Plancher   AW  lot  vdn. 

Planbr   (lin  oiseau)  (verbe  neutre),  lièng. 

Planète   JSgôi  mo  :  Vénus,  soo  kim;  Jupiter,  sao 

iwje;  Mercure,  soo  ihhy;  Saturne,  sao 
tlu\;  Mars,  mo  hoa. 
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Plante   (Botanique)  cdy;  plante  des  pieds,  hàn 

chmi,  luing  chmi,  dàng  cho>n. 

Planter   Trdng,  cam,  giirn  :  planter  un  arbre,  cam 

c4y,  trdng  cày;  planter  une  haie,  cam 
rào. 

Plastron   d'un  mandarin  ou  d'un  soldat,  b&  tù: 

Plat   (Adj.)  (égal),  bâng;  —  (subst.  m.)  (vais- 

selle), dut;  (mets),  mon  an. 

Plateau   de  balance,  dut  cdn;  plateau  en  cuivre 

pour  servir  les  mets,  mdm  thau;  plateau 
en  bois,  mâm  moc 

Plâtre   Vâi  trét. 

Plein,  e   Bày,  duy  dây  :  pleine  mer,  nw&c  dây; 

pleine  (bete),  co  chù'a,  mang  men. 

Plénipotentiaire  .  Khdm  aai  dqi  tluln,  luxjén  quyèn. 

Pleurer   Khôc  :  qui  pleure  aisément,  mût  khôc; 

pleurer  à  sanglots,  kêu  khôc;  pleurer 
à  chaudes  larmes,  khôc  dot  doi. 

Pleuvoir   Mwa  :  il  pleut  à  verse,  mwa  l&n. 

Pli   d'un  habit,  bào  nhao. 

Plier   du  papier,  xêp,  xàp,  uôn;  plier  du  linge, 

xep  vâi,  xèj)  âo;  (courber),  ghè;  plier 
en  deux,  xep  dôi;  plier  en  trois,  xep 
ha;  se  plier  à  la  volonté  d'autrui,  chïu 
U)ng. 

Plomb   (Métal) ,  chï;  plomber,  de  chï. 

Plonger   Lan  loi;  (immerger),  nhàn  nw&c,  tràm 

nich;  plongeur,  kè  lan. 

Pluie   inopportune,  mwa  dàng;  pluie  favorable, 

mwa  nhmi;  pluie  fine,  mwa  hay,  phdy 
phây;  pluie  continuelle,  mwa  ddu,  mwa 
dam;  la  pluie  cesse,  tanh  mwa. 
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Plume   d'oiseau,  lông;  plume  à  écrire,  edi  vièl, 

vièt  lông. 

Plumer   un  oiseau,  phu'l  lông. 

Plus   Htfn,  càng  :  faire  plus,  làm  thèm;  donner 

plus,  cho  thèm;  plus  beau  que  moi,  tfo 
ho'n  téi;  je  l'aime  plus  que  toi,  uH 
thwcmg  no  lurn  anh;  un  peu  plus,  il  fwn , 
plus  il  y  en  a,  mieux  cela  vaut,  càng  cô 
càng  tôt. 

Plusieurs   Nhiéu,  glie,  nhù'ng:  plusieurs  fois,  nhiéu  làn. 

Plus  tard   San  ho'n;  plus  tôt,  mau  h&n,  cho  ktp  htm. 

Pluvieux   (Temps),  trtVi  muôn  mu'a,  tr<n  dm  y. 

Poche   Bao,  bao  do. 

Poêle   à  frire,  chao,  clulo  dun,  vac  dàu. 

Poésie   Tho1  van,  van,  thi;  poëte,  kc  làm  tfur  van, 

thi  nhorn. 

Poids   Trdi  cdn;  once,  lwo*ng;  livre,  cdn;  demi- 

picul,  tno't  vwo*ng;  picul,  la. 

Poignard   Dao  iîâm,  duo  bày,  dao  chtn. 

Poignée   de  riz,  m&  gao,  nhâm  gao;  une  poignée, 

tnôl  nâm,  mot  vôc;  poignée  d'un  sabre, 
cdn  gu'o'm,  lom  gumn;  une  poignée 
d'hommes,  mot  liai  llujip  ngwfri. 

Poignet   CJ  tay. 

Poil   Lông  :  couvert  de  poils  (velu),  cri'  nhifa 

lông,  rqm  lông. 

Poing   \'âm,  nhâm  :  faire  le  coup  de  poing,  mm 

tay,  nhâm  tay. 

Point   (Adv.  de  négation),  lehàng,  chÀng; 

(subst.  m.),  chàm. 
Pointe   l/fu  nhnn  :  pointe  d'un  couteau,  mût  dao; 

pointu,  nhnn;  rendre  poinUi .  linn. 
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Poire   Trdilê. 

Poireau   Cù  hr. 

Pois   Ihiu  xanh  :  petits  pois,  rfàu  xanh  nhô. 

Poison   Thu6c  d0c,  dfc  duyc. 

Poisson   Cd  :  poissons  gardes  dans  un  bassin ,  cd 


nu'ffm;  poissons  qui  se  combattent,  cd 
thia  thia;  petits  poissons  (nouvellement 
éclos),  cd  nvH  ray;  poisson  volant,  cd 
chu&n;  poisson  conservé,  màm;  poisson 
séché,  cd  kht>;  condiment  fait  avec  du 
poisson,  nw&c  mâm. 
Poissonneux  ....  Chô  cd  nhiéu  cd. 


Poitrine   %u'c,  w&m:  os  de  la  poitrine,  xwomg  o; 

malade  de  la  poitrine,  tth  ngwe. 
Poivrb   Hà  tiêu  :  poivre  rouge,  tiéu  hài;  poivre 

blanc,  iiéti  so. 

Poix   Diabàn,  chai  :  enduire  de  poix,  trét  chai, 

Idp  vô. 

Polaire   (Etoile),  tinh  thAn. 

Pôle   Cwc  :  pôle  méridional,  nam  cu'c;  pôle 

septentrional,  bac  nt'e. 

Police   (Agent  de),  mà-tà,  thuye  le. 

Polir   (Unir),  dëo>  gidi,  dieu  trde;  rendre  bril- 

lant, mai;  poli  (uni),  bâng  giài;  poli 
(bien  élevé),  lich  lâm,  lich  su',  cri  phép. 

Polisson   Thàng  dièm,  cho  dièm,  lac  fuie,  lÀc  bV,  xàc 

lâm. 

Politesse   Vire  lich  m\  lè  ngâi,  phdi  phép. 

Politique   (AlFaires),  vire  nhà  nwri'c,  vire  câng. 

Pollution  huit  kht  ra;  maladie  (perte),  binh  di  tinh. 

Poltron   Midi,  nhdl  gan.  nhdt  stl. 

Polype   Con  m'a. 
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Pommade   (Onguent),  thuèc  dan;  pommade  pour  les 

cheveux,  dâu  diva. 
Pomme   Trâi  dào  :  pomme  de  terre,  kkoai  tdy,  cù 

tdy;  pomme  de  terre  douce  (patate). 

kkoai  lang. 

Pompe   ông  thut;  pomper,  thut  nw&c. 

Ponctuer   Châm  :  ponctuer  un  livre,  chàm  sdcft. 

Pondre   Bè  trûrng;  poule  pondeuse ,  gà  de. 

Pont   Cdu  :  établir  un  pont,  bâc  câu,  l4p  câu; 

assises  d'un  pont,  nhip  câu. 
Populace   Dân  su\ 

Population   Ddn  :  registre  de  population ,  tè ddn ,  s6  dan.  ■ 

Populeux  ,  se  .  .  .  Bâng  (Lin. 
Porc   Heo,  Içrn. 

Porcelaine   B6  su',  tù>  M:  tasse  de  porcelaine,  chm 

lù>  kt;  porcelaine  annamite  (commune). 
mnh. 

Port   de  mer,  cû'a  bien. 

Portb   Cû'a  :  grande  porte,  cîi'a  chai,  cû'a  l&n. 

dqi  mén. 

Porte'b   d'un  canon ,  làn  sûng;  portée  d'une  (lèche . 

làn  tên. 

Portbfaix   Kè  gdnh,  di  khiêng  di  gdnh. 

Porter   Bem,  chï  :  porter  sur  la  tête,  dni;  porter 


sur  l'épaule,  gdnh;  porter  à  deux. 
khiêng;  porter  autour  du  cou,  mang, 
deo;  porter  sous  le  bras,  câpndch;  por- 
ter avec  les  mains,  bdng;  comment  vous 
portez-vous?  cô  manh?  cô  sû'c  khoe? 
porter  (une  Comme  enceinte),  mang 
mèn. 

Portier   Kè  giû'  cû'a. 
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Portion   .   M{H  phàn,  phàn. 

Portrait   Hlnh,  hinh  twptig,  bû'c  tot/ng,  dà  hinh  : 

ce  portrait  te  ressemble,  hhih  twomg 
này  gûhtg  an  h. 

Poser   (Placer),  dq,t,  de;  superposer,  d&  lên. 

Positif   (Certain),  ihit,  thiêt;  cela  est  positif,  vièc 

này  thièt. 

Position   (Situation),  hin  phàn,  cdch  an  &;  dans 

quelle  position  es-tu  ?  c<>  an  <>  làm  sao? 

Posséder   Cd,  là  chu. 

Possessions  ....  (Biens),  gia  tài,  gia  nghxèp. 

Possible   Btepr.,  dang  :  cela  n'est  pas  possible,  vièc 

này  không  duyc. 

Poste   (Emploi),  Chtrc,  qwm;  poste  de  surveil- 

lance et  de  douane,  tuân  thi;  maison 
de  poste,  tram. 

Postérieur   (Opposé  à  antérieur),  h(iu,  sau. 

Postérité   Hàu  tu\  hdu  dai,  con  châu. 

Pot   B\nh  :  pot  de  terre ,  b)nh  dàt;  pot  de  fleurs , 

tiinh  hva. 

Potage   Chdo. 

Potence   Ou  tni  thât  ei. 

Potier   Thygém  :  four  de  potier,  là  g6m;  poterie , 

nhà  là  ghm. 

Pou   CM,  rhày  :  pou  d'habit  (vermine),  r<jto; 

pou  de  bois,  mài;  nid  de  poux  de  bois. 
gù  mAi;  rongé  par  les  poux  de  bois, 
nuSi  dur. 

Pouce  \gôn  tay  rai;  (mesure),  tiir,  tntjt  tac. 

Poudre   à  canon,  thuAc  sang;  (poussière),  hui  Ml; 

mettre  on  poudre,  Uin  mat. 
Poi  lmllkr   Clmông  gà. 
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Poulain   Con  ngu'a  cou. 

Poule   Gà,  gà  mai  :  poule  couveuse,  gà  de;  poule 

à  chair  noire,  gà  iic;  poule  d'eau,  chim 
trtch;  [poulet,  gà  to'J. 

Poulib   H(k  rdch. 

Pouls   Mach,  mqch  lac  :  ta  ter  le  pouls,  coi  mach. 

bât  mach,  an  mach. 

Poumon   PhM,  phê  :  maladie  des  poumons,  ho  lao. 

Poupe   d'un  navire,  lai,  d6c;  vent  en  poupe,  gid 

xuôi. 

•Pour   (A  cause  de),  v\,  cho  dwo'c,  cho,  mà;  pour 

moi,  cho  tâi;  pour  voir,  cho  dwtrc  ihây, 
nhoii  thdy. 

Pourprb   Sac  dieu. 

Pourquoi   Làm  sao,  c&  nào,  vi  y  nào ,  nhmi  sao,  vi  sao  : 

c'est  pourquoi,  clio  nên,  bïïi  vi. 

Pourrir  (Se)  .  .  .  Hw  tanh  hôi;  pourri,  hôi  hdm,  lanh  héi; 

(bois,  livres,  etc.)  pourris,  mue. 

Pourriture   de  plaie,  M-  hii;  pourriture  du  bois,  nwl. 

Poursuivre   Bi  theo,  dw\i  theo;  poursuivi,  deo  duâi,  tùy 

theo. 

Pourvu   que,  mih  là. 

Pousser   (V.  act.)  la  porte,  khép  cit'a;  —  (v.  n.) 

(arbres,  plantes,  feuilles),  mot. 

Poussière   Bui,  tràn;  (atome),  Iran  ai. 

Poutre   Thwoiig  Iwo'ng. 

Pouvoir   (V.  n.),(l«w,  d(tng  :  je  ne  peux  pas  faire 

cela,  tâi  làm  vi(r  tuhj  không  dwtvc;  — 
(subsl.  m.),  pouvoir  (autorité),  phép, 
qwht;  occuper  le  pouvoir,  vain  qxuhi; 
usurper  l<>  pouvoir,  nrn'p  qwrn. 

Prairie   DAng  rn. 
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Pratiquer   (Exercer),  làm  nghé;  avoir  la  pratique, 

cô  quem,  tap  quen  rôt;  fréquenter,  làm 
quen. 

Précaution   Vièc  coi  giie  :  agir  avec  précaution,  làm 

vièc  phni  coi  gite. 
Précédent   Tien,  &  tnv&c;  précédemment,  tne&c,  khi 

này,  bu'a  xu'a. 

Précepte   (Ordre),  kH  rân,  Un  truyén;  (lois),  phè)>; 

divins  préceptes,  gidi. 
Prêcher   Giàng  dao. 

Précieux   Chdu,  bdu,  qui,  trong  ;  chose  précieuse, 

cita  bdu,  chua  bdu,  cùa  qui. 
Précipice.'   Vive,  vive  xâu. 

Précipiter   Xô  xuông  :  se  précipiter,  nhao  m\nh  xuông; 

agir  avec  précipitation,  làm  bût  tte. 

Précis   (Certain) ,  th<jt,  thièt. 

Précoce   S&m:  rizière  précoce,  ruting  s&m. 

Prédécesseur  .  .  .   (Mandarin),  qmn  m,  quan  trw&c. 
Prédicateur  ....  Kc  giàng  dao. 

Prédire   Aot  tne&c  ;  je  te  l'ai  prédit ,  tâi  dâ  nôi  tiie&c. 

Préface   d'un  livre,  tu: 

Préfecture   Phtï;  [sous-préfecture,  hwjèn\. 

Préférer   Lày  làm  htm  :  je  préfère  de  beaucoup, 

tâi  mu6n  nhiéu  hou;  préférable,  thà. 

Préfet   Quan  phû,  tri  plrit;  [sous -préfet,  quan 

huyçn,  tri  huyèn]. 

Préjudice   liai,  thièt,  t6n  :  causer  du  préjudice,  làm 

liai,  làm  tôn,  làm  thièt. 

Premier   Thé  nhi'et  :  le  premier  de  tous,  tne&c  hèl; 

le  premier  du  mois.  mong  m(il;  pre- 
mièrement, nhiet  là. 

Prendre   liai,  la  y,  càm:  pris,  In  luit;  prenez,  càl,  iày 
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di;  prendre  avec  des  bâtonnets,  gap; 
prendre  vivant,  rinh  càm;  prendre 
pour,  Idy  làm. 
Prénom   Ho. 

Préoccupé   liài;  esprit  préoccupé,  rài  tri,  rài  lông. 

Préparer   Don,  som  m'a;  préparé,  mm  situ;  se  pré- 

parer, don  minh ,  min  xù'a  minh. 
Prépuce   Da  car  (bas). 

Près   (Proche),  gàn;  près  de  moi,  gàn  tôi,  bén 

têi;  près  de  mourir,  gàn  chèt;  naviguer 
au  plus  près  (marine),  chay  val. 

Prescrire   (Ordonner),  trnyen,  <%,  bihi,  bien  bào. 

Présence   Cti  mat  à>  ddij  :  amenez-le  en  ma  présence , 

dem  vè  nô  tnv&c  mat  tôi. 

Présent,  e   (Mi-)»  c0'  WK''*  <%  :  tous  présents,  khtip 

m(it;  —  présent  (subst.  m.)  (cadeau), 
cha  II 

Présenter   (Offrir),  ddng;  se  présenter,  ra  mal. 

Préservbr   (Protéger),  binh  vire;  préserver  du  soleil, 

dn  niing,  che  nang. 

Président   Quan  giàm  An;  [assesseur,  tham  dn]. 

Présider   Làm  dàu,  làm  giàm  dn. 

Presque   Gàn  :  il  est  presque  jour,  gàn  ngày;  pres- 

que fini,  gàn  hct. 

Presse   à  imprimer,  edi  hep;  (foule),  dong  ngu'&i 

ta  l/ïm. 

Prrssbr   (Serrer),  bép  ép,  jcôp  di;  (hâter),  bien  làm 

cho  mau;  prier  avec  instances,  kèu  nài; 
affaire  pressée,  vire  kîp,  viêc  càn  kip. 

Pressurer   le  peuple,  ép  ddn,  an  cha  ddn,  an  ddn. 

Prêt   f)â  gàn ,  don  roi,  gàm  sn'a  rài  :  prêt  à  serv  ir, 

sàn  dùng;  es-tu  prêt?  gàn  dura? 
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Prétendre   TwYng,  nghi,  nglu  toan. 

Prêter   sans  intérêt,  cho  metfn;  prêter  avec  inté- 

rêt, cho  vay. 

Prétexte   IM  chôi  :  ce  prétexte  ne  peut  être  admis, 

l&i  ch6i  nàtj  nghc  khôîig  dw/c. 

Prêtre   Linh  mue,  dao  truïïng,  ông  cà;  (annamite) , 

ông  càu. 

Preuve   Vice  làm  chthig  :  donne-m'en  la  preuve, 

phài  làm  chthig. 

Prévarication  . . .  Làm  t4ng,  l(ti  an  cùa  ddn  :  preuves  de  pré- 
varication ,  lang. 

Prévenir   (Donner  avis),  bào  tru'&c,  bien  tru'&c. 

Prévoir   Biét  tnv&c  :  je  l'ai  prévu,  tâi  dâ  phông 

qua;  —  prévoyance,  phong  hçu,  quan 
phàng. 

Prier   quelqu'un,  xin,  xin  cùng;  (demander), 

ngnyçn,  xin;  dire  des  prières,  càu 
nguym,  tung  kinh,  doc  kinh. 

Prière   à  Dieu ,  kinh,  ràu  nguyçn,  càu  chéa;  prière 

a  la  sainte  Vierge ,  eau  ba;  prière  pour  les 
morts  (chrétiens),  càu  U  linh  hàn;  prière 
aux  esprits,  kl  tluin;  prière  à  Bouddha, 
kinh  kf\  niem  phat. 

Prince   fh'vc  âng,  vwo'ng  :  prince  héréditaire ,  hoàng 

tà';  princesse,  côngchûa,  dur  bà. 

Principalement.  .   \hn't  là. 

Principe   (Origine),  Mm,  dàu,  nguàn,  gôc;  en  prin- 

cipe, vèn. 
Printemps   Mùa  xudn. 

Prise   (Butin),  cùa  Unh  lùy;  une  prise  do  tabac, 

mol  l'en  ihuoc. 
Priser   du  lahnr.  ht!  ihufo. 
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I'hisi»   %»<\  tù  /««  :  prison  obscure,  ha  ngue; 

mettre  en  prison,  mm  tù;  être  en  pri- 
son, >V  tù. 

Prisonnibr   Tù,  phâi  bât;  prisonnier  de  guerre,  linh 

bi  bât. 

Priver  (Se).  .  .  .   (S'abstenir),  khiêng;  aflaire  privée,  vièc 

riêng,  tu'  su: 
Privilège   On  rièng,  oit  tu: 

Prix   (Valeur),  gid;  prix  élevé,  mât  gid;  prix 

moyen,  giâ  trung;  vil  prix,  giâ  ha,  ri; 
quel  en  est  le  prix?  edi  nài  gid  bao 
nhiéu?  diminuer  de  prix,  ha  gid;  aug- 
menter de  prix,  lèngid;  mettre  un  prix , 
ddnh  gid. 

Prorabue   (m  le,  phAng,  bdn  tin  ban  nghi. 

Probe   Công  china,  cô  thièt  thà. 

Procès   Kièn:  intenter  un  procès,  kièn  cdo;  juger 

un  procès,  (han  kièn. 
Procession   Rien  ành. 

Prochain   L'année  prochaine,  tmm  mu;  prochaine- 

ment, il  Idu,  nuit  il  nû'a,  sau  il  ngày. 

Proche   Gàn  :  proche  parent,  bà  cm  tuji. 

Proclamatiois  . .  .   Tù  du  :  publier  une  proclamation ,  ra  là> 

du;  aflicher  une  proclamation,  gian 
tà  du. 

Procurer   une  chose,  kièm  cho. 

Procureur   (Agent),  kè  giii'  vièc,  nuii  vièc. 

Prodige   Vièc  la,  vièc  quâi,  su'  ki. 

Prodigue   Kc  phd  cfia  mhih  ;  prodiguer,  phd  cù'a,  phi 

cita. 

Produire   (La  terre),  lufa  sinh. 

Profaner   Phd  :  profaner  une  sépulture,  phd  mà  nui. 
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Professer   (Instruire),  r%,  bièu;  professeur,  tluly, 

âng  thdy. 
Profession   Bàn  ph/tn,  nghé. 

Profit   (Gain),  loi  lâi,  hri;  profiter  (user  de), 

dung;  profiter  tle  l'occasion,  theo  lue. 

Profond   Sdu,  thàm  :  raisonnement  profond,  sdu 

sâc,  tri  sâc;  secret  profond,  tluhn  sdu. 

Profondeur  ....  Combien  de  profondeur  ?  sdu  bao  nhiéu  ? 

profondeur  de  la  pleine  mer,  bien  thàm. 

Progrès   Tiïn  t&i  :  je  fais  des  progrès  dans  l'anna- 

mite, tôt  hpc  tièngan  nam  Um  tàn  UH. 

Prohiber   Cdm;  prohibé,  cdm,  vièc  cdm. 

Proie   B6  bih  rnài. 

Projet   Vièc  cô  y  làm  nô;  projeter,  en  y  làm,  nghi 

làm. 

Prolonger   Làm  cko  dài  hffn. 

Promener  (Se).  . .   Di  bdch  b(>,  di  dao. 

Promettre   Hua,  nôi  htea;  promesse,  Un  htï'a. 

Promontoire.  . .  .   Mïii  bien. 

Prompt   Miqy,  vo'i,  cnông;  agir  promptement,  nhay 

Uiy,  làm  îrien  tay. 
Promulguer  ....   Bia  truyén  :  promulguer  un  édit,  rao  truyén , 

ban  bà. 

Prononcer   i\ôi,  nôi  rang  :  la  prononciation  de  l'anna- 

mite est  très-diflicile ,  klidu  dm  an  nam 
khô  lam. 

Pronostic   Biém  :  bon  pronostic,  diém  lành;  mauvais 

pronostic,  dièm  dû'. 
Propager   sa  race,  n6i  dong;  le  feu  se  propage,  hïa 

chqy  di. 

Prophète   Kc  nôi  tien  tri. 

Propice   hic  tôt,  lue  nén;  époque  propice,  kl  l6t. 
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Proportion  ....  Je  dépense  en  proportion  de  ma  richesse, 

Uiî  en  gia  tài  bao  nhièu,  thï  phi  tSn  bdy 
nhièu. 

Proposer   Hô*i  thà>;  se  proposer,  doc  Umg. 

Proposition  ....  de  paix ,  hSi  vite  giao  hoa  wng  khâng. 
Proprb   (Net),  lang,  sach,  sach  se";  volonté  propre, 

y  rièng;  propre  à  faire,  hay  làm,  làm 

duye. 

Propriétaire.  . .  .   Chu,  kè  chh. 

Propriété   (État  d'une  chose),  thé;  cela  est  ma  pro- 

priété, cùa  này  là  cùa  tôt,  thu(>c  vé  tôt. 

Prose   Vân. 

Prospérer   Làm  cho  phw&c. 

Prospérité   Phw&c,  may  phw&c. 

Prosterner  (Se).  (A  l'annamite),  Uiy,  sdp  minh,  edu  ttàu. 

Prostituée   Con  rfi,  dï  thoa,  hoa  nwffng;  se  prostituer, 

di  làm  (tî;  maison  de  prostitution ,  nhà  dt. 

Protéger   (Défendre) ,  binh  vu'c ,  che  chfr,  phù  ht) ,  giûp 

dô,  dn  nhân;  (en  parlant  de  Dieu),  bào 
h{U  phù  ht);  (en  parlant  des  esprits),  hô 
tri;  se  mettre  sous  la  protection  de 
quelqu'un,  numtg  bông. 

Protester   Ch6i ,  ch6i  quyèt. 

Proie   d'un  navire,  xt  lô,  mût  tàu,  mm  ghe. 

Prouver   Làm  chûng  :  prouvez-le  !  phai  làm  chù'ng! 

vièc  ndy  thu't. 

Provenir   Ha  :  d'où  cela  provient-il  ?  edi  nây  bôS  ddu 

mà  ra  ? 

Proverbe   Lo'i  ntii  vt. 

Providence   Phù  hé,  trfri  phù  h/). 

Province   Tlnh,  trdn,  xw  :  commandant  de  province . 

quan  tri  tlnh,  tudn  phù. 
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Provision   de.  bouche,  ct'ia  an,  dû  an;  provision  de 

guerre,  car  (16  dùng  di  dânh  giàc. 

Provisoire   Tarn,  lam  vçy. 

Provoquer   au  combat,  trthi  choc,  khêu  choc. 

Prudence   (Agir  avec),  làm  cho  khéo;  prudent,  khôn 

khéo,  khôn  ngoan,  tri  khôn. 

Prune   Trdi  ly,  Irai  m</w. 

Prunelle   de  l'oeil,  con  ngu'oi,  trông  con  mât. 

Puberté   7Wi  khôn;  fille  pubère,  con  gai  tnô'i  làm 

tninh. 

Purlic   (Apparent),  ly,  rà  tâ;  public,  commun, 

chung;  publiquement,  càch  //î  n),  lo\ 

Publier   Dan  ra,  rao  truyên,  ra  ehl. 

Puce   Bo  chét. 

Pucelle   Bàng,  dàng  trinh,  trinh  nîv. 

Pudeur   W>  ngmri,  nhuc. 

Puer   Hôi  thài,  hôi,  tht'ti;  puant,  h6i  hdm,  lh6i 

tha;  puanteur  insupportable,  thûi  nàc. 

Puéril   Cdch  con  nk;  agir  puérilement,  làm  nhw 

con  ml. 

Puis   San,  doan. 

Puiser   de  l'eau,  mue  nw&c,  tôt  nw&c;  puiser  avec 

la  main,  vâc,  vue. 
Puisque   Puisque  tu  le  veux,  vas-y!  anh  cô  mu6n 

vày,  thï  di  du'o'c! 
Puissance   Phép  lac. 

Puissant   Cô  phép,  phép  tac,  eau  tay;  tout-puissant, 

phép  tâc  vA  cùng. 

Puits   Gièng. 

Pulvériser   Dam  nhw  bot,  mit. 

Punaise   llép. 

Punir   Phat.  trdch  phat:  —  punition,  phat  tôt. 
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Pi  imtre   Gin,  giâ  sâch ,  yen  sâch. 

Pur   (Clair,  net),  sach.  trong  sach;  eau  pure, 

nw&c  là,  nu'&c  trong;  or  pur,  vàng  rang; 

ciel  pur,  Irà'i  thanh;  (au  moral),  ihanh 

sac  h,  ren,  lin  h. 

Purée   (Jiâo. 

Pureté   Trong  sach,  sach  se. 

PliBCATIF   (Remède),  fhuAr  .ni.  thufic  ta* y;  se  purger. 

xti  ra. 

Purgatoire   Lù'a  luyèn  l(n,  no>i  luyên  V)i. 

Purifier   Luyên  :  purifier  l'or,  1  argent,  phi  vàng. 

bac;  ihél  rang,  bac;  se  purifier,  làm  clin 

sac  h  . 

Pus  Mû;  sanie.  mâu  mu. 

Pustule   Cuwigmù. 

Putréfier  (Se)  .  .    Thûi  hw;  putréfié,  thûi  hw  roi. 

Q 

Quadrupède.  .  .  .   Loài  thû,  loài  lue  suc. 
Quai   Bfr  sông,  mç  sông. 

Qualité   B&n  ttnh,  thè  :  qualité  morale,  thé  long, 

thè  ttnh;  bonne  qualité,  toi  thè;  mau- 
vaise qualité,  xâu  thè. 

Quand   Khi  nao,  no  nao  :  quand  viendras-tu?  ra 

âdy  khi  nào  ?  khi  nào  dên  (tdy  ?  (au 
passé),  quand  je  te  vis,  khi  tâi  ihày 
anh  ;  depuis  quand?  mdy  bîï'a? 

Quant   à  moi,  je  pense  ainsi,  tâi  tu'trng  v(ty. 

Quantième   Quel  est  le  quantième  ?  h6m  nay  ngày  nào  ? 

hôm  nay  ngày  thû'  mây? 

Graintii.  m 
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Quantité   \gàn,  bao  nhie'u. 

Quart   PhAnthû'b6n,n\nUrongb<km  :  quart  «l'heure, 

khâc  gif/,  khtic. 

Quartier   fie  viande,  dût  ihit;  quartier  de  ville,  ly 

Irong  làng;  chef  de  quartier,  ly  Iru'thtg. 

Quatre   /?<in,  tw  :  les  quatre  saisons,  bt\n  mùa,  tt'r 

mùa;  quatre-vingts,  bôn  mjmvW. 

Quatrième   Tln'r  bén,  thû'  tw  :  quatrième  veille,  eanlt 

tw. 

Que   (Conj.),  il  faut  que  j'y  aille,  lâi  phài  didô; 

—  (pron.  int.),  quelle  chose?  sw  gi? 
vièc  gi?  que  voulez- vous?  mu6n  g)? 
muén  sw  g)?  qu'importe!  khAng  eau 

y 

Quel,  le   Kr  nào;  le«piel?  qui?  non  ai?  quel  jour? 

ngày  nào?  bït'a  nào?  «pielle  heure  est-il  ? 

gin'  tint'  mt'ty?  quel  que  ce  soit,  ///*  là. 
Quelque   M<}1  liai,  rài,  vài  rai;  quelqu'un,  ai  này; 

quelquefois,  et)  khi. 
Quenouille  ....   Con  qmy. 

Querelle   (7ti  Idy,  khàe  bàe,  hVi  trâeh;  se  quereller. 

eâi  lày  nhau;  (se  battre),  dành  b}n  nhau. 
Question   Là>i  hoi;  mettre  à  la  question,  Iwi  khào. 

Ira  khào. 
Questionner  ....  Uoi. 

Queue   d'animal,  duâi;  remuer  la  queue,  ngoal 

duâi,  rày  duâi;  queue  de  Chinois,  duâi 
Chrt;  à  la  queue,  dtïu  duâi. 

Qn   1»,  ko  nào  :  qui  est  là?  ai  dtiy? 

Quiconque   He  là. 

Quille   (Carène),  Iwon  ghe. 

Quittance   Van  khè  :  donner  quittance.  Ira  ran  khc. 
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Qiittrii   Bâ,  de  :  nous  sommes  quilles,  tdi  ré  dng 

hk  no\  tdi  khài  tu/  abur  dng. 
Quoi   Quelle  chose,  me  nào,  chi,  g\,  aeu  chi,  làm 

f(i,  vù-cfjf);  à  quoi  bon?  nào  phài? 
Quoique   Dàit  mà,  iuy  là  :  quoique  je  sois  ton  ami, 

je  te  {'pondérai,  dàu  nui  tdi  lltu'fftiff  anh, 

tdi  phài  nuïnfr  nul 
Quotidien   Hânff  ntfày. 

R 

Rabais   B&lfrid.  kêm  ffià  :  acheter  au  rabais,  mua 

hém  //tV,  mua  rï>. 
Rabaisser   un  mât,  ha  ait;  rabaisser  un  prix,  kêm 

{fia;  se  rabaisser  (au  moral),  làm  mïnh 

hèn. 

Rabot   Câi  bào;  raboter,  bào;  bois  raboté,  cây 

bào;  raboteux  (rude),  lem  lu6c,  rit. 
Raccommoder.  .  .  Sw'a  lui,  chïï'a  :  raccommoder  du  linge, 

va  ao ,  chîea  loi,  va  lai;  (rapiécer),  kët 

vào,  hhdu. 

Raccourcir  ....  Bd't  cho  vfin  U'U;  raccourci,  âà  b&t  cho  van 

tôt. 

Race   Doîuj  ha;  (lignée),  Idtuj  thdn,  tdtitf  ujc. 

Rachat   des  peines,  thuc,  lai  thuc. 

Racheter   Clrndc  :  racheter  sa  faute.  chu<k  t(ii. 

Racine   d'arbre,  cdt re. 

Racler   Qo,  cào  câu  :  racler  avec  un  couteau,  vdt. 

Raconter   AVn  truyên,  hc  truyên. 

Rade   (Golfe),  vùtiff. 


■ 
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Radeau   Cdi  bè;  train  de  bois,  bè  cdy. 

Hadis   Cù  cài. 

Radoter   (Un  vieillard),  n»ï  làm;  (un  jeune  homme), 

nôi  b(iy. 

Radouber   un  navire,  sû'a  Iret  lai. 

Raffermir   Làm  cho  chac,  làm  cho  bèn;  raffermi,  dâ 

bén  rài,  chdc  rài,  vîi'ng  bén. 
Rafraîchir   Faire  rafraîchir  de  l'eau,  làm  cho  lanh, 

làm  cho  nguôi;  se  rafraîchir  à  l'air, 

hông  giô. 

Rage   (Colère),  bàng  gan,  gidm  l&n;  chien  en- 

ragé, chà  dqi,  cho  hoàng  h6t. 

Ragoût   (Plat),  mon  an;  faire  cuire  un  ragoût,  tuiu 

vujt  mon  an. 

Raie   (Ligne  tracée),  vach  hàng;  raie  de  batte- 

rie, so'n  tàu;  (poisson),  cà  duài. 
Raisin   Trdi  nho,  bà  dào. 

Raison   (Motif),  le,  ly  le,  nôi;  quelle  raison?  nâi 

gi?  le" gi?  pour  quelle  raison?  le  nào? 
à  plus  forte  raison,  huông  chi;  tu  as 
raison,  anh  nôi  pliai,  nôi  nhàm;  con- 
forme à  la  raison ,  theo  le,  phài  lé;  con- 
traire à  la  raison ,  trdi  le,  nghjch  le. 


Raisonnable  ....   Côlë,  phài  le". 


Raisonner   (Discuter),  bàn  Iuqh;  (murmurer),  nôi 

lâm  bâm. 

Râle   de  la  mort,  thff  ra  gdn  chèt. 

Ralentir   Di  thông  thàng,  làm  châm  chqp  :  ralentir 

son  ardeur,  edm  tinh,  edm  ttnh  minh. 

Rallumer   Thiïplqi. 

Ramasser   Lày,  lût,  thdu  gôp. 

Rame   (Aviron),  cdi  chèo  :  lever  les  rames,  ngong 
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chèo,  càm  chèo;  ramer,  chèofthe;  rameur, 
kt  chèo. 

Rameau   Mhdnh,  chành  cdy,  chùm. 

Ramener   Bwa  bti,  dem  vé  lai  :  ramener  à  la  raison , 

càm  ngwo'i  cho  thco  lé". 
Ramollir   Làm  cho  mèm;  ramolli,  làm  cfio  mén  ivîi, 

dâ  mthn. 

Ramper   Lan,  hÔ di,  tru'o'ng  di:  ramper  sur  les  mains 

et  le  derrière,  lèt  Idl;  (le  serpent),  rdn 
tru'àn;  rampant,  a  dm;  (vil),  hèn  ha. 

Rançon   Già  ehwjc,  lièn  chwjc. 

Ranci  ne   Cù'u,  fpdn  cù'u  :  garder  rancune,  cwu 

tronft  bung. 

Rang   (Ordre),  phàm,  bwc;  (soldats),  hàng;  les 

neuf  rangs  du  mandarinat,  chîn  pluïm 
quan. 

Ranger   (Mettre  en  ordre),  làm  cho  thû'  tu',  làm  cho 

tiï  le;  se  ranger  (s'amender) ,  chn'a  minh , 
sii'a  mhih. 

Ranimer   (Rappeler  à  la  vie),  làm  cho  sdnft  lai,  làm 

cho  cô  xû'c  lai. 

Rapace   Kè  hay  lày,  tham  lày  :  bète  rapace,  loài  tàl 

tham  an. 

Rapetisser   B&t  cho  nh(),  làm  cho  nlu). 

Rapide   (Adj.),  cnaiJ  mau  '^w*'  naiJ  mau  lltu*; 

(subst.),  rapide  d'un  fleuve,  dâ  hàn. 

Rapine   Vièc  an  cu'&p  an  trr/m. 

Rappeler   quelqu'un, doive*;  se  rappeler,  nhô  lai,  nhac. 

Rapport   (Écrit),  llur  bdm;  rapport  au  roi,  tdu  dïrr 

vua. 

Rapporter   (Apporter  de  nouveau),  dem  lai,  dem  vé 

lai;  (raconter),  nôi  huyen;  combien  ce 
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champ  rapporte -t- il  '!  rwjng  mi;/  mot 
nâm,  cô  tiri  lâi  bao  nhiéu?  je  nfeu  rap- 
porte à  toi,  tôi  cqy  anh. 

Rapprocher  (Se).  Lai  cho  gàn,  dén  cho  gàn  :  se  rapprocher 

fun  de  l'autre,  lai  gàn  nhau. 

Rare   (Difficile  à  trouver),  tt,  rèirdc;  (curieux), 

cha  la;  rarement,  vuïy  khi,  il. 

Raser   Cao;  rasé ,  cao  got,  got  rdu;  rasoir,  dao  cao. 

Rassasier  (Se).  .    in  no,  an  phi;  rassasie,  phi  cht\  no  roi, 

no. 

Rassemrler  ....   Tém  hii;  se  rassembler,  nhôm  lai. 

Rassurer   i\âi  cho  hèt  so>  :  rassure- toi!  dù'ng  stfl 

r)'  lang! 

Rat   Chw.it  :  rat  musqué,  chtuit  jr(i,  chuiit  hôi. 

Rate   Là  lâch. 

Râteau   Cdi  traiter. 

Râtelier   de  cheval,  mâng  ngu'a  :  râtelier  (larmes, 

gidmng. 

Ratifier   Làm  cho  chai -  :  ratifier  un  traité,  làm  gitw 

hôa  cho  <Mc;  échange  de  ratifications. 
ho  nhau  giao  hoa. 

Ration   de  soldat ,  Iwtfng ;  dist  ribuer  la  ration ,  pliât 

Iwo'ng;  recevoir  la  ration,  chiu  lw<fng. 

Ratisser   Kéo  cA,  kc'o  dàt. 

Ravager   Hoang,  plut,  phd  phdch. 

Rave   Cài  eu. 

Ravir   (Enlever  par  force),  doqt,  giành,  cwôf  Idy, 

chièm  doqt;  ravi  de  joie,  ho1  vo>. 

Rayer   (Faire  une  raie),  vach  nuit  hùng;  (effacer) , 

hôi  nuit  dur. 

Rayon   de  roue,  câm  xc;  rayon  de  soleil,  anh 

mal  trù'i;  rayon  de  miel,  mp  mal. 
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IIebelle   Àc  làm  kmn,  nghich  tâc,  nguy,  pliàn  nghich , 

nguy  u)c;  exciter  à  lu  rébellion,  ddy 
nguy,  ddy  loan. 

Rebours   Au  rebours,  ngwi/c. 

Recensement..  .  .  Sodl,  lich  :  recensement  pour  les  impôts, 

mit  lliuè. 

Récent   M&i;  récemment,  nuN.  ngày  xwa. 

Recevoir   lAy,  chiu  :  recevoir  l'impôt,  ihdu  tliuè;  re- 

cevoir su  ration,  sa  solde,  lânh  Itro'ng; 
(donner  un  reçu),  In)  van  khè;  rece- 
voir un  hôte,  m'i'fr.  ru'o'v  khdch  ;  aller 
au-devant  d'un  bote,  tièji  ru'ô'c;  bien 
recevoir,  (liiy  khdch,  lièp  le. 

Réciim  d   ('.fin  hdm  lai.  v 

Réciim  fker  ....  Hdm  lai,  thanff  lai,  thang  Un;  se  réchauf- 
fer, hdm  m'inh,  ho>  minh. 

Rechercher.  .  .  .   Kièm.  lim  :  faire  <les  recherches,  lim  mil; 

(perquisition),  lim  kièm,  ra<)  lim. 

Recuite   dans  la  maladie.  hdu  Innh. 

Recii'roqi.'e  ....    \  liait  :  secours  réciprocpie,  giùp  nhan; 

réciproquement,  nhau. 

Réciter   fhc  :  réciter  pur  cœur,  (for  chuoiig.  doc 

(huôc  long. 

Réclamer   kèu  :  réclamer  avec  instance,  km  nài; 

réclamation  (pétition),  tho'  bain. 

Récolte   Mùa  gai  :  bonne  récolte,  dqng  mua;  mau- 

vaise récolte,  nuit  mùa;  première  ré- 
cnlte,  mùa  mùa;  deuxième  récolle,  mùa 
Irai. 

Récolter   (iat,  gai  Ida. 

Recomm  vnder  .  .  .   une  chose  à  quelqu'un ,  giqn  vire  vt1  ngwo'i, 

bif'ii  gin  gin';  recommander  quelqu'un. 
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Recommencer  .  .  .  Làm  lai,  làm  nîi'a. 

Hkcompen.se  ....  Cna  thwfrng;  récompenser,  ihwfrng  clio. 

Réconcilier  (Se).  Hué  nhau,  hèt  gi(in  vè  nhau. 

Reconduire  ....  Dwa  lai  :  reconduire  en  prison,  (1cm  ré 


gfri  nuit  ngu'ù'i;  lettre  de  recommanda- 
tion ,  tho>  g&i. 

Recommencer  .  .  .  Làm  lai,  làm  nîi'a. 

Récompense  ....  Cùa  thwiïng;  récompenser,  thu'(>ng  clio. 

Réconcilier  (Se).  Hué  nhau,  hèt  gi(in  vè  nhau. 

Reconduire  ....  Dwa  lai  :  reconduire  en  prison,  (1cm  ré 

lai  tù. 

Reconnaissant.  . .  d'un  bienfait,  hik  <ra,  bièl  nghïa,  cé  nghïa, 

lhaA  ngay,  bâo  hièu,  hièu. 

Reconnaître....  quelqu'un,  bièt  lai,  nhàc  lai;  se  recon- 
naître, bict  lai  nhau. 

Reconstruire  .  .  .  Mdng  lai,  làm  lai. 

Recourbé   Co  quàp,  cd  quàn;  [courber  du  bois,  uôn 

cdy\ 

Recours   (Avoir),  chûc  nguyèn;  j'ai  recours  à  vous, 

tôi  chûc  nguyèn  âng,  tôi  xin  âng  gittp 
tôi. 

Recouvrer   la  santé,  manh  lai,  sû'c  khoc  lai,  lành  roi. 

Récréer  (Se).  .  .  (S'amuser),  chffi,  vui,  di  chm,  di  vui. 
Recrue   (Soldat) ,  Ifnh  mm  dièn ;  lever  des  recrues . 

càt  bmh,  bip  Ifnh,  mo  btnh. 

Rectifier   Làm  cho  tM,  m'a  /</». 

Recueil   d'édits,  thdu  gôp  thu'o'n/r  du. 

Recueillir   Thdu  gôp,  ihu  th(}p,  t'tch  tu  :  recueillir  les 

contributions,  gôp,  gôp  lai,  thu  thïtp, 

thdu  thué;  (réunir),  nhôm  lai. 
Reculer   Ami,  trô'  lui.  luira  :  reculer  peu  à  peu. 

thut  lui. 

Rédemption  ....  Su'  cwu  chwjr. 

Redoubler   d'efforts,  gang  suc  lai,  ta  sue  lai. 

Redouter  ty  làm,  kinh  hâi  làm;  redoutable,  phài  s// 

làm  .  tighicm  nuà. 
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Redresser   (Rendre  droit),  sù'a  nfraij  lai;  redresser 

un  tort,  sù'a  liai. 

Réel   Thaï,  thièt,  quyêt  thàt. 

Réfléchir   Suy  gdm,  gdm  lai,  nghi  lai.  lieu,  nghi;  ré- 

fléchir de  nouveau ,  lu'ffng  lai,  ng/ii  lai. 

Reflux   AWc  xuèng,  nw&c  rôîig. 

Réformer   Sù'a  lai  :  réformer  les  mœurs,  clnra  Itnlt 

njrw&i  ta. 

Refroidir   (  Rendre  froid ) ,  de  clw  nguôi,  làm  clw  lanh  ; 

refroidir  son  cœur  (amour,  colère). 


Refuge   Chô  àn  mïnh. 

Réfugier  (Se)..  .   Trôn  an  minh. 

Refuser   .  Không  mu6n. 

Réfiter   Chiii,  ch/ri  câi. 

Regarder   Coi,  xem,  ngô,  nliïn,  dùm  :  regarde!  coi! 

coi  mà!  regarde-moi  !  coi  tâi!  regar- 
der derrière  soi,  dodi,  nhin  dodi,  dodi 
.rem;  se  regarder,  nhdm;  regarder  sans 
attention,  xem  lue;  est-ce  que  cela  te 
regarde?  mac  chi  màij? 

Régime   de  bananes,  buàng  cliuôi;  régime  d'arecs, 

buàng  eau. 

Régiment   de  5oo  hommes,  co",  co'  quàn;  régiment 

royal,  vè  ;  régiment  de  marine,  vç 
thùij. 

Région   Phu'o'ng  :  région  du  Nord,  phu'o'ng  bac; 

région  de  l'Orient,  phu'o'ng  ftdtig. 
Registre   Hà,  m  :  registre  de  la  population ,  bo  dinh . 

so  ddu;  registre  des  terres,  btj  dién. 
Règle   (Principe,  loi),  lé  luàl,  pluip,  phép;  règle 

à  suivre,  mire  mro;  règle  à  rayer  lo 
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papier,  thwôe;  règles  des  femmes,  kinh 
nguyèl,  làm  minh. 
Règlement   U;  (loi),  lé  lu(U. 

Régler   (décider),  toan  (Huit,  lieu  dinh,  dinh;  c'est 

une  alfaire  réglée,  vide  mhj  dû  dinh  tôt 
roi. 

Réglisse   Cam  thiïo,  qu6c  liïo. 

Régner   Tri y  tri  nu'â'c.  tri  vl,  làm  vua;  règne,  lue 

vi;  régner  en  paix,  binh  tri. 

Regret  (A) .  .  .  .   Trày  y,  kluing  eô  wng. 

Regretter   un  ami ,  nhô'  ban  hù'u ;  regretter  une  faute , 

phàn  nàn  toi. 

Régi  likr   Théo  lé,  rire  phài,  vire  nhàm. 

Hein   Trui  ai/. 

Rei>e   Bu  hoàng  hùu,  dire  hoàng  hùu,  elunh  eung. 

Réitérer   Phûe  lai,  làm  lai. 

Rejeter   Trit\de. 

Rejeton   Mut;  pousses  de  canne  à  sucre,  tnàm  inta. 

Rejoindre   quelqu'un,  theo  kip. 

Réjolir  (Se)  .  .  .    l  u»  màng,  rui  ewiri,  vui  long. 

Relâcher   (Une  ra  :  relâcher  des  liens,  nô'i  ru;  relâ- 

ché, www,  giqe;  relâché  du  ventre, 
thâo  dq. 

Relais   de  poste,  tram;  maison  de  relais,  nhà 

tram. 

Relation   Ceci  n'a  aucune  relation  avec  cela,  vire 

mhj  khaey  rire  kia  khiie;  relations  com- 
merciales, rang  lui. 

Relever   Dû'  lèn  :  relève-loi,  dû'ng  lèn. 

Rklibr   un  livre,  dông  bia;  relieur,  tho'  dong  hin. 

Religieux,  se  .  .  .   (Adj.),  (pii  a  de  la  religion,  eh'in  duo,  sôi 

sang;      religieux  (suhsl.  m.)  :  rouvent 
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de  religieux,  nhà  phu'&c.  Religieuse 

(subst.  f.),  bà  nhà  phmïc ,  bà  phiv&c. 
Religion   Dao  :  religion  chrétienne,  dao  thièn  chna; 

religion  de  Bouddha,  dao  ph4t. 

Relique   de  saints,  xwvng  thdnh,  dàu  thdnh. 

Rbmarier  (Se)  . . .  Civ&i  vv  lai,  lày  chàng  lai. 

Remarquer   (Observer),  coi  bien  kt;  remarquable,  nVr 

quay,  vice  la. 

Rembolrser  ....   une  somme  due,  Ira  no;  trâ  tiên. 

Remède   Thuôc,  dwo'c  :  remède  chinois,  thuàc  btic; 

remède  annamite,  thuôc  nain;  remé- 
dier, m'a  lai,  chù'a  lai. 

Remercier   (Où  o>n,  lay  trn,  edm  mi,  d{ii  wn  :  je  vous 

remercie.  Un'  edm  cm  dng. 

Remettre   (Consigner),  (rao,  trao  tay;  remettre  une 

chose  à  sa  place,  dem  cita  chu  mi;  (dil- 
férer),  /;wn,  d(/i;  se  remettre  (  se 
rétablir),  inqnh  lm,  lành  rdi. 

Remise   (  Délai  )>ffiân  k)  hen. 

Remonter   le  courant  d'un  fleuve,  di  nffii'i/c  nw&c. 

Remords   (Eprouver  des),  pftàn  nàn  loi  ininh,  an 

min  toi. 

Remorquer   Dde,  dite  làn. 

Rempart   Lày,  lliành  lày  :  rempart  en  pierre ,  lày  dd; 


rempart  en  terre,  lày  dàl;  rempart  en 
bambous,  lày  tre. 

Remplacer   une  chose  par  une  autre,  dtjl  mot  cùa  thuy 

vi  càa  kia;  remplacer  un  mandarin  par 
un  autre,  dàl  ông  quan  kliuc  tbay  vi  thifr 
quan  kia. 

Remplir   Làm  clin  ddy;  entièrement  rempli,  ddy 

ddy,  ddy  phr  plie. 
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Remuer   Bilng,  làm  clw  dtjng  :  ne  remuez  pas!  dù'ng 

dùng,  dù'ng  ai  lue  lac. 

Hknahd   Con  cdo. 

Renchérir   (Verbe  n.).  cao  (fia,  lèn  gid. 

Rencontrer  ....   (iqp  :  se  rencontrer,  gqp  nhau;  aller  à  la 

rencontre  d'un  hôte,  di  nivir,  di  lièp 

rw&c. 

Rendez-vous.  .  .  .   Chô  nhdm  lai. 

Rendre   (  Restituer) ,  Ira,  trâ  lai,  tujp;  rendre  amour 

pour  amour,  Ira  ngâi;  rendre  grâces, 
bdo  an;  cela  me  rend  heureux,  vite  nây 
làm  cho  toi  bàng  long;  se  rendre  (à  l'en- 
nemi), iwp  mhih,  phû  minh,  dan  mhih. 

Renégat   Bô  duo,  ch6i  dqo. 

Rênes   Ddy  khôy. 

Renfermer   Càt  :  renfermer  dans  une  caisse,  càt  trong 

hom. 

Renier   (Mi,  bô  :  renier  la  religion,  chôi  dqo,  b<) 

dqo;  renier  un  serment,  bô  /<W  thé. 

Renommée   (Gloire),  công  danh,  lhanh  danh;  avoir  de 

la  renommée,  cô  danh,  danh  tièng,  aï 
tièng;  (bonne  réputation),  danh  vottg, 
van  danh,  lit  tièng;  mauvaise  renom- 
mée, xàn  danh;  compromettre  sa  re- 
nommée, mât  tièng  ;rdu,  zàu  tièng. 

Renoncer   Tu'  b<),  de. 

Renouveler.  .  .  .   Làm  lai:  renouveler  une  demande,  kéu 

Iqi,  xin  Iqi. 

Renseignements.  .  (Prendre  des),  hôi  do,  bien  do. 

Rente   (Intérêt,  du  capital),  lièn  lo'i. 

Renverser   des  corps  solides,  té.  .cuÀng,  ngâ,  br;  ren- 

verser des  liquides,  do  ra;  renverser 
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sens  dessus  dessous,  trô';  se  renverser, 
té  ngii'a. 
Renvoyer   buÂi  di. 

Répandre   Xôi  :  répandre  de  l'eau ,  œài  nwâc;  le  bruit 

se  répand ,  tièng  Sn  di. 
Reparaître   Hièn  lai. 

Réparer   un  objet,  swa  lai;  réparer  un  tort,  chii'a 

liai,  âèn. 

Répartir   Chia  phàn,  chia  ra. 

Repas   Rû'a;  (festin),  lier,  yen,  yen  dièn;  préparer 

un  repas,  làm  bù'a. 
Repasser   du  linge,  ni  là,  là  aô;  fer  à  repasser,  hàn 

ùi. 

Rbpentir  (Se).  .  .  Phàn  nàn,  an  nân,  thàng  hèi,  hôi  toi,  kluïn 

chù'a. 

Répéter   AV/i  lai. 

Répliquer   Thwa  lai. 

Répondre   en  paroles,  trà  l&i,  ihtea;  répondre  à  une 

lettre,  trà  l&i,  vièl  lai;  répondre  de 
quelqu'un,  lânhmôt  ngwiri. 

Repos  Jour  de  repos,  ngày  rdi. 

Reposer  (Se)  .  .  .  ISght,  nghl  ng&i;  (se  confier),  nu'frng  dwa, 

cay;  je  me  repose  sur  toi,  /(«  cày  anh. 

Repousser   (  Verbe  actif)  l'ennemi ,  dù'a  di,  duéi  di;  — 

(verbe  n.)  (plantes),  nujc  lai,  nujc  mal. 

Représailles.  ..  .   Bâo  thù,  làm  //ni. 

Représenter..  .  .  (Exposer),  Mm,  thwa;  représentant  :  fais 

cela  a  titre  de  mon  représentant,  làm 
vièr  ntly  vi  tôt. 

Réprimande   Miièc  nhâc,  Un  trâch;  réprimander,  quô' 

mâng,  mâng,  trâch ,  qwV  phat. 
Réprimer   Atx  dep  :  réprimer  une  sédition,  dep  loàn; 
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réprimer  son  caractère,  drp  tinh,  ihin 

tinh;  réprimer  sa  colère,  bt'rt  fjiàn. 

Reptile   Loài  rnn  triinff. 

Rbpi  ,  k   !\o,  dû  no,  dâ  thèm. 

Répudier   sa  femme,  </e  M,  phàn  H,  ho  rây;  femme 

répudiée,  ro>  Hii  tïï. 
Répugner   Cela  me  répugne,  nVr  mhj  khônff  witff  lùnpt 

tdi.  kliAnfi  ftành  tinifr  loi. 

Réputation   Danh  tièiuj.  (Voy.  Renommée.) 

Requête   Thû>  bdm,  qui  d&n. 

Reqi  in   67/  vujip. 

Réquisition  ....   (Mettre  en),  ràp,  rdn  là;/. 

Réserver   Gin'  lâij,  ait  di,  Irtc  lày,  fr'tn  giïv. 

Réservoir   d'eau,  Irw  nw&c. 

Résider   ()';  résidence  de   mandarin,   (finit  thig 

quan  <>. 

Résidu   Du',  doi  mol,  sol  lay. 

Résigner  (Se).  .  .   Chiu  :  se  résigner  au  malheur,  chiu  thiel, 

chiu  khdn  khd. 
Résine   Chai,  hàn  ihe. 

Résister   à  un  ordre,  chàng,  câi  Ira.  dwil  lônjr;  ré- 

sister à  l'ennemi,  chàntf  irâ.  ngân  giqc, 
ngw  lac. 

Résolu  ,  e   Miû't  dinh  ;  résolution  (décision) ,  (tinh ,  loan 

dinh ,  (tinh  lihi. 
Résonner   Ken,  tièng  kêu. 

Résoudre   (Décider) ,  phiïn  xu\  xù>  doân ;  se  résoudre , 

**  H. 

Respect   Kinh,  lôn  kinh;  respecter,  kinh,  kinh  dm, 

kinh  ne;  respectable,  diuifr  kinh;  respec- 
tueux, k(>  hicl  kinh:  respectueusement, 
cdeh  kinh. 


Digitized  by  Google 


KR  A  NÇ  A IS- ANNAMITE.  335 
Rksimrer   Th&  liai. 

RESPLENDISSANT. E.    (Ihdi  lôi,  Saiiff  fou,  gâttff  lânjr. 

Responsarle  ....  Le  père  est  responsable  des  fautes  com- 
mises par  son  fils,  cou  pham  tôt  thi  cita 
phài  cbiu. 

Ressembler  ....  fiiôn/r  danft,  pôn/r  ce  portrait  te  res- 
semble, bwc  iwrrttff  nny  (rùhig  anh. 

Ressort   d'une  machine,  M  (long  vuïij. 

Ressusciter  ....  SAtifr  foi,  phuc  si/»/*. 

Reste   [foi  mot  :  manger  les  restes,  on  mot. 

Rester   (  Ktre  de  reste) ,  dw,  dw  dàt;  combien  reste- 

t-il?  ai  dw  bao  nhûhi?  (demeurer),  o\ 

Restituer   [fon,  bat  dén,  Ira  lai,  thwà'ng  lai;  (livrer), 

nôp. 

Résulter   (S'ensuivre),  vice  theo. 

Résumer   Tôm  lai. 

Résurrection  .  .  .  (Féte  de  la),  lr  phuc  nnh. 

Rétablir   (Remettre  en  état),  xwa  lai,  chwa  lai,  làp 

lai;  se  rétablir  (santé),  lành  dâ,  manh 

foi. 

Retard   Trè;  retarder,  làm  trr,  di  chàm  chap. 

Retenir   Càm ,  càm  lai:  retenir  un  cheval ,  lulm  kh&p . 

retenir  sa  langue,  bût  ttri,  swa  luu'ri;  se 

retenir,  sù'a  long. 

Rétention   d'urine,  bt  lira  bien. 

Retentir   Tièng  rang,  rang  dày,  tièng  ra. 

Retirer   (Extraire),  héo  ra,  Uco  Un;  se  retirer,  lui 

ra,  ra  vè;  se  retirer  (se  raccourcir), 

thu  lai. 

Retourner   la  tète  (regarder  en  arrière),  ngndi  dtlu; 

retourner  chez  soi,  ré  nhà;  retourner 
sens  dessus  dessous,  tro\  tWr  nguu/c; 
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se  retourner  étant  couché,  /<//  sâp;  s'en 

retourner,  tro'  lai,  di  vé. 
Vivre  dans  la  retraite,  an  à  si;  battre  en 

retraite,  lui  vé,  tr6n  di. 
(Oler),  triera,  htitra;  retranchement,  vire 

bé't  ra. 
lÀm  cho  thu  lai. 

Muhn  lai.  gitan  :  se  réunir,  nluhn  nhau.  vây 

hièp;  (s'associer),  nhôm  ho. 
ùi  tôt  pkwdr. 

Mring,  chièm  mong,  chiêm  hao  :  expliquer 
un  rêve,  hàn  chièm  mtjng;  rêver,  mor 
mong,  thàif  chièm  hao;  parler  en  rêvant , 
nôi  mong  mi. 

quelqu'un,  thû'c  ngu'èri  dqy;  se  réveiller, 
thû'c  dây. 

(Ombre),  ma,  ma  qui;  apparition  de  reve- 
nants, ra  ma  ma  hièn. 
Mua  si  han  If. 

sur  ses  pas,  trù  ré,  tâi  hdi;  revenir  chez 

soi,  ré,  di  ré";  revenir  à  soi  (rentrer  en 

soi-même),  tinh  lai. 
d'une  propriété,  l/rinhà.  lo'imông. 
Tdn  ktnh,  Mnh  nhwo'ng. 
(Infortune),  vô  phxe&c.  an  nghèo,  chiu  hqi. 

chiu  klw,  an  née. 
Mac  :  revêtir  un  habit,  mac  do. 
Loan,  nguy  :  tramer  une  révolte,  mâng 

han;  se  révolter,  làm  nguy,  làm  loan; 

làm  nghich ,  trâ>  long,  (de  loan. 
(Annuler),  bo,  dm  lai;  révoquer  un  édit, 

dài  lai  ihm/ng  du. 
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Revie   de  troupes,  roi  lïnh.  roi  hinh;  passer  eu 

revue,  roi  .rr>. 
Rhinocéros  ....   Con  tdif. 

Rlll  BARBE   Ihii  hoàllg. 

Km  matisme  ....   IMu  bai. 

Mm  me   />««  /io  :  rhume  de  cerveau,  so'  wiôï,  w/;o/ 

iiiùi;  s'enrhumer,  rhiu  ho;  enrhumé,  hi 
dan  ho. 

Riche   6ÏOM,         /i/iii  on/  :  riche  et  noble,  giàu 

mng;  devenir  riche,  /oW  tài,  làm  giàu. 

Richesse   Tài,  lài  ràt,  lifht  tài,  hào  phû. 

H ide   (îiuii  da,  nhàn;  se  rider,  giun  lai,  nhàn; 

ridé,  nhàn  da,  nhàn  mal. 

Rideau   Màn ,  màn  rhing,  mùng  chàng,  màn  tnvo'ng. 

Ridicule   (jfi  trêu ,  trèn  tàt;  dire  des  choses  ridicules, 

«oi  trèn. 

Rien   không  :  il  n'y  a  rien,  không  ro  gi  sàl;  dire 

des  riens,  noi  rat;  se  venger  pour  un 
rien .  thù  rà. 

Rigole   Cài  mwo'ng. 

Rigoureux,  se. .  .   (Au  moral),  nghithn,  nghiêm  nhar;  froid 

rigoureux.  Ion  h  làm. 

Rincer   Sur  :  se  rincer  la  bouche,. so'r  mièng. 

Rire.   V.wm  :  rire  aux  éclats,  rovi  là;  envie  de 

rire,  tûr  rwo'i;  rire  sans  motif,  cu'o'i  Iqt. 
Risquer   Lu'u  vùnh. 

Rites   (Cérémonies),  lr,  lo  phrp;  tribunal  des 

rites,  ht)  le. 

Rivage   de  la  mer.  hâi  hu'n. 

Rive   d'un  fleuve,  ho'  aông. 

Rivière   Sông,  giang. 

Riz   eu  herbe,  lua  ;  riz  en  semis,  ma;  riz  avec 

Glilltllll.  •••• 
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la  balle,  lûa;  riz  ccossé,  gao;  riz  cuit, 
ctm;  repiquer  le  riz,  cây  lai;  battre  le 
riz,  lûa  ira;  rizière,  ruâng  lûa. 

Robi   Ao  dài:  robe  de  mandarin,  aà  rông;  robe 

de  femme  européenne,  «fi  vdy. 

Robinet   Câi  vM. 

Robiste   Ch/ic  chdn,  tnanh,  mqnh  më,  trdng. 

Hocher   f)d  mai.  bon  dâ. 

Rogne   Bau  ghè;  rogneux,  bi  dau  ghe,  miic  ghè. 

Rognon   Trâi  cât. 

H 01   Vua,  nhà  rua,  dû'c  rua,  dû'c  hoàng  dê;  tUre 

roi,  làm  rua;  reine,  hoàng  fujiu;  [race 
royale,  dong  vu'o>ng]. 

Il ole   (Liste),  th<r  bien  cac  tên. 

Romaine   pour  peser,  câi  cdn. 

Homprk   BK  phd,  dû'!;  corde  rompue,  dût  ddy,  rwt 

Ronces   Uni  gai,  cum  cây. 

Rond,  e   long  tron,  tr<)n,  vién. 

Ronde   de  nuit  ,  Itnh  di  do,  di  tuàn. 

Ronfler   ^/^".'/,  nftày  P^0  ph°- 


Ronger   Moi  :  ronger  avec  les  dents,  can  nie;  ron- 

ger un  os,gâm  xu'ctng;  ronger  comme 
les  rats,  chwjt  khâi,  can;  (les  vers), 
nie,  duc. 

Rosaire   (Chapelet),  chuôi  :  dire  le  rosaire,  lan 


chuôt. 

Rose   (Fleur),  hoa  hijng;  couleur  de  rose,  lidng 

hùng. 

Rose  al   Cdy  tnic,  trwo'c. 

Rosée   Swo'ng  m,  swo'ng  môc,  mù  swo^ng. 

Rosse   (Mauvais  cheval),  ngu'a  hu\ 
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Mot   (/;  roter,  n\  àp  </. 

Rotin   Mdy. 

Kôtir   AWii/f,  rown#  nu'&ng;  un  rôti,  lA»V  mc&ng. 

Roucouler   Cow  cû  kéu,  kèu  nhw  chim  ch. 

Roue   Z?«'mA  xe:  rayon  de  roue,  câm  xe;  moyeu 

de  roue ,  tum  xe. 
Bouge   Màu  do,  do,  xich;  pourpre,  diéii;  rouge 

vif,  du  lùm. 

Rougir   de  honte,  thtn  thuông,  ho  hang,  hê  ngw&i. 

Houille   Iiél.  dét;  se  rouiller,  c6  rét. 

H  01  le  ai   de  bois  (pour  transporter  des  fardeaux), 

né;  placer  le  rouleau,  dut  né;  rouleau 
de  papier,  cuÀn  fiûiy. 

Rouler   (Verbe  act.)  un  papier,  cuôn;  rouler  en 

boule,  vi)  vién;  —  (verbe  n.),  rouler 
comme  une  roue,  di;  se  rouler,  tràn, 
dam,  nàm  lân;  senrouler,  Un;  se  dé- 
rouler, lân  hk. 

Route   Dàng,  duurng;  route  royale ,  dàng  xû\  dàng 

quan;  faire  route,  di  dàng. 
Roux   Màu  dà,  dà. 

Royaume   Nhà  nw&c,  nw&c,  quàc  :  le  royaume  dAn- 

nam,  nhà  nw&c  An  mm. 

Ruban   ('Ai  ddy  do  :  ruban  de  soie,  ddy  lua. 

Rubis   ftgçc  dô. 

Ruche   d'abeilles,  làng  ong,  ta  ong. 

Rude   au  toucher,  nhdm,  nhâm  si;  caractère 

rude,  kl  cd  tfnh  nghièm. 

Rue   Bàng. 

Rugir   H{k,  rén  :  rugir  comme  le  tigre,  hum  h<)c, 

hum  rén:  rugir  comme  le  sanglier, 
hfo  hov. 

■il . 


•S'iO  \(Mi  AltLL.AlKK 

RuiNBR   (Détruire),  plia,  plui  pluieli,  lut'  nât;  se 

ruiner,  an  plui  cïta  minli. 

IW  inks   Ngâ,  liir  mil,  nhà  fur:  ruines  d'un  monu- 

ment, cuit  t'irh,  dàu  livh. 

KnssEAi   Sut,  raeh  nliô  :  petit  ruisseau,  lu'à;  ruis- 

seau île  jardin,  mwn'ng. 

Hlmei  r   Tiènfi  itfm. 

Blmixer   Mini;  (le  buffle),  Iràu  nhni. 

Hlpti re   (  Fract lire) . gaij  :  rupture  d'os, gàij ruifng; 

rupture  de  la  paix ,  /*/*//  viçc  giao  lioa. 

IUse   kè,  ehu&e  :  tramer  une  ruse,  làm 

chiure,  bày  mwu  kè. 

Wv  strk   Que  mùa. 

S 

Sable   dit;  sablonneux,  chu  en  eût. 

Sablier   Jlôp  eût. 

Sabot   de  cheval ,  mntig  agira  ;  [paturon ,  vri  ngwa^. 

Sabre   Gtt'o'm  :  lame  de  sabre,  lu'ô'i gwo'm ;  dos  du 

sabre,  sdng  gwo'm;  pointe,  ait  mai; 

poignée,  cïm  gtcvhn;  tirer  le  sabre  du 

fourreau,  rûl  gtvnin  ;  porter  un  sabre, 

deo  gu'oin,  mang  gwo'm. 

Sac   en  peau,  <t<~uj,  ban. 

Saccacer   Plia  pluieli,  plia,  plui  eà,  liùy  hoqi. 

Sacré   Tluinh ,  en  ebiu  plièp  lluiuli. 

Sacrement   Phêp  bi  tieli. 

Sacrifice   aux  ancêtres,  ci'uig  q,tài,  dnin  quai;  sacri- 

fice aux  idoles,  dn>m  ma.  tè;  sacrifice 
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aux  esprits,  lè  tlultn;  otl'rir  un  sacrifice, 
/c,  do'm  te. 
Toi  phqm  rua  thdnh. 
iSgài  ràutr. 

(Doué  de),  cd  tri,  cd  khdn,  mwu  tri. 
Khdn  Hffoan,  tluhijr  minh,  hiin  :  les  sages 

de  l'antiquité,  lithi  hiihi. 
Mu  bà. 

(Verbe  acl.).  ra  uuiu,  dô  indu;  faire  une 
saignée,  chtch  mdu;  saigner  un  animal 
(I  égorge  r),  làm  (hit.  choc  hujjèl;  — 
(verbe,  n.).  saigner  du  nez,  nue  huijèt. 

Lành;  (salubre),  trù'i  nu'ri'c  tôt,  dô  khôe; 
sain  et  saut,  munh,  si'cc  khôe. 

Thdnh,  thdnh  huhi  :  les  saints,  air  thdnh; 
sainte ,  bà  thdnh  ;  sainte  Mère ,  thdnh  mdu  ; 
sainte  croix,  thdnh  (fia;  devenir  saint, 
nèn  thdnh;  Terre-Sainte,  ddt  thdnh. 

Mùa  :  les  quatre  saisons,  b6n  mùa. 

But,  nom  qunch,  cum,  v&,  lày  :  saisir  pâl- 
ies cheveux,  ndm  chdp;  saisi  de  frayeur, 
sir  dèt. 

Rau  sônff. 

Cdnfr,  tit-n  côntf. 

Mtd'p,  ô  uè;  saletés,  do'  dût/,  but  nhtf. 

Muài  :  saler  de  la  viande,  muài  ihit;  salé, 
man;  eau  salée,  mcd'c  mon;  poisson 
salé,  muôi  cri;  un  peu  salé,  mon  màn. 

C.ht'n  muôi. 

\qi  muôi,  nujnff  muôi.  dieu  muôi. 
Làm  d<r,  làm  n/<o'/>;se  salir,  do'  minh,  làm 
minh. 
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Salive   Dm ',  bot  dm,  nwô'c  mièng. 

Salle   d'un  tribunal,  dinh,  cm  dinh. 

Salpêtre   Dicm. 

Saluer   Chào,  Unh:  saluer  à  l'annamite,  hy,  cdu. 

Salut   de  r.lme,  rôt  Unit  hôn;  salut!  chào!  chào 

unh!  envoyer  le  salut,  goS  Ifri  Unh; 

mille  saints,  tram  lay. 

Salutaire   Do  lành,  do  khoe. 

Samedi   Xgày  tlnï  bày. 

Sanctifier   Làm  cho  ra  thdnh. 

Sanctionner  ....  Dinh,  dinh  toan,  lieu  dinh. 

Sandale   des  femmes,  cdi  dép;  de  paille,  dép  cô. 

Sang   Mdu,  huyèt  :  cracher  le  sang,  nhô  mdu; 

tirer  du  sang,  chich  mdu;  pertes  de  sang 

(femmes),  rong  mdu;  sang-froid,  ttnh. 

Unh  tdo;  sanglant,  làm  mdu. 
Sangle   de  selle,  ddy  yen;  sangler,  kéo  ddy  yên  kéo 

ddy  ni  t. 

Sanglier   Heo  rù'ng. 

Sanglot   Xàc  eut;  sangloter,  khôc  hu  hu,  làm  tt't'c. 

Sangsue   Dià. 

Sanguinaire  ....   Hung  bao,  hung  dû'. 

Sans   Chàng  cô,  vô;  sans  lin,  vô  cung. 

Santé"   S&c  khoè ,  hàng  an  :  bonne  santé ,  siïc  mqnh , 

khoè  munit,  binh  yen;  mauvaise  santé. 

khdng  iiuinh,  yèu;  en  santé,  mqnh  sive. 

Sapèqie   D6ng  lièn,  tién  këm. 

Sardine   Con  cd  làm. 

Satin   Vô  tuyèn. 

Satisfaire   à  une  peine,  diht,  chiu  de'n,  phqt  ta;  satis- 

fait (qui  a  assez),  no  du;  être  satisfait  . 
cô  dit.  dû  ihnn.  bling  long. 
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Satukne   (Planète),  (ho  luih. 

Satyre   Loi  chAm,  nhièc  nhdc. 

Sal'CE   Au'or  canh,  ranh  riru. 

Saucisse   Dài  heo. 

S vi le   (Arbre),  r%  /t'en. 

Sauter   W/y,  dày;  (une  étinrelle,  un  éelat  de 

bois,  etc.),  rang  Ht;  sauter  en  avant, 
«Arty  /ruvfar;  (bondir  sur  sa  proie),  già. 

Sauterelle   Chàu  chàu. 

Sauvage   (Homme),  moi,  ron  moi;  bète  sauvage, 

muuYng,  dû: 

Sauver   (Délivrer),  n'eu  hiy,  c/ifca;  sauvé,  rfû  nh< 

rrit. 

Sauveur   (Dieu)  sauveur  du  inonde,  vhûa  n'eu  llir. 

Savant   7'/u/m#  //wï. 

Savetier   7W  tfûiy. 

Saveur   .  Min  ngon,  vi;  saveur  exquise,  mt  vi. 

Savoir   Bièt,  hay  :  savoir  très-bien,  làu  Hi,  tkuoc 

Itr'l;  savoir  par  cœur,  thuùc  long;  il  faut 

savoir,  cho  hay,  pliai  biél;  je  ne  sais  pas. 

khâng  bièt;  que  sais-je?  hay  rln? 

Savon   Thu6c  giat;  savonner,^//  aô  Hiing  ihwk. 

Scandale   Gwo'ng  jcAu;  scandaliser,  htm  gwo'ng  xàu. 

Scai'ulaire   ành  phép  :  porter  un  scapulaire,  mang  ành 

phé p. 

Scarabée   Loài  bo  hung. 

Sceau   (Cacbet),  An;  sceau  royal,  An  ngac;  cachet 

(en  général),  con  HAu;  mettre  un  sceau  . 
Hong  con  dûxi. 

Scélérat  Xguw  Mu  va,  quai  g(V,  ac  nghiep. 

Sceller   Mèm  :  sceller  une  caisse,  gidp  hfi,  num, 

Hong  HAu.  Hong  An. 
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Sceptre   CaU  bt'ta  tri  nlià  nwd'r. 

^C,K   (mi  rwa  :  grande  scie,  nr«  /f//<;  aiguiser 

la  scie,  rwa  cwa;  scier,  rwa;  scieur  de 

long,  //<«»  cwa. 

Science   Sw  thông  thaï. 

Scolopendre...  .   Cou  rit. 
Scorbut   Dau  ung  jv. 

Scorpion   Con  bo  cap  :  dard  du  scorpion,  noc  con  bà 

cap. 

Scrofules   Tût  rat  khan;  scrofuleux ,  en  binh  val  khan. 

Scrupule   (Avoir  du),  cô  (là  nghi,  ai  ngo>. 

Scruter   .Soi  .rit,  soi  là,  coi  aét. 

Sculpter   Citant,  chant  tri,  xoi  tri;  sculpteur,  thw 

citant. 

Se   Minh  :  se  tuer,  gin  nttnh;  se  livrer,  wjp 

minh  ;  se  préparer,  don  nitnh. 
Seal   Gdo. 

Sec   Khô,  khô  khan;  fruit  sec.  Irai  khô;  poisson 

sec,  ai  khô. 

Sécher   au  feu,  ho'  Ifm,  he'o  liât,  sày;  sécher  au 

soleil,  pho'i,  pho'i  niing. 
Sécheresse  ....   Cang  han  :  sécheresse  de  cœur,  cwng  long. 

Second   Thw  hai,  thw  nhi. 

Seconder   Citip. 

Secouer   Lnc  lac,  rang,  ray  :  secouer  la  poussière. 

gw  but;  secouer  ses  ailes,  giii  cânh; 
secouer  des  matelas,  hit  nhi;  secouer 
des  nattes,  hit  cltièti;  secouer  avec  la 
main,  phiti;  la  harque  esl  secouée,  ghe 
hic  lac. 

Secourir   (niip,  giûp  ffïï,  cita  giâp;  m>  secourir  mu- 

tuellement., cita  tthau.  fr'tûp  nhan. 
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Secoirs   (iiitji  cthtg  :  au  secours!  eiru!  n'eu!  Uni  g 

nim  ! 

Secret   (Subst.),  sir  Un.  miil,  mita  :  dire  un  se- 

cret, mii  Un;  eu  secret,  tlnim,  tlnim  lin, 
trôm,  eliinig;  pleurer  en  secret,  khiie 
lltdm;  -  (adj.),  sens  secret,  ij  nlu'èm; 
dépêche  secrète,  llio'  mal;  nouvelle 
srcrète.  nuit  lin;  art  seci'el .  rlnnir  miiu  ; 
secrètement,  ngtim. 

Secrétaire   (Kcrivain).  kt  Inc. 

Secte   f)tio,  plie  diuig  :  de  la  même  secte,  bmi  dao. 

Sécurité   (Ktre  en),  à'  bling  an,  ô'  kliàng  so'. 

Sédition   Viçe  lonn  lac,  ngnij;  séditieux,  Àv'  làm  làan. 

làm  nginj.  làm  ngliieh. 
Sédure   Dît  dànli,  rë  ra  :  séduire  une  femme,  do 

vt/  ngirà'i  ta;  séduire  une  fille,  do  coït 

frai;  séducteur,  kr  liai/  do  dànli. 
Seignei  r   Quia:  Seigneur  du  ciel.  Dire  chtia  trô'i; 

[monseigneur  (évèque),  dire  cha\. 
Sein   lit. 

Séjour   Faire  un  long  séjour,  ù  hin;  séjourner,  ô\ 

Sel   Muoi. 

Selle   )èn  agira,  kuhi  agira:  selle  d'éléphant, 

bành  rai;  seller  un  cheval,  tliiing  ijèn , 
tliiing  ngira;  sellier,  (lu/  làm  ijèn. 

Selon   Mur,  tlieo,  mac  :  selon  l'usage,  tliea  pliép, 

fliro  tue;  selon  votre  volonté,  unir  ij, 
mm:  long. 

Semaine   Tmin  le:  la  semaine  prochaine,  mot  lutin 

le  sa  n. 

Semrlarle   (iiôug  dnng.  min,  mm  mai,  nlnr,  eùng  nlur. 

Semrlvnt   (Fiiin1).  làm  gin. 


Y  OC, \  Util.  A  IKK 

Sembler   Cela  me  semble  hou,  toi  lu-ô'ng;  cdi  nûy  tôt. 

Semelle   d'un  soulier,  cdi  bàng  giày. 

Semence   (Graines) ,  hyt,  hôt  giàng,  giông  ma;  semer, 

gieo  gidng,  gieo  vâi. 
Sens   Les  cinq  sens,  ngû  quan;  (explication), 

nghta. 

Sensible   Kè  en  bung  tôt,  ko  bièt  thu'vng  ngwfri  ta. 

Senslei   Me  theo  tinh  minh,  me  theo  .rdc  tint. 

Sentence   An,  ly  tlôan  :  sentence  capitale,  iè  tribu; 

rendre  une  sentence,  Un  an;  (maxime), 
edu phài  bat  rhwffc;  sentences  parallèles, 
lien  Si. 

Sentier   Dàng  nro  :  sentier  dans  les  bois,  dans  les 

montagnes,  truâng. 

Sentiment   Su'  doc  long,  y  :  cela  est  mon  sentiment, 

Uli  cri  y  va  y,  toi  ngff  vqy. 

Sentine   Long  vêt. 

Sentinelle   Qudn  canh,  qudn  do,  canh  thh. 

Sentir   ^gû'i,  Ut;  (éprouver),  gide,  ngdm  inàu; 

sentir  en  soi,  bièt  trong  minh;  je  sens 
le  froid,  (di  bièt  hjnh  trong  minh;  (tou- 
cber),  bièt.  thdy;  (comprendre),  ngdm 
y;  sentir  bon,  th&m;  cela  sent  bon,  bay 
va  mùi  tlurm  . 

Seoir   Cela  te  sied  bien,  edi  ndy  theo  thè  anh. 

Séparer   Phdn  lià.  rè  va;  se  séparer,  pluln  edeh  ,  lia 

va,  phdn  nhau;  être  séparé,  edeh  trô'; 

séparément,  lià  edeh. 

Sept   Bày. 

Septembre   Thdng  chin. 

Septentrion.  .  .  .  Bac. 

Séim  i.cre   \h)  ma.  nu). 
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Sépulture   Chôn,  rdt  xtir. 

Serein   (Temps),  tro'i  ym,  triri  thanlt. 

Sérieux   (An')<  iighiém  trang;  (grave),  ik&m  long. 

Seringue   Ùng  thông  kltoan. 

Serment   IM  thé  :  prêter  serment,  thé  nguyén;  faire 

prêter  serment,  bat  thé;  en  vertu  du  ser- 
ment, phài  nguyén;  tenir  son  serment, 
ven  nguyén;  violer  son  serment,  lÔi 
nguyén. 

Sermon   Liri  giàng. 

Serpent   Con  riïn:  serpent  vert,  riïn  lue;  antidote 

contre  le  venin  du  serpent,  14  riïn. 
Serpette   Cdi  liém  nho. 

Serrer   (Comprimer),  thdl,  chut,  nghel;  serrer  en 

liant,  hune  net;  serrer  dans  la  main, 
brip;  serrer  dans  une  caisse,  ait. 

Serrure   Ùng  khàa;  serrurier,  thrr  làm  ùng  khôa. 

Service   militaire,  làm  linh,  vièe  binh;  domestique, 

làm  tài,  dày  i&. 

Servibtte  Khan  mat  mût  :  serviette  de  table,  khan  an. 

Servile   Ngwà'i  hèn  A<i,  hèn  nuit. 

Servir   quelqu'un,  giûp;  servir  Dieu ,  le  roi,  chàu, 

chAu  chu'c;  se  servir,  dung;  à  quoi  cela 
sert-il  ?  vièe  này  dung  g\  ? 

Serviteur   Làm  tôt,  dày  t&;  [servante,  lûi  l&  gai,  con 

doi,  dày  t&  gdi  |. 

Sésame   Cdy  mè. 

Seul   ï\gaeh  cù'a. 

Seul  Mol  min  h,  dffn  chièc,  le  dfii  :  j'irai  tout 

seul,  U)i  se di  mtjt  minh;  seulement,  mà 
thâi. 

Sévk   des  piaules,  des  arbres,  loi  rdy. 


:m  voc  a bui.  \  i  it  k 

Sévère   Ddm,  tvdm  Irong,  ngliièm,  nliif'in  nhal,  oai  : 

caractère  sévère,  li'nh  ngliièm;  air  sé- 
vère ,  mat  affilient  ;  défendre  sévèrement . 


Sévérité   Déployer  sa  sévérité,  ra  aai. 

Sevrer   un  enfant  ,  làm  cho  cou  hèt  bû. 

Sexe   Loài  :  sexe  masculin,  thdn  phdn  trai;  sexe 

féminin,  tluln  phàn  gai. 

Si   Xèu  :  s'il  y  a,  nèu  ai;  si  tu  veux  cela,  je 

le  le  donnerai,  neu  muén  edi  iu\y  th)  toi 
sr  cho;  je  suis  si  malade  que  je  ne  puis 
marcher.  Un  dau  ijud,  rfi  khdng  du'i/c. 

Siam   A't/y/r  Mfitn  la,  nu'd'c  Xicm. 

Siècle   passé,  tùùi  thè;  siècle  futur,  hâu  thé;  le 

siècle,  do'i,  thè;  en  ce  siècle,  ihïi  nay. 

Siège   (Résidence),  du)  quan  ïï;  faire  le  siège. 

trùng  vdy,  ildnh  rdy. 

Siffler   liât  gid  :  sifller  (le  \tii\\),gid  hèu. 

Sifflet   (Un  lu  hit. 

Signal   Ddu. 

Signaler   Làm  ddu,  gidng  lènh  :  signaler  avec  le 

tambour,  gidng  tràng. 
Sign  ature   h  lié  là',  tù  thr. 

Signe   Ddu,  moi:  bon  signe,  tôt  moi;  mauvais 

signe,  xdu  moi;  faire  signe,  làm  ddu; 
donner  signe,  cho  ddu. 

Signer   Làm  lo\  hhè,  hap  lui;  se  signer  (acte,  reli- 

gieux), Idy  ddu. 

Signifier   Qu'est-ce  que  cela  signifie  ?  ai  nglua  fit  ? 

Silence   profond,  ntn  bat;  faire  silence,  n'in  long, 

rang  tièng;  silence!  long!  n'in! 

Silkncikix   Viing  bai  :  lieu  silencieux,  viing. 
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Sillon   de  charrue,  ilinhiff  cày;  tracer  un  sillon, 

(àij  mol  (hrn'Hff. 
Similitude   77//  du. 

Simple   (Non  composé),  don;  (niais),  don  du. 

Si  ml  le  h   (Feindre).  làm  do,  già  Ira,  bdi  hâc,  làm 

cfîch . 

Sincère   V/"#  thùl.  ihành,  Ivunff  Inrc;  foi  sincère. 

lliành  lin;  amitié  sincère,  nglim  ihiêl; 

intention  sincère,  y  w//«y. 

Singe   Con  khi,  cou  fiiuc 

Singulier   (Rare),  la,  //,  quai. 

Sinistre   (Subst.  m.)  (malheur),  vièc  vd  phwd'c,  lai 

naît  ,  kliÀn  nan. 

Sinueux,  se  \un/f  quanh,  vay  va:  chemin  sinueux. 

quanh  co,  dàntf  vço. 
Sirop   ftmfr  Léo. 

Sitôt  que   Khi  :  sitôt  (pie  lu  voudras,  khi  anlt  mu/hi. 

Situation   Dans  quelle  situation  es-tu  ?  cô  làm  làm 

sao  ?  an  o'  làm  sao  ? 

Situer   Où  cela  est-il  situé  ?  à'  chô  nào  ?  (>  ddu. 

Six   Sait,  lue;  sixième,  lln'v  sdu. 

Sobre   Kè  an  il;  vivre  sobrement,  tï  lièt  kièm. 

Soc   de  charrue,  IwCri  cày. 

Société   (Association) ,  ho,  vièc  ban,  ho  luynff  hting; 

société  de  marchands,  budn  chutttf;  fon- 
der une  société  commerciale,  hop  ban; 
(assemblée  de  personnes),  nhnm  ha. 

Soeir   aînée,  chi;  sœur  cadette,  cm  gai;  belle- 

sœur,  chi  dda,  cm  ddu. 

Soi   Soi-même,  mhih,  tir  minh. 

Soie   Lua,  to>  :  ver  à  soie,  làm;  élever  des  vers 

à  soie,  nudi  làm;  dévider  la  soie,  trom 


.150  Y  OCA  Util,  A  IKK 

hr;  lisser  la  soie,  dèl  tff,  dèl  lua;  éche- 
veau  de  soie,  bâ  tv;  fil  (le  soie,  tfflua; 
étoile  de  soie,  to\  /««;  soie  crêpée,  n/wm 
lua;  soie  de  diverses  couleurs,  gdm. 

Soif   Khàl  :  avoir  soif,  khao. 

Soigner   (Arranger)  ,lo,lo  lifu;  soigner  un  malade , 

ehîi'a  binh. 

Soigneusement  .  .   77/'  te. 

Soin   Àn  ràn,  h  :  avec  soin,  chin  chan,  nh/il; 

avoir  soin,  gin  giù'. 
Soir   Après  midi,  ehiéu;  au  coucher  du  soleil, 

chiêu  tM,  t6i;  après  la  nuit  faite,  khuya; 

hier  au  soir,  t6i  hâm  qua. 
Soi   Bât  :  sol  gras,  dût  tint;  sol  argileux,  thé; 

sol  sablonneux,  eût. 
Soldat   Qudn,  linh,  binh;  (milice),  hwvng  dônfr; 

(pour  les  travaux),  hmrng  ngâi;  (a  la 

guerre),  lin  h giac  giâ;  soldats  royaux, 

linh  nr,  linh  vè;  garde  royale,  linh  luiu 

rua;  soldat  d'administration,  linh-  klio; 

lever  des  soldats,  lap  linh,  m*J  binh. 
Solde   (Paye),  hje,  bùng  hk;  solder,  ban  hic,  càp 

kk. 

Soleil   Mal  trô'i,  nhu't  :  lever  du  soleil,  mat  trô'i 

mac;  coucher  du  soleil,  mat  tro'i  lan; 
chaleur  du  soleil,  nung  trih;  coup  de 
soleil,  sém  nuit  tr<H. 

Solennei   Sacrifice  solennel,  Wl&n,  te  le  l&n. 

Solide   Vûng  rang,  bh  chue,  kièn  c6,  trâc. 

Solitaire   <ln  si,  rang  bat. 

Solitude   CM  i\n  si.  rho  hoang. 

Soliveau   Ban. 
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Solliciter  

Sollicitude 

Solstice  

Sombre  

Sommaire  

Somme  


Sommeil  

Sommet  

Somnifère  

Somptueux   

NoiS  ■  •  .  . 


Son,  sa,  ses. .  .  . 

Sonde  

Songe  • 

Sonner  

Sonnette   

Sorcier  

Sordide  

Sort  


Mil  ,  xin  mi. 

(Avoir  de  la),  lo,  lo  long. 

d\Ht\  ha  dit;  solstice  d'hiver,  ddng  cht. 

Lu  Ut,  mù  mit:  temps  sombre,  triri  mm, 
trô>i  mù  mh. 

Tfnh  gàm  lai;  sommairement,  hepe»  (àm 
lai;  dire  sommairement,  nm  lu'i/c. 

(Subst.  f.)  totale,  cong  lai;  l'aire  la  somme. 
tinh  cong  lai;  en  somme,  hét  cong  lai;  - 
(subst.  m.)  somme  (sommeil), gidc  ngù, 
mot  gidc;  sommeiller,  agit  guc. 

Ngù  :  j'ai  sommeil,  tôi  buàn  ngù. 

d'une  montagne,  dhih  nui,  chôl  nui;  som- 
met d'un  arbre,  ngon  cdy,  chût  cdy; 
sommet  de  la  téte,  xody  ddu. 

(Kcmède),  thuàc  me. 

Boa  quang,  trong  thc. 

(Subst.  m.)  (bruit),  tièng;  son  de  voix, 
giong;  son  du  canon,  tièng  sûng;  son 
du  tambour,  trôngkêu;  son  delà  cloche, 
tièng  chufîng,  chudngkèu;  son  (enveloppe 
du  blé) ,  ram. 

(Pron.)  Son  livre,  sdch  ngu'ô'i  ây,  sdch  nô. 

Trdi  dû;  sonder,  nèm  Irai  do. 

(Réve),  chièm  bao;  songer,  chièm  mtinfr. 

Les  grelots  sonnent,  tue  lac  kèu;  sonner  la 
cloche,  dông  chudng,  rung  chuâng. 
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le  sorl .  lliam,  bi'il  lliam;  consulter  le  sort 
(sorcier) ,  làm  que;  tirer  au  sort,  bat 
(lui m,  .rin  keo.  ddnh  moiiff. 

Sorte   (  Kspèce) ,  ftiônff,  loài. 

Sortilège   Phù  clni,  que. 

Sorti n   I)i  ra,  kluii. 

Sot   Dtju  tri,  mè  don ,  mè  mwji. 

Sot  ci   (Avoir  du),  la.  In  liïng;  agir  sans  souci, 

làiH  lào  tluio;  soucieux,  In. 

Soucier  (Se)  ...  Je  ne  ni"<-ti  soucie  pas,  ke  chi,  sa  kè,  nè 

rlii;  ne  pas  se  soucier,  màng  rhi,  cluhig 
liai,  chi  n{\  rhang  quàn. 

Soucoupe   Dïa  dit  ». 

Soi  n  un   Tt'i'c  thi,  phût  rluk. 

Soi  de   Hàn  the;  souder  (étain),  hàn  thièc;  (cuivre). 

hàn  dkng. 

Souffle   (Hesj)iration),  lho\  thô'  lufi;  souffle  du 

vent,  gui  tlu'ii. 

Soi  ffler   Thni,  ,ruy  :  souiller  le  l'eu,  hdy  lira,  tluh 

lira. 

Soufflet   I  à  :  donner  un  soufflet,  vu,  .ri  rà. 

Souffrance  ....   (Douleur),  dan,  dan  don. 

Souffrir   de  la  faim,  nhin  dôi;  de  la  soif,  nhin  khôl; 

(endurer),  rhiu,  nhin,  chiu  khô. 
Soufre   Sinh. 

Souhaiter   Ut'rc  ao  :  je  le  souhaite  du  bonheur,  toi 

ràn  a  n  h  cô  plnnïc. 
Souiller  (Se)..  .   Lam  miiih.  làm  do'  minli;  souille.  do>  dàij, 

ni  y  ni. 

Soûl   (Ivre),  sa;/  ru'o'u. 

Soulvcer   (Aider).  giiip,  gi>ij>  dâp;  (consoler),  ait 


ni . 
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Soi  lever   Vm  l(hi,ait  lèn;  se  soulever  (se  révolter), 

<%  loan. 

Soulier   Giày  :  faire  des  souliers,  dông  guiy. 

Soumettre   (Verbe  actif),  làm  clio  cliiu  phép;  se  sou- 

mettre (verbe  r.),  rfiiu  pkuc,  hàng  (tau; 
aller  se  soumettre,  ra  ttân;  soumis, 
chiu  phép. 

Soupçonner  ....   116  nghi,  nghi  ngai;  soupçonneux,  nghi 

tigai,  âa  nghi. 

Soupe   Canh,  ehâa. 

Souper  in  bîi'a  chiéu,  roy/t  h&m. 

Soupière   B6  dieng  canh. 

Soupir   ThtV  hm,  htfi  nghtn,  làc  fort;  le  dernier 

soupir,  mdn  h&t. 
Soupirer   Tluf,  thV  ra;  (désirer  ardemment),  iham 

lâm. 

Souple   Mén,  dieu. 

Soirce   \gu/m,  tuyéi;  (origine),  nguàn,  mach; 

(cause) ,  ngnàn  ee/n. 

Sourcil   Lông  mày  :  sourcil  en  forme  d'arc ,  mày  Heu. 

Sourd   Dièr,  dire  lai. 

Sourire   Mm  eu'tri. 

Souris   Chuot  lac. 

Soi  s   Ihe&i  :  sous  la  chaise,  dttwi  ghè;  sous- 

en tendre,  hièu  ngàm. 

Souscription  .  .  .   nationale,  kuyên  tién,  làc  kuyên  tién. 

Soustraire   (Ketrancher),  hém  bâ't,  triera;  se  sous- 

traire, Idnh.  Idnh  khM. 

Soutenir   (Servir  d'appui),  meirng,  y  nu'o'ng;  soute- 

nir un  malade,  dinh;  se  soutenir  avec 
les  mains,  rin  lày;  (alhrmer).  iwi  quyéL 

Soi  terrain   Hàm. 

Gniim.i. 
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Soi  venir   (Sul)st.  ni.),  nh(i\  nhar. 

Souvenir  (Se).  .  .    Y/io'  hii;  je  me  souviens  souvent  de  vous, 

lôi  nh&  ông  lam. 

Souvent   Van#,  doi  phen,  ghe  phen. 

Souverain   (^dj.)  (pouvoir),  quoti  phép  ông  vua. 

Spacieux   Hong,  quàng. 

Spasme   Binh  kinh  phong. 

Spectacle   théâtral,  hât  hôi,  nh/i  hât. 

Spectre  Ma,  tinh  quoi. 

Sperme   Khi  huyèt,  khi 

Sphère   céleste,  bàu  trd'i;  sphère  terrestre,  bdu  dàt. 

Spirituei   (Incorporel),  thiêng  liêng,  thÀn  linh;  (in- 

telligent), tri  khïhi,  toan  khân,  thong 
minh. 

Splendeur  \nh,  hào  quang,  sang  Ida. 

Splendide   Quang,  hao  quang. 

Spolier   Lày  rua  ngwô'i  ta,  ép  ngwiyi  lày  rua  nô. 

Starle   Char,  réng  rhàr,  bèn. 

Station   (Lieu  où  l'on  s'arrête),  no'i      rhiï  dû'ng; 

station  militaire,  rhô  ranh  giïc,  thù; 
slation  navale,  rhô  tàu  ngîv;  station  de 
barque,  bèn  do. 

Statue   H'inh  lu'i/tiff,  tu'(/ng  dû  :  statue  de  Boud- 

dha ,  tu'ong  PIiqI. 

Statuer   Binh,  toan  dinh,  riïp  toan,  phdn  dinh. 

Stature   \ôr  minh. 

Statut   (Kdit),  Ifnh,  thwrmg  du. 

Stérile   (  Femme) ,  không  ni  thaï,  son  ;  arbre  stérile . 

ràq  dwr. 

Stimuler  \ui  khirn,  thûr  tô'i.  thûr. 

Stratagème  ....   Mwu.  mwn  kr. 
Stupéfait   Ho'  hr,  bo1  vw. 
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Stiimde   i\gdy  muni,  ngu  ngv,  n  muôi,  mê  m«/«, 

bàt  tri,  lut  ro»,  mi.it  bu'. 
Style   vulgaire,  van  qué  mua;  style  sublime,  van 

lich  sic. 

Si  aire   Khan  j-âc. 

Surir   Chin,  chiu  phép,  phuc. 

Subit,  e   Tûr  tlà,  phûl  chÂe  :  mort  subite,  clièl  tû'r 

ihï;  subitement,  tû'r  tài,  su'c,  my,  thotit 

chic,  t6c,  xày. 

Sublime   (Esprit),  tri  cao,  thwpng  tri 

Submerger   Chhn,  dam;  submergé,  chtm  rôi. 

Suborner   An  hài  lo,  dàn  tay  do,  dun  nhét,  Imm 

nhét. 

Subsistance  ....   Câc  dà  an  i\. 

Subsister   (Exister),  fr,  an  <lr. 

Substance   The. 

Substituer   FJat  lhay  ri. 

Subtil   Khôn  klufo,  siir  stw. 

Suc   Vât,  trong  mit. 

Succéder   Kè  hdu,  thè  lày  :  succéder  au  métier  de 

son  père,  noi  nghièp. 

Succès   (Avoir  du),  ai  tàt  phu'ô'c. 

Successeur  ....  Kè  hàu  :  successeur  à  l'empire,  nài  ngâi. 

kè  ri. 

Succombes   Ngà  jruéng  chèt  :  succomber  sous  le  poids 

(physique),  nang  té  .ruông;  succomber 
moralement,  chiu  không  du'Q'c. 

Sucer   //«/,  mût,  mît. 

Sucre   Dmhig,  dàng  :  sucre  candi,  dàng  phèn; 

sucre  en  poudre,  dàng  cal;  canne  à 

sucre,  m/rt,  mta  lau. 
Sud  \am  :  pays  du  sud.  phumig  nam,  bèn 

•3. 
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tutm;  vent  de  sud,  giô  nam;  sud-est. 
(long  nam;  sud-ouest,  tay  nam. 

Suer   Ha  mà  hâi;  sueur,  mà  hâi. 

Suffire   Du  :  cela  me  suffit,  câi  ndy  eho  tôi  dit;  il 

suffit,  thoi,  aa  dit,  kfui;  tu  as  dormi  suf- 
fisamment, dû  ngh  dh. 

Suffoquer   (Verbe  n.),  ngdt  h&i,  thà  không  du'f/c. 

Suffrage   Lài  kén  chon,  Un  kén  hva. 

Suicide   Vite  gièt  minh;  se  suicider,  giét  rninh. 

Suie   Mà  hông,  h  nge,  â  long  vi. 

Suif   Miï. 

Suite   Venir  à  la  suite,  di  sau,  dèn  mu;  la  suite 

d'un  mandarin ,  hdu  âng  quan,  Unh  hdu; 
ensuite,  mu. 

Suivant,  k   San,  theo  sau  :  le  mois  suivant,  thâng  sau. 

Suivre   Theo,  cxv,  di  theo,  lùy  :  suivre  des  yeux, 

eoi  theo;  suivre  un  ordre,  y  lênh,  theo  y; 

(imiter),  làm  theo,  bât  chw&c. 
Sujet,  te   ( Adj.)  à,  mê,  ham,  hay;  —  (subst.  m.), 

sujet  d'un  royaume,  thàn,  tiuin  ha; 

sujet  fidèle,  tmng  than>  tôi  ngay. 
Superbe   (MagniGquc),  trong  the;  (orgueilleux), 

kiêu  ngao. 

Superficie   Vnng  dût,  kht)  anh  dàt. 

Superflu   Du'  di}t,  thù'a  (hâi. 

Supérieur   (Adj-)  (p'ac^  en  haut),  bé  trên,  trên;  — 

(subst.  m.)  (le  chef),  quan  thuu/ng;  les 
supérieurs,  kè  l&n,  quan  trên. 

Superposer   Dût  lên,  dût  l&m. 

Superstitieux  . .  .   Hay  tin  di  doan. 

Supplément   Tàng  M. 

Suppliant   Kêu  xin,  .vin  nài. 
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Supplication.  .  .  .  ÎSài 

Supplice   Hïnh,  hïnh  khi,  hinh  phal  :  subir  le  der- 

nier supplice,  llw  hïnh,  chiu  hinh;  lieu 
de  supplice,  phâp  trwihig. 

Support   !\'u'<rtig,  y  nwong. 

Supporter   Ndng  d<?,  nu'o>ng;  (endurer),  chiu,  (long. 

Supposer   N6i  vt,  nôi  tht  nhw,  tlu  du;  supposé  que, 

già  nhw,  già  thc,  vt  bdng. 
Supprimer   Bâ  di,  trie  ra. 

Suppurer   (Plaie  qui  suppure),  hvîri  Itvù'i  minier. 

Supputer   Ttnh,  ttnh  tôan. 

Suprême   (Pouvoir), /j/tcyj  trên  cà;  volonté  suprême, 

y  trên  cà. 

Sur   (Prép.),  trên,  thwi/ng  :  sur  lu  tète,  trên 

dàu. 

SCr,  e   (Certain),  bièt  th(tt. 

Surcharger  ....   Chiï  thêm,  thêm  nang. 

Sûrement   (Certainement),  dinh  quyèt. 

Sûreté   (Etre  en),  tr  bàng  an,  <V  yên. 

Surlendemain  .  .  .  ^gày  m6t,  bïva  mèt. 

Surnager   Bàp  béu,  lù'ng  dii'tig,  n/n  lèn. 

Surnom   TV»  tue. 

Surpasser   Un,  thù'a,  trài  lên  :  surpasser  en  esprit, 

Un  tri;  surpasser  en  force,  làn  sû'c 

Surplus   Sw  du',  cita  du'. 

Surprenant,  e.  .  .   Di  doan,  la,  quai,  phài  làm  la. 

Surprendre   Bèn  bât  y,  dèn  tûr  thi. 

Surseoir   Giam  dô'i. 

Sursis   (Condamnation  avec),  pliât  giam  dô'i,  bi 

cdo  giam  d&i. 
Surtout   Miii't  là. 

Surveiller   Coi,  coi  sôc,  tuàn  tltîi,  lutin  do. 
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Survenir  Xny  r«,  ni  ra,  ai  gqp  :  il  est  survenu  un 

malheur,  xày  m  vièc  .wft/. 
Survivre   A7mî»  rA<?/. 

Susdit,  e   Vire  dû  nôi  rdî,  vire  cô  nôi  tru'&e. 

Suspect,  e   Nghi  ngai,  phài  h6  nghi. 

Suspendre   au  cou,  à  la  main,  deo,  mang;  suspendre 

en  l'air,  treo  hông,  treo  Un;  suspendre 
un  mandarin  de  ses  fonctions,  d'il  eh&e 
ông  quan. 

Sycomore   Cdy  sung. 

Sympathie   Pliai  nghut.  m'  dep. 

Syncope   (Tomber  en),  té  .ruèng  bat  ttnh. 

Synonyme   Tintg  nghïa  nlnr  nliati. 

T 

Tabac   Thwk  :  champ  de  tabac,  dong  thuàc,  ruong 

tintée;  fumer  du  tabac,  hûl  thu6e;  tabac 
à  priser,  ihuàr  hit;  priser  du  tabac,  htl 
thu&c. 

Tabatibre   Hôp  thuàc  hit. 

Table   Bàn,  vàn  :  mettre  la  table,  don  coin;  table 

d'un  livre,  dièu  mue,  mue  lue. 

Tableau   ânh,  dà  hinh. 

Tablette   des  ancêtres,  linh  bài,  môe  chu. 

Tablier   Khan  che,  khan  dff. 

Tache   67,  lang,  nhtip,  dém  :  tache  de  la  peau ,  mit 


blanc,  dom;  chien,  chat  tachetés,  va. 
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Tâcher   (S'efforcer),  va  sûr,  gang  sû'c. 

Taciturne   Tht  ml,  rang  vè. 

Taèl   (Poids).  luu/ng. 

Taie   sur  l'œil,  miit  roy  rd;  tiiie  d'oreiller,  bao 

géi. 

Taille   (  Sta lu  re) ,  roc  giqe ,  roc  m)nh  ;  ha  u  te  taille , 

vdcgûie  eao;  taille  petite,  roc  ihdp;  taille 
fine,  thdt  dm,  eo  lu'ng. 

Tailler   un  habit,  eut  do;  tailleur,  th</  may. 

Taire  (Se)   Mn  long,  ô'  long,  lam  thinh  :  tais-toi,  trin 

long;  faire  taire,  bien  long. 

Talc   Thoeh  eao. 

Talent   (Doué  de),  eô  loi,  cô  tri,  giôi. 

Talion   (Vie  pour  vie),  thé  mong. 

Talisman   Bùa,  bùa  èm  :  porter  un  talisman ,  deo  bùa; 

écrire  un  talisman,  re~  bùa. 

Talon   dût  eho'n  :  marcher  sur  les  talons  de  quel- 

qu'un, nài gôl;  coup  de  talon, giam  gût. 

Tamarinier   ùiy  vie. 

Tambour   Trông  :  tambour  de  guerre,  U'ong  ehièn; 

grand  tambour,  trong  ehao;  battre  le 
tambour,  rfdnh  trèng,  rung  tràng;  tam- 


bour pour  les  veilles  de  nuit,  eanh; 

baguettes  de  tambour,  dùi  tr6ng. 

Tamis   Sàng;  tamiser  du  riz,  sang  goo. 

Tandis   que,  khi,  dang  khi. 


Tanguer   (Verbe  n.)  (un  navire),  nhào  Un,  nhào 

jcuông. 

Tanière   Hang,  luim. 

Tanner   la  peau,  eang  da;  tanneur,  iho'  rang  da. 

Tant   de  temps,  boy  Id  a  ;  il  y  a  tant  de  pois- 

sons que  le  filet  va  se  rompre,  rô  ed 
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nhiéu,  ihi  Im'ri  rdch;  tant  mieux,  tôt 

hoyn;  tant  pis,  .ràu  lurn. 

Tante   paternelle,  cô;  maternelle,  gl. 

Tantôt   (Dans  peu  de  temps),  mot  h  nù'a;  tantôt 

il  rit,  tantôt  il  pleure,  tuf  cô  khi  ruvW 

cô  kht  khôc. 

Taon   Mông,  muôi  mùng,  ong  là. 

Tapage   (Faire  du),  6n,  xao  xâc. 

Taper   avec  le  doigt,  gô;  taper  à  la  porte  ,gô  cù'a. 

Tapis   Af»*,  nçm  chien  :  tapis  de  table,  khan  bàn; 

tapis  de  selle,  khdn  yén;  tapis  d'autel, 

khan  bàn  thô>. 

Tard   Khuya,  Mu  :  tu  es  venu  tard,  dèn  ddy  tï 

lâu  lam;  il  est  déjà  bien  tard,  dâ  khuya 
lâm. 

Tarder   Chqm  ch(\p,  tre;  tardif,  châp  chmi,  Uïn  cun. 

Taret   (Ver).  Aà. 

Tarière   Khoan  là. 

Tarif   Su'  câl  gid,  dông  gid. 

Tarir   (Verbe  n.),  can  nw&c,  hoa  khô  :  la  source 

est  tarie,  ngudn  hèt  nw&c,  khé. 

Tas   de  terre,  ddt  dâp. 

Tasse   Chén  :  tasse  à  thé,  chén  chè. 

Tâter   M,  nui. 

Tâtonner   (Dans  l'obscurité),  rô'  không  ihày. 

Tatouer   Clttch  da,  vc  hoa  da. 

Taureau   Bo  dire. 

Taux   de  l'argent,/»!//  bac. 

Taxe   (Impôt),  dông  (hué. 

Taxer   OU  gid. 

Teigne   Sài  ghe;  teigneux,  mac  glù\  dau  ghr. 

Teindre   Xhwjm. 
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Teint   Ihl  nhuom,  bi  nhwhn. 

Teinturier   Thff  nhwhn. 

Tel   Tel  père,  tel  tils,  chn  the  nùo  thi  ron  the 

ây;  de  telle  façon,  the  no,  the  lia;  un 
tel,  no,  kia. 

Témoignage  ....   Chwng,  bâng  c&;  témoigner,  làm  chwng; 

témoin,  kè  làm  chû'ng;  rendre  témoi- 
gnage ,  làm  c('f. 

Tempe   Bàn  tang. 

Tempérament  ...  de  l'homme,  tinh  nèt,  khi  rhàt;  tempéra- 
ment ardent,  nông  ttnh. 
Tempérance  ....  S\i'  tièt,  tièt  kièm. 
Température  .  .  .  Khi  trfri. 

Tempérer   (Modifier),  chûm  chwtk;  tempérer  sa  co- 

lère, (tûhi  hoa,  ftiàm  ffuin. 

Tempête   Bâo  lap,  phong  ba,  bno  bùng. 

Temple   JShà  thè,  dén  :  temple  des  ancêtres  du  roi, 

phh  thfr. 

Temporiser   Imu  lû'a.  Un  cû'a. 

Temps   (Durée),  th),  #tV>;  espace  de  temps,  bwii, 

khi;  (époque),  ki  lien;  temps  passé. qua 
thi;  temps  difficile,  thi  nghèo;  temps 
opportun,  phni  th),  bip  thi;  de  temps 
en  temps,  khâng  mày  khi;  température  : 
beau  temps,  im  triri,  tro'i  tM;  mauvais 
temps,  trô'i  mIu;  temps  couvert,  m  triri, 
trô'i  u  am. 

Tenailles   Kèn. 

Tendre   (V erbe  a.),giàng,  giu'o>ng  :  tendre  la  main . 

giff  tmj;  tendre  un  arc,  rân  rung; 
tendre  (adj.) .  non ,  nuhn  :  viande  tendre . 
tint  non;  ripur  temire.  nuhn  long. 
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Ténèbres   Mû  mnng  :  ténèbres  prorondes,  l/ji  mû, 

ihi  lam. 

Ténesme   Hdn,  van  kièt. 

Té. m  a   Lai,  Irùng  mn. 

Tenir   Càm  :  tenir  des  deux  mains,  kirng  liai  tay; 

tenir  pour  certain,  quyèt  cht;  j'y  tiens 
beaucoup,  edi  ndy  tâi  muôn  lam. 

Tentation   Cdm  do,  dô. 

Tente   Mià  lam,  nhà  sèp. 

Tenter   /M,  quèn  do,  do  danh. 

Tergiverser  ....   Bat>  lro\  ndi  daô  ra,  ndn  nd. 

Terme   (But),  chù'ng,  hèl;  (limite),  Iriéi  In,  giâi. 

gidp  gidi. 

Terminer   une  affaire,  xong  mot  vice  rôt,  làm  cho 

rong,  doan,  dinh;  affaire  terminée,  lat 
rtçc,  .rang  vice. 

Ternir   IVclal ,  làm  cho  pliai;  se  ternir,  phai,  lu  di. 

Terrain   Cho,  ncri,  mièng  ddl. 

Terrasser   (Faire  un  ouvrage  en  terre),  dâp  dàt,  nèn 

dût. 

Terre   (Globe  terrestre),  dia,  thû,  bau  ddl;  terre 

en  général,  ddl;  esprit  de  la  terre,  tho 
h);  tremblement  de  terre,  dong  ddl. 
chuyen  dong;  (champ),  rudng,  dién; 
terre  glaise,  ddl  lh6,  ddl  sel. 

Terreur   iSrWi  long. 

Terrible   Qudi  gô\  g<hn  ghièc. 

Terrifié,  e   So"n. 

Territoire   Hdl,  dia  phdn. 

Testament   Di  ngôn,  lo  i  lr6i,  c6  ngôn:  taire  un  testa- 

ment, viêt  iho'  di  ngôn,  vicl  lô'i  trôi: 
( Ecriture  sainte),  mm  Iruyc'n. 
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Testicule   Ddi. 

Tête   Bàu  :  le  sommet  de  la  tète,  trm  itàu;  mal 

de  tète,  âau  <1<\u,  ngày  ddu;  aller  nu- 
tète,  di  ddu. 

Teter   Dû,  bû  sû'a,  mit  xwa;  teton,  vu. 

Tetin   Vu  nnôm. 

Thé   Chè,  trà;  (la  plante),  cdy  rhè;  thé  noir,  rhè 

den;  thé  vert,  rhè  xanh;  faire  du  thé, 
pha  trà,  pha  rhè;  hoire  du  thé  (supé- 
rieur), xffi  nu'&r.  xo'i  nu'&r,  xo'i  trà; 
(vulgaire),  uèng  nw&c,  u6ng  trà;  (en 
parlant  du  roi),  ngir  trà;  thé  commun, 
trà  thd. 

Théâtre   \hà  hdt  bai. 

Théière   liinh  rhè,  rr  rhè. 

Tibia   S6ng  rhmi. 

Tiède   \gwji  lanh  :  eau  tiède,  nw&c  hâm  hâm. 

nw&c  nfpioi. 

Tibrs   Le  tiers,  vu)t  trong  ha;  les  deux  tiers,  liai 

phàn  trong  ba. 
Tige   Chyt  nwa. 

Tigre   Con  hùm,  hùm  rop,  cap,  ho  :  hurler  comme 

le  tigre,  gain  nhw  cap;  tigré,  vè  beo. 

Timide   Nhdt,  nhiit  nhdt,  lu6t  Idt. 

Timon   (Gouvernail),  Idi,  rudng  lai;  timon  d  une 

charrette,  chanh,  dieu  xe. 

Tinter   comme  l'argent,  km  nhw  bçe. 

Tirer   Kéo  ;  tirer  hors  de  l'eau ,  vd't  Icn;  (traîner) , 

kéo;  (étendre),  kéo;  tirer  la  langue,  lè 
Iwiïi;  tirer  un  coup  de  canon,  ban  sthig, 
sûng  n<\. 

Tiroir   Cdi  ngân. 


IWi  YOCAliULAIRK 

Tisane   Thuôc,  nw&c  ihuàc  :  faire  <le  la  tisane. 

thang  thuàc. 
Tison   Vd  lira. 

Tisser   D?t,  dçt  cita,  dèt  vâi;  tissu,  S  dèt. 

Tisserand   Th?  dèt  vâi,  cù'i  canh ,  tho>  cù'i. 

Titre   Je  dignité,  tèn  cln'rc. 

Toi  Wi,  ngum;  (à  des  personnes  tres-inté- 

rieures),  mày. 

Toile   Chl  vài,  cù'i  :  toile  de  navire,  buAm;  faire 

de  la  toile  (marine) ,  ra  them  buôm. 

Toilette   Faire  sa  toilette,  làm  t6t,  làm  mtnh  t6t, 

dicm. 

Toit  Mai  nhù,  ruk  nhà. 

Tolérer   A>?,  cho  phép  :  comment  tolérer?  nào  m? 

Tomre   M6  mâ,  nul:  transporter  un  corps  d'uni' 

tombe  dans  une  autre,  dèri  ma. 
Tomber   \gâ,  té,  té  œuùng,  sa  xu6ng  :  (les  feuilles, 


les  fruits),  rung;  il  est  tombé  de  che- 
val, nô  té  ngu'a  roi;  tomber  dans  le 
malheur,  mac  pluli.  Uni  nan;  tomber 
dans  un  filet,  mac  hc&i,  sa  eff;  tomber 
malade,  càm  binh,  nhuAm  binh;  laisser 
tomber,  bo  ro>i;  tomber  des  mains,  sût 
tay. 


Tome   d'un  livre,  quyen,  cuôn. 

Ton,  Ta   Ton  cheval,  ngu'a  anh;  (h  des  personnes 

très-inférieures),  ngu'a  mdy. 

Tondre   un  animal ,  ait  Ung,  luJ't  Ung. 

Tonkin   Dàng  ngoai.  Bac  thành,  Bac  kl. 

Tonneai   Thùng,  thnng  chû'a;  tonnelier,  th<f  làm 

thune, 
ii 

Tonner   Il  tonne,  trù'i  gom.  sàm  uni. 
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Tonnerre   Sdm  :  bruit  du  tonnerre,  rdm  rdm,  tieng 

sdm. 

Tonsi  rer   Gçt  dàu. 

Torche   Dèn  chai,  du6c  :  petite  torche,  dâm. 

Torchis   Muraille  en  torchis,  vdch  dât. 

Torchon   Khan  chùi. 

Tordre   Van  :  tordre  une  corde,  van  ddy,  .rc  ddy, 

ddnh  ddy;  tordu,  dit  van,  bi  van. 

Torrent   iSu'&c  mn,  nu'd'c  khc. 

Tort   Thièt  liai,  hai:  tu  as  tort,  không  nôi  pliât; 

faire  du  tort,  làm  hai;  frapper  à  tort, 
ddnh  oan. 

Tortl  ,  e   Vqy,  vqy  vù. 

Tortue   de  terre,  con  rua:  tortue  d'eau  douce, 

càn  (tw&c,  eu  dinh,  con  ba-ba;  tortue  de 
mer,  con  Iranh;  tortue  caret,  Hôi  moi. 

Torture   Khào  :  à  la  torture,  Ira  khào;  torturer, 

ddnh  khào,  hdikhào,  khào  lu'pc. 

Tôt   Mau,  s&m. 

Totai   ( Somme),  cà  thày,  cà  hk. 

Totalité   (En),  hk  ctmg  lai,  hk  cà. 

Toucher   Rà>,  mô,  sfr  :  ne  touche  pas,  dùïig  r<>;  cela 

me  touche,  edi  mhj  (long  tôi;  touchant. 
cô  ddng  lông. 

Touffus   (Cheveux),  nhie\i  toc  quân;  bois  touffu, 

rdm  cdy. 

Toujours   Luôn,  lien,  hoài,  chuyên,  luôn  luôn. 

Tour   (Subst.  masc),  chacun  à  son  tour,  theo 

thiv  tu' ;  un  tour  d'adresse,  mot  vièng; 

tour  de  tourneur,  bàn  tien;  —  (subst. 

fém.),  tour  (édifice),  thdp;  élever  une 

tour,  xdy  thdp. 
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Tourbillon  ....   do  vent,  de  pluie,  gui  truc,  troc  gid,  mira 

troc. 

Tourment   Phal,  hhih  pliai. 

Tourmenter  .  .  .  .    Làm  kh/t  so1,  làm  khàn,  khuay  khdai  :  ne 

me  tourmente  pas,  dtrng  cô  khnây  khdai 
tôi. 

Tourner   (Aller  autour),  xdy,  trd\  xdy  qnanh;  se 

tourner,  trù  minh;  tourner  le  clos,  triï 
Iwng;  tourner  la  tete  ailleurs,  trô>  nuit; 
tourner  (travailler  sur  le  tour),  tien. 

Tourneur   (Ouvrier),  tho>  tien. 

Tournure   (Allure),  hinh  dong,  hinh  an  ù. 

Tourterelle  .  .  .    Con  eu,  chim  ai. 

Tousser   Ho. 

Tout   Cà,  cà  và,  moi:  tous,  ede,  chûng,  hr  ai; 


tous  les  hommes,  nhîrng  ngwiri  ta,  moi 
ngwô'i;  toute  la  vie,  lun  rfo'i;  tout  le 
mois,  lun  tluing;  tout  le  jour,  lun  ngày; 
en  tout  lieu,  mo'i  n&i,  khâp  turi;  toutes 
les  fois  que.  hr  làu  nào;  tout  liomme, 
nid  y  ngwô'i;  tout  à  la  t'ois,  hèt  thày;  tout 
seul,  nuit  minh;  tout-puissant,  phép  tac 
rdcùng;  surtout,  nln'rt  là;  partout  ,  kluip 
turi. 


Toux   Ho:  quinte  de  toux,  ho  ad  so. 

Trace   IMu,  ttch  :  suivre  les  traces,  nfti  gdl,  n6i 

theo  ttch. 

Tracer   une  ligne,  #<ir/<  nuit  hàng. 

Tradition   Lô'i  Iruyén. 

Traduire   Dich,  phdn  dich;  traduction,  riêt  dich. 

Trafiquer   Buôn  bdn.  di  butin  bdn. 

Trahir   Thdt  tin. 
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Traîneau   C0. 

Traîner   Kéo  :  traîner  sur  la  terni,  kéo  dwH  dût. 

Traire   le  lait,  nan  m'a. 

Trait   (Javelot),  cdi  lao  :  lancer  un  trait,  phdng 

lao;  trait  «l'un  caractère  chinois,  net, 
net  vièt. 

Traité   de  paix,  giao  hôa. 

Traitement   (Soins),  viêc  coi;  (solde),  loc  ban  loc. 

Traiter   convenablement,  thèt  dai  lich  su*;  bien 

traiter  un  hôte,  thèt  khdch;  traiter  mal, 
hành  ha;  traiter  une  affaire,  coi  m<)l 
viêc,  dinh  motrice;  faire  un  traité, giao, 
kèt  giao. 

Traître   ftgwô'i  tluit  tin. 

Trame   et  chaîne  du  tisserand,  vài  canh,  vài  cht; 

[  les  différentes  parties  du  métier  à 

tisser  :  cm  go,  cdi  klu',  ddy  tràn\. 
Tramer   un  complot,  lAp  tfuJ,  an  thé;  tramer  des 

embûches,  bày  mwu  kê. 
Tranchant   d'un  couteau,  IwoS  dao;  d'un  sabre,  IwôS 

gumn. 

Tranche   M()t  mièng  :  tranche  de  saucisson,  mot 

mièng  dài  hco. 

Tranchée   de  fortifications,  dào  dn'(>ng  jcq;  tranchée 

(douleur  de  ventre),  quçn  nuit,  dau 
Iran. 

Trancher   (Couper),  cal;  trancher  une  difficulté, 

toan  lieu  riee  klto. 

Tranquille   Yen  nhàn,  pluhig  long,  bàng  long;  tran- 

quilliser, làm  cho  yen,  làm  khudy. 

Transférer  ....   Thay  doi.  Hem  cho  khac. 

Transformer  .  .  .   Thay  H/h,  làm  edeh  khac. 
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Transgresser  ...   la  loi,  pham  phép,  làm  Irai  h{. 
Transi,  k   de  froid,  lanh  rtin. 

Transmettre  .  .  .  des  paroles,  g<ri  Un,  tniyén  l(ri;  trans- 

rriettre  une  nouvelle,  nhdn  tin;  trans- 
mettre par  quelqu'un,  nhân,  g(h\ 

Transparent,  e.  .   Trong  mch,  Irong  ngàn. 

Transpercer  Xuyân. 

Transpirer   (Suer),  rin  mà  hôi,  cô  mà  hôi,  ra  wwi  hôi. 

Transplanter.  .  .  des  arbres,  Ua  ra. 

Trvnsporter.  . .  .   Chu';  se  transporter,  bien  dm. 

Trappe   pour  prendre  des  titres,  ro  cop,  bây  cop; 

des  éléphants,  Hào  bày  hàm. 
Travail   Vice,  công  lao  .  désigner  le  travail,  nây 

vice;  travaux  (peines),  công  lao. 
Travailler   Làm  vire. 

Travers   (^e)«  ngluinh  ngang  :  bouche  de  travers, 

méo  mièng;  en  travers,  ngang,  hoanh; 
regarder  de  travers,  coi  ghm;  à  tra- 
vers, qua. 

Traverser   (}ua,  trâi  qua,  di  qua  :  traverser  un  fleuve, 

qua  nông,  mng  song. 

Tremhlkr   de  froid,  run  lanh;  de  peur,  run  m/. 

Tremper   dans  l'eau,  dàm  nwô'c;  tremper  le  pinceau 

dans  l'encre,  trdm  mu'c;  tremper  le  fer. 

nhuôm  ftdt. 
Trépied   Cdi  clum  d<jc  binh. 

Très   Làm,  qud,  rdt  :  très-bon,  t6t  lâm,  rdt  tàt; 

très-mauvais,  .rdu  lâm,  .mu  qud;  très- 
haut,  rdt  ran;  très- malheureux ,  cur 
bvc. 

Trésor   public,  kha  rang,  kho  bar. 

Trésorier   Chù  thù. 
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Tresse   Gide. 

Tresser   les  cheveux,  giàc  Uk;  bien  Iressé,  mn; 

tresser  les  nattes,  dèl  chim;  une  corde, 

ddnh  bà,  ddnh  d<iy. 
Triangle   O)  bagne. 

Tribu   de  Moi,  bô  lac;  de  Cambodgiens,  Sdc. 

Tribunal   d'un  mandarin,  rfinh  (pian;  (prétoire,  de- 

meure), dinli. 

Tribut   acquitté  par  une  nation,  càng;  offrir  ce 

tribut,  lien  càng;  payer  le  tribu I,  tan 
càng,  tujp  càng. 

Trident   Cdi  dinh  ba,  cuàe  chla. 

Trinité   Cliva  ba  ngâi. 

Triompher   Bdnb  dn'or,  th/ïng. 

Tripes   d'un  animal,  ruôt;  de  cochon,  long  hco. 

Triste   Bttàn,  sàu,  sàu  bt,  ci't  mâm,  lo  phièn;  (ac- 

cablé), budn  bwc,  don  sàu,  khàn  M; 
air  triste,  khd  mal. 

Tristesse   Bu'c,  phitn  long. 


Trois   Ba,  lam. 

Trompe   d'éléphant,  roi  roi;  de  moustique,  vni 

muât. 

Tromper   quelqu'un,  dài  Ira,  lu'&ng,  nguy  ira,  lioac, 

pbtnh ;  se  tromper  (verbe  n.),  làm,  làm 
lâi,  lac,  làm  1(7;  se  tromper  de  route, 


lac  dwhig;  se  tromper  en  écrivant,  rièt 
lac,  rièt  lâi;  se  tromper  en  parlant, 
lâi  l/ri. 

Tromperie   Si?  già. 

Trompeur   W/t  dài,  già  kê. 

Trompette   Kèn,  kèn  Ina  :  sonner  de  la  trompette, 

ihâi  km. 

lirnmin.  ni 
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Tronc   d'arbre .  //oc ,  côi  cdy  ;  de  la  famille ,  gàr  nhà. 

Trône   Bê  rang,  ngai,  ngàt  rua,  ton  iigty  :  mouler 

sur  le  trône,  \ên  ngai,  lèn  ngdi,  thumig 

ri,  tû'r  ri. 

Trop   Tu  m'en  donnes  trop,  anh  cho  lôi  nhiéu  hem. 

Tropiqi f.   du  Cancer,  bar  dai;  tropique  du  Capri- 

corne, nom  dai. 

Troquer   t)o\,  trà  di  trà  lui.  ho  nhau. 

Trotter   (Le  cheval),  ngwa  nhày  ch&n  ba. 

Trou   M:  trou  en  terre,  W,  hàng;  trou  a  un 

habit,  ati  rd  M;  faire  un  trou,  duôi  lâ, 
dào  tâ. 

Trouble   (Subst.  m.)  (dissension),  hôn  ban,  nguy; 

(adj.)  eau  trouble,  nwd-r  bar,  nv&r 

duc 

Troi  rler   quelqu'un ,  khudy,  âtrn  ;  trouble  (non  tran- 

quille), lan  dao;  esprit  troublé,  hoàng 
hÀn. 

Trouer   Ihtf'n  lo:  trouer  une  planche,  khoang  lô. 

Troupe   de  soldats,  quàn.  dan  binh;  de  voleurs. 

doàn,  doàn  an  nvtïp,  In  la. 
Troupeau   Bày  :  troupeau  de  bœufs,  bày  bô,  doàn 

bd. 

Trouver   Tint  dwn'r,  tim  dang  :  où  peut-on  le  trouver  ? 

cdi  ndy  tim  dwi/r  <]'  ddu  ? 

Truelle   Cdi  bay. 

Truie   Heo  nm. 

Tu   Anh;  (avec  mépris),  nuiy. 

Tube   (h\g. 

Tubercule   Khoat,  cit. 

Tuer   Gièl,  rlinn;  être  tué,  bi  giêt,  bi  rhém. 

Tuile   iïgtii  :  maison  rouverte  en  tuiles,  nhà 
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ngdi;  tuile  plate,  ngdi  binh;  luile  con- 
cave, ngdi  dm  dwo'ng. 
Ti  meur   ing  bw&u,  swng. 

Ti'mdltk   Hôn  don,  dm  sàm;  tumultueusement,  bdn 

nhdn,  lao  xao. 

Turban   Khan  :  turban  de  crépon,  khan  nhiêu; 

mettre  un  turban,  bit  khan. 
Tuïâli   Ùng  :  tuyau  de  cheminée,       /*>)>,-  tuyau 

de  pipe,  dtek 
Tyrannie   Brk  dn\  bd  dno,  bao  dû'. 

* 

U 

Ulcère   dite,  chôr,  rhôv  /ce//,  cd  ghè,  dau  gliè. 

Un   Mdl  :  un  moment,  mot  lût,  mol  chût;  l'un 

après  l'autre,  mdt  khi  nu)t. 

Unanime   B6ng  thih,  mdt  long,  giùm  làng,  hièj)  :  con- 

sentement unanime,  (Ung  tâm,  hièp 
làng;  à  l'unanimité,  hiêp  long. 

Uniforme   Mtjt  edeh,  giûng  nhau. 

Union   Hiep  lùm  mdt,  hàa,  hàa  thuAn. 

Unique   Fils  unique,  coii  myt. 

Unir   Ket,  thât  mit;  uni  (aplani),  bàng;  unis 

(amis),  hèt  ngdi;  s'unir,  giao  hèt. 

Univers   Càvà  làai  ngu'à'i  la;  universel,  m  và. 

Urb\nité   Lich  su;  y  vi. 

Urgent,  e   Affaire  urgente,  càn  Mp,  vik  gdp,  viêc  vdi; 

besoin  urgent,  hùi,  hùi  luïp;  instances 
urgentes,  xdt. 

Urine   Mwdr  tint,  mt'dr  ddi  :  odeur  de  l'urine, 

hôi  khnij;  uriner,  ddi,  tint. 

»6. 
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Usage   (Coutume),  thôi  que»,  phong  tue,  thôi  lue; 

(emploi),  dùng. 
I  ser   (Se  servir),  dung;  forces  usées,  mon  moi; 

usé  (en  mauvais  état),  hw,  hw  rfi. 
Ustensile   DA,  <t6  d<jc,  ede  do. 

Usure   par  l'usage,  eitn,  mon;  (argent),  an  l&i; 

prêter  à  usure,  Aï/  w(/'  an  Ifri. 

I  slrper   Chwjrn  quo'n,  thdm  loan,  dont  qwYn,  nhàn, 

mao,  tictn;  usurpateur  du  royaume, 
sodn  ri,  thièm  ri,  Hem  qufrn;  usurper 
le  nom  d  autrui,  là  danh. 

Utile   Ich,  tch  h/i  :  être  utile,  cô  tch,  eô  dùng. 

v 

Vacance   (Congé),  nght,  nhàn,  ttgày  nhàn;  vacant. 

trAng  khdng. 

Vacarme   (hn  s6m. 

Vacciner   Chtch  nèn  hdng. 

Vache   liô  eût. 

Vaciller   en  marchant,  di  Idng  chdng,  di  Ihàt  khù, 

Irai  Irfu. 

Vagabond   .Sa  dà,  sa  hoang;  vagabonder,  di  swing 

pha. 

Vague   (^dj.)  (non  précis),  không  ehac,  chiïng 

quyèt;  — -  (subst.  fém.)  (flot),  sdng, 
sdng  gid. 

V  aillant   Hàng  hào,  khoè,  mqnh,  cô  swc. 

Vain   (Inutile),  rô  ich,  rô  dùng,  hw  sw;  en  vain. 

hw  không,  hw  ré,  hw  rièe. 
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Vaincre   Thiing  Iran,  thang  :  être  vaincu,  thuu,  thua 

tràn,  bai  tnin,  chiu  thua.  bi  Iran;  vain- 
queur, kt  thâng  tràn. 

Vaisseal   de  guerre,  tàu  binh;  vaisseau  à  voile,  tàu 

buàm;  vaisseau  à  vapeur,  tàu  lira. 

Vaissbllk   Cdc  ttà  dnng  an. 

Valet   Ddy  là,  thây  td>,  ke  làm  tôt. 

Valeur   (Prix  d'un  objet),  giâ;  (courage),  dan  dt. 

nmnh  bâo. 

V  allée   Nffi  siing,  chô  sàtig. 

Valoir   Giâ,  dwo'c,  (tu't/c  giâ  :  combien  cela  vaul- 

il  ?  mi  này  giâ  bao  nhiéu  ?  dwo'c  ba/i 
nhiài?  dâng  mây?  cela  vaut  mieux 
ainsi,  vày  tà  htm. 

Van   Nia. 

Vaniteux   Bay  nhtly,  khoe  minh. 

Vanner   du  riz,  sày  gao,  dé  gtpo. 

Vanter   quelqu'un,  khen,  khong  khen;  se  vanter, 

khoe  mhih,  iwi  aVmg,  làm  lâo;  se  vanter 
réciproquement,  tdng  nhau. 

Vapeur   H&i,  khi  :  bateau  à  vapeur,  tàu  lîfa. 

Varande   Thèm,  thèm  nhà. 

Variarle   Hay  thay  (loi :  temps  variable,  trù  trfri. 

Varié*   Khdc  nhau  :  varié,  de  diverses  couleurs, 

rftn,  siïc  sïï. 

Vase   (Pot),  binh.  binh  bât,  chàu;  grand  vase. 

ghè;  vase  de  porcelaine,  binh  tiï  kt; 

vase  de  fleurs,  bhih  hna,  chàu  hoa;  vase 

(boue),  bùn. 

Vaste   Bt}ng,  quàng,  rthig  rth. 

Vaurien   Thàng  dièm,  rtic  Uïm,  rhô  dièm  (injurieux). 

V  '  a  ut  ont   Con  kcv  kcn. 
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Vautrer  (Se)  . .  .   (iiîun  bùn,  lan  bùn. 

Veau   Con  bà  con;  (petit  tic  bu  111c),  con  nghé. 

Végétal   Lôai  cdy,  lôai  a). 

Véhément   (Emporté),  ban  bai,  tinh  ndng. 

Veille   La  veille,  hdm  qua;  garde  (veille  de  nuit), 

canh  gid'. 

Veiller   (Garder),  canh  giù\  gin  giù';  veiller  aver 

soin,  canh  nluit,  canh  lo;  je  veille  sur 
toi,  tdi  coi  lo  anh;  veiller  (ne  pas  dor- 
mir), thû'c. 

Veine   Mach,  huyèl  mach. 

Velours   \hung  :  habit  de  velours,  do  nhung. 

Velu  V/*mvW  ràm  Idng  :  animal  velu,  lôai  vàl 

ràm  Idng. 

Vendre   Bdn,  bdn  châc  :  combien  cela  se  vend-il  ? 

edi  nthj  bdn  nuiy?  vendu,  dâ  bdn  rài. 
Vendredi  \gày  thi'r  mu. 

Vénérer   Kinh,  lân  kinh,  thào  kinh;  vénérable,  phài 

kinh,  ddng  kinh. 
Vénérien,  ne.  .  .  •   (Mal),  dau  tim  la. 

V  engeance   Bdo  thù,  odn  :  tramer  une  vengeance,  hiém 

thù;  se  venger,  odn  thù,  trà  thù,  «h< 
thù,  cù'u  dich. 

Venimeux   (Serpent) ,  rdn  d(ic;  [vénéneux  (végétaux), 

cdy  cô  doc,  a)  dôc  . 
Venin   Thuàc  doc. 

Venir   Bèn,  lai:  d'où  viens-tu?  b  ddu  dèn  ddy? 

fais-le  venir,  kèu  nô  lai;  temps  à  venir. 
hâu  lai. 

V  ent   Gid,  phong;  (air) ,  khi;  vent  favorable ,  xn/ii 

gif>,  gid  dira;  vent  contraire,  gid  ngwa>c; 
venl  violent .  gid  Id'n,  phong  ha,  coup 
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de  vent,/;™  té;  (typhon),  biïo  bùng,  dai 
phong;  le  vent  siflle,  hût  gid;  le  vent 
tombe,  dt't't  gw,  lang  gid;  abattu  par 
le  vent,  lai. 

Bdn,  vièc  brin. 

Dh  gidr. 

Bung  :  bas-ventre,  dq;  (des  animaux). 
bong;  mal  de  ventre,  dau  bung;  gonlle- 
mcnl  du  ventre,  shih  bung;  couché  sur 
le  ventre,  nHm  tàp. 

(Planète),  kim  tinh. 

Sdu,  *du  bo,  iritng  :  rongé  de  vers,  lltûng, 
duc. 

(Bâton),  roi:  frapper  de  verges,  ddnh 
roi;  (membre  viril)  de  l'homme,  ngoc 
hành;  (bas),  con  car;  de  ranimai,  car. 

de  navire,  cdij  ngang. 

Aem  xét,  coi  xem,  coi  Iqi. 

Su'  thdt  :  dire  la  vérité,  ndi  ngatj,  ndi  ihql  ; 
avouer  la  vérité,  chu'ng  ngoy. 

Bàng  thôa,  vàng  bac. 

pour  les  cachets,  son. 

Rd7i  dit  :  plein  de  vermine,  rd  nhicii  rdn 
clif. 

Mue  :  bois  vermoulu,  gd  mur. 

Quel  so'n. 

(I  jaque),  stffn. 

(Petite),  Un  giong,  lèn  Irai,  lèn  sirôi.  clidn 
ddn,  non  bong;  visage  marqué  par  la 
petite  vérole,  rn  mal;  (maladie  véné- 
rienne), lim  la. 

Chai,  ihfiy  linh.  rc  chai  :  verre  à  boire. 


:;t<>  vocabulaire 

ehèn;  verre  de  vin.  chén  rirt/u,  lut  rirt/u; 
un  verre  d'eau,  nuit  chén  nw&c. 
Verrotkiuks  ....   Hot  eiràm. 

Verrou   Then,  then  eîva  :  fermer  au  verrou,  gai 

thaï. 

Verrue   Mut  nie. 

Vers   (IVép.),  dén  :  aller  vers  la  rivière,  dt '  dén 

SÔllg. 

Vers   (Poésie),  edu  tho". 

Verser   (Répandre),  S  di,  do*  ra,  rôt,  do  vào;  ver- 

ser en  voiture,  xieu  di,  ngâ  di. 

Verset   d'un  livre,  nuit  doan  srich. 

Vert   (Couleur),  xanh,  màu  xanh,  llianfi,  tirtri  : 

vert,  e  (adj.)  :  vert  pâle,  xanh  la  cam; 
fruit  vert,  trâi xanh  ;  —  verdir,  bàm  bqp. 

Vertèbre   Xiro'ng  sAng. 

V  ertical   Bi'rng  ththig. 

Vertige   (Avoir  le),  chông  nuit,  ni  chông  mat. 

Vertu   Mvrn  dire,  dire,  dao  dire  :  doué  de  vertu. 

chwing  nlurn  dû'e. 

Vésicatoire  ....   Thu6c  gidn  bit  da. 

Vessie   Bàng  quang,  long  bông. 

Vestige   (Trace),  ddu  ,  t'ieh;  (de  pas),  dàu  durit. 

Vêtement  \o,  eôe  do. 

Vétérinaire  ....   Tliâij  lhu6e  eoi  ton  ngira. 

Vêtir  (Se)  Mae  â»  :  bien  vêtu,  mat  do  tôt,  dièm. 

Vei  k   C,ôa  ro',  kè  ou  et/;  veuve,  gôa  chhng,  kè  on 

eh/tng,  ai  (ju/i,  bit  gôa. 

Vexer   Khuàtj  khôa,  làm  kltd  sô\  bat  b<ï,  eo  ôe,  xde 

.nii;  vexation,  kho  ngit'o'e,  kh/i  sir. 

Viande   Thil  :  viande  jjrasse,  th.it  mô~';  viande  mai- 

gre, thil  iiar;  viande  nue,  thil  sûng; 
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viande  cuite,  /A/7  nàu,  thit  cltin;  viande 
sèche,  thit  khô;  viande  salée,  thit  man; 
saler  de  la  viande,  w&p  thit. 

Vice   (  Défaut) ,  thilt  hw,  nèt  hw,  nèt  xàu ;  vicieux , 

ca  nèt  xàu. 

Vice   (Substitut,  lieutenant),  phâ;  vice-légat, 

phô  sw. 

Victime   Cùatè  le,  lùaigièt  mà  tê;  (souffre-douleur), 

chiu  khô. 
Victoire   Vice  thàng  tràn. 

Vide   ( A dj . ) ,  không,  InÀîUf,  h w  lu6ng,  rang  không 

sac,  ventre  vide,  xdp  ve,  không;  les 
mains  vides,  sach  tay;  vider,  làm  cho 
không;  —  vide  (subst.  m.),  le  vide 
(l'espace),  quiing  không. 

Vie   Sông,  (tfri,  niang  :  longue  vie,  tho;  en  vie. 

côn  *6ng;  toute  la  vie,  mân  âai,  man 
(tô>i. 

Vieillard   Lâo,  già;  une  vieille,  bà  già,  lâo  bà,  mu 

Vibillesse   Tu/ri  già  :  mourir  de  vieillesse,  gui  rui. 

Vieillir   Ban  già. 

Vierge   Dèng  Innh,  dèng  thdn  :  sainte  Vierge,  Bû'c 

bà,  Bû'c  me. 
Vieux,  Vieille.  .  Cû. 

Vif,  vk   (Vivant,  ardent),  mau  man,  hành  Innh; 

nature  vive,  sâl  ttnh;  amour  vif,  s6l 
men;  (prompt  à  s'emporter),  *6t  gùin, 
wng ;  (  i n t ell i ge n t  ) ,  gûH. 

Vigilant   Sièng  nan,  càn  nuïn. 

V  ig>e   Cdy  nho. 

Vicoi  rki  \   Manh  lâtn,  manh  me.  en  sûr. 
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Vil,  e   Hèn  ha,  mat  ha,  rôt  hèn,  hèn  mon,  l'un; 

(infinie),  quèn,  hèn  ha. 

V  illage   hhig,  thôn,  râ  :  village  de  Cambodgien!», 

s6c;  village  de  Moi,  bô  lac. 

Ville   Thành;  [capitale,  kinh,  kinh  do]. 

Vin   Ruvu  :  vin  de  riz,  rwu  nèp. 

Vinaigre   Giàm. 

Viol   Toi  hièp;  violer  les  lois,  loi  nghïa;  violer 

un  ordre,  phà  giâi;  violer  une  tille, 
hîim  hièp  cm  gai. 

Violence   Vice  ép,  hièp. 

Violenter   une  fille,  phà  cm  gâi. 

V  iolet   Màu  ttm,  sâc  tid. 

Violon   Câi  nhi :  jouer  du  violon ,  km  nhi ;  [  archet , 

câi  co\ 

V  ipère   lUn  (t)c. 

Virginité   Dông  trinh,  trinh  tièi. 

V  iril,  e   Phân  Irai  :  Age  viril,  tuôi  dang  thi;  force 

virile,  ttû'e  trai,  mqnh  irai. 
Vis-à-vis   ^8an{ï  nhau. 

Visage   Mât  :  joli  visage,  nui  dào,  mà  hàng;  visage 

gai,  H/i  nuit. 

Viser   avec  une  arme,  nhè  làn,  nheo  mât,  xem 

nhém. 

Visiter   quelqu'un,  thâm,  thàm  vxèng;  se  visiter. 

rièng  nhau;  visiter  une  barque,  roi  ghr, 
xét  ghe. 

Vite   Mau,  kfp,  cho  mau  :  le  plus  vite  possible, 

«Jc-flfr,  hït-(t(il;  allons  vite,  làm  hM  (ti. 
mau. 

V  itre   Mat  kièng.  kiètig. 

Vitrioi   Phàn. 
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Vivant,  k   S6ng  :  prendre  vivant,  cam  sông,  bat  n6ng. 

Vivier   Ao  I16. 

Vivre   Song. 

V0C.tBUL.MBE.  .  .  .     Ttp  Vf,  gàcll  tlV  V». 

Vocipe'rer   Ldéng  dng,  là  rdm, 

Voei   LM  A  M'a,  /<W'  AA/k  Aa'a  :  désirer  de  tous 

ses  vœux,  tnong  mài,  nguyên;  faire  un 
vœu,  klidn  A  M'a,  Icltàn  nguyèn. 

Voici   %  /à. 

Voie   Bwo*ng,  ttàng  :  voie  lactée,  n£à»  Ad,  «cfogr 

ngdn. 

Voilà   À  ta,  m<Jm  là. 

Voile   (Subst.  f.)  de  navire,  buàm;  voile  latine, 

buàtn  cd  nlién;  mettre  à  la  voile,  chqy 
budm,  kéo  budm;  —  (subst.  m.),  voile 
de  deuil,  mît  mân. 

V  oiler   Cite,  dn  :  voiler  la  tete,  dp  Mu. 

Voir   \em,  thdy,  ngd  ihây  :  voir  tout  à  coup, 

dodi  tliAy. 

Voisin                 (Subst.  m.),  xâm  diéng,  Idn  ly;  —  voi- 
sine (adj.)  (rapproché ),gàn,gàn  viièn. 
Voiture  \c,  xe  loan. 

Voix   Tièng  :  voix  rauque,  khan  tièng;  voix 

grave,  AAan  giong;  voix  aiguë,  tièng 
lành;  voix  perçante,  ne  giong;  à  voix 
basse,  tlulm;  voix  douce,  ngnt  giong. 

Vol   An  trôm. 

V  oler   An  trôm,  an  cu'df  :  voler  à  force  ouverte, 

an  ru'&p;  voler  (oiseau),  bay;  s'envoler. 
bay  rit. 

Voleur   (Brigand),  an  trom;  (lilou),  an  cap;  chef 

de  voleurs,  gian  hùng.  làm  Mu  lû  la. 
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Volontxire   Don  volontaire,  quyên  lién;  volontaire- 

ment, cam  long,  wng  long. 

Volonté   y,  mu6n  :  volonté  propre ,  y  riêng,  long  lay; 

à  volonté,  mac  y,  mac  long;  contre  la 
volonté,  tigai  y,  Irai  y. 

Voltiger   Bay  chuyèn. 

Volume   CuAn,  quyèn;  volumineux,  hhi. 

Volupté   Swô*ng,  vui  sw&ng  :  volupté  des  sens,  vui 

sw&tig  xdc  tint;  voluptueusement,  edeh 
eui  su'&iig. 

Vomir   Mira  :  vomir  abondamment,  mù'a  hoc  Hk; 

qui  ne  peut  vomir,  mica  khan;  vomitif. 
thuée  mù'a. 

V "«race   Kc  lham  an  ;  (  chien ,  cocliou  ) ,  tap  bàp,  hdn 

an. 

Votre   livre,  sdch  ông;  vos  frères,  an  h  chûng 

bay. 

Vouloir   Mu6n  :  comme  vous  voudrez,  mac  y  ông. 

Vous   (Pluriel),  chûng  bay,  ede  ông,  chûng  mày; 

vous  (forme  de  politesse),  ông. 
Voête   Mât  khum;  voûté  (homme),  ngu'fri  khom 

lu'ng. 

Voyager   Bidàng;  (aller  dans  un  autre  pays),  sang, 

sang  di. 

Yov\ceur   Bô  hành,  di  bô  di  thày. 

Vrai,  e   Thdt,  pliât,  thièt  :  cela  est  vrai,  viçc  nAy 

thièt  lâm  :  tenir  pour  vrai,  hiy  làm  th<ft; 
vraie  doctrine,  dao  thdt. 

Y rille   Cdi  giùi  :  vrille  des  Annamites  et  des  Chi- 

nois, edi  khoan. 

Vie   Sû'c  .rem,  .rem  du'i/c  :  bonne  vue,  .rem  ,ra. 

coi  .ra;  belle  vue,  coi  rui,  coi  tél. 
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ThwYnfr,   rhuiiff;  vulgairement,  //iuvVh// 
ihmhig. 

Cdi  dm,  rai  Idem;  (bas),  làn,  (for,  lu. 


Il  y  a,  ni;  il  n'y  a  pas,  khûnfi  m;  Monsieur 
y  est-il?  àiifr  ïf  nhà  kluhig?  j'y  suis 
allé,  tôt  dû  (h  do;  prends-y  {janle,  roi 
cdi  naïf,  tfiïc  rdi  ndy. 


i. 


S<U  sang,  ai  nu). 
ki~m. 

\trli  dao,  vàntf  huinh  dao. 


VOCABULAIRE 

ANNAMITE -FRANC  AIS. 


VOCABlï  LA1HE 

V  N  N  A  MITE-FRANÇAIS. 


A 

1   PpJ  interjection  d'exclamation. 

Ar  mauvais,  méchant. 

1<"  Sjfy  corbeau. 

•4«  j^:  qui,  quel. 

,V  «'mer;  nhern  ai  clémence. 

AV  M  'û>  ,ui'  voi,rtî  f'"J  M  îÊiEÊ  c'est-à-dire; 

^w   j§  embrasser. 

 "la  son,  voix. 

1«  5£  Pa*x'  reP0Sî  an  nam  3c  f^J  Annamite; 

bïnh  an  Pa'x  '  sant(^  î  rtn 

consoler. 

/!«  sentence  judiciaire;  a»  sa/  ^S^x  Ju£e 

criminel. 

^«  ^  couvrir;  «n  wiacâ  ^       tuerie  pouls. 

4"   P£  manger;  an  Un   Jl£  ^|)  faire  l'usure;  du 

Gramm. 
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chay  P^-Jjf  jcunei"  cWt™  ^j^É  S(> 
marier;  anhjc  p£;f$  recevoir  sa  solde; 
an  nân  jl^H^  se  repentir;  an  mày 
JLg  )0l  mendier;  an  cu>&p  P^^JJ  enle- 
ver; an  lr(m  p£  j  j&  voler;  an  cap 
P-fc^J  filouter. 
An   gl  bienfait. 

in   fP  sceau;  (in  ngoc  f J]  3E  sceau  royal- 

,4»  |j§t  cacher;  àn  sï  ^±  solitaire. 

 frère  aîné;  an  A  etn  S^fâ  frère  en  géné- 

ral;  anh  cà  S^^f  frère  aîné. 

Anh  j|J  image;  ènk  kiéfing  j&^l  éeho' 

/to'  ^  habit;  ««  wjÀi  habit  militaire. 

i/pAm          ^^jj}  il  convient. 

Au  là   |X  ||  peut-être. 

B 

fia  g  trois. 

Bd   [ÉJ  ce,lt' 

Bà  aïeule ,  maîtresse  ;  dfrn  bà  Jjp  ffi  femme  ;  6a 

/»oà»/r  hâu  #Ë  JË  Jp  reinc  ;  ,M"  hà  M- 
ffl  sage-femme;  bà  cm  #g  ||  parent. 

firtf   ingrat;  argent;  fcte»  bac  fjë£$$  larmes; 

Mo' 6ac  ^  ${f  ouvrier  en  argent;  bac 
Mu  j^f^g  cheveux  blancs. 
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iiac   ]t  !<'  nord  ;  bac  (Mu  ]fc        étoile  polaire; 

lhu6c  bac  jjfcjfc  médecine  chinoise. 
Bac  jfj  degi-é;  ^  ^  JJ>  condition  ;  bâc 

thanff  jfcfâ  marche  d'escalier,  échelon. 
ftuch   {Éf  hlme. 

B(li  ^  rivage;  bâi  bien  jgg^  rivage  de  la  mer. 

%   fU  vous;  voler  (oiseau). 

%   #Ë  disposer,  préparer;  %  mira  *é      f$  ff 

dresser  des  embûches. 
%  J=£  ^\>t;thû'bây  septième;  le  jour  du 

sabbat. 

%  /T»*''-  •  maintenant;  %  nAtVu  jjjf^  autant. 

%   fif  confusî      %  f|Bî  mô,é- 

%        •  •  |*jB£  a,ors;  %  nAîfa  j^^g  trop. 

Bêy  jjjj®  lacet,  filet. 

Batn   ^  requête,  plainte. 

Ban  ftjî  donner;  ban  bjc  jfâfâ  salarier,  solder. 

Ban  ngay.  .  g£  J|L  de  jour;  ban  dèn  g£       de  nuit;  ban 

mai  g£  g|  temps  du  matin;  ban  chiéu 
g£       temps  du  soir  ;  ban  tru'a  g£  Çj| 
midi. 

l*Qn  ^  compagnon  ;  épouse  ;  ban  hîm  ami  ; 

kk  ban  lier  amitié;  se  marier. 

Mn  ^  vendre  ;  buôn  bân  Jfê  d£  faire  le  commerce. 

Bèn   *g  table;  bàn  toa  fesses;  bàn  «► 

tablier  d'échecs. 
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Bànluàn...   ^ffffl   entrer  en  conseil;  bàn  lay 

paume  de  la  main;  bàn  rhern  y| 

plante  du  pied. 
Bàn  jj^i  éclater;  lancer;  ban .km»/;  tirer  un 

coup  de  canon  ;  htm  friting  j^ji  lancer 

une  (lèche. 

Bàn  Ipj  pauvre;  cri  bàn  «JUj^j  orphelin. 

#</»/;  jjjij7.  coquille  de  perle. 

&/«/;  frapper  de  la  corne. 

B(m{r   p];  gelée. 

/tôn/;   Jjjj  plan ,  égal,  uni;  iv  /m/»/;  3^  HJJ  si;  M»/; 

Ap»  plan;  btmfr  nbau  |g 

égaux. 

Ztôn^;  an.  .  .  <^p.       paix ,  santé;  bâng  long  ^p.  content. 

Bdnh  gjKj  pain;  bdnh  thuàc  carotte  de  tabac. 

Bdnh  xe .  .  .  î|)f'  ijï  roue. 

Ztoo   |g  sac;  contenir;  w«o  a>»#  ^jfj  ^  juge  in- 

tègre ;  cAiV/h  />mo  |^  ^  songe  ;  bao 
/;m>  quand?  ko  m/ucm  ff| 

combien  ;  bao  .ra  jfâ  à  quelle  dis- 
tance ? 

Bao  cruel  ;  b(io  dan  ^  '[^'  audacieux  ;  bao  btmfr 

J||jj|b  obèse. 

Bao  acquitter,  payer;  Arfo  m»  ^  S  rendre 

grâces;  bao  tm  3fy  jp"  annoncer;  o»o 
f/w  ^5.^"  se  venger. 
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j%  avertir;  khuyèn  bào  f$  j^J  exhorter;  bào 

k>  j^lH  proléger, 
jp^  tempête. 
ffî  sésame,  millet. 

écuelle. 
$  huit. 

^  saisir,  prendre;  foft  «i<jc/t       Jjj£  tdter  le 
pouls;  bâlchw&c  imiter;  ^  thé 

exiger  le  serment. 
^f>       inhumain  ;  foif  ngiii  ^  ^|  ingrat  ;  bat 
tài  ïfiZ^  sot. 
précieux;  chdu  bdu  J5(ç^  précieux, 
ffijj  citrouille;  Aritt  f/v/t  globe  céleste; 

WwrA//  5SBkiM.  {î'oue  terrestre, 
partie  (se  dit  des  choses);  bé  tnhi  J^gjl 
supérieur;  bé  dw&i  inférieur;  bé 

froîig  JPjf  /fjl  dedans;  M  nffoAi 
dehors;  bé  ngang  latitude;  bô 

doc       ^  longitude, 
partie  (se  dit  des  lieux). 
^  station  des  bateaux,  débarcadère;  bèn  do 

?|sc  ''eu  0,1  ' 011  t,avcrse  on  barque 
le  fleuve. 

^  durable,  solide;  vii'ng  bén  ^  ^jjjî  idem  ; 
bèn  chai  •JfJÎ'ff  idem;  bên  long 
constant. 
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Bèp   jjg  foyer;  nhà  bèp  cuisine. 

Bé   ^  petit,  exigu;  bé  thff  ^ ]£j|J  enfant. 

Bè  (bôi) .  .  .       j|g  comédie. 
Bè  rompre. 

Béo   Jffc  gras;  thil  bco  JJJHç;  chair  adipeuse. 

Bi  trqn  ....  Jfjfc  f)^i  être  vaincu  ;  6i  //cA  ^  ^  être  blessé; 

/>*  hôa  tai  jj£  incendier. 

0/  obstrué. 

Z?î  peau;  /;///fn  6*  envier;  phép  dit  bi 

}5i?Ta)J$L  circoncision. 

Bl  ^  sort  contraire;  thth        sort  favorable. 

Bià  jj^  papier,  lettre;  bià  mch  couverture 

de  livre. 

Bien  ^  écrire,  noter;        fo/  ^JjjjjlE  noter  pour 

mémoire. 

Bien   extrémité  d'une  chose;  bien  bi  ;JJI  gjj  li- 

mite, terme. 

J^iVn  discuter;  /jMw  Ai'h*  diviser,  dis- 

tinguer. 

ZJi&i  ^  mer;  Wp»        ^  7p[  mer  orientale;  6ini 

bâc  ,ner  septentrionale. 

fîtièfjg'   flq  paresseux;  làm  bieng  j§£  |^  faire  le  pa- 

resseux. 

/ftà  savoir,  sentir;  bièl  Ifri  ^|J*j^jj  intelligent. 

Bien  avertir ;/r/iMi/e«  exhorter;^  fort/ 

docile;  khôbmi  ^£  ^  indocile. 
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Sl  armée;  viêc  binh  ^^El  travaux  de  la 
guerre;  dong  binh  ^ir.  camper;  ait 
binh  lever  des  troupes;  dam  binh 

^jfe  Jjr.  conduire  une  armée;  tàp  binh 
p^ipti  exercer  les  soldats;  binh  bn 
-Eç-^t   troupes  de  terre;  binh  thùy 
InT^C  troupes  de  mer;  binh  ngtva 
Sl  fejj^  cavalerie, 
maladie;  mac  binh  $J|$g  malade;  binh 
trçng  fâï^  maladie  grave;  binh  nghèo 
maladie  dangereuse. 
2p«  paix;  binh  an  paix,  santé. 

vase  d'argile;  binh  chè  Jj|£|j£  pot  à  thé; 
binh  hoa^jff^Jfo  vase  à  fleurs;  binh  bât 
JfÊé^  vase  de  porcelaine.  .  .  . 
$$>\8iiubn  itgfjlf  ver;  bo  chét  puce. 

buîuf;  h()  con  $ÈM  veau;  hà  (ttvc 
taureau;  bo  crn  ^TÇ  vache. 

jeter,  laisser;  bèquèn  Çflj  -J^jj  livrer  à  l'oubli. 

^binhbô  Jpzffî  général  en  chef;  h)  bn 

?ï  mB  mandarin  des  finances. 
H  bO  voyager  à  pied;  qudn  b<) 

infanterie. 

~VjjJ  raisin. 

ffc  limites  d'un  champ;  bfricôi  fjfci^  confins; 
bit  sâtig  rive  d'un  fleuve. 


VJ-2  VOCABULAIRE 

Boi  fg"-  beaucoup:  bot  bè       fé£  comédie;  luit  bot 

^%  /o'  j°uer  1fl  comédie. 
liô'i  déterrer,  extraire. 

Bô'i  jfë  de,  à  cause;  biri  tldu  jffî^  PU'S(1U^  » 

cause  de  ;  bîriitô  jfj*  ^  c'est,  pourquoi  ; 

Mi  jj*  quatre;  Un  bé       j£  les  quatre  parties. 

Bon   racine,  principe;  bon  dqo  chrétiens: 

bon plinn condition:  nhn'l  bon 
H  Japon. 
Hong  ombre. 

Bông  ^jg^   coton;  numérale  des  Heurs;  bông  lion 

Bàng   ^  porter  dans  le  sein. 

Bop   jfîfc  serrer  avec  la  main. 

Bot   écume. 

Bol   ->j;f:  farine. 

BiH  diminuer. 

Bn   TJ^J  sucer  h'  lait. 

But   jjjË  poussière;  tro  but  cendres. 

Bùn   ^  boue;  bùn  Um  i^$t*v  boue. 

Bung   ffi  ventre;  Le  cô  bung        g]  Jj^  enceinte 

(femme). 

Bùng(bâo)..  tempête. 

Buoc  lier,  attacher. 

Bwli   JpJ  temps,  espace  de  temps. 
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  iftft  voile;  rliay  bu6m  %  |Jf]£  faire  voile; 

/>m<W  ^§'lffj[  Intiment  à  voile. 

Ifoàn  commercer;  buân  ban  commercer; 

lài  buôn  fJ|^  marchand. 

 St  Mre  triste  ;/W/«  «*«  ^  ^  triste;  Mm 

"/j''''  iTir  fflf  appesanti  par  le  sommeil. 
Ifuànff  chu/À.  Ïfi1&  régime  de  bananes. 
Bût  (edij).  .  pinceau. 

But  ^  idole. 

 f§  espace  d'un  jour;  wi/#7  liai  bû'a 

quelques  jours. 

 fj^  vite;  bwc  tbtr  lfâ-É£  lettre. 

Bn'c   'j§  tristesse;  bwc  mhih       ^  eïre  triste;  rr» 

ft"'<>'c  nn  pas;  dm  bi'n/c  fëjfc  partir. 

liii'ihn  ^  papillon. 

  arraclier.  renverser. 

c 

G»  $C  chanson;  m  «gwi  I^PJI  louer;  c«  /i«7 

^fPg  chanter. 

^«   $J  poisson;  lin  ai  fg  nouvelle. 

(:"  $jf  mélongène;  ai  (hure  stramoiiium  ; 

trilu  rà  $g/j|f  buffle  nui  se  frotte. 
('a  grand;  Cbi'um)  ^       Seigneur snprème ; 
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anh  cà  frère  aîné;  câgan  ffi 

audacieux. 

Cdc  p^j  palais  (du  roi  ou  des  princes). 

Cdc   tout,  e;  cdc  chxcc  fejfâï  les  notables  ou 

les  fonctionnaires  d'un  village. 

Cqc  )j£  parties  honteuses  (expression  basse). 

Cdch   jfê-  mode,  manière;  cdch  thôi  ;f£2î  mœurs. 

Cdch   |)^  être  éloigné;  cdch  d'à  y  exilé;  cdch 

nhau       -0è  se  séparer  l'un  de  l'autre. 

Cai   =J  régner,  gouverner;  rat  tri  ffâfê  régner. 

Cdi   numérale  des  choses;  femelle  des  animaux; 

chien  cdi  ^  TÇ  brebis  ;  cdi  bàn 
table  ;  nuit  cdi  \^      un  ;  liai  cdi  4 
deux;  cdi nuy       /j?  ceci;  rat  d'y  ig 
cela;  mdy  cdi  Jjij  combien. 

Coi   jjfc  changer. 

Cai   ^  contredire  ;câildnh  tjfc^jt  contrevenir  à 

un  ordre;  cdi  U  disputer;  cdi 

My  $J]jj§r  se  quereller. 

Cay  JJ^  âpre,  acerbe. 

Cày  labourer;  dàng  cày  sillon;  (tdt  cày 

torrc  ^aDour^c- 

Cdy  ^  arbre;  cdy  dèn  Jj^j^  chandelier;  cây  bûl 

^  jj|  pinceau. 
Cdy  ,g  espérer;  trdtig  cdy  ^  ^  espérer;  nhfrcdy 

ïitf  >ïïïî  s'appuyer,  se  confier;  cdy  mhih 
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M*  PT)  avou'  conuance  0,1  soi-même. 
Cày  renard. 

Cam  consentant;  cam  làng  -jjj-  |Ç  volontiers. 

Cm»  ifâ  orange;  cdy  cam  oranger. 

Cdmcành..  Jjj^  J||  avoir  pitié;  cam  nfiSi  recon- 
naître les  bienfaits. 
Cdmgi(in.  .  Pjffjjt  être  enflammé  de  colère. 

Càm   JJjj-  mouton. 

Cdm   muet. 

Càm  prohiber,  défendre. 

Càm  ^  saisir,  tenir;  càm  lai  retenir;  cdm 

cày  labourer;  càm  dha 

manger  avec  les  bâtonnets. 

Can  ~p  empêcher;  chang  can  chi  J^^p^,  cela 

ne  fait  rien;  can  chi  dô  ^f1^^ 
qu'importe. 

Cdn   ^  manche  d'outil;  tài  cdn  Zjf  industrie. 

Can  ^JJ  racine;  cunnfpio'n  principe;  cdn  do 

tJÏ  cause' 
Cân  PJ|  mordre. 

Cdn  Jy  balance;  peser;  cdn  edi  Jy  TE  également; 

cdn  dôi  Jyjïfè  paire,  choses  égales; 

nhdc  cdn  ^  Jy  peser. 

Cdn  .g  proche;  Idn  cà n  Hjf^I  voisin. 

Canft  jjjjj  dm. ;  caiiff  cwo'ng  Jjjjjj  ifé)  obstiné;  ugoc  kim 
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Cànfr  îgj  de  plus  en  plus. 

Canh  l|f  vrille  de  nuit;  îrèng  canh  |[${1C  tam- 
bour de  nuit;  qudn  canh  senti- 
nelle. 

Cdnli  |jg  aile;  cành  tay  j§j:fg  bras. 

Cao  ^;nW«r<w^^*  cuire  en  consommé;  thuôc 

rao       •g'  onguent. 

Uw   fgj  élevé;  «10  /«y  |f?j       puissant;  cao  rao 

~jgj0£  promulguer;  cao  mên  ~jg$jg 
Camboge  ;  qufrn  cao  f||  "jp^  grande  au- 
torité; nôi  càu  cao  0$)  ^jt^Pj  parler 
d'une  manière  sublime. 

Cao  ^  raser;  cyo  rdu  ^  ^  raser  la  barbe. 

'    Crto  -ji^  accuser  ;  />»  rrfo  fjjr        accusé  ;  ;>Aûc  c«a 

Crfo  renard. 

 forme,  modèle:  r«o  Wr/<  *|Ç.|8j.  colla  - 

tionner  un  livre. 
Cap  jfîfc  porter  sous  le  bras. 

Cap  ^  paire. 

Cap  donner;  cap  duviift  $p  j|  nourrir. 

CÀp  ^  urgent;  can  cdp       ^  très-urgent. 

Gif   g§  sable. 

Cft   Iflj  couper;  cdt  nghïa  §|J-J|  expliquer;  mi 

cal  ^§|J  déléguer. 
  f£  enlever  d'un  lieu;  rdt  quùn       $Ë  desti- 
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hier:  ait  lor  f£ 'jjj-fc  priver  un  préfel 
fie  sa  solde;  a//  /«iw/x  /ew  jjf  YT  j^f"  dé- 
charger un  navire;  r^/  r/i  fê^fë  enle- 
ver; rdf  jeu  *^ever- 

Jfg  dos;  /mi  c</<  ^Jf^  reins. 

^  arec. 

ordures  (jui  se  trouvent  dans  l'eau;  nw&c 
cdu  eau  bourbeuse, 

'pj  phrase. 

ffi]  hameçon;  pèrher  à  l'hameçon;  nln  rdu 
Ï'J  $$] ,  oseal1  ('e  P«^he  ;  w/io*  rdu  jjjfo 
lijnie  de  pèche. 
|;/w)  m'H  colombe, 
oncle. 

jjt  prier,  demander;  «in -tiffuyi-n  jj£  $|j  prier 
Dîimi  ;  r/iw  c/it/i  jj£  |^  prier  (en  général). 
3|  habit  de  peau. 

PÇ  pèrc;rAa  màij  P£  j||  père  adoptif;  chu  me 
les  parents, 
briser,  écraser  avec  les  pieds  ou  les  mains. 
>fén|^v  omoplates. 

Jjjl  acheter;  bdn  rhdr  i£  j|î  vendre;  mua  cluic 
"^L^  acheter;  cày  rhdr  ^ip.  arbre 
fendu. 

solide,  ferme;  rlii'ir  rlii'in  jfflj£^j|  robuste; 
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krehâe-plM  prompt;  châcgan  Jêfcftf- 

intrépide, 
i 

■  •  bitume. 

Chài  . 

•  •  4ïh  peigner;  foin  chài  (S&i'fî*  brosse  à  habit. 

JiX.   1       o                                   pTT,  "XL. 

ieù ih*  :  «n  chau  llîfc  ieùner. 

Chay  .  .  . 

.  .    ïfr  courir;  chau  priâc  %  Bj£  fuir  a  la  guerre; 

chau  mât  ^r4ti5  fuir  la  vue:  chav  npwa 

^f*       courir  à  cheval. 

Chûu 

.  .  $5  brûler  (v.  n.);  nhà  châu  fnt$  maison 

en  feu. 

.  .  ^[1-  couler;  r/fW  c/wm  4SI»)  il-  entrer  le  métal 

en  fusion. 

Chau  .  .  . 

.  .   £  tortueusement. 

.  .  jfcî  pou  (insecte). 

_  Ut     I           \  / 

Cfuhj  .  .  . 

..  J||  tard ,  longtemps  ;cA//y//m'ng-^J^  depuis 

plusieurs  mois. 

Chàm .  .  . 

■  •  M  «ndigo. 

.  .  ^|  tribus  nomades  à  fouest  de  la  Cochinchine  ; 

rhum  chl       ^  attentivement. 

Cham  essuyer  en  pressant  ou  tordant  ;  c/mm  nw&c 

nuit  i  {  sécher  les  larmes  ;  r/w/w 

mrt'tt  II déterrer  le  sang;  chàm  mu 
^  idem  le  pus. 

Chàm   ^  ;  »ffay  chàm  fijf  ^  très-droit. 

M<?*«  lac,  bassin. 
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Chdm   j|j  piquer;  chdm  rhîch  j§|  ^  chirurgie;  of- 

fenser par  des  satires;  hri  chdm  ^jjj  ^J* 
satire. 

CMm  lentement;  ch(tm  ch&n       jj|  à  pas  lents. 

Cluhi  ^  vêtement  intérieur  des  femmes. 

Chdn  Qfifc.  paître;  kr  chdn  J^fySfc  pasteur;  chân  giîi 

garder. 

Chçn  lai.  .  .       |Jj  faire  obstacle. 
Chdn  d{iu.. .       jjg  petite  vérole. 
Chânbdn...  faire  l'aumône. 

<7/Mn#   jjf  est-ce  que...  ne;  phàichdng  sffi  n'est-ce 

pas?  haychdng  Pp  j[£  savez-vous? 

Ch4ng   intervalle;  chang  dàng  ^K/J||  espace  de 

chemin. 

CMng  ^  haubans;  rô  chhng  ^f^J  marqué  de 

petite  vérole. 
Châng   f£  non,  ne  pas. 

Chang   Hp|  ;  ng<n '  cluing  hàng       ^  j||  s'asseoir  en 

écartant  les  genoux. 
Clianli  ....  Jflfc  timon  d'un  char. 
CA<m/i  ....        être  ému  de  colère  ou  de  compassion. 
Chdnh  .  .  .  .  ]^  gouvernement,  lois;         c/wWi  pjg) 

lois  du  royaume. 
C/wn/i  ....        rameau  d'arbre. 
CA«o  potage,  ragoût. 

Mflfl   0$$  salut  !  (à  des  inférieurs  ou  des  égaux). 
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Chào  poêle  à  frire. 

Chap   ;  tluinfr  chiip  ]J$j        dernier  mois. 

CMp  joindre,  al  tacher. 

Chdp  ^[  garder  rancune;  cltèip  nlult  =j$(2§*  obstiné; 

ch&  chdp  'jfâ  =^  ne  vous  fâchez  pas  ! 
(Huit   ^  aigre,  acerbe  (se  dit  des  choses  et  des 

paroles). 

CMl   Pj£  arrière-petit-fils. 

Chili  jp  amputer;  serré. 

ChtU   ^  placer  par-dessus;  châl  tliàt  ^  ^  sincère; 

swrhill  J||  ^  matière. 

  étroit. 

CAo»  Jfë  neveu. 

C/idw   ']*J*|  ville  de  second  ordre. 

Chtlu  perle;  rhâu  bdu  5^fc"^'  précieux. 

Chùu  bassin;  ch(iu  hoa  vase  de  fleurs. 

Chèm  jfelf  ;  ci  m  clulu  J^$2  sauterelle. 

MWm  ^|5J  être  en  présence  (de  Dieu,  du  roi);  chou 

quan  2$$^  exercer  une  charge. 

Che  ^  proléger,  cou v rir  ;  che  M  ^  |jl  protéger. 

Chè  ^jjs  thé;  chè  Uni  ^fejfjfjj  thé  chinois;  chè  hue 

'sfctyu  annamite. 

Chè  Uj$£  blâmer,  mépriser;  che  cwè/i  \Jj^  |]J£  se  mo- 
quer; fiièm  chè  ^  11^  dilTamer. 

Chè  languissant. 

Che  fy]  les  loi> ;/««//•  cAc  ^-JlJ  deuil. 
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  tempérer;  chènw&c      ^  mélanger d  eau. 

Chèc  ^  Chinois. 

Chèrh  ^  impair,  incliné;  chêch  long  1g  5?|  cœur 


ChAn   j5|J  couper,  «imputer;  cltk  chêm  ^fjSlJ  être 

décapité. 

M"**  jj|f  coin  (à  tendre  le  Lois). 

^'«w   |B  présents  faits  aux  voisins  ot  habitants  du 

lieu  à  l'occasion  des  noces  ;  chco  arô'i 

$Jf  c^('b,er  'os  noces. 

M™   >)'g  espèce  de  cerf. 

('hêo  fgjj  ramer;  r«ï  r/*èo  TÇ  JjSjj  rame. 

Mé/   ^Vî"  »i«»rir;  c/f-é/  /«wi  ^/j-j^  mourir  subite- 

ment. 

quoi,  que  (particule). 

^!  sœur  aînée;  r/ii  cm  i/foljfè  les  sœurs. 

W   jfe  intention;  Wn  chl  jjfc  ^  constant;  guyA 

5fc      avoir  lV'S0,u  :  r"'  chf  ÏE 
content. 

GM  

 ^  plomb. 

 J|  indiquer;  chl  Mo  ^  ffî  enseigner;  chl 

dân  diriger,  montrer. 

  j§  volonté,  intention;  chl  trmjén  ^  or- 
donner. 

Chl  f£  fil;  rhi  W  gfc       fi]  de  soie  :  chl  r<)i  |£  < 

Gmnnn,  .,(- 
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iil  de  coton;  chl  gai  i|RJ$r   fil  «le 

chanvre. 

Chia  diviser. 

Ch\akhôa.  .  clef. 

Chîch  ^  faire  sortir,  extraire;  chich  mdu  ^ 

tirer  du  sang,  saigner  (chirurgie). 

Chièr  impair;  numérale  de  différents  objets,  des 

nav  ires ,  des  barques ,  des  nattes ,  des  bâ- 
tons, etc. 

Chién  bao..   ^       avoir  un  songe,  faire  un  rêve. 
Chién  ^  brebis. 

Chién  combattre;  chién  Iran  j§£  [Jrjl  combat. 

Chièt   ffi  greffer. 

Chien   =^  natte;  édit  royal. 

Chién  temps  du  soir;  rhiêu  161  vers  le 

coucher  du  soleil. 
Chim  ^  oiseau. 

Chhn  ^  être  submergé;  chèt  chhn  ^fç%'j^  être  en- 
glouti par  les  eaux;  chïm  thuyen  yfcfip 
faire  naufrage. 

Chtn  ^  mûr,  cuit;  le  nombre  neuf;  chtn  cMn 

jfôfâ  avec  soin. 
Chmh  j£  droit ,;  trung  chmh  Jj"  jj  fidèle;  v?  chfnh 

$SjjI  épouse  légitime. 

Chmh  ^  orner;  té  chhih       ^  orné,  beau. 

Chiu  souffrir,  recevoir;  chiu  rhû'c  ^jjjjjjt  être 
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investi  d'une  dignité;  chiu  thaï  ^ 
concevoir  (la  femme);  chiu  tinta  *Q  }fc 
être  vaincu  ;  chàng  chiu  j£  ^  impatient  . 

Chiù   flexible;  M™  r hiù  #|  |$  se  laisser  fléchir 

par  quelqu'un. 

Cho   ^  donner;  pour;  cho  dï/nff  afin  que; 

cho  phép  $f\yik  permettre. 
('.lui  ^  chien ;chôsân  chien  de  chasse;  cho 

«£  ,0"P;  rh<>  àqi  ^  fj|  chien 

enrage. 

Cltff  nffo'..  .        ^  abandonné;  orphelin. 
Ch(f  SE  marché. 

C.hi'f  ne  faites  pas  !  châ  chi  j^j*  ^  j)lùl  à  Dieu. 

Chàt  attendre  ;  cho'  dpi  [5^  xî%  idem. 

(M  ||Ë  transporter;  chô'  che  proléger. 

CAoai   J^£  veau. 

Ck/'i   tige,  pédicule;  r/ioflt  À7iwn  tige  de 

pommes  de  terre. 
Choc  ftjj  provoquer,  taquiner,  olïenscr;  choc  hwjèi 

^ftjftl  saigner  un  animal;  trett  choc 

Br  jfï>  provoquer. 
CMc  IJjfô  ulcère;  cAdr  A/u  JflflS^  ulcère  à  la  tèle; 

chjcc(it  }jjjjjjj(jp  ulcère  dans  le  dos;  chôc 

dnfi  $jjSj  jfj  ulcère  à  la  jambe. 
Chai   Jgî;  /;«  r//m  ^JJjî  coq  de  combat: 

fi§^5  frapper  avec  le  pied. 
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Clitii  jj£  resplendir,  briller. 

Chôi   Jgi  nier,  refuser. 

Chôi  balai. 

Qufi  fjjjj  jouer,  s'amuser,  se  délasser. 

CMm  jfi*  fondre  sur  ;  nliuy  chàm  jjfo       se  jeter  sur. 

Chon  ^  choisir. 

Chôn  enterrer. 

Chén  £p  lieu,  endroit;  cUn  cMm  2f!2ft  partout. 

Cho'n   jyj|  pied;  ili  cho'n       Jj|  aller  nu -pieds;  d<ri 

cho'n  partir. 

Chw  ^Ijjl  ou  con  chàn  f^^jf  belette,  putois. 

Chông  ^  vite. 

Chdntf   3j£  souris. 

ChAnfi  trâ.  .  ^§  résister;  ngun  chéng  résister  à 

l'ennemi. 

Chông  Jg  mari;  superposer. 

Chàt   JF£  extrémité,  sommet. 

Chû   0^  prières  ou  invocations  des  bonzes  et  des 

sorciers. 

Chu  maître;  chu  gia  père  de  famille. 

Chic  tous. 

Chû'  caractères  ( écrits]. 

Chua  Jjfc  acide  ;  luit  rima  perle. 

Chua   ^  Seigneur;  Ihh  Chûa  Trà'i  f§  Dieu; 

Dût  Chua  Dà  f&  ^      la  sainte  Vierge. 
Chua   ffi  pagode;  mi  chùa  ffc  §J  bonze. 
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Chien  pas  encore;  femelle  (d'animal  )  pleine. 

Chû'a  Ëjj  contenir. 

Chù'a  |^  s  amender;  chien  toi  se  corriger  de 

ses  péchés. 

Chien  enlever;  guérir;  chien  hinh  guérir 

une  maladie;  chien  lui  Jjjfj  ||ï  réparer, 
organiser. 

Ckûc   )\%  souhaiter  une  chose  à  quelqu'un  ;  hdng  chue 

$s)|jï  aussitôt;  mot  chûc  un 
peu,  quelque  peu. 

Chue   dizaine. 

Chiec  Jfëfc  dignité;  chiec  quint  JJjj|f||  idem. 

Chili  ^  essuyer. 

Chuijhi..  .  .  j3£  histoire,  fable;  nôichuyi-n  pjjj  ^  raconter. 
Chuyendùng.  être  agité;  chuyèn  mien  ^  *^  pluie 

imminente. 
Chum  ch<m  •  £  fi  à  pieds  joints. 

Chung  .  .  .  .        commun,  public;  nhùchting'ffi ^-l'Eglise 

vô  ch  ung  Mffî  infini. 
Chtïng  tous. 
Chung  ....  J||  en  secret. 
Chieng .  .  .  .  fêfr  particule  auxiliaire. 

Chieng.  •  .  •  fjf  témoin,  témoigner;  chieng  mut  h  fj£  0^ 

témoignage  infaillible. 
Chieng.  .  .  .         terme,  espace;  quu  chieng  au  delà 

du  terme,  indéfiniment 
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Chw&c  ....  transvaser. 

Cliu'&c  .  .  .  .  $j  ruse,  artifice;  6/2/  r/iMV/V       $j  imiter. 

 ^  figue,  banane. 

MwJ»  jjt{|i  rosaire. 

MfrtW  Pjj^  maudire. 

Chudng.  ..  .         cloclie,  clochette. 

Céhwjng . . .  .  j|  estimer,  apprécier:  AvWi  chwmg  %j$L  Jf| 

vénérer. 

C.huàng...  .  UJ  étable,  bergerie;  chudng  gà  pou- 
lailler. 

 polir;  chuMngôl  flatter  par  des  pa- 
roles; /rati  rW/  "^.^  orner, décorer. 

C'Aik»  rat. 

Mm/j  Tondre  sur. 

 ^[fj  peu. 

Go  fléchir;  quanh  co  ^ft-ffi  tortueux;  co  la;/ 

Jffk      contracter  ou  fermer  la  main. 
G*  Jjl  fiotter. 

Cà   avoir,  etre:/;irw  r»  J^/J  [£J  riche. 

C0  g|  héron. 

Cfl  ^jf  herbe;  wJ  n/c  f^f*  foin:       co  jg£?j&jif 

arracher  l'herbe. 

Co'  ^JJ  orphelin. 

  fflr  bisaïeul;  ch  hwo'tig  (jfc  ^  la  patrie. 

Cà  coheido  collet  d'habit:  lhal  a) 
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Cm   |ijr  tambour. 

Cw  quan ...  jfêfc       raison  des  choses;  ro'  liai  tfjfc  ^  occa- 
sion. 

Co1  bataillon  de  5oo  hommes. 

G*  fâfc  faim;  c^/co  gj^;  disette. 

Gtr   jj^l  cause;      mto  ^  Iffj  pourquoi  ? 

Cù  drapeau;  long  cô'  ^QjfêSi  porte-drapeau. 

C&  jfè  jeu  d échecs;  bàn  co>  échiquier. 

Côc  jj^  crapaud. 

Coc   arrhes;  dut  coc  donner  des  arrhes. 

Coi   ^  voir,  regarder;  coi  thù'  Ji^jtfc  examiner, 

éprouver. 

CM  ^^«^^MiPc  dur. 

Coi  ^  voisin;  bù  coi  ffoi^:  limites. 

Coi  tronc;  coï ri  jraffljj  principe. 

ttfi   dépouiller;  eJtao  se  dépouiller  de 

ses  habits. 

On  1^-  monter  à  cheval,  ou  sur  un  éléphant. 

CÀm  >^  riz  grillé  et  confit  dans  le  sucre. 

Ctrm  ffi  riz  cuit. 

Con  Jjî  fils,  fille. 

Càn  Jp*  encore;  chàng  côn      Jp  il  n'existe  plus. 

Grn   ^jp  espace  de  temps;  ngttàn com  ffi^  ffi  source, 

origine. 
ùmg  courbé. 
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^  dignité  éminente  ù  la  cour;  cùug 
si?  Sfel^t  travail   public;  ron  côitg 

M  &  Paon- 

Càng  jfj  mérite  ;  ahig  lao  jj]  ^  travail;  côtig  danh 

Tj]  &  renommée,  honneurs. 

fyp  fê;  hùm  cap^fefè  tigre. 

Cnl  jftfc  colonne,  mût;  ru'ihig  col  ^jk'tfffc  base. 

Cn't  Q^jjL  plaisamment;  gim  cn't  P^Hft  jouer,  s'a- 
muser. 

Ctt  parties  honteuses. 

Ça  ^  tourterelle. 

GA  jj/j^  chouette;  enviait  ijjfeÉfl  morose. 

Cti  ^fj  chemin. 

Cii  lao   tfiljjg  île. 

Ctt  tubercule;  khoai  rit  idem. 

Cït  ^  ancien,  antique. 

de  fê;giacu>  ^ -g  indigène;  plut  cw  |jflj  -g 

«'•hanter. 

Ci?   ;jJ5  s'opposer;  résister. 

Cita  écrcvisse,  crabe. 

Cita   £j£  chose;  rita  cm  Jj£        richesses;  cita  hiem 

Mi  fffs  rnoSL'  rare. 

Ctt'a  ^  scie  ;  keo  rwa  ffêjjjfâ  scier;  dao  cita  ~J]  ^ 

lime. 

Cka  ^  porte,  port  ;  riva  so  J^j|$(  h'i uHre ;  rira 

bint  EjÉlj^S  poi  l  de  mer. 
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Ciic  étjfl  boutons  d'habit. 

Car  ^  beaucoup;  misère;  khànacc  j^j  ^  peines, 

épreuves. 

Cm   s'incliner. 

du   jj^j  bois  a  chaulîer  le  four. 

C&ï  toile;  lluf  ctïi  ^0j$fc  tisserand;  dèl  ch'i 

Cung   jpj  arc;  giu'o'ng  cung  ]?J|       tendre  l'arc. 

Cùng  (in,  terme. 

Cùng  avec,  envers,  chez;  cùng  nhuu 

ensemble. 
Oing  jît  aussi,  également. 

Cû'ngcôi..  .  J5  jp|  dur;  nhig  long  J3  ^|  cœur  endurci  : 

nhig  ail  ferme. 
Cwjc  ^Çj  bouc  pioche. 

Cw&i  se  marier,  prendre  femme;  lè  c  w&i  J@  jjjj 

cadeau  de  noce. 

CwôS  \Ùt  se  moquer,  rire;  vui  cicô'i  jjj  H|£  se  ré- 
jouir; nûicwin  fljjj  H|£  plaisanter. 

Cuôn  ^  tome;  cuôn  stick  ^jc.|8j.  un  volume. 

Cuôn  pelotonner. 

Cu6ng  ....  |j££  queue  des  fruits. 

Cutmg  ....         sol,  fou;  tlicn  cuàng  jjritl  "1<îhi. 

CWyi  ^/J  voler,  ravir;  tin  cwô'p  idem. 

Cn't  excrément  des  hommes  et  des  animaux; 

avisai  iti^r  scorie  du  fer. 


410  VOCABULAIRE 

Cwu  lliù.  .  .  ^jL-fï  sc  vcnB€r- 

Cuti   ^  ancien,  antique. 

Cïeu   ^  arracher,  délivrer,  sauver  ;  n'eu  chica  ifo  Jjjjj 

idem;  cwu  chuôc  jffo  racheter. 

Ctïu   tfl  ennemi,  haïr;  cuit  diclt  $L  iffc  idem. 

Cuti   ^  longtemps. 

Cù'u   -/L  1°  nombre  neuf. 

I) 

Du  fl|J;JDttWfl(3^  Jésus. 

Da   ^  peau;  fe»  </a  ^0  écorcher;  6a«/t 

placenta. 

Dq  jg  ventre;  long  du  ^  fjfc  cœur;  thâo  dq 

•JtÎcJJÊ  dyssenterie. 

Dq   ^  me  voici  !  oui ,  monsieur  ! 

Dà  Jflfti  W'J dà  jj^j^  ar^re  tinctorial. 

Dâ   J!J'  lieux  déscrLs. 

Dai  ^  flexible  et  durable;  de  dai  5^  ^  importun. 

  ^  fou,  imbécile;  dqi  dot       ij£  idem;  ngTty 

rf<»  |^  ^  idem. 

/M»   è  craindre;  testicule. 

Dài  ^  long;  îdu  dài  3f  j^lj  de  longue  durée, 

hé  (Un  fcffi  longueur. 
Dài  ceinture,  lien;  ddng  dài  ffi^  voiler 

les  parties  honteuses. 
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Dâi  

.  vP  salive:  nhhi  dâi  5è  yp  saliver,  baver. 

Daii  (A//*/»". 
y     "(t  ' 

.  3a?       aj'iter,  saniter. 

Dan  

•  vlT  enseigner,  ordonner;  khwién  dau  Sr  h  $IT 

exhorter. 

Dàu  

y 

.         épais,  j*ros. 

Dày  

Wf  sautiller. 

Dàu  

•  corde. 

Dàu 

.?w(  m»  Ipvpr*  fhii'r  dàn        .?!«  s'pvpillpi* 

Dàu 

»/P  •  iiwvPr  //«n  ii'  »/P    flot  de  la  inpr  /flnxï- 

rfàu  ddu  3%  plein. 

Dàm  

.  Jj^£  oser;  n/io  dàm           comment  oserais-je? 

dàm  càu            oserais-ie  espérer? 

Dam  

.        stade,  lieue. 

Dàm  

.  t££  luxure:  /«  r/«w  ïîî  "é=£  fornication  ;  f/Wm  là' 

*/  4  '  n|4«    uni  UIL  J  WUOV/V^  Il  VOt 

Dàm  

.  yig;  làm  dàm  J^£g  à  voix  basse. 

Dan 

du    spiiipp  n^nrmni'P 

Dan  

audacieux  :  wif/7  </<iw  mùu  dan  îlii  fl=5  ^»  -/Sf 

impudent. 

Dan  

.        recommander,  confier. 

Dàn  

.  ilÉf  comprimer;  *i$n  tav  ««  iiif 4^1®  subor- 

ner  quelqu'un. 

Dàn  

.  ffî  le  peuple;  dàn  su'  idem. 

Dan  

.  ïj|  conduire;  r/J  A  }q*J|  indiquer;  dan 

bào  ?J|  j^jj  diriger. 

Dqilfr.  .  .  . 

.  ^  ligure,  forme;  fiiïi  danfî  jfêffi  simuler; 
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miàdang  ^  Jjfjfe  comme,  à  l'instar. 

Ddng  ^  offrir  (aux  supérieurs). 

Dàngcho'n..  JJ^  jyj  plante  du  pied. 

Danh  ^  réputation,  nom;  danh  lièng  ^  Pjjj  cé- 
lèbre;/m'  danh  jjfê  ^  perdre  la  répu- 
tation. 

Danh  conserver. 

Dao   JTJ  couteau. 

Dao  jj^'jlî  dao  2^^Ë  se  promener;  duo  cht/i 

-JH^jlJ  idem. 

Ddt  §fà'->ddt  ddng  ^fâ  jSrp]  feuille  de  cuivre;  ddt  sâl 

fà.$k  P,atlue  de  fer- 

Dut  ^|  appliquer;  dut  (huée  mettre  un 

emplâtre. 

Ddu   bulbe. 

Dàu   jjj  maigrir,  se  faner. 

Ddu  3^  belle-lille. 

Ddu  ;kj}j  mûrier. 

Ddu  ffi-  signe ,  vestige  ;  làm  ddu  signer,  mar- 

quer; bi  ddu  ^'^J*  blessé;  con  ddu 
cachet;  ddu  chtrn  ffi  trace 

des  pas. 

Ddu   ^  aimer  ;  yêu ddu       jffi  idem. 

/Mm   huile;  quoique,  si;  ddu  long       jf^  à  vo- 

lonté; ddu  dèn  lanterne. 
Ddu  vm.  ...   jffj  JjjjÎL  quoique. 
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^  chèvre, 
grillon. 

^  ;  khinh  de  jj?^?  Jt^  mépriser. 

facile;  de  hào       fjjj  docile. 
■M*  façon  d'agir. 
P'j;  visqueux. 

comprimer,  contenir;  «ty  a»  $c5Sr 
tenir  la  paix  par  les  armes;  don  dep 

H  M  PréParer- 
1^  tisser. 

$B  beaucoup;  nombreux, 
laisser. 

étonnant,  curieux;  Ici  di  îîp  J!f.  extraor- 
dinaire. 

|Ç  traduire;  dirh  sârh   fpjiij.  traduire  un 
livre. 

!jg  peste;  dirh  khi  air  empesté, 

nitre. 

g£;  Idnfidiùig  $)j  voisin. 

j|£  anéantir,  abolir,  éteindre;  tm  diH  ^J^' 

idem. 
£|J  milan. 

JJ^j;  orner  tout  autour. 
'^f1  prétoire, 
occasion. 

jty  flexible,  mou;  diu  mèm  jfy  f]||  idem. 


M'i  VOCARIUIRE 

Do   ^  d'où,  de;  explorer;  di  do  aller  à 

la  découverte. 

Dô  filets,  rets. 

Dodiin....       ^|  dense,  «-pais. 

Du  |^  caresser,  flatter;  phlnh  <M Hfôî=fô  tromper. 

Do*   -jjptj  sordide;  saleté. 

Dfr   Pî£  élever,  ouvrir. 

Doan  ^  cause;  càn  doan  jj^-Sjfë  sort  ,  destinée. 

Dde  long . .  .  1||       se  proposer. 
Doc   ^  longueur. 

Dàc   ^  qui  est  en  pente,  incliné;  d6c  long  ^  ^ 

chose  décidée,  résolue. 

Doi   ;  /a  </ot  rfot  $|  P|£  Pf|  gémir  incessamment. 

Doi  m  rebondir;  tièngdôi  Pg  écho. 

Dût   fljjfj'  faux;  tromper;  d6i  trd  fij^"-^:  idem;  ndi 

M*  0$)  fl^J-  mentir. 
DU  J|  charger  une  arme. 

Do'i   ^tj*  chauve-souris. 

Dd'i   ^  changer  de  place;  diri  hwô'c  ^  jfo  partir. 

M>»   préparer;  don  vùnh  Jî£       se  préparer; 


don  co>m  ffi  £rtj  préparer  la  table. 
Dong .  ....         supporter  patiemment;    contenir;  dong 

nfian  beau,  joli;  khoan  dong 

|j£  ^  libéral;  r<%  rfo/^  g||;§£  don- 
ner généreusement;  dong  £|[  %i 
libre  (adj.  |. 
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Dtmg  liquéfier. 

Di)nS  race,  liguée;  ordre  religieux;  dim/r  ntVfPc 

'{fj  cours  d'eau. 

DrmS  ï£  fortfadj.);^^  pjlji^  constant. 

Ddngdiii.  .  errant. 

^wtf  f|£  ;  ««'a  ddnff  j)g       grain ,  bourrasque  ;  dâng 

tà       jjg  tempête. 

^  fjjj  ignorant. 

A#   dégoutter. 

^  1^  attirer,  inviter. 

^"  ijjj  abri;  parasol. 

^ Sft  conseiller;  tht  du  ||  ffljf    par  exemple; 

parabole. 

l)u'   |&  résidu:  dw  dût  superflu. 

Diy  Jjî  préparer. 

A/'   louer,  exalter. 

 Jâjl  féroce,  cruel;  <///c  rffe  i^]'.^  idem. 

/>u«  fj$  aduler. 

 ^  coco;  suivre;  diva  theo  suivre. 

Due  nourrir. 

Dur.  *jtfC;  hmg  duc  désir  immodéré. 

Divc  Inc..  .  .  Pj^^  vociférer. 

Du'r   U  aile;  là  du'c  corps  de  gauche;  Itivu 

dur  £j       corps  de  droite. 

DM   pf£  tracer  un  sillon. 

Dîim  "HP  couvercle  de  \;ise. 


M  G 


Dwng  



Dù-ng  

Dwo'r  

Dwn  


Dw&i, 


m 


Dwomg 

Dwtfng 


Dw&ng 
Dut .  . 
Dwt .  . 


.a 

^7 


VOCABULAIRE 

user,  se  servir;  bât  dung  yf^  J%)  inutile, 
olîrir  (aux  supérieurs);  #  dwng 
oisif. 

ériger;  gày  dwng  ^l^L  créer. 

arrêter;  dwng  nghl  j^L  ^  idem. 

médecine;  dnc  dwn'c  f^jÉS  poison. 

étendre  \dw\ilong       ^  dilater  son  cœur. 

au-dessous;  hé  dw&i  J$*^p  partie  infé- 
rieure; vai  dw&i  Jp^]s  les  inférieure; 
dwô'i  nw&c  ^i'i^j  dans  l'eau. 

matière  la  plus  pure. 

peuplier. 

comme. 

nourrir;  sinh  dw&ng  J^\p  élever, 
retirer  le  bois  du  feu. 
absolu ,  parfait  ;  dwt  long       p|  tenir  pour 
certain;  dwt  gin  ^jjjgK  cesser  le  vent. 


0 


Du . .  . 

Bâ... 


pierre  ;  toucber  ;  dd  doan  |j£>fjjjjf  incons- 
tant  ;  dd  rang  ^ffif  constant. 

•  •  •  §t;  row  ^'M^*É cna,neau- 

•  •  •  ^  Jojà ;  être  guéri;  dâ  roi  ^£  ^  c'est  fait; 

dd  binh  "fô'ffîj  «Hre  en  convalescence; 
<W       ^$5^  échapper  à  la  maladie; 
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rhàng  (là  jf£^  incurable:  (là  hhât 
^  P|}  apaiser  la  soif:  (là  thèm  fâGjjè 
apaiser  la  faim. 

 ^  conjecturer. 

ï),fr  #  épais;  (long  (lac  solide. 

fhi 1^  ceinturon  militaire:  (lai  bào  i^-g  hahil 

des  préfets. 

f)m A'  6™"^;  dm  su'  ^  ^  affaire  sérieuse;  f/</t 

nnnh  ^  Eî^  empire  de  la  Chine;  (lai 
tlutn  ^  g  grand  mandarin. 

 j|f  palais  du  roi. 

#  accueillir;   laver  dans  l'eau:   dài  rang 
#4$  extraire  l'or  du  sable;  rfàikUrlt 
4rjr%£  recevoir  un  bote. 
%  #6  ]o  ronrl;%te ggig  f„nd  de  l'eau;  <fe| 

'%  H.       j,,s,|u'au  fo"d- 

%  ^  exi,or:  ^§  exile. 

 f$  bourse,  sac. 

viens  ici. 

%  <?#  couvrir;  rAc  %  idem. 

%  ^  Plein;  g  j£  idem. 

%  #  g™8  (en  parlant  d'un  animal). 

fMm  ^  exporter,  importer;  nhadam  aloès. 

/À/m f£  Partie  d'un  ebamp,  d'un  jardin;  cÂl  Mm 

1$  enterrer. 

<ir;iniin. 

a7 
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Bâm  Mm*\canââmfi{$&  courageux;  daidâm 

•fc  J\jÊ  magnanime. 

Bâm  être  plongé;  être  adonné  à  une  chose;  m 

dam  Y'J;  \#  être  adonné  au  plaisir;  dam 
ihuyh  faire  naufrage ;xièudâm 

W<^%  cnav"'er  (une  Marque). 

Bàm   fÊ  grave,  sévère. 

Bâm   vit  se  rouler. 

BAm  piquer,  transpercer;  ddmlao^fcQfe.  lancer 

un  trait;  ddm  choc  provoquer. 
Bàm  '/Ç  vivier. 

Ban  %  tisser  (des  nattes)  ;  dan  thnng  tisser 

des  paniers. 

Ban  $8.  gland;  dan  ming  balle,  boulet. 

Bàn  troupe;  dàn  In  Jp§  troupeau. 

Bàn  sandal  (bois). 

Bang  ^  ;  dang  thi  jeunesse  ;  trù  dang  |îf[  || 

empêcher  ;  khôn  dang  jfy  j||  ne  pou- 
voir résister;  dang  khi  ^  lorsque. 

#nng-  ji|  mériter;  digne;  rfrt'n#  foi  j||  f|  «ligne  de 

châtiment. 

#«ng  Jjî*  maison;  //aV»  «tô-M^  ^Çjil*  paradis. 

/M«#  route,  chemin;  dang  edi  Jgï^  voie  pu- 
blique; dàng  quan  ^  ^  route  royale; 
didàng^rgfê   faire  route;  M  dam 
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)t\t  Cochinchine  ;       n^iai  Jgf  /^f, 
Tonquin. 

|0  sucre;  dàng  phm       0  sucre  en  pain: 

dàng  eut  sucre  en  poudre. 

^(tàngkccw&p^  J]^^]  bande  de  voleurs. 


^  nasse. 


|f)J  pouvoir,  trouver,  xalncre  ;  ho  dqng  ]£  |f)j 
nom  de  famille, 
amer;  diing  nghél  ^^^Ê  très-amer. 
^  les  autres;  degré;  état;  dàng  vàt  ^ty] 
les  autres  choses,  le  reste, 
stérile  (arbre). 

degré;  ddng  bac  éj^jfc  idem, 
frapper;  dânh  giitr  fj  ffi  faire  la  guerre; 
dânhkhào  f'J^  chercher  à  découvrir 
au  moyen  de  la  torture  ;  dânh  don  fj  ^ 
châtier;  dânh  thuè  fjljffc  exiger  le  tri- 
but; dânh  gid  fj        estimer;  dânh 
m  fj&f  pécher;  dânh  hâng  fjfô 
polir. 
7}  couteau. 

religion  ;      /Aî^icAiifl      ^  ^  religion 
chrétienne. 
£§l  conduire;  y w/(jo  flotte, 
(î^j  creuser  la  terre. 
:gfe  fuir:  dàn  thâat  £Jfc  (j£  s'évader. 


Y  0 TABUL  AI KE 
|£|J  tomber;  l'aire  tomber,  Taire  •levier:  duo  trô' 
g  tergiverser, 
fouler  aux  pieds, 
amonceler  la  terre,  terrasser. 
»||  placer,  composer;  dàt  tên  imposer 
un  nom. 

jg  terre,  région;  dût  thé  JMffl   ,e,Te  arg'" 
leuse;  Dût  hèn  Un/  JMjïlîÏÏS  Europe. 
>JjJ  souffrir,  être  malade;  dau  d&ii  ^J^§  >d. 
ï|g  où  (particule);  toi  r/d«  J£  ^  comment 

oserais-je  !  /*«»/  r/dw  Pp  jjg  qui  sait  ! 
■fâ  durer,  subsister,  se  tenir  (un  navire  sur 
l'eau,  un  oiseau  dans  Pair), 
lève,  haricot. 
,jjg;  rh/in  dàu  petite  vérole. 

tête,  commencement;  eMt  long  11  f| 
aîné;  âMm  /yoV  genou; 

i%  9  H se  s°um('ltre- 

menacer;  /«}»  de  ^[^ij  enclume. 
tj|  Passer;  de  nên  soupçonner. 

accoucher. 
^  empereur;  Aoàn/r  rfe  jjl  fjf  idem. 
,g|  préface;  titre  d'un  livre. 

laisser,  rejeter;  de  bo  répudier: 
<?r  cta  |^  ^  permettre. 


Digitized  by  Google 


\n.\amitk-fha\(;ais.  A2I 

Bem  ^  porter;  item  di  emporter. 

Dém  j£  tache;  lèm  dém  Iff^JjJj  tacheté. 

Dém   Jjff  nuit;  ban  dêm  fj£  f£j  de  nuit. 

f)èm  m  compler. 

Ihn  noir;  bac  dcn  jjjjf  jjî|i  ingrat. 

f)èn  ^pj  lanterne,  lampe;  dèn  sdp  jf>'|}j  ^  cierge, 

bougie. 

/>e/<  J$L  parvenir,  venir;  jusque;  hcfrnfr  dèn  fëÊ^ 

penser  à  une  chose. 

fhhi  satisfaire,  restituer;  dendài  j^^^  palais  : 

dihi  ttji  jjjjjfjl  expier  ses  péchés. 

Dêoedij..  .  .  raboter  le  bois. 

Déu  ensemble;  égal;  parole;  nbiéu  déu  g& 

bavard:  ^JB]^||   chose  éton- 

nante. 

Bi  ^  aller;  di  ffï  ^£  quoi  ?  di  b» 

aller  à  pied. 

h)t  jj^  prostituée;  dï  tlula  jflj^^ç  idem. 

D\a  jfy  terre;  dia  bàn  ffy  ^  boussole:  dla  tiffiic 

M  M  c,lfcr- 
/>/>/<•  but,  borne. 

/>/W/  tube  de  bambou. 

/>/>//   jjj-  disputer,  combattre:  ni'w  dieb  ^  |$  se 

venger. 

/>iVr  ftf]  sourd:  rficc  toi J^JJ{§  idem. 

hini  délirer:  dièn  rufaift 
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fïùhi   ff)  champ;  (lien  là   £0         m,P°l  sur  'es 

champs. 

/Jich/;   Py  qui  n'a  pas  de  sang;  strdiêng       fTJ"  pâle 

de  frayeur. 
0m?m  //•«>..  .  ffifjfc  polir,  orner. 

/JiVw   ||J  conduire  vers  le  roi. 

Dieu  ^7  tuyau  de  pipe,  pipe. 

L)nhi  chapitre,  article;  dùHi  mur  f/^  |=]  index 

d'un  livre. 

Diith   clou;  (tinh  eue  clou  a  tète  ronde; 

dinii  tai  j£j  J)§  clou  à  tète  plate. 
/){/«/<   j£  établir;  apprécier;  loan  dinh  ^  Jj:  idem; 

tfiWi  </fiyè/  Jj:  ^  affirmer. 

flf«/i  £i;  triât  dinh  cour  du  roi. 

/J/W/  Jjl  sommet;  r//;*/»  /raw  7j|  0^  front;  t//w/»  f/«»< 

TlîîOl  sommet  de  la  tête. 

Dit  j||  pet  ;  péter. 

Fh  ^  mesurer;  do  dan  ^jjjjj  idem. 

Ihj  là,  la  bas. 

Ihi  ^  bourse  delà  nasse. 

Bù   bateau  de  passage;  dwa  do  jjfiÇ?  j^tf  passer 

en  bac. 

f)ù  ^r;  làm  do  simuler,  feindre. 

Lh)  jfê  rouge; /«-««M  ijgijg  feu  allumé. 

/>o  ^[J  palais  royal. 

/>«   distance  :  en  v iron  :  dû  lui/nfj  ^  jjr  capacité. 
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hô   délivrer;  do  mhth       pp  se  soigner. 

Dà   [g]  chose;  meuble,  instrument;  Imn  S  }\)%  [g] 

carte  géographique;  dô  an  [g]  pro- 
visions Je  bouche. 

/M  jfç  disciple;  Uï>if>  dh  ^  ^  apôtre;  tàng  dà 

'fff'fiS:  bonzes;  sinh  do  A^tf^  ba- 
chelier. 

Do   ^  boue;  /(;  dà  Së^Ê.   c,,emin  i  ^  ^"^ 

^  ^  oindre  d'onguent. 

 J:^  fondre  (v.  a.)  ;  do  vùo  infuser  (v.  a.)  ; 

dil  nw&c  m/it  ffj^H  verser  des  lar- 
mes; dà  Ion  j^fffjj  confondre. 

fr</  confier  un  gage;  tf  d</  ~ffc~j$l  demeurer 

en  otage. 

Diï  ^  soutenir,  défendre;  giûp  dd  secou- 
rir; dt?  mhih  jfifa  ^  se  défendre. 

Bodi   ^  regarder  en  arrière;  doux  thuwng  ^jj^j 

avoir  pitié. 

Uoqn   absolu  ;  complet  ;  ensuite  ;^i/7»  doan  ^  J^/f 

interrompu. 
Doan   ^  chapitre,  article. 

Dodn  fffi  juger,  rendre  une  sentence  ;  xél  dodn 

^       examiner  et  juger. 
Fhàn  |gj  troupe. 

[foàn  jfa  bref;  doàn  mang  jfe  &  vie  courte. 

Boni   ]fë  ravir,  usurper;  doat  quô>n  3ÉI  M  usurper 
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l'autorité  ;  (tout  long  ^  ^  résister  à 
quelqu'un. 

Doc  "|f^  lire,  réciter;  doc  kinh  prier  (Dieu). 

Dôc  T^\dôdàc  f^]^  commandant  Je  5oo  sol- 
dats. 

D6c  1i|  dernier;  à  la  lin. 

Dôc  f^J.  cruel;  venimeux;  long  dôc  J^^y  perfide: 

ihuàc  doc  J^^pf-  poison:  nwô'c  doc 
'{fjZpy  eau  malsaine;  nia  dôc  j^z^y 
serpent  venimeux  :  giài  dôc  ffi^}  an- 
tidote. 

I>ai  écuelle. 

Mm  Hf  avoir  faim;  failli. 

Mil  exiger  (en  parlant  des  supérieurs);  hoc  dm 

^|^>  imiter;  dôi  me  exiger 
une  dette  :  dôi  no'i  partout. 

M>7  ;Jf£  paire;  les  deux;  dôi  Km  jtfè  g  éjioux;  dôi 

bèn  ^  les  deux  parts:  lièng  dôi 
P^f  synonymes. 


Dôi  on.  ...  \\%ï  Jgl  rendre  grâces;  râm  dôi  repasser 


le  souvenir  des  bienfaits:  rai  dôi 
chef  de  (io  hommes. 
M)»'  ^j-  répondre. 

Mm'  ||^;  câ  dôi^^Wf  mulet  (poisson). 

Mi*  te  ^3^f  ,Nlrt>  l'uiné,  être  renversé. 

Mm  ^  changer:  r/w  efcfa  ^J"^  déplacer. 
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Mi  m  espace,  terme,  mode;  qud  ddi  \\%\ 

outre  mesure. 

Uo'i  attendre;  chfr  do'i  l^-^p  idem. 

 siècle,  vie,  monde;  dâ?i  nmj       Jj?  dans 

ce  monde  ;  diri  mu  ^  ^  le  monde 
futur;  dfti  dôù  éternel,  ru  dô'i 

iïjjlfk  <f\^  venir  au  monde  ;  qua  dô'i  ^Jç  <f\^ 
mourir. 

ttdin   éclat  de  bois,  copeau. 

Ikrm  quai.  .  offrir  des  mets  aux  ancêtres. 

Dà'm  dan/t. .  flejmie,  pituite. 

£fyn  noué  (homme),  noueux. 

Bon  l^g  s'opposer;  don  rwô'c  aller  au-de- 

vant; iifffïn  don  J^îÈj-,  L'inpèclicr. 

Don  fjg  perche,  veqje;         </««       t'ti  ^aI)l,or: 

don  cdn  ^rff       vei  {;e  de  balance. 

fy/n  jï£;  ÎIEvË»  conmsi°n'  tuniulte. 

B(}n  p(î  stupidité;       tri  "ff{i^=f  stupide. 

W«  îffj^  amputer,  couper. 

Ai?*   pjfî  divulguer;  tièng  dôn   P£]  pjjï    bruit,  re- 

nommée. 
/Mm  T-^  fort,  forteresse. 

toru  simple;  dorn  bue  j?h  ^Êjjif  pauvre;  don n  don 

■jf&jÊti.  veuf,  veuve. 

/V/j  -pj.  ;  Unit  do'n  j^J'  jîj-  remède  ellicace. 

fhnphonir..  ^jf|(  lèpre. 
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Bv>n  Jïp  instrument  de  musique;  do'n  ông 

homme ;d/mbà  Jp^Ë  femme;  don  ta'/ 
5p  P||  chanter  et  jouer  des  instru- 
ments. 

 ^îjjr  mesurer  (le  ri/.,  etc.). 

#o?i£   ^  fermer;  (long  (lin h  ^  ^J*  clouer;  </on#  Jàu 

construire  un  navire;  Irai 
camper;  «fowg'  cta/d/f// 
sonner  la  cloche;  f/owg'  no>  s'en- 
detter; (tdtiff  gông  ^>fX  imposer  la 
cangue. 

Dông  hiver,  congeler;  dông  lai  gelé. 

 T^î  orient;  multitude;  dông  Icinh  Ton- 

quin. 

Dông  ^  mouvoir;  être  mû;  day  dông  /j^Sjfo  être 

agité. 

B6ng  ^  monceau. 

Bông   Jpj  ensemble;  égal,  unanime;  âànglàng  |pj  5*^ 

qui  est  d'accord;  dàng  sûr  |pj  ^jj  d'un 
commun  accord. 

/Mwg-  ^  garçon,  fille  ;  dbng  Irinh  lp  vierge, 

célibataire;  d&ng  phu  fp  j|  magicien. 

/Mh#  jÊjp]  cuivre;  numérale  des  monnaies;  dông  lièn 

M  §k  sapèque  ;  rf%  l,ias" 
tre  d'argent. 
/Mm#  Q  champ  cultivé. 
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^  enflammer,  incendier;  Uva  dôt  Jîg  in- 
cendie, 
iji^î jji^î  holothuries. 

H|I  sorte  de  jeu  qui  consiste  à  se  balancer  à 
l'extrémité  d'une  corde. 
;  Uing  dû  j§|  jffc  être  (les  animaux)  en  rut. 
suffire;  assez. 

rivaliser;  dua  bo>i  idem;  dua  sûr 

bâtonnets  pour  mander, 
accompagner,  conduire;        r/</u  f&fllfa 
conduire  la  fiancée  à  son  époux, 
"y  appellatif  des  inférieurs, 
repousser. 


fondre  le  métal. 
Hj  ciseau,  poinçon,  lancette, 
flk  vertu,  titre  suprême;  Z)mv  (,'/ttm  7ivW 

filial  Dieu;  7>"'c  VMa  Bà  1M 

i$Ë  'a  samte  Vierge;  Z>w'r  r/m  ra 

lê  pe  ^ 

nulle  (des  animaux)  ;  cdy  dire  arbre 
qui  ne  donne  pas  de  fruits. 
gjj|  aveugle;  dut  tôt  idem. 
^  quartier  d'animal. 
JJ£  introduire;  dun  nhet  suborner. 

chose  qui  n'est  plus  intacte;  entamer. 
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hùtttf  dùng..  ^[jï]  }|jî]  bruit  du  canon,  de  la  foudre. 

Dirug  Jj£  stérile  (arbre  ou  plante). 

[hhig  ^  se  tenir  debout;  dû'ng  sn'ng  immo- 
bile; i/m'm^-  6«wg'  ^j^.  midi;  r/ttv^  /<«" 
arrêter;  di'cng  d(nj  ^  se 

lever. 

0thtg  "j&  ne  faites  pas,  gardez-vous  de.  .  . 

/ittoc  torche  de  pin. 

Dwo'c  pouvoir;  trouver. 

Duôi  queue:  rfduHuâi  5fjj|j§  commencement  et 

fin;  wot  f/ttdt  pïj       l 'un  après  l'autre. 

Duôi  jjj- faible,  fatigué. 

DuAi  ^;  cd  du6i  ^J?^  raie  (poisson). 

Duôi  chasser;  (tuât  ^  ^j|J  J£  renvoyer. 

Dwifiig..  .  .  j||;  /*{>  rfnw^  ^  jK[  congrégation. 
  i$Ë  ;  ngay  duôi  duôt  très-droit. 

Dût.  ....  ^  boucher,  introduire;  dûltièn  tenter 

par  de  l'argent. 

Dut   iJË  se  réfugier,  se  mettre  à  l'abri  ;  dut  mua 

se  mettre  à  l'abri  de  la  pluie; 
dut  nânff  ^£J|||  idem  du  soleil. 

Dû't  jfi  se  rompre  (une  corde). 

K 

E   pfc  craindre  :  r  .w  P^'M:  être  inquiet. 
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fi'èi'e  ou  sœur  plus  jeune;  cli  i  em  iffi 
sœurs;  ron  em  inférieurs. 
JïJj  suave;  doux  au  toucher;  agréable  a  enten- 
dre; èm  long       S  content. 
JïjK  conjuration  pour  chasser  le  diable. 

petite  lièvre;  run  en  ffi       frissonner  de 
lièvre. 
?!if  hirondelle. 
^  |H  causer  de  l'ennui. 
J£^,J|  \e\er. 

forcer,  presser;  exprimer. 


(i 

â§  co{i  »  p°u'e  :  r'^u  §J§  S  co(i  c'e  comuai- 

celui-là;  tu,  toi. 
Jp»  imposer  de  telle  sorte  <jue  les  extrémités 

seules  touchent. 
^  cornes  du  cerf. 

consentir. 

brique. 
^  épine;  chanvre. 
jjHj  femme;  coh  //«ï  j-^  jjpjj  fille, 
^tf  boutonner  un  habit. 
JJjr  «jratter. 
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Gay   jfj^  irriter,  exciter. 

Gây   p1^;  gà  gây  f^B1^  chant  du  coq. 

Gây   Jgjjr  être  brisée  (une  chose  dure). 

Gây  exciter  à  la  guerre,  etc. 

Gây  '.  ^  bâton,  canne. 

Gây  commencer  un  travail. 

Gây   ^  maigre :  gay  mon  maigrir; gàygwjc 

$£3^7  décharné. 

Gam   ^  ficher  (des  choses  menues,  par  exemple 

une  aiguille). 
Gam   saisir  avec  les  dents;  gam  xu'ffng 

ronger  un  os. 

Gàm  ;  roi  ghm  ffy       regarder  de  travers. 

Gâm   étoffe  de  soie  à  fleurs. 

Gâm   ^  cri  des  animaux. 

Gâm   QA.  méditer,  considérer. 

Gan  foi<« ;  râ  gan  ^jf/j-f  courageux. 

Gan   rj3  enduire  de  colle. 

Gàn  gao.  .  .  j|Jf;f§  nettoyer  le  riz. 

Gdn   jfo  nerf. 

Gàn   Jfyf  près;  gîta  .ra  $Jf  g|r  partout. 

Gang  fonte  de  fer. 

Gàng  Iris. .  .  "jj^  empéchei-. 

Gang   g  s  eïïorcçv;  gang  mr  |Ë[^j  idem. 

Gàng   jg.  gingembre. 

Ganh  go.  .  .  j^TjîR  envier. 
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^  porter  avec  une  perche, 
riz  cru. 

^  rencontrer  ;#<//> r(m  ^       faire  une  heu- 
reuse rencontre. 
^  urgent;  gâprùe  agonie. 

brûler  (le  gosier). 

cueillir,  moissonner. 
^  vase  à  puiser  de  l'eau. 
^  ours;  ^du  rln't'a  contenir. 
jfë  nombreux;  ghe  plien  ^  ^  souvent. 
jffM.  bateau. 

prendre  une  direction;  aborder  en  bateau. 
j|£  grands  vases. 

^  gale;  tne  ghè  jM*/fo  manUre;  glu>  nuit 

'Mfà envier- 

|£  agacement  des  dents. 
/L  chaise,  banc. 

fj|?  envier  ;  ghen  glwl  fjj?Pjjj|£  haïr, 
chassie  des  yeux. 

provoquer;  choc  ghêo  P|JJ  1^  idem. 

noter;  ghi  chep  p£>£fj  noter  par  écrit. 

tenir  fermement. 
1^  bord,  frange;       ao  DOrd  d'un 

habit. 

quoi  ? 
R  taché. 
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Giû   ^  maison,  famille;  gia  t«i  ^jtJUjf  meubles; 

gia  nd  tjjjl  ^  domestiques. 
Gia  ajouter. 

Gid   prix;  drinh  gin  fj  |||  estimer. 

Gin  //<»....  se  marier. 

Gin   3^  gelée,  glace. 

Già   ^  vieux;  mourir;  lit)  già  vieille;  tuai 

vici,,(,ss°- 

Già  j£|  simuler,  faux;  frià  hinh  f^^J  hypocrite; 

già  nhw  f^^fP  si ,  en  supposant  que. . . 
Giâ  ttn  .  .  .  .  ^  E9  remercier  \gin  gço  BjJ 'fè  battre  le  riz. 

Gide   sentir;  thn' gùic  chirurgien. 

( Une   ffi  1  ;\  ch  e ,  rel  à  c  h  é . 

Guir   gjj  guerre;  ennemi. 

Gùic  Jfife  un  somme  (sommeil);  giàc  ngh  jffi  (Jj 

dormir  un  somme. 

Gini   %  oblique. 

Gif ii  "1^  ordre,  ordonner. 

Gini  khi  gifii  armes. 

Gini  ffl  terme;  thè  giâi  ^  J^j.  monde. 

Guh  moutarde. 

Gini  jjpj:  délier,  absoudre  ;  giïii  loi  fjfr  f|  absoudre 

du  pvc\iv;giàingâi  flfyfj^  interpréter, 
traduire  ;  già  s<iu  ffiffi  calmer  la  tris- 
tesse ;  uni  giài       ^  excuser. 

Giâi   ^  oblique. 


[le 
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avec  le  doigl. 

Gwîjy  ffi  très-vite  (on  ne  s'en  sert  que  pour  exciter). 

Giày   j£|  souliers;  mang  gtày  chausser; gtày 

d*!V  i£t  ^  fouler  aux  pieds  ;  tho>  giày 

:§fi£|  cordonnier. 
(iidyphvl..  £  )  un  moment. 

Giày  papier;  U>  giày  feuille  de  papier; 

tftVty  Jàm  papier  chinois. 

f/wfy   ijjt  arracher  (par  exemple,  les  herbes). 

Cmm  J£  examiner  ;  pourvoi  r;giâm  khào^  ^-cen- 
seur; /fw'rn  M»  j[£  jj^  arbitres. 

(riâm   ijj^  diminuer  (v.  a.). 

Ciâm  jfË  se  rouler  dans  la  boue. 

Giâni  frapper  du  talon. 

Giàm  g££  vinaigre \gwm  tltanh  gj£      vinaigre  de  vin. 

Gian  au  dedans,  au  milieu;  ifiè  gian  f§] 

monde. 

(îian  i£f  injuste,  faux;  cdo  gian  -fëfÇf  accuser  in- 
justement. 

(iian  nan..  .  |ÊE^f£  misère,  calamité. 

fiùîn  jjjç  cancrelat,  blatte. 

(iidnsar.  .  .        |3  de  diverses  couleurs. 

Giân  se  détendre;  suspension  d armes. 

Ciiàn  se  mettre  en  colère;  giàn  ngum  ^^À- 

colère  sourde;  câm  gian  Vfetyi^L  être 
enllammé  de  colère 

(JrmiiNi.  -.-s 
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tlttt  iiir 

■?T*  fleuve. 

MM           ■  1  »  ■  V»  *  * 

UMHMf .... 

descendre  ;  /'iV/wf  sinh  I^/t  s'incarner. 

/  »  *  * 

—Je-  nrAplipr 

pmhnrriissé   oc  cil  in'1. 

fliinnr 

y*-  m. 

i ,  u\ncF  ti\c 

jfik^Ê  se  hérisser  les  cheveux. 

convenir;  unir;  ffiao  kèt  ^jfck  faire  un 

•       wjr^                                                     f  J                        ^r^-  /t'y—' 

traité; /n'ao        ^?  ^0  faire  la  paix. 

i  .1/1/1 

B55  colle 

(Ado 

*£fo  lance. 

Gtdp  

FT-I  /»ii»rii*cm* 
1 1 1  niJiciovM'. 

Gûin 

>çbv  rontiPll    lOint.  uni. 

1 II/IW  l'  ut  t.  . 

^fe,  ''lit  tressaillir,  s  agiter. 

Giih 

■fe^f  insérer  -  /rtVfï  vào  iilf  "fsk  idem. 

(liât  no .  .  . 

t~TCqQ^  lHVei  if>  iiciiiiw>. 

GiAu 

-Tl*  cacher;  piâu  pièm  -^R*  r^î  idem. 

Gin 

33?  éni 

l/Irt  II  •  .  .  . 

• 

/fH?  déformé. 

Gièm 

iiicin  .  .  .  . 

Hfe  diflamer*  ffièm  aiêm  sSISéS  aduler. 

Gifino 

frt-         Ww*  Bft  HïP  le  premier  mois. 

Gièng     .  , 

vit  puits. 

Gieo  

.  .  3fg  semer  \gieogi6ng  >^ni. 

oblique. 

Gik  ...  , 

^j-  tuer;  /»w  /tj'cV  ^{1  ^  beaucoup,  très. 
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G'™   jouer,  plaisanter. 

Gf»  ftiw  .  ■    f^i^f  conserver,  avoir  soin. 

  1*  veiil;^i.rw/t  vent  favorable  ;  /r,V; 

iifpt'a'r^J^  ve.nl  contraire. 

6»«  pied  d'un  animal. 

(iù  fondre  sur  quelqu'un. 

f'ù'   |ï£  cracher; giArât  ç£  idem. 

(,w  ftH  «'tendre;  oITrir  une  chose  à  quelqu'un  ;  gitr 

ic  J5H^  montrer. 

»  ^  hem-o;  g£  à  présent. 

^  %%  tresser  ; /rttic  ddy  tresser  des  cordes. 

Gt'î»  j££  allègre,  dispos,  vif. 

■  •         verser  par-dessus. 

r'tà  ^  pol'r;  Iran  giAi  orner. 

(itàti  ^  fragile. 

  Pjp  son  de  voix;  être  agitée  (l'eau ) ;  khanginufi 

|§  PJ  rauque^j^/rùw/r  fl^pg  Voi\ 
suave. 

<*jfa'g  ^  genre,  espèce;  semence. 

fiiôiitf  jtô  colline. 

f'ht  goutte;  nhA  giol  Iflfê  dégoutter. 

(lui  irai.  ...  faire  mûrir  les  fruits. 

('»''  garder;  giïv  minh  prendre  garde; 

gue  net  ^  ^garderies bonnes  mœurs; 

ffite  phép  ^  ^  observer  les  lois. 
diû'a  |^  lime,  limer. 

a». 
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Giïïa  •Jïjl  milieu,  au  milieu. 

Giur   ^  exciter,  pousser  \giacnhau  s'exciter 

mutuellement. 

Giùi  ^  alêne,  poinçon. 

Giùm  giûp. .  jtj5fc=5#[  secourir,  venir  en  aide. 

Ginn  Jffr  ridé;  giun  <Ia  |£  0  |>™u  "à"'- 

GitMng...  .  étendre. 

Gitepngglu.  fâyfc  beau-père,  mari  de  la  belle-mère. 
GtW&ng. ...  j|£  lit. 

Gwp  servir,  aider;  giûp  intercéder. 

Gityl  ffi  enlever  avec  force. 

Gô  rang.  .  .  $$$$  retenir  un  cheval  par  la  bride. 

Gô  JJL  frapper  avec  les  doigts. 

Gô  j£L  former,  donner  la  forme. 

Gô  bois;  cdy  giï  jjfcjjfê.  idem. 

GÔ'  la  1^58  horrible,  ellrayanl. 

Gô'  ^  débrouiller;  gô'  dàu  peigner. 

Gôa  ^  veuf,  veuve;  gai  gôa  ffj^}  t>llo. 

Gôc  ^  angle,  coin. 

Gécgdc.  .  .  troue  d'arbre. 

6V«'  P§  appeler;  se  nommer. 

6oï  $f|  envelopper;  enveloppe. 

fr;»'  y|j  laver  la  tète;  tàw  g'ji  laver  le 

corps. 

 ^  oreiller,  traversin;  genou;  qui  g/n 

s'agenouiller. 
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Wri   envoyer,  recommander  ;       fiàm  [jfc  j§§ 

idem;  giH  lin  f=r  envoyer  un  mes- 
sage. 

('6>n  ^  argile;  thtf  gèm  potier. 

6'6m  /rpw. .  .  j|j|ffjg  doué  de  grandes  vertus,  etc. 

('&m   M  avoir  horreur:  g<hn  frhm  jfjfâffi  hor- 

rible. 

 t>?  î  bdng (rùn  ^  fjfg  espèce  de  coton. 

(*'jng   ^  pinces  d'un  crabe. 

<iônS  %L  cangue;  manff  {r(h,{>;  porter  la 

cangue. 

rassembler  les  contributions  ou  les  res- 
sources d'un  grand  nombre. 

Gfy   ^  ensemble,  en  commun. 

 talon;  doi  gét  Pgg£  partir. 

('(-}t  ^jj  peler   un  fruit;  rao  jrot  ^^}]J  raser. 

épiler. 

Gifc   ^  courber  la  tète; //v/r^-  ^jj  ^  consentir. 

(iuo'tn  ....         épée,  sabre. 

(îu'ffiig.  .  .  .  H^J  miroir  de  inétal:   exemple;  .soi  (ririrng 

f'flir^J  se  n'l>an'el'  ^ans  H>  miroir; 
#MWi#  /fi/  bon  exemple. 

Gu'çfng  gg;        }ruu/iHr  ^J^fe1  s'efforcer. 

6'tî/  'pl'  nœud  de  cordes. 

toi/  tlifa  .  .  .  laver  la  tète. 
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H 

Ha  eu  bas;  inférieur  ;  déposer;  ihièn  ha  ^v£  ~p 


le  monde;  hèn  lut  ^  ~p  vil  ;       /m  ^ 
~p  infinie ,  le  dernier;  lui  ligne  ~p 
rachot  obscur; ha  loi~J\  :flajdyssenterie. 

Hà  tifn..  .  .  |pf1j^  avare;  hà  hièp  fpfjjjj  opprimer. 

Hà  jjjïj  taret  (ver). 

Hà  hm..  .  .  jJpffiÇ  s'évanouir,  rendre  l'esprit. 

Hai  ^  deux. 

liai  causer  du  dommage;  lai  hai  !J£  '^p  cala- 
mité; lufi  nât  *|p  ^causer  ou  éprouver 
du  dommage. 

Hai  jK.  cueillir  (des  légumes,  des  fleurs). 

Hài  ^  les  membres. 

Hài  concorde. 

Hài  ^  mer. 

Hâi  '(g  ;  kinli  hài  ^       trembler  de  peur. 

liai  indice  de  l'impératif,  et  quelquefois  du 

subjonclif. 

Haïf   Pp  savoir:  bien:  diriger;  avoir  conlume;  sou- 

vent. 


IhUjhâij.  .  .  J?B  J?e  gaiemeul. 

Haut   j|£  avide;  haut  fien/j    hJÇ  Pj^  amm,'c,,x  ('r 

renommée. 
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Hàm  mâchoire. 

Hàm  hièp  .  .        |J  forcer,  contraindre,  violenter. 

Hàm  menacer. 

//«m  cuire  au  bain-marie. 

Hàm  j£  fosse,  fossé;  dào  hàm  |f£j  j£  creuser  une 

fosse. 

Hâm  ttjjfc  noirâtre. 

Han  Jp.  sécheresse,  aridité. 

Hàn  |g?  froid. 

  fj|  souder;  f ««a  Aà»       '£if  ïourane. 

Hàn   vrai  ;  hàn  ihàl  »?       indubitable  :  hàn 

long  5p|  ^  tenir  pour  certain. 

Hang  ^  antre;  fut  hang  f^%j£  rougir. 

Hang  jj|  ordre,  degré,  classe. 

Hàtig  ligne;  ordre;  récompense;  repas  du  milieu 

du  jour;  ho  hang  ^  parents;  bân 
hàng  i£  Ijy  vendre  des  marchan- 
dises. 

Hàng  pluie  $kfâ  se  soumettre. 
Hàng  '[•_§  toujours. 

Hành   faire;  ndi  hành  tf^J  Ify  dilfanier. 

//*/»/*  ;  kicu  Mnh  Jjjffifé  arrogant. 

Hao  ho't.  .  .  jjîfe  jjjè  se  consumer. 
Hàoquang..  splendeur. 

Hàn  %f  désirer;  vouloir;  soiltïl'C;  km  hàn  ^iff 

«•onrorde. 
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Hap   ^  s'accorder,  convenir;  hap  y  sou- 

rire, plaire. 

Hap  jÉt  'aue  chauffer  un  liquide. 

Hat   P|j|  chanter;  cmi  fuit  Jj[  P||  chanteuse;  luilhoa 

thih  P^Tft'fiÉ}  chauler  des  chansons 
déshonnètes. 


Hat  jjfc  un  {[tain  (p.  ex.  de  riz). 

Hât   \fr  faire  tomber,  rejeter  (p.  ex.  en  vannant); 

Mttv/r  hât  vào  ^  ^£  ^  l'eau  pénètre 
(p.  ex.  dans  un  bateau,  dans  la  maison). 


Hâu  W  appétit  vorace. 

Hàu  fyg  huître. 

H(iu   reine. 

Hqu  ^  après. 

Hâu  jËfc  h  peine;  prince;  assister;  concubine;  hâu 

lu't       M/l  près  de  la  fin. 
Hé   jj^  ;  mô'  hé  hé       jjjfc  ^  ouvrir  à  moitié;  h» 

hé       J|  murmurer. 

Hè   jg  ;  mùa  hé  j%  été. 

Hé  chi  dô. .  .  -4^  s&jffî  qu'importe  ! 

 tout,  tous; /te  ai  ^jj^g  quiconque;  khi 

nào       iJ^C  rïî  mutes  les  fois  que. 
Ilémoan..  .  se  venger:  Mm  hirh  retenir  sa 

colère. 

  vil;  /*ch  mon  ^  jj^  idem;  /<c/j  nuit  fJ^ijÇ 

infime. 
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Heo  jfpjjg  porc;  lieo  rtïnff  sanglier. 

Hep  jïflC  étroit,  serré;  hep  lu'mifi       jgr  esprit 

faible,  cerveau  étroit. 
Hc't   !J|£  rugir,  frémir. 

Hèt   ffi  finir;  fin;  hèt  long  ffi^f  de  toute  son 

Ame;  hèt  ngay  $\,'fij£  très-fidèle. 

Hèt  parfaitement  semblable,  identique. 

///  ^jg  hennir. 

///   .  .  .ïa  se  moucher. 

t — » 

Hièni  JJj^  rare;  hièm  ai  JJ§>  g]  précieux. 

Hièm  jJ|j  dangereux;  hièm  nghèo  J^/jj  idem. 

llièn  ra. .  .  .  JJjf  i©  apparaître. 

A/ien  A«tt/t. .  ^  ^"j"  mettre  à  mort  les  condamnés. 

Hién   ^  prudent;  doux;  hién  lành  idem; 

nhffn  hién       ff  clément. 

Hièp   ^  opprimer;  hièp  Hùp  ^30.  idem;  /i/i  /my 

opprimer  le  peuple;  mdng  hièp 
accabler  de  reproches. 
Hièp   -jgj  unanime;  Aie/)  Iwc  en  réunissant 

les  forces. 

Hièp  s'unir,  s'accorder;  vi\y  hièp  ^|  idem; 

Aicp  ^[1^  personnes  qui  sont 
d'accord. 

Hièu  ^  efficace  (remède). 

flièu   j|É  reconnaissant;  pieux  (enfant). 

Hièu   3§  comprendre;  hièu  thàn  pénétrer. 
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lïinh   ligure,  apparence;  dô  hinh  pein- 

ture;  già  h)nh  jjfetf^  simuler,  feindre. 

Hinh  pliât.,  ^flj-fu  supplée;  gia  hinh  jjg  lorturer; 

iho  hinh  être  supplicié. 

Hinh  |Jj  puanteur  (des  chairs  <|ui  entrent  en  putré- 
faction ). 

////   ^  sentir;  htl  ihuôr  ffij^T  priser  du  tabac: 

thuôr  lia  ^f^ft  tilhiH'  "  priser. 
Ho   Uf.  toux;  tousser. 

Ho   ^  congrégation,  société;  ho  hàng  pa- 

renté. 

Ihi   sanh  hô  iJJ  ^jfl  madrépore. 

Hô  luip.  ...  B£  ÇjJ  soupir. 

//«  p($         lu)  ^       protection  divine. 

//(J  fosse;  Aam  /io  ^  avide. 

IM   fôjj  lac. 

Ho   rougir;  ho  ngwo'i       ^  avoir  houle. 

H<>   ^hlplukh  ambre. 

Iloa  ^  fleur;  bal  hoa  Pffâ  tresser  des  fleurs: 

hoa  nu'o'ng  ^j^^jfj^  prostituée;  chàu  hoa 
i&'fÊ  vase  de  fleurs, /jw/ «m/»  ^fjîf 
obscène. 

Hoa   jjjjj  calamité;        /À  peut-être. 

Iloa  peindre. 

Hoa   être  rréé:  hirn   hoa  ,l'n'  trans- 

formé; lan  hoa  vé^t  créer. 
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Hna  union,  concorde;  paa  hmi  3£  >f  p  faire  ta 

paix. 

Hôa   'X  feu;/iô«ta»  'X  jj£  incendie. 

//«(if  M..  .  .  gfcffijk  peut-être. 

//o<ir  ^  tromper;  nglù  lioac  Jgjf       douter;  ci«fo/; 

tromper. 

Hoai  p(É  s'évanouir. 

Ilotjti   ^  détruire;  bai  hoai  ïfyi^  *Mre  détruit. 

//or»'  ^  toujours. 

//»a/<  content;  se  réjouir. 

Hoan  uhii  .  .  j^*  ;^f|  calamité. 

//o(/w  ||f  eunuque;  hoi"  /wi?»  j^J  ||»  eunuque  du 

roi. 

Hoàn  rendre,  payer;  revenir. 

Ifoàn  fa  pilule. 

Hoàntdl.  .  .  -tc®  absolu. 

Hoâng .  .  .  .  'j^  délirer; /àm/ioff'/j/r  agir  follement. 

r/</. . .  4^  fff  empereur. 

/V  jp  étudier  ;  trw(hi{>  hoc  jtj|J|i  académie;  <% 

/i«r  PfÇ  Jp.  instruire. 

//r>»  interroger;  //•  hoi  J^ï^j*  fiançailles. 

llôi   ^  puanteur;  w<i  hûi  J%Jj^  sueur;  hài  tlwi 

î|  puer. 

//oV   ^  congrégation  ;  /i«V  f/iV/i  ^  [J]  se  rassem- 

Mer:  /wï  Thânh  ta  sainte  Eglise. 

M)'  prrssrr:  insister:  /"//j  A/Ji  Ç^'f^:  agonie. 
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Hôilqi.  ...   [ôj  |{ï  revenir;  hoi  hoi  [pj  [pj  les  mahonié- 

lans. 

 tëfe  sou flle,  vapeur;  liit  lifft  jj^Rfjj  mourir. 

Hàm   jjj  caisse;  hom  (ju'ffng  j^^J  coffre  à  bijoux. 

Hàm   flg  ;  lo  hôm  ||  |îg  concave. 

//<foi  ^£  crépuscule  du  soir;  luim  mai  ^  ij|  le 

matin  et  le  soir;  Adm  qtia       ^  hier  ; 

hàm  kia       ^  avant-hier. 

Hôn  baiser. 

//d»  £{|  ;  /fûw  Mm  3£  ^  se  marier. 

/Mm  2$  Ame;  /in/*  Aon  |||2$J  Ame  raisonnable; 

smA  /jom  ^  jjjjf  âme  végétative  ;  gùir 

lion  ^J$l  mue  sensilive;  hoànfi  hon 

\%  z$  troublé. 
Hôndijn.  .  .  jjfj       chaos,  confusion. 

//o'n   ^  plus;  surpasser. 

H&n  gai;  mit  hihi  h&n  jjj  "jffz  ytfi  idem. 

$  ;  nu)  hôn{r  suie. 

//&»#  près  de;  presque. 

//<i«^  rosé,  rouge. 

//»/>  ^  se  réunir;  n/iom  hop  se  rassembler 

en  une  place;  hop  clnhifj  con- 
tracter une  société. 

Hop   gî  boite. 

//ô/  ^  rassembler  a\ er .les  mains:  fur  hôl  ftfcfâ 

vicié. 
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grain  ;  clmui  hnl  ^{jj  Jj^T  chapelet  ;  luit  nwô'r 
%Ï$j  gou««  «l'eau. 

"M'  £Ê  vicié,  gâté;  hw  (1i  corrompu;  Au 

thân       JÊ^  se  pervertir  ;  làm  hw 
gâter,  corrompre. 

 conjurer,  former  une  conjuration. 

flfàa  f^f  promettre;  A7irf»*M-a^jî-|!jp  faire  un  vœu: 

lût  kû'a  ^jj"^f  promesse. 

 |J  détruire;  Aoawtf  %  ^.g*  1°'  8  (îc  nlau" 

vaises  mœurs. 
Huyh  ....  Jj^  ville  de  troisième  ordre. 
Hnyfa  .  .  .  .  jj^J  faux,  feint;  /io«c  j^J  j£  trom- 

per. 

 jf^  sang. 

//miWi  ^  frère  aîné. 

Huinh   ^  jaune. 

iïùm  beo.  •  •  jjfëfâ  tigre. 

Hung   J*]  infortune;  hung  bao  JXj^  cruel. 

Hung  hièp. .  j^j  Jjjjj  opprimer. 

Hùtig  hào.  .  fy£  ^  héros;  gian  hùng  jtffifê:  chef  de  bri- 
gands. 

Hùng  concavité. 

Hu6ng .  .  .  .  ^  combien  plus,  combien  moins;  huàng  chi 

#2  ^  i(,cm- 

Ifa&ng..  .  .  ^  encens,  petit  bâton  d'odeur;  hnmig  hoa 

ï§<f£  aromnlc 


4 ai;  V ()<;\1U  I.AIRK 

Huwng  :       A«'o7i/r  j|r$g|î  patrie:  Aiiwi/jr  rMiV; 

^|)       lion  de  naissance. 

Hwng.  ...  [p]  :  phwnvff  hwartifr  ~jf  [p]  partie  du  monde; 

hwtrnfi  rfôufr  |p]  ^  orient. 

Hwo'ng.  .  .  .  Jp!  jouir  d'une  chose;  hvônfr  nlur  ~Êf  yj|l  s'ap- 
puyer sur  quelqu'un. 

Hût   p,g  sucer,  teter,  hût  thuk  P(g^  fumer;  /«m 

hût  jg$gP,g  aRir  avec  n^URonce. 

//«/  ^  manquer;  bref. 

HTvu  £  (c.Mé)  droit;  Mi  Aie»  -jf  £  coté  droit. 

//m'm  ^  '.M»tï         flfl^  ami;  w/Tffi7m'« 

idem. 

/  /  fi 'm   ^É]  élro,  avoir. 


Y 


Çfc  s'appuyer,  suivre. 

r  

^  hahil  extérieur: 

y  

*Sjr  arl  médical. 

Y  

•jg  volonté,  intention ;ni  y  M  jg  inattrntif; 
»i«r  //  f^-ff  à  volonté. 

y  

flf  s'appuyer  sur  (an  moral). 

Y  tru'ô'r  .  .  . 

jfêf  y[  <*haise,  banquette. 

Yâ  

zfç  tranquille;  paix. 

^  repas;  ijm  (hn  festiner. 
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}("   f??V  liiromlclle  salangane;  d  yfa  jjg  nul 

d'hirondelle. 

ïetiff  bthiff.  .  se  placer  à  l'ombre. 

*™  f$i  aimer,  estimer;  Mmv/n/t  y,,  /Jj|  ché- 
rir;^       jjjgjg  idem. 

}é"  >C         ?  ftrc  '«nlade  ;  F"  ^»      ^  idem  ; 

//cm  *«v  s'affaiblir;  tomber  ma- 

lade. 

ïfittdiru     •  mou,  délira!. 

ïmvuU.   ..  )jg^  agréable  (p.  ex.  h-  temps);  fnh'  p 

3^  fifj  l,on,«  lemps. 

f 

/f/' #  «tiliW;  utile;  1V/1  /»■»       jfjj  gain,  avan- 
tage; xM'o^r  »>/,  volupté. 
/»«  flg  fei  •mer,  couvrir. 

&   ËJJ  ?       »'       Ef]  livre  imprimé;,^,,  ,,/,„>  », 

^t#D  E|l  lout  «  Tait  semblable. 
Si  !)e,,;  M,{;7     <f$^  quelque  peu;  r/  »«•« 
bientôt;  un  peu  plus;  k  nn'a  là 

(ïL'fârM  nn  nioms- 


ÀV 


K 

Sfjr  inlroduire:     wn  idem. 


m  \  o<:  ABU,  A  IKK 

Kè   7L  Mm'  Mue,;  M' ,,(ta  /Lrfï  M"'- 

Kë  hàug.  .  .  ^£fj  tracer  des  lignes. 

Âc  .svJ  1M"  ï&         un  cala^}juo,  prendre  des  notes. 

Kè  ;  kinh  kè  $§41?  prières  à  Bouddha. 

Kè  ;  impu  kê  ^"ff  dresser  des  embûches; 

ruse  wguykè  'fjj'jf'  fourbe,  Irompeur. 
Kè  ^jom(lre,  unir;  kè  tàn  continuer; 

kè  h<)tt  ^  ^  succéder. 
Kè  ^  près,  auprès. 

Kè  "jff"  recenser,  récapituler;  kè  A  *§"{*  jjjjl  idem; 

tlém  kè  jUjj  "|f  compter . 
Kéc   perroquet. 

Kèch  >jjf|J  rustique;  què  kèc h  ^y^lj  grossier. 

Kém  imparfait;  moins;  thua  kém  "de- 
rieur  en  forces;  être  vaincu. 

Kém  4&  zinc. 

Kém  tenailles,  ciseaux. 

Ken  ^  recenser;  chnn  ken  $Ç^J|  choisir. 

Kè»  fH  flûte;  thtikèn  $§gg  jouer  de  la  flûte. 

Kên  kên  .  .  .  vautour. 

Âco  J|J|  perroquet;  sdu  ken  j^J^*  charançon. 

Km  J|j  traîner,  tirer;  kên  Ini  ^jj  flj  enlever  par 

force;  kéoneo  jf|jj/[jji  lever  l'ancre;  km 
btiom  $fjj       établir  les  voiles. 

Kèo  ^  de  peur  que;  que  ne;  km  tnà      JjjjjjjQ  idem. 

hçp  jfc  intercepter:  enferrer:  ceps. 
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kçl. ......  ^  cri  de  porte;  kel  tay  |j|  |g  intervalle  des 

doigts. 

kel   joindre,  unir;  giao  ke(  Taire  un 

pacte;  kel  ban  jféfif-  se  mar'er- 

Kfu   pjj  appeler;  se  plaindre;  kêu  rèu  pjj  se 

plaindre;  kcu  la  pjj  crier  ;  chim  kêu 
ftj^Pil  chanter  (les  oiseaux). 

h hâ   pj  il  convient;  assez  bien. 

Kluic  j^t  autre,  divers;  kluic  cita  jjjfc-  g|b  très-diffé- 
rent; kluic  Ichi  jfè  comme  si  ;  phen 
kluic  §'f^  une  autre  fois. 

khac  |JgÇ  cracher  avec  force. 

Kluic  "g|J  quart  d'heure;  M  khâc       "^ij  tourmen- 
ter; kluic  bac  "glj  J(j  se  quereller. 
Khac   lÇ  répugner. 

Khâch  J^p  hùle,  (  Ihinois;  nhà  khâch      J^T  maison  des 

h  (Mes  ;  tièp  khâch  |^  J^p recevoir  un  hôte. 

Khay  j^j  boite  en  sparteric;  lâ  khay  |||  ^  spar- 

I  cries. 

khùmlâm..  olivier. 

Â/i^wi  j^J  suffire;  Mm J*X       satisfait»  repu. 

MWm  ^  vénérer;  khâm  sai  ffî^  envoyé  du  roi; 

khâm  phnc  jfcfo  jjg  se  soumettre. 

Khan  ^  B enrouer;  rauque;  kluî  khan  jffcjj  sec. 

ÂA«n  rf}  nappe;  mouchoir;  linceul;  Mn  wAi'A/  pfj 

turban  de  soie. 

(irnimii.  j;i 
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Khàn  $|l  faire  un  vœu  ;  khàn  hû'a       "f^f  idem  ; 

khàn  tiptyén  $H  ]$Jj  prier  instamment. 
Khang  ....        paix,  repos. 
Khdng  ....  -pj"  juger  digne. 

Khành.  ....  -Çr  :  AMw#  khùnh  ^       mince,  délicat. 
Khao  Jj^j  ;  A7i«7  khao       ^  avoir  soif,  désirer  vio- 
lemment. 

Khâo  Jq|  ;        ÀArt'o  j^^jË  sage,  prudent. 

Khàn  ^  interroger  par  la  torture;  ira  khàn  ^  y(£ 

idem. 

KUp  tout;  partout. 

Khât   *Jg  avoir  soif  ;  âôikhât  ||f  ^  souffrir  la  disette. 

Khât  ^  demander;  hành  khâl  nlen^'er- 

Â'Mu  raccommoder  les  habits. 

Khesuâi...  ruisseau. 


Khe  acte  écrit. 

Khém  ^  détroit,  passage. 

Khen  ÇjJ  louer;  Moh#  A7i«?»  P^-IJflJ  idem;  khen  cho 

P/lJ  ^fe  applaudir. 

AV/co  roV.  .  .  plaisanter. 

ÀAe'o  habile:  industrieux. 

Khf'L.  .'.  .  .        ,»;,UVJ,if"'  «J^ur;  khet  khao  fëjlfâ  idem. 

A  Ai  iJJC  pendant  (pie;  temps;  khi  chwa  llfcfyj  au- 
trefois. 

A7<>.  ......  ^  air,  humidité,  \apeur;  phàl  khi  ^ 

exhalaison. 
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Khi  $g;  khi  gidi  armes. 

Khi  ^  ustensiles. 

Khi  ^  singe;  khi  dée  tfçitfjjjf  idem. 

Khi  ;jÇ  saule. 

Khich  |Î^J  haine;  être  hostile. 

Khicm  ||t  humble;  khiêm  nhwçrng  humilié. 

Klnvn   Ijê1  bouclier  rond. 

Klnen  j^ï  ordonner;  sai  khién  déléguer. 

Khinh  |jg  léger;  khinh  de  jJ§[J^  mépriser. 

Khil  fermé  hermétiquement. 

A//o   J]^]  grenier,  magasin. 

A/io  difficile;  pauvre;  khàn  khd  p0  ^  misé- 
rable; khti  hào  2%  indocile. 

*M  J£  sec;  khô  khan  jfcjfè  aridité;  hdnh  khô 

biscuit. 

A  A/'  ^  amer;  malheurs;  A/i<4h  khô  [J]  ^  idem; 

A7wî  ngu'iyc  ^  vexation. 

A7»ofl   ^àj.  examen  pour  les  degrés. 

Khôa  ^  fermer;  serrure;  tchià  khôa  clef; 

ông  khôa  |fi  ^  cadenas. 
Khôa  g^I  égaliser;  khna  Idp  g^jfc  livrer  à  l'oubli; 

khuây  khôa  >fy  gf.  vexer,  contrarier. 
Khoai  jfrj  tubercule  ;  khoai  iang  fjj  g|J  pomme  de 

terre. 

khodi  '|^L  joyeux,  content;  khoai  lar  idem. 

khaan  tarière,  vrille;  percer. 
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Khoan  ^  clément;  khoan  nhcrn  ^"fH  idem;  khoan 

tay  ||f       se  désister. 
Khoàn  ....  ^  intervalle;  khoan  mal  ^  Éj|  mourir. 
Khoang. .  .  .  yjyjr  cloisons  des  jonques;  khoang  nu  or  jÇfc  ^ 

cale  ;  khoang  lôngffi  ^  les  passavants; 

khoang  mût  l  avant;  khoang  Ui 

^tyt^S.  Arrière. 
Khoanh. .  .  .  -jfc^j  spirale. 

Khodt  jeter  de  l'eau  avec  la  main. 

Khôc  pleurer;  than  khôc  flg  ^£  gémir. 

Khôe  >\&  angle. 

Khôe  Jj^r  fort;  sûrkhAe  ffij       se  bien  porter. 

Khoen   ^jj  a  n  n  ea  u ,  ce  rc  1  e . 

Khoét  percer  avec  un  couteau. 

Khôi  fumée;  khôi  khihn  jj^fâ  idem. 

Khôi  s'en  aller,  sortir  ;  cti khôi^j^  i^l  s'en  aller, 

être  absent  ;  qud  khôi  surpasser. 

Khôi   ij|  masse,  quantité. 

Kho-i  j|g  ;  bik  kho>i  haute  mer. 

Khô'i  ïjçg  ronger  (comme  les  rats,  etc.). 

Khom  Iwng.  "^H*  fléchir  le  dos. 

Khôn  prudent  ;  khôn  khdo       ^  habile. 

Kh6n.  ...     [g  travail;  misère;  khôn  eu*       |é£  grande 

misère;  phài  khôn  Jrfj       tomber  dans 

le  malheur. 
Khong  khon.  P£p/|J  louer. 
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khôittf  ^  rien;  non  ;  vide;  không  khàng  sans 

motif. 

Khôp  frein  du  cheval. 

Khu   j|g  fesses. 

Khi'c  chasser. 

Khua  "^jg  frapper,  battre  (le  tambour,  les  cloches). 

Khudy  ....        être  apaisé  ;  khuùy  buàn  fêfo cliasser 

la  tristesse. 

Khudy  khôa.  '|^J.  gjj^  contrarier,  tourmenter. 
Khudn  ....  j||  ;  Ifri  khudn  khûc  ^jj  ^       paroles  am- 
biguës. 

Khudt  couvert  ,  caché. 

Khûc  ffjj  morceaux  de  bois,  tranches  de  poisson 

(coupés  transversalement). 

Khuya  ....        dans  la  nuit  profonde;  ban  khuya  JfE^ 

idem;  thû'c  khuya  ^Jif  se  lever  de 
grand  matin. 

khuyên.  ...  fêjj  exhorter;  khuyèn  bào  ^j]  fîjj  idem. 
Khuyni. .  .  .  ^  chien. 

Khuyet.  .  .  .  ^jjj  manquer  ;  Mt'êm  khuyét  ^  ^  idem  ; 

khuyèt  mat  ^j$^Jj  absent. 

À'Aùrçr ....  jp?  ;  no't  A  Atin^  tfjk)  jfê  fj^L  parler  sotte- 
ment. 

Khû'ng.  .  .  .  "^j'  vouloir,  consentir. 

À'/iudn  ....  jfy  forme;  khuôn  phep  jfyyjz  loi,  règle. 

ÂV  fjfâ  monter  à  cheval  ;  qudn  ki  jfi  ff§  cavaliers. 
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Kl   fi£  écrire;  la  lue            nolairc  public. 

Kl  clw  .  .  .  .  ^  ^  confier  une  chose  à  quelqu'un. 

À'i   étonnant. 

Kl  mai.  ...  fttijQ  essuyer. 

A'i   étendard  de  guerre. 

&   Wr^uk^W  Pricr- 

A»   clironique. 

Auz   3=Ë  autre,  celui-là:  liôm  km  avant- 
hier  ;  ehwa  kia  %f)  3£  autrefois. 

Kïa   ^  voici,  voilà. 

Kiêm   ^  ensemble. 

Kièm   $)\  chercher;  glaive. 

Àtffi  cdo .  .  .  jnj-  plaider. 

Kièn   Tour  mi. 

Kiêng   l£  s'abstenir. 

Kièp   £/)  siècle;  mûnkwp  '^$/J  toute  la  vie. 

Kiêl  Iwc.  .  .  jjg  ^  de  toutes  ses  forces. 

AVett  ngao. .  §g  f|£  orgueilleux. 

Kiêu   chaise  à  porteurs. 

Kiéu   selle;  tluing  kiéu  fffil^  seller  un  cheval. 

Kim   ^  or;  métal;  ngoc  kim  cang  J^pJlJ  dia- 
mant. 

Atro   aiguille;  rit%  kim  fêjft  couture. 

Km   "||f  caché,  secret,  clos. 

Kinh   ^  prière;  kinh  meh  $§-f8}.  livre  de  piété; 

càu  kinh   ;J£  ^  réciter  des  prières  ; 
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tiitiff  kinh  |"S  prier  (les  bonzes); 
kinh  ludn  arts  libéraux. 


Kinh  km.  .  .  ^  '(g  terreur  subite  ;  (luit  kinh  jfc  saisi 

de  crainte. 
Kinh   ^»  grand. 

ÂW*   /J^  respecter,  vénérer;  so'  À'/w/i  "h'in: 

lin  kinh  se  contier  et  vénérer; 

Lin li  lai/  adorer;  saluer. 

Âïn/j. ....  j£j|f  miroir;  t-hieu  kinh  $3j|jg'  se  regarder  au 

miroir. 

Ài/>  ^  vivement;  urgent;  «hi  /••/)>  ^jç*  néces- 

sa ire. 

Kipthl.  ...  ^  ^jp  temps  favorable. 

L 

/„</  v  ociférer,  crier  ;kèu  la  PiJ       idem  ; /im /« 

Jl\î$li  maladie  vénérienne;  ///»  /«  ^||5 
tarder,  marcher  lentement. 

  ^  ;  ™"  /a  |g  §({  mulet. 

/>(/  étonnant,  extraordinaire;  /m«# 

idem;  *«'  /«  -phj|||  ebose  merveilleuse; 

phép  In  miracle  ;  la  mat  jg^pg 

homme  inconnu. 
Là  |||  feuillage;  feuille;  Ui  mai  |||J!Pf  lambris; 

In  smli  ÉÈ$L  feuillet  d'un  livre. 
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Là  $fi  être  :  hay  là  Pp  $g  ou  ;  ày  là  -||  $|  v  oilà  ; 

nghtalà  |H^£  c'est-à-dire;  nào  là 
où  est-il  ?  où  sont-ils? 

Là   §  sol ,  ridicule. 

Là;  nu'&c  là.  j!g  §  eau  pure. 

Ldc  jonc  dont  on  tresse  les  nattes;  lac  clum$$L 

jjjj  regarder  obliquement  ;  dn'c  làciïfc 
%  tapageur. 

Lac  marcher  de  travers;  thùl  lac 

disperser,  se  dissiper. 

Lqc  dà.  .  .  .  chameau. 

Lac  iffif  agiter,  être  agité;  lue  lik  fâfjjjj  idem; 

roulis;  diiiifi  lac  f\]$]  s'agiter. 

Lac   tgjij  regarder  en  haut. 

Lâch   jîgf  ;  lau  Uch  ^  ^  roseau  aquatique. 

Lai  Tjjfl  venir;  lai  Iwàn  rendre. 

Lai  venir;  de  nouveau  ;  mm  lai  ^  |g  ensuite  ; 

/m/tfi  g       rendre; />/«mc /m» 
faire  de  nouveau;  lai  nhau 
s'unir;  tônilai  résumer;  nghilai 

|j£  réfléchir;  «V/m^  //?»'  fer- 
mer; siVa  /m  ^  |g  réparer:  rA/f/i/r  /«/ 

f£  JË  »mInHSSant- 

A«ï  ^5  poupe;  gouvernail;  laij  lai  barre 

du  gouvernail  ;  bè  lai  ^jJjf'jtS  gouverner. 
 jjf  î  '»*'  '««'  fl]  jô£ 
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Uy. 


Lay  


Lày 


hiy  lût . 
Lày.  .  . 


Lày.  . 
Lay.  . 
Uy.. 
Lam  là 
Lum.  . 
Làm.  . 
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••  2fë  agiter,  mouvoir;  lutig  lay  ^  ^  être 

agité  ;  là  lay  |j!  7^  inconstant. 
.  .  jjjjlj  se  prosterner  (pour  saluer);  lin/  lay  jçfy 
adorer  ;  lay  ffn  jjgj  Jgî  remercier 
les  supérieurs. 

•  •  Si  cueillir  des  fleurs,  des  fruits;  lày  cung  jjj^ 

lancer  des  flèches. 

•  •  maladie  contagieuse. 

•  1  jjfèj  recevoir,  prendre;  lày  di  Jjfcfrjfé  prends; 

lày  v?  jj^jjljj  prendre  femme;  hiy  làm 
jfcjjlÊ  tenir  pour;  lày  làng  jjj&^f 
s'accommoder  à  la  volonté  d'autrui; 
m&p  lày  jfljflfe  ravir f^fjtfc 
garder;  mit  %  P/^  jfc  s'excuser, 
jjjjc  marais;  %  <%  j^^/ft  impudent. 

durement,  cruellement, 
ffif  i  P«*  %  ïjfe  W  s«'  disputer. 
^Jcjl  rustique. 

£§5;  //mm  Mm  j§£^j£  désireux,  cupide. 
jjjfL  fauc'  devenir;  Mm  eàch  simuler; 
làmlành  demander  pardon;  Mm 

ma  jj^^  devenir  roi;  làm  tdi  ^jfff. 
servir;  Mm  bièng  ^  pfcj  paresseux;  Mm 
^pounp.oitMm/T,^,  :j$£4$L 
aider;  Mm  liai  "j  j|£       nuire;  Mm  hiy 
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bcr  ou  raser  les  poils  (d'un  porc,  etc.): 
làm  tuàng  jouer  la  comédie; 

làmrài  troubler,  embrouiller; 

làm  toi  "|§J|f|  pécher;  làm  thinh 

se  taire;  làm  gwo'ng  servir 
d'exemple. 

Làm   f£  expert;  Uch  làm  J|  l>o1i. 

  beaucoup,  très. 

Llm   5uu  ^lre  i»iminent;  lomber  dans;  Idm  f<7it<»/r 

ffifllfâ  sur  le  point  de  mourir. 
Lâm  jfa  forêt. 

Lâm  J)J^  compter  mal;  l(im  mat  ïtffrjfc  donner  de 

mauvaises  raisons. 
Lâm  làp.  '.  .  jt/fr^lc  boueux  ;  bùn  lâm  boue. 
Mm  ffi  se  tromper;  làm  phài  ffiffi  tomber  dans 

l'erreur. 

Lâm   fj||  grenier,  cellier. 

Lan  ra.  .  .  .  f^pjl  ramper,  s'étendre. 

Lan  J§§]  portée  dune  flèche,  d'une  balle. 

Lan  tourner;  rouler;  lânUc  $|îjj$  être  roulé. 

Z,#n  plonger;  lânl(ii  idem;  mçltrù'ilân 

iPÎSÈSilr  se  couc^er  0e  soleil ). 

Lànroi.  ...  ^.j^  traces  de  coups  de  verges. 

Ldn  "gf;  néi  lùn  hln  JJf^fïjg  parler  sans  poli- 
tesse. 

Ldn  voisin,  proche. 
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f 

Un  mqt.  .  .  tromper. 

Làn  ^J.  surpasser,  exceller. 

Làn  ^f.  fois;  Un  làn  £f  £f  peu  à  peu. 

lAnl(n.  .  .  .  Î?£^L  devenu  oublieux  par  la  vieillesse. 
Latig  tache;  lang ■  ti  gfi  ||  tacheté. 

W  »«»      ^  j$  loup. 

 fàjj  net'  propre. 

Làng  JgJJ  village;  long  lk  Jfjfjfyj  faire  sombre; 

Làng  flg  ;  y£  jjg  distrait 

Aanff  ||f      dissolu ,  perdu  de  mœurs. 

Làng   ;  J>        ^       se  taire;  tais-loi!  tien  làng 

fj[é  pft  mer  calme. 

 RIO'  /ÉP#]  "'quiet 

  §|  ;        /<w  sc  g0,,^er  d'orgueil. 

Lanh   froid;  Iqnh  ffî  tiède. 

£anA  ^7  décliner;  /nJn  /««A  a^}^  fuir;  lành  khài 

s'évader. 

Lành  ^  doux,  sain,  salubre  ;  hién  lành  3^ 

doux;  Un  lành paroles  aimables; 
/««A  dû  ^tre  ('n  convalescence. 

ZrfinA  ^  voix  aiguë. 

Lành  fj[  recevoir;  kl \  lành  /L^Jj  caution. 

Lao  ^  fatigué. 

Lao  javelot;  phông  lao       ^  lancer  un  trait. 

lao  n)  lao  île. 
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Lao   $1/ ;  holao  &f  $7  maladie  du  poumon. 

Ldo   menteur;  nôilâo  tfj*)  ïfé  mentir. 

Lào   .££;  nw&c  lào  le  Laos  (contrée). 

Lào  ;  Mo  ldo       -fê  libéral. 

Ldo   ^£  vieillard. 

AJyi   jjfc  couvrir  de  terre ,  de  pierres,  etc.  ;  khuàt  Idp 

J§5  tfc  en<acé  ^c  ^a  '"émoire. 

L<iy>  jj[  constituer,  fonder;  /<io  /<i/>       jj[  créer; 

/</^  Mm  jj[  j§£  fonder. 

 ffi  paver  ;  /«'/  âfà  faire  une  route  en 

pierre;  nuit  Ht  ïfêlffî  en  un  moment. 

Lai  insipide;  lut  lêo  ffîfcyj  "*em" 

Lut  ^  cueillir  (fleurs,  fruits);  lût  leo$^~J  dan- 
gereux. 

Lqt  châtrer. 

Ldl  ^  Idt  lo>       ^  inconsidérément. 

Z,<f/  ïjp[  tourner  d'un  autre  coté. 

Lau  essuyer. 

Lau  jjjjifi  fente. 

Lan  (tau.  .  .  ^JlJ  anxieux,  inquiet. 

Aàu  y||  connaître  à  fond  (un  livre,  etc.). 

Ldu  longtemps;  ldudài^£§f[  très-longtemps. 

Lau  y|J  évident,  manifeste. 

Ldu  (tài. .  .  .  palais. 

Le  ^;  song  le  f^ffi.  niais. 

Ulànt;..  .  .  Igjgj  agile. 
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Lèmal.  •  •     |l^fg  borgne. 

Lè  tirer  au  dehors. 

IJ  jj)]!  impair;  le  loi  iflj|  Uf  idem. 

Le  raison;  câi  le  se  disputer;  pliai  le 

?rfî^.  conforme  à  la  raison;  Irai  le 

111  ïft  non  conforme  à  la  raison  ;  lënào 
7rî  (ïue^e  raison?  comment  ? 

Lè  ^£  ancienne  famille  royale  (du  Tonquin). 

Lê.  ......  $fe  ;tnUlé  |g  poire. 

Lè  |^|J  habitude,  coutume. 

Lè  ^|;  s?  lè  Y£  ffi  craindre. 

Lé   $l]  habitude,  ccnjtume;  lé  luAl       f|£  règle, 

loi;  léthôi      $g coutume;  dà  le1^  ff\j 

ustensiles. 

Lè  rites;  cérémonies;  le*  ngiii  urba- 
nité; tigày  lè  jour  de  ÎHv;chem 
le  jjjjjj  fljf  assister  au  saint  sacrifice. 

Lèch  ;  ckèc  lèch  jjj^^  ulcère. 

Lèch   J|  déplacé;  ehên  lèch       jfë  immodeste. 

Lèm  j^Jf  ;  lac  lèm        ^  appétit. 

Lên  H|  monter;  lên  ngâi  Hijg  être  placé  sur  le 

troue;  tdn  lên  décorer  quel- 

qu'un; lèn  an  jfji^  rendre  une  sen- 
tence. 

Lènhdênh.  .  jjj^T  llotter,  surnager. 
Lènli   fjj*:c('mfrlèiih  jfjsjj^  mérite. 
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Lènh 

/ù±  édit  roval;  lènh  tmuèn  proclamer 

(le  souverain)  un  édit. 

Léo  

îïÉÊ  ramper  Ha  vigne,  etc.):  leo  ddti 

danser  sur  la  corde. 

tfï*-         //v)       Il7  lier  tout  autour 

Léo  

Wt\  </du  /co  ^É$S"  drisse  de  voile. 

J  An 

M  j*    if  •••••• 

maigre  (se  dit  souvent  des  récoltes). 

Ut...'  

;  /rfi      S  ^IJ  très-pale. 

Léi  lût  

îl^ll^ffl  se  traîner  sur  les  mains  et  le  derrière. 

*v  vi /A* 

/,«  

Til^  raison  :  «V/o /«  doctrine. 

/.«  

7 

S  ;  cf>  /«  iW"  M  patrie. 

/^(fl   

E|3  prompt;  /m  mi  bug      PIPI  parler  très-vite. 

Lia  câch .  .  . 

ajfè  Ife  se  séparer. 

Lich  su\  .  .  . 

~Ti  civil,  poli. 

Lie  h  quan.  . 

Wii4Ê?  calendrier  roval. 

Lièm  

SI;  rdw  //cm       SI  harpon. 

f.U'ni  finir 

|JI<  II.    1  ltll\    .  . 

-otp  ^5*  nlarer  un  cadavre  dans  le  cercueil. 

Ïaciii  làn.  .  . 

RÊ&FP^  lécher. 

^fj>  faux  (instrument). 

/  i/'ij  li  nu 

»"rS        lien do  néniiohap 

V  f/       IIMI  1  H    III-     111  I1U  lllini  t 

fjlt'll  

^  toujours,  sans  cesse;  lien  rw  mai- 

son continué;  /iV»  //<)«  ^  unanimes. 

Lihi  lay  .  .  . 

joint;  aussitôt. 

AtVTn.  dôi .  .  .  Iffi^E^  sentences  parallèles. 

Liï'iifr  ;  llrinift  /»>'////•  ^  ^  spirituel,  inlelh'ctuel. 
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Liètlfr  

Lift  

Lift  ri. .  .  . 
Liéu  hïcu  . 
Lif»  

Liéu  

Lini  

Litu  

Linh  hôn.  . 

Linh  

Lo  


h)  

Lô.  .  .  . 

u . . . 

Lrj.  . . . 


.  .  . 
LÔ.  .  .  . 

Lu  hcf/c 

Ltr  Ueng 
Ln>  hr . 
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$J]  ;  kè  lieittf  Jj^       planer  (un  oiseau). 
^  être  malade;  tilià  lift  infirmerie. 

"j^^C  amis;  lieu  bàng       JjJJ  camarades. 
jp\  ;  (tiuh  lieu       p\  considérer,  délibérer, 
réfléchir. 

s'exposer  au  danger  ;  liéu  m)nh  ffî  ^ 
s'exposer  à  la  mort. 

saule, 
j"  comprendre. 
fH^fê  l'âme. 

-^7  soldat  ;  bât  linh  recruter  des  soldats, 

jjj^r  inquiet  ;  lo  làng       jj*fj  examiner  avec 

inquiétude,  craindre;  lo  toan  J^^fe 

considérer. 
fyjgX  four;  foyer. 

^;.r/r/o  "[§}       proue  des  navires, 
jfg-  chemin,  voie. 

j||  apparent;  en  public;  tluî  lô  "mani- 
fester. 

H  ;  font!  U  j||J  H  tacheté;  i>  lu  jfc  ||  nu 
trou,  fosse;  la  lai  <f|Jj§  oreilles. 
fjfi  qui  n'est  retenu  par  aucune,  barrière; 
lo  mu       ^  confusément, 
oisif;  bff  h  g  Jjg  étonné. 
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Lfr   s'obscurcir;  qui  devient  obscur;  lô  hk  jjjg 

idem. 

\Jt  loi  J§5§  sc  putréfier  (la  cliair,  dans  une  bles- 
sure). 

L&   jg  être  déçu  dans  son  espoir;  r&  h>  $|  g 

tumultueusement. 

Loa.  . .'.  .  .  .  |$  trompette  ;  frm /oa  joueur  de  trom- 

pette. 

Làa  ;  sang  h)a  |J  très-clair. 

U*K  1f.fl  nu. 

Loài  genre;  loài  ngmti  ^fçj^  genre  humain; 

loài  vàt  toutes  les  espèces;  loài 

kim  $${^jf£  les  métaux. 
Loan   1 1  guerre  civile;  làm  loan       g [  se  révolter: 

/(H  loan  ludn  f|  SL'fffi  inceste- 

Loin   s'avancer,  se  jeter  sur. 

Loùn   ^  guerre  civile. 

hic  U^{;hhoc  hk  5ÇP^  pleurer;  hk  hich  t#Pjf| 

regarder  avec  curiosité. 
Lac   'jffc  clarifier. 

Lôc  |$  solde  ;  hiïng  hk  ^  jjjfo  idem  ;  phw&c  hk 

bonne  fortune;  nfr  hk 
se  couvrir  de  feuilles. 
Loi   ^  luxation. 

Loi  $g£  pétard;  ilôt  hii  tirer  des  pétards; 

(tau  loi  ^Jj^  douleur  aiguë. 
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  s'élever  au-dessus. 

£4T.   gf  f        «•       g  traîne.-. 

Lpi  nager;  être  passé  à  gué. 

Mi  sentier;  la  IM  j^^^  vociférer. 

 se  tromper;  faute;  //n  Aï»  péché: 

<AÎ  Mt  if^^l  rejeter  la  faute  sur  au- 
trui. 

J-C*   gencive;  /(/■»'  /«>  ^|J       gain;  thnnh  foi 

^|J  florissant. 

W  $ï)  dyssenlerie:  xich  foi  ^$ï)  idem,  avec 

flux  de  sang. 

Loi  parole,  discours;  AiVv  /ô«i  jjlj^  intelli- 
gent; />i  frW  "fffr^  expliquer  claire- 
ment ;  Un  friao  ^jj  ^  pacte  :  hél  foi 
j'ai  dit;  ali  foi  contre- 
dire ;  foi  cay  rfan/r  paroles 
amères. 

IMlâi.  ...       j§  lucre,  gain. 

 ^  chair  des  fruits  :  foin  frivom  ^f|^/J  poignée 

d'épée. 

Loin   ^  ;  dat  font       ^  supei'poser. 

^P"  frflï /«»  f^^jfl  pelote,  peloton. 

Lùn  foi.  ...  "|^^  se  soumettre. 

L')n  ^  mêlé,  confus;  Ion  btn  ^fâjfe  idem;  r/J Ion 

^il  Hffl  confondre,  mêler. 
M«  JJjjj'  vagin  (mot  grossier). 

(inniiin. 
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Uhi   dédaigner,  avoir  du  dégoût;  nhàm  hYn  ^ 

£f  idem. 

Ijm  ^  Ahuyên  loti  §#j|§  exhorter. 

Lo'n  porc;  thit  lo'n  ^g^f  chair  dc  P01T' 

Un  |jf  grand;  U'm  tum  Age  avancé;  hhôn 

l&n  grandir;  kt  hm  les 

supérieurs;  Ato  Lie  étonné. 

Lon//  ;  A«'h#  /on/;  ^  J$=  fleurir. 

 |f|  dragon  ;  long  bào  fj|       habit  royal  ;  /om# 

flfcm  roi. 

/,ow#   ^  purifier  une  chose. 

Long  cœur,  esprit,  volonté;  viscères;  long  lành 

s&  miséricordieux  ;  lông  (hjc  ^f:^ 
cruel;  vui  fô/^^g-^ content;  ngai  lông 
ïf"^  supporter  avec  peine;  aec  long 
gt-g;  allliction;  long  dnc^fâ  ron- 


tranquille;  rA^A 
être  offensé  ;  /on/r  thwoyng  amour  : 

tndf  fôi^  offenser  ;  long  thanh 

-^1$  cœur  sincère;  long  cày 
espérer;  iyJi  cœur  soucieux; 

long  me  matrice:  bhng  long  ^ 

•=j§^  content. 
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Lôiw .... 

•   he?  liquide;  lilche  ( objet)  :  nhe  Uns  lèo  -Eff.  m? 

Y?  très-léger. 

Lône 

o 

•  ^|  l)m' ^  plume;  /dn/r  mity  ^|  ||j  sourcil; 

vie/  hhig  £3J       pinceau  à  écrire. 

Lfimr  .  .  .  . 

.  iiV:  côtoyer  le  rivage. 

1/1            J  o 

AdW .... 

.         tanière  des  animaux;  M/i/r  vào  fjfêTdh  in- 

troduire:  lôiw  bôn/r  itMJfâi  vide 

fÀtlff  .... 

W  

.  4£  couvrir  une  maison  ;      tranh  4f  cou- 

vrir  en  paille. 

Ar/y;  

■fcV  rhoses  sunernosées-  eroûff1 



* 

.  ^  étendre  ;  mettre  dessous  ;  dût  hit  |^ 

suborner.  ' 

LA  

.  1éË  dénouille  (du  serpent);  Ut  hùm  iBÊkfâ 

neau  de  tipre. 

Ltji  

iffi"  n<*noiiilIf*r   prorrruM'    ni*rorhnnpr'  Irit  fin 

-tffi  écorcher. 

brt  ht .  .  . 

• 

■             couleur  pAle;  làm  ht       j$  apaiser 

par  de  bonnes  paroles. 

LuUt.... 

•  fM'^li  sombre,  couvert. 

Lù  

•  yis  ; /«            chemin;  canal  souterrain. 

Lïï  

.  jp.;  rfoàn  lu  J]g|  J|l  troupe,  bande;  kèt  lu  Jjjjjj 

jp.  troupe  de  rebelles. 

Lw  humiff. 

•  jffi^  brûle-parfum,  cassolette,  navette. 

fA*  l6nff  .  . 

.  g  ^  Manille. 

Lwi  

.         avaler,  engloutir. 

ftf.8  Y  OC A Bl  I, AIHK 

Lia  ^>  étoile  de  soie  unie;  Uf  tua  ^jfcjfêfc  idem: 

/>/«  soio  grossière. 

Lna  froment;  orge,  riz  fii  halle:  Ha  ma 

^  céréales. 

Lia  j||  chasser  devant  soi  les  hulïles,  les  porcs,  etc. 

Lira  jfft  ;  chou  lira  fjfê  jfg  choisir  :  /yï/  phài  jfft  J)j 

à  quoi  hon! 

Ai/v;  <;;aux:  portée  des  femelles;  lira  mUj  fj^ 

/g  relie  fois:  fa  lira  g  fjjj  perdre 
l'occasion. 

Lira  jj^  ane;  /»/'«  for  J§j|  f$  examiner. 

AiVfl  feu;  «gw<  />'m       J>§  flamme;  vn  lîra 

J»§  tison;  ilmn  lira  />rjj^j  étincelle: 
bèp  lira  jfgjjîg  fover. 

Awi/f  ffjg  considérer,  réfléchir;  rdw#  huin  sfe^fij 

tenir  conseil  ; /m»  hujn  ^"ffjfl  se  con- 
sulter, discuter:  birn  luûn  se 
disputer. 

Luit  ^  loi  ;  lé  huit  pl       idem  ;  phép  hujt  j£ 

règle:  huit  nirô'c  ^       loi  du  pays. 
Luc  lac.  ...  /XWj  être  agité. 

Luc  jj^  ;  /,/  /mc  écrivain  public;  «me  lue 

index  de  livre. 

Luc   six;  /«c  s»c  ^  ^  les  quadrupèdes. 

Lire   forces;  lao  lue  ^      travail,  fatigue;  sire 

lire  force,  vaillance. 
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«  SS:  *  fa*  S  58  /"<  "?  SSttf  re- 

venir; tiffti  lui  §j|  regarder  en  ar- 
rière. 

^w»  cuire  sous  la  cendre. 

!<'.'!/  JJÏ  ;  r/iiii  luy  ÏQjfiL  obéir,  se  soumellre. 

  larmes;  %  nht)  J/g  ^  verser  des  larmes. 

l'ùy   enceinte  fortifiée,  rempart. 

l'uyw  purifier,  purger;  W»  ïwyêw  ///i  /^^H 

Purgatoire  ;  luyèn  vàng  $jpr  |||  laver  l'or. 

 f&  complet;  /««        f$(f^  toute  la 

vie;  lun  nffày  fjjgl]^  tout  le  jour. 
I'1'"1   /$}  tomber  par  son  propre  poids;  lûn  rhuôntf 

fàifii  tomber. 
M»  f^"  nain. 

^'"»  'fffl  :        /«»        ftfl  très-tendre  (  viande). 

/,«////  /<//>/;.  .  |g  effréné. 

^""/T  /('  /"«//"  j$g:g|  curieux,  étranger. 

Unifrrfay  .  .  îff  $g  perforé. 

 JJJ|  dos;  à  demi  plein;  /irn^  ^u*/«  JJJfc  jijg"  les 

reins;  ugay  hen/r  paresseux. 
Uuifrhîy..  .  ^  jjjf?;  ardemment:  avec  passion. 
Ueugquèn. .  gJJ       s'effacer  de  la  mémoire. 
Li~nt{ï  dûtitf .  s'arrêter  (une  barbue)  faute  de  vent. 

L™K  peigne:  .sWf/yr  %J]  Jflg  sans  soin. 

 ^  ravir;  kluw  lunr  mettre  à  la  tor- 
tille. 
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.  %M  seine  (filet)  ;  do  Iw&i  4É       iacct;  Ma  /m'o-» 

jeter  la  seine. 

.  ffifélaninie;  miêna  lu'&i  0JD.ÎI&  disert;  Mi 

fiao  /fiK  77  lame  de  couteau  ;  lu'ô'i  gwo'm 

/fiK^^I  lame  d'épée. 

Au'f/ro  lût. 

•  ^fll  recueillir  des  choses  une  à  une;  /wym 

tau  ^ffi  les  mains  jointes. 

Luôn  .  .  .  . 

.  jfem  toujours:  continuer. 

fi"!  J 

Ludn  .  .  .  . 

•  fffl  insérer,  introduire. 

Lwfrn.  .  .  . 

.  jjfëi  ramper,  se  traîner. 

Luâiiff  .  .  . 

u 

.  Rjjjj  vide:*  /«y%  o'*'1'- 

Lwffnff.  .  . 

cl 

•  ^  ration,  solde  militaire. 

Lu'miff.  . 

.        bon;  Iw&nn  nhwt  H  Q  jour  heureux. 

<> 

.  -uf  mesurer;  rf/î  luwnff  Ê£  -M  puissance  in- 

tellectuelle:  Im/iu?  xét  -^c^  exaini- 

ner. 

•  fiHÏ  once;  deux. 

•        échapper,  s'évader. 

.  >Çf|;  Un  Mi  fC^ll  opprimer;  /hv>'7  «w 

^  pénétrer  par  force. 

Lwtrt.  .  .  . 

•  pM.  f°'s'  clarifier;  ensemble. 

Lûp  â(\u . 

•  "fa/  2ÉÎ  voiler  la  tétc. 

.  J$  obtus;  lui  kU  $|$g  déluge. 

.        retenir;  Iwu  giam  ^       retenir  en  pri- 

son. 

•  7îfé  couler:  riVi*  /«'i/  '/py)(f  errer  au  loin. 
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M 

Ma   ^Jjt  chanvre. 

Ma  fantôme,  apparition  nocturne;  ma  qui  ^ 

j|[  diable;  item  ma  ^  ^  offrir  le  re- 
pas aux  morts. 
vàn/r.  .  .  ^J§J||||  dorer;  ma  bac  ^J§j§?  argentcr. 

Ma  J]É|  joui;;  ma  dào  J]j[|^  face  vermeille. 

jV«  céréales  non  encore  transplantées. 

'/«  niais;  Mu  ma  îÉJfifc  quoique. 

Itf  sépulcre;  m<J  mô  J|  jJ|  idem;  wi/  w<o  ^ 

l|j  populace. 

Va   cheval;  fo'/io  i/mï  jE.  §1  cavalerie. 

Afife  ^  ;  coêc/f  «toc  I^J^i  veuf,  abandonné. 

Mac  J|[;  làng  mac  j^jj       bourg,  village. 

Mac  ^  ;  mat  mac       ^  larve ,  spectre. 

Mac  être  retenu  par  quelque  obstacle;  macphài 

/r^lîlÇ  tomber  (par  ex.  dans  le  pé- 
ché, etc.)  ;  mac  vite  jj^fê  <Hre  occupé; 
mac  loi  coupable;  mac  binh 

Jpg  malade. 

l/'/c  $^  revêtir  ;  selon;  mac  y  Jj^Tg  à  volonté; 

m<ic  oo  s'habiller. 

l/(ic  Pg  pas  tout  à  fait  plein. 

Mâch  mi{>Hft.  P^PBII  renoncer,  récuser'. 
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Math  ^  veine,  pouls;  source,  origine;  huyél  mark 

veine:  bat  aujch  }f  tàter 

le  pouls. 

Mqch  ^  nom  gi'iii'rique  des  céréales. 

Mai  ijî  ensevelir;  houe;  nfiùy  mai       ij£  demain; 

m'm  mai  ^  fj?  le  matin;  luhn  mai  ^JÇ 

ijg  cha(jue  jour. 

.)/(»/  vendre. 

Mat  Jj^  femelle  (des  oiseaux  ). 

,1/«t  i§?  frotter,  aiguiser:  dà  mài^j£ij^  pierre  à 

aiguiser;  ^iV/i  wm»  j^iJ|  polir,  orner. 

iWrti   ^  acheter. 

  coudre;  heureusement;  m  may 

raccommoder;  llirr  may  tailleur. 
Mdy  ^jï  machine  cachée  (à  vapeur,  montre):  mmj 

mat  ^jî/^g  cligner  des  yeux. 
Màij   Je|  sourcil;  mal  màij  ^tp]^  front;  cha  màij 

[JÇ  ^  père  adoplif:  cow  mày  Jfj 

fds  ado|)tif. 

Màymûn..  .        {[Jj  très-petit  morceau,  parcelle. 
Mdy  nuage;  osier. 

Mày   pj[  combien?  mày  khi  p|  ^  très-rarement. 

J%   <j?j  tu  (en  parlant  aux  inférieurs). 

Mâm  mua  .  .  ur's,'r  ,>n  petits  morceaux  avec  les  dénis. 

Mâm  ft^;  nmfr  mâm  ff*,  fijj  saumure  de  poisson. 

Mâm  bàn..  .  bassin,  grand  j»lal:  table  ronde. 
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Màm  clu.  .  .  0||       décider  formellement. 

Man   4||  ;  khinh  man  jjg  |||  mépriser. 

Màn  chàng.  ljjj|;jt||  garniture  de  lit. 

Mon  complet;  màn  dfri  '^-f^  toute  la  vie. 

Màn  moi.  .  .  V«£$f  ^  (aliment). 

JMh  ^  sortilège  de  charlatan,  pour  guérir  les  maux. 

Màn  ^  ;  trài  màn        ^  prune. 

Màn  \  mû  màn  l|lg^§  voile  des  femmes  dans 

les  funérailles. 

jVrf»  ^  faire;  nuhi  que  fais-tu? 

Mang  porter  sur  le  cou  ou  sur  les  épaules;  mang 

mni^tj^  être  enceinte;  manfr  tài  ^ 

^|  contracter  une  maladie. 
Manfr  ^  vie,  sort,  destin;  mang  inVi  pJj-^JI  décret 

du  ciel;  thè  mang  ^  pjj  talion. 
Mangea*.  .  .  jçj^x^  crèche,  râtelier. 

Màng  se  consacrer  entièrement  à  une  chose. 

Màng  nul.  .  réprima nder ; ehwirimungr^  tj^j  mau- 

dire. 

Màng  (h'mg  .  _Ë£  ~i|pï  aurore. 

JMif//   0^  se  réjouir;  vui  màng  ^  0Éj  être  content  ; 

màngmàt  Hîij^pj  congratuler,  féliciter. 
Manfiào.  .  .  "ifj^  habit  rapiécé. 

1/«m/i  ]g££  fort,  robuste;  rn'o'u  manh  jj^j^  eau-de- 

vic, 

1/"«A   $j|  tj*j  J^jg  passion,  sentiment. 
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Mành   ïSjEJ  ténu  ;  mành  liinh  ÏÎQ  fl^J  mince. 

Mao  ngu'a..        gj^  crinière  (de  cheval). 

Mqo   |f|  ;  nhân  mao       ^  usurper. 

Map  Jj£  gras  (en  parlant  des  animaux). 

Mât  '^rafraîchissant;  êm  mât  JJ^^  paisible- 
ment; hdng  mât  ombrage,  om- 
breux. 

Mat  ^  fin,  terme;  dernier. 

Mil  j%B  œil;  cher  (en  parlant  du  prix);  nw&c  mat 


fê  ^B  larmes  ;  ghe  mat  $ufâ  en- 
vier; khi'tc  mât  [gj  ^rg  homme  désa- 
gréable. 

Mât  ^jjjj  face,  visage;  m(it  tr&t '^jlj^l  soleil;  làm 

ml  feindre  ;  tay  mat  fâfâ 

main  droite;  mât  b\c  ^jj  £  inepte; 
xàu  nuit  Qjflft  rougir;  trw&c  nuit  fflg 
^j§j  en  présence;  An  nuit  \f§;^$\  se  ca- 
cher ;ghe  mât  ^  ^jjjj]  un  grand  nombre  ; 
chù'a  mât  excepté  quelqu'un; 

quen  mât  îp^pjj  connu;  mât  de  ^jjj 
impudent. 

Mât  j£  perdre;  mât  long  ffîff.  offenser  quel- 
qu'un; vièt  nuit  Q  ^  se  tromper  en 
écrivant. 

Mât   fiel;  cdn  mât  |f|       avec  soin. 

Mât  ong  ...  miel. 
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Mau   vite;  mau  lay  vif,  adroit  des  mains; 

mau  chffn  ^  rapide. 

iï/rtM   JJJp  sang;  mû  «mu  J|t       pus;  wi/>7  mai*  ^ 

jfl[î  du  même  sang. 
Màu  "Êç.  couleur;  ngdm  màu  sentir,  perce- 

voir; xâu  màu  -3fc2-ji  mauvais  pré- 
sage. 

Màu  errer. 

Màu  nhièm  .  secret,  mystérieux. 

Mau  -ËJ;  mère;  exemple,  forme. 

Mau  dàt ...       j:H  arpent  de  terre. 

Me  ;  aUj  me       ^  tamarinier. 

Me  mère;  c/ta  me  PÇ  ^  parents;  »«?  midi  ^ 

^  nourrice;  /ong'  «if  p|  ^  utérus. 

 ;J|j  sésame. 

3/è   ^|  ébréché  (couteau,  etc.). 

3/c  ^  adonné  ;  aveuglé  ;  mê  mwji  ^[C  ^  stupide  ; 

mê  an  goinfre;  mê  ddm  duc  ^ft 

7^$*  débauché. 

Mê  Jj)|  gésier  des  oiseaux. 

Mé   yj^  riz  cru. 

Mérh  ^  un  peu  dévié. 

Mm  u'o'l  mcm  tout  '  ^  mou»^'- 

Mem   0||  niitcher  d'avance  la  nourriture  d'un  enfant, 

Mêm  ^  mou;  diu  mêm  flexible. 

Meii  levain,  forment. 
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Mên  cao  ...  Camboge. 

Mên  aimer;  yéu  mên  idem  ;  (twr  mm 

charité. 

Mih  couverture  de  lit. 

Meo  moisi. 

Mèo  chat. 

Mm  nui..  .  .  Rj/pPj|  qui  n'est  point  roiul. 

Mrp  |{£  gueule;  màm  mêp  \isage. 

Mrp  se  coucher,  être  couché,  gisant  (comme  le 

bétail). 

Met  pâle;  met  xanh  (ffi^  idem;  si/  met 

pâle  de  frayeur. 

Mrt  fatigué;  mrt  nluje       ^  idem. 

Mi  J|j|  faux,  fausse. 

Ml  JJH  paupières. 

Mi  fjjjj;  lûam)  froment. 

Mi   joli;  wf  sàc       £tS  beauté. 

J/mî  i>â|  canne  à  sucre. 

M  la   É|  semblable;  wi/a  mai  ^  fi|  idem. 

1/iVh   £Ç  région  ;  otm'h  ni  jjj  ^  patrie. 

jVirn  là.  .  .  .  î^J^i  pourvu  que. 

J/îVMfl1   0^  clair;  r/</i  miVw/r  }^  BÉj  Chine. 

MV»//   pjl  bouche;  ^iVi  «mVm/j  ^P]|  impudent;  *ïr 

1/iiVn/r  g  nj[  bavard. 
  PU  une  bouchée;  plu'ti  miiVn/;   ^rfj  PJH  éliv 

trompé. 
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Muu   ÈjpJ  petite  pagode;  long  mien  ^  ^  temple 

(I  ancêtres. 

Min  ^  dense,  compacte. 

Minh   [JJJ  clair;  minh  Knh  0^j£jg  miroir. 

Minh  ^  corps;  se,  de  soi,  son;  nuit  minh 

seul;  ffiù'  minh        pfl  se  garder. 

Mit  jjÉjjj|:  cdy  mit  ^y£j§j  jacquier  (arbre). 

Mil  |^C;  mit  mit  obscur. 

Mo  ^  palper,  loucher;  nui  tien  minh        H  pp 

attoncliemenl  déshonnéte. 
Mùhàng.  .  .  suie. 

Mî   Pjj;  bec  ;      de  Pjjf  j$J|  estomac  ;  mu  rang  Jtfj| 

jp|  mine  d'or. 

Mû  crécelle,  cymbale;  n/ii  ma  ^^jjj  frapper 

la  crécelle,  jouer  des  cymbales. 

Md  ."^  monceau  de  terre,  limite,  cible. 

Mo  ^  ;  ai  nui  j^;^  aimer  ardemment. 

MO  J|||  nuit. 

Mà  mà.  .  .  .  j||  j;i3|  tombeau. 

Mo1  Jjjjj^  désirer;  mo>  «wn/j-  Jjjjjt  jjf.  r<Her,  songer. 

J/p*  J§|  tante,  appellation  des  dames  nobles. 

Mû'  ouvrir,  dilater,  dénouer;  mît  tlay  jjë^ 

instruire. 

.1/(7'  JjB|  graisse;  thit  nul'  jqjjjj]!^  chair  adipeuse. 

Mtk  S  nelée  blanche,  rosée. 

3/(f*c  ra....  /fCîjJp.  retirer  d'un  lieu  étroit,  extraire. 
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Mqc  naître  (les  plantes);  se  lever  (le  soleil,  la 

lune). 

Mac  ^  arbre:  lho>  m<k  charpentier;  tntjc 

lieu  7^  jjp|J  plat  de  bois. 
Moi  corroder. 

Moi  <^  tous  ;  race  de  sauvages  ;  moi  loài  ^  ^ 

toutes  les  créatures  ;  lôi  moi  ifâ.  ^ 
esclaves. 

Moi  fyfc  ind  ice  ;  coi M'ijffyVfâ  chercher  des  indices. 

MM  une.  .  .  .  ^pjjjjfc  fatigue. 

Mât  plèvres;  bt)m  mrfi  Ç§£$<f  se  inordre  les 

lèvres. 

Mâidonfi..  .  ij^^.  entremetteuse  de  mariages. 

Moi   (jjf;  obscur;  16  moi  |f}  f£f=  antre. 

M6i  extrémité,  bout  (d'un  fil,  d'une  corde). 

M6i  teigne,  ver. 

Môi  nourriture,  appât. 

Moi .  ....  ^  chaque:  môi  m<}l  nfitriri^  ^  chacun. 
Mô'i   E4  nouveau;  enfin;  mât 'do  g  #j5"  récem- 

ment. 

Mô'i  Egf  inviter;  mô'i  an  [^ff  P5jç  inviter  à  dîner. 

Môm  mrm .  .  £|Pjg  édenté. 

M6m  museau,  mu  Ile  (du  chien,  du  porc,  du 

bœuf.  etc.). 

Mon  faible,  grêle;  lièn  mon  f^Jf^  vil;  ro' mon 

ffîBiîl  concubine. 
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Môn  ff^  espèce,  sorte  ;  hdng  mon  fjff^  marchan- 
dises diverses,  pacotille. 

Màn  ^  s'user  par  le  service;  giuj  mon  'ffiffi 

inaigre. 

Môn  Pf1]  manquer  de  forces. 

Môn  pj  porte;  dinh  môn  ^  f«j  prétoire. 

Mm  9ij|  flatter. 

Mthi  nw&c. .  ïjd.  ^  trace  de  l'eau  qui  s'est  retirée. 

Mong  ^  bientôt;  déjà. 

Mông  JJ||  ongles  (des  pieds,  des  mains). 

Mong  jtp;  muôimàng  taon. 

Mdngmành.  ^^Jf  ténu,  mince. 
Mông  m  fesses. 

Mông  J£  songe;  nufog  mi  |£  fantôme. 

M6ng   0,  machiner,  tramer. 

M&ng  tèch.  .  crête. 

M&p  f£  fraude;  mac  m&p  être  trompé. 

Mot  glaner;  ramasser  des  sarments  pour  faire 

du  feu. 

Mât  ^  et  tnntfë  :  Ull?  une 

M()t  ^  ;  mang  nuit  ^  jg£  mourir. 

Mu  |||  coquille. 

Mu  Ij^  nom  appcllatif  des  vieilles. 

Mù   aveugle;  mù  qming  idem. 

Mù  jj!  sombre;  mù  tr<h  ciel  nébuleux. 

Mu   jjjt  pus;  Miîrrft  j$t,$£  gomme. 
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Mù  ||]||  chapeau,  couronne. 

Mua  acheter;  mua  rhiu  "j^L  ^  acheter  à  crédit  : 

mua  mal  f^^ijj  achèterai!  comptant. 
Mua  ^  sauter,  danser. 

Mua   ^  saison,  temps  où  Ton  doit  faire  une  chose; 

mùa  xuàn  fj£  ^  printemps;  âângmùa 
fy^rffj  n',0^e  abondante;  mât  mùa 
JJfc^  mauvaise  récolte. 

Mwa  yQ*  pluie;  pleuvoir;  mira  bay  pluie 

line;  mwa  f1â  î|§*|5£  grêle. 

Mwa  §|  ne,  ne  pas. 

Mwa   PJ|  vomir;  muèn  mù'a  {jjj  Pj|  nausée. 

Mûr  y^.  puiser. 

Mur  jrj\té,  carié,  pourri. 

Mur   œil;  khoa  mur  ^  g  examen  public. 

Mur  ffi  mener  paître:  mur  Snfl  ^£  ïp  pasteur; 

tfiâm  mur  J^£.%jÇ  Évèque. 
Mur   |j|  encre;  régie;  mwr  làu  \jf<jij$j  encre  de 

Chine;  bhih  mwr       |||  encrier. 
Mui  jfa  toiture  de  barque. 

Mm  odeur,  couleur;  mùi  ufton  J^^TC  saveur. 

Mùi  <^  fragile;  mùi  hhôr  ^  ^  qui  pleure  facile- 
ment. 

Mùi  ^  nez  ;  proue ,  pointe  ;  mal  mùi  ^j^tf:  visage  ; 

friài  mùi  élernuer;  lu  mùi 

se  moucher. 
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Mun   ^  ébénier,  arbre. 

Mini   33  petit  morceau. 

Mufji   fjjf;  obscur;  mêmwii  ^  JjjJ*  imbécile. 

M  uni   iffc  sœur  cadette. 

Mudî   $J  sel ,  saler. 

Muai   ifc  très-miir;  chin  muùi  "lem. 

Mutli   tyfè  moustique. 

Mwo'i   ^jf;  mot  mu'tri  ^J^St  dix. 

  jyj  dix  mille. 

Um//«   gj]  tard;  triste;         mutin  ^  39  ,('em- 

Mtlda   g!?  vouloir;      mu^/i      Jjjj  amicl»  désirer. 

Mmvm   Bj|  emprunter  ;  c/jo  mw&n  prêter. 

Umvi-w   AS  louer,  prendre  à  loyer. 

Mudnfr   ^  petit  (du  chien,  du  lion,  du  tigre,  etc.). 

Muèug   ^  cuiller,  entonnoir. 

Mumiff   J?£  petit  canal. 

Mwthitf  lu't/mj  Pj^^H  semblable. 

Mut   Jpf  rejeton;  moc  mut  germer. 

Mut  nhot  ^l'oncle;  mut  fjhè  8a,e- 

Mu'u   ^  ruse,  stratagème;  mwu  tri  |j£  ^  astuce. 

Art   $Jj  ;  nk  na  J|î  JJJJ  modestie. 

Art   ^JJ  vallée. 

AV/r  cacher;      »«c  idem. 

Gt-auim,  .5i 
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Mac  sangloter;  tuïc  eut  sanglot. 

Mâch  Jjj^r  aisselle;  cap  nâch  ^j£)J)^  Porl,lp  80118  '° 

bras. 

/Vat  cerf;  humi  nai  idem. 

A'ii't  jfjj:  heo  nai  JjJ^  truie. 

Mai   2^  demander  indiscrètement;  c hin  HÀtt^^fe 

idem  ;  nui  thêm  2*5       demander  da- 


vantage. 


May  maintenant;  mai  nay  tj^Jffi  ce  matin: 

bù'a  nay  '|f§j^  aujourd'hui. 
\«y  ïwfotf  .  .  ffîfâ  cliaud. 

A%   75  Dondir;  này  foc   T^Jftlji  se  couvrir  de 

feuilles. 

Mây  75  ;  khinây       75  un  peu  auparavant. 

Màykkièn..   75       ordonner;  này  trao  TJJ^  livrer. 
May   /g  voilà,  ceci,  cela. 

Mdy  na**J  ^H£$J3  ,nara's- 

Mam  "pj  sud;  An  nam  le  royaume  d  Annain, 

le  Tonkin  et  la  Cocliinchine  ;  nam  rièl 

Ï^jM  idem. 

Nam  -JP|  homme;  trwtVng  nam  J§jP^  aîné, 

A  «m  jjjj^:  cinq. 

Màm  jg^  an,  année. 

Mdm  brûlé,  grillé;  chây  nam  idem. 

Màm  ^  poignée:  saisir  avec  la  main;  niim  chiip 

^g;^  saisir  par  les  cheveux. 
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\dm  101  ^,re  {5'sa,,t>  couché;  ntnn  iiffîm  j^l^ 

être  couché  sur  le  dos;  nhm  sdp 
être  couché  sur  le  ventre. 

\an  |^|  matière  textile;  gxan  nan  HfJ|§tf:  m's,'re- 

\an  ^£  calamité,   infortune;  khôn  nan   fë\  |jf| 

idem;  mûr  nan  |^^(|  tomber  dans  le 
malheur. 

Min  calamité;  tifthèo  nàn  jgj^^tf:  angoisses; 

nùn/r  nàn  fj|  amertume. 

Art»  fin  nan  p£  ^  se  repentir. 

\vïm  comprimer;      siï'rt  ^fl^f  traire;  rot  nan 

#B  épiler. 

Y/m  ^|  ;  /r«n  mm  j^.  orner. 

AVfn  «/ ....  ^  Pjg  se  plaindre. 
Yrfw  /m.  ...  ?fg  tergiverser. 

\anfi  bourse,  besace. 

\ang  jj^f  fourche;  coc  nang  idem. 

Av/«/r  lay.  .  .  j[||^jQ  paume  de  la  main;  nânfî  clu/n  jj| 

plante  du  pied. 

\ànfr  ^  appellation  générique  des  femmes. 

\anff  souvent;  tài  nâng  Zf  w,('ust,,ic- 

Y</M/r  j|  lourd;  m</w#  /rW  .fg"]^  paroles  sévères, 

frftnh  nanfr  ^  j|  fardeau  pesant. 
Y/w/r  chaleur  ;  n««/r  hanh  {jj^jf  ardeur  du 

soleil. 

\/in<r  nanfr.        |g  sans  cesse. 

3i. 
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Mdntf  h'it.  .  .  jl^^J  so"k'ver  ,,no  rhose. 

Sanh  jtë  dents  molaires  «les  animaux;  /m»//  rw/  j2£ 

^Jî  dents  et  griffes. 

A(/;i/*  ^  accuser  par  envie;  min  h  nhau  ^  gf£  idem. 

\ao  "fjfj  un  peu  courbé;  m»  imio        ïfi  (luan('  • 

plaise  à  Dieu  ! 

\ào   rjÇ;  /Ae  »mo  ^  "fjjÇ  comment?  »/io  m  rjft  jt£ 

/V*fl  fgf  ;  «in  m/7o  ^^Sl  triste:  th'm  m~'°  'f^fui 

Irés-aflligé. 

Ar//>  sûnfj  .  .  charger  un  canon. 

\ap  »|S  couvercle  (de  boîte,  etc.). 

\<il  Jjj^  brisé;  pilé;  hni  tint  nuire;  hw  mil 

être  gâté. 

AW  PJ?  effrayer  par  des  paroles. 

yVrft/  pjjj  ;  làm  nâu  *j§£p^jj  des  jeux  en  venir  aux 

coups. 

\âu  troupe. 

Mm  ^  faire  cuire. 

Ac  ^  éviter;  ne  mhih  jfcpn  éviter  un  coup. 

-Vc  ra  /f|^5S  sc  ^en(^re'  d<h  m  JM.'fS  ouvern,re  011 

fente  du  sol. 

M  fâ^luip  ne'  obstiné. 

Ac  ^;  châng  ne  fé'ffa  faire  sans  peine  un 

travail;  hp  chi  qu'y  a-t-il  a 

faire? 
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rouleaux  pour  les  fardeaux  ;  /«' 

*^  faire  aisément. 
kinh  ne  %j$L'jfo  respecter  quelqu  un. 
%M  anctHi-es. 

j|;  lancer;  «cm  </«  ^g,^  lancer  des  pierres. 
jjffl  coin  pour  fendre. 
Pj£]  assaisonner. 

^  matelas;  w.râi  r/uêu  ^f?J  idem. 

H|  cercle  de  fer  ou  d'osier;  lingot;  wm  wiiitf 

4101  lingot  dor. 
être  permis;  deve'nir;  c'est  pourquoi;  hôa 

m'n  tyC^Ç-  devenir:  chàuff  nèn  j£  Jp. 

il  n'est  pas  permis. 
f(Ç  frapper  (avec  un  marteau,  un  biUon). 
fondement;  pavé;  itôp  nèn  jeter 

les  fondations, 
/j^jj  ancre;  gieo  neo  ^C^jf  jeter  faner»»;  Léo 

imt  ffîffî  <Jér;q>er. 
serrer  une  corde  en  la  tournant. 
J||  sentier;  nro  (long  idem. 
^  se  cacher;  nt'-p  an  idem. 

tendre  ou  étirer  une  chose  pour  quelle 

rebondisse, 
uwrurs,  modestie;  litm  net  hypo— 
crite  ;  mût  net  J^îll  i,ninoi,eslr  ;  S'V" 
net  se  corriger. 
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\et  J|l  Irait  de  pinceau. 

\eu  ^§  si;  nèu  ai  ^  g]  si  cela  esl.  . 

Vgàvoi...  .  îjlg  ivoire. 

-V/rà  ba.  .  .  .       ^  carrefour  de  trois  rues:  m/»w  /«•  ^ 

idem,  de  quatre  rues. 
\giï  chuéng.  ^ë^Jj  tomber,  glisser. 

V«  avoir  faim. 

A//rtc  wfltir.  .  P5|  Jf|(f  mouvoir  lu  tète. 
Sgach  ara..  |3f^j  seuil  de  lu  porte. 

tya'  gjl  trône;  Un  ngai  ^  J$,  monter  sur  le  trône. 

 obstacle;  fiv?/  ngai ||?^  hésiter;  ta)' ng<n 

obslacle;  c«  ///;<»'  r//i  g]  ^  ^ 

qu'est-ce  qui  empêche? 

■%«»  $i  loin  ;  cAfl  «//rfi  idem. 

%'«  fS  d,  lui,  elle  (en  parlant  des  supérieurs). 

V/'"  ^  justice,  umitié,  toi;  signification  ;  cal  ngât 

$)J^|  expliquer;  ket  ngai  jffé  J|  lier 

amitié;  biel  njjâi  $|J  jj|  reconnaissant; 

A'M^r/i  jjj^  ^|  urbanité  :  bth  ngâi 

^  ingrat. 

V/".'/  jjj  droit,         tlunig  Qjffpj  idem;  ///<i/ 

£[]£  jjj  sincère;  foï  w/;ay  ffiHf  sou- 
mis; uga\jda  conscience  «boite; 
mh  ngaïf  Pf%|  j||f  l'aire  connaître  la  vé- 


rité. 

f»*»J«fo  ^  M/Jj  Mfjj  routier. 
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Xgùy  jour;  ngùy  chwa  J]*J:  fy]  autrefois;  ngày  U 

fl|)g  jour  f/Mi.'. ;  l6i  ngày  ltml 
le  jour. 

\gdydqi.  •  •  ignorant,  sot. 

ty;,j<y  |^  rompre  les  oreilles. 

\g(im  «g7*e.  U^Jj|t  menacer. 

ïïfriïm  ^  sentir:  ngiïm  vi  ^  Çjf;  savourer;  ngiïm  y 

comprendre  le  sens. 
\gdm   ^  macérer  dans  l'eau  ;  ngmn  thi  ^  chan- 

ter «à  demi-voix. 
Sgdm  miçng.  \fy  n|H  se  taire. 

\fly/Mi  1^.  au  dedans  et  secrètement;  gi(in  ngdm 

Aire  animé  d'une  colère  sourde; 
hik  ngdm  fj§§  Vfy  sous-entendre. 
\gàn  j|ff  mille. 

\gàn  ^  empêcher;  obstacle;  ngàn  don  $$$$ 

s'opposer:  ngân  chdn  tjj-jjf  barrière; 
ngangiac  J$  j$  s'opposer  à  l'ennemi. 

\g<ïn  .  .      •  U  court, 

%A»  terme,  quantité. 

\/;dn  $J|  argent. 

\giln  s'évanouir. 

\gang  ffa  transversal  ;  ngang  ngu't/c  /j§  opi- 
niâtre: tigang  ddy  vis-à_v's>  en 
face  :  W               £ft  latitude. 

\gdtig    •    •  Jn  empêcher,  mettre  obstacle. 


m  VOCABULAIRE 

 Jp  ;  nôi  ngthig  ra  Pj^  ^  i@  «liffércr  d'avis. 

\fr«nh  ^gï  instrument  pointu  d'un  coté,  crochu  de 

l'autre. 

Mgành  ^  rameau;  ngànhvàng  idem,  d'or. 

\gành  cô.  .  .  .  jjjî"^  tourner  la  tète. 

\gao  du.  .  .  .  ^ ^  errer. 

  V  orgueilleux. 

  ^  petit  essieu;  cheville. 

%«/  ffi  cueillir  avec  les  ongles;  Irai  ngat 

cueillir  un  fruit. 

fyàt   être  dans  langoisse;  binh  lujàt 

maladie  dangereuse. 

A//Ae  jjjÊj  entendre,  consentir;  ng'Ae  ng^nz  J]]§£^| 

entendre  une  explication;  nghe  rànff 
Jfltlfë  on  entend  dire. 
 ^|;  «m  w/i-Ap  J^$jj|  veau. 

\{jh?  et  «#7^.        art;  nghé van  arts  lihéraux;  «//V/e 

r»  g  art  de  la  guerre  ;  con  nhà 
"ghè  J§î£Sf||  chanteuse. 

\frlu'ch  ttfjftic. .  jîfi^-  inepte. 

l\ffhm  J^f;  (liai         Jjp       femme  enceinte. 

\/;/ic«//  M#a/»//  j^îî  3^}  sans  ordre,  confusément. 

Xghèo  jg|  danger;  hiem  nghèo  dangereux. 

Nghi  £fe  douter;  hà  nghi  idem;  nghi  non 

^{ÉKH:  soupçonner;  hôa  nghi 

devenir  douteux. 
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JS'ffhi  ^  ;  oainghiffo  f||  majesté;  auguste;  lènghi 

rite,  cérémonie. 

i\ghi  ]É£  penser,  réfléchir;  nghi  lu$n  idem. 

Nght  se  reposer;  il,  lui  (en  parlant  des  infé- 
rieurs et  des  égaux);  nghi  tay 
cesser  de  travailler. 

.\ghï  jf^i  penser,  réfléchir. 

\ghich.  .  .  .        ennemi,  contraire;  contre;  nghich  tac  ^£ 

JJfJ  rebelle;  nghich  y  Jjfr"^  contre  la 
volonté. 

Nghièm..  .  .  majesté,  sévérité;  nghiêm  kin  j|| ^|  dé- 
fendre sévèrement. 

ÏÏghùhn..  .  .  |g  examiner  à  fond;  nghièm  foi  .§§|jË  exa- 
miner de  nouveau. 

%/itVro          Pjjg  apprêts;  dà  nghièrn  g]  P||  provisions. 

Sghiïn.  .  .  .  ^Jjj  piler;  nghién  chw&ng       |^  broyer  des  os. 

Sghièng  •  •  •  ^  incliné  ;  nghiéng  lèch       fff  idem. 

fyhifp .  .  .  .        ollice ,  charge  ;  iigM  nghièp  j||  ^  arts 

mécaniques  et  libéraux;  co/y;  ntfAtf/>  jj] 
travail  digne  de  récompense. 

Ngà   regarder;  ngô  ihdy  vo'r* 

%î  if-  découvert;  ngô  cïm      P^p  porte  ouverte. 

A^u  afin  que;  cû'a  ngô  ^ porte  princi- 


\gd  ij£  la  Chine  (ancien  nom). 

%>'  "//•('"  fp}^  imbécile. 
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\gtr  IjÈ^;  làm  nft<y  j§£jj4[  dissimuler;  tifftr  ngûo 

ff$M  inei,,e:  rhty  w  aban" 

donné;  orphelin. 

.'V/^tV  .J|j£  juger,  penser;  H/f»'  nfiir  manifeste. 

A/j#   f§  penser;       M  il  parait,  je  pense; 

b&  ng<?      ^  étonné. 

A/roa  je  (usité  seulement  par  les  préfets). 

\//0</t  ^  hors:  étranger;     ngoqii  /L  ^f*  étranger; 

Zip  tifioqi       A?L  parents  maternels. 

A/;o<»   ^  hors  ;  bé  nfjoài      ^  extérieur  ;  dànff  ngoài 

Tonquin. 

\tfoan  ....  jjjj  doux,  facile;  khôn  nffoan  j^jf[  prudent, 

sage. 

MfiOQl  Jp\  mois;  gidp  nftont       JEJ  menstrues. 

 ^  appeler  de  la  main. 

A/;(>r   3t  perle,  pierre  précieuse;  n//oc  fctm  3? 

4£flïJ  «"'amant 
Ngéi  tuile;  nhà  tifiôi  ffi  J|£  maison  couverte  en 

tuiles:  m£«Ï        jjj       tuile  plate. 
\#v)»  ffi  petite  rivière,  canal:  ugoi  rach  ffljfë 

idem. 

\ftdi  JQ  personne;  ngôi  vua  Jff  7^  personne  du 

roi. 

Ngài  ^  s'asseoir,  ntfài  rlièp  bàtig       ffî  s'as- 

seoii'  les  jambes  croisées:  unît  n^àt 
inviter  à  s'asseoir. 
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!\g</i  pj|  louer;  louanges;  khen  ngt/i  JJfjJ  Pj|  idem, 

%<W  ffi  lumière;  sang  ngfri  resplendir. 

Xgon  |T=  savoureux,  fort  (le  vin,  le  tabac). 

Xgon  ^  cime  d'un  arbre  ;  ngon  /«'«  flamme; 

Xgun  Jjjjj  doigt  (du  pied,  de  la  main). 

Xgihi  "jj  parole;  cô  ngôn  ^|  *§"  dernières  paroles 

d'un  mourant 

Xgo'n  #jf[  ;  Iffn  ng(/n  ^  $f  trop  grande  familiarité. 

....  pj||  ;  moi  fl^       mal  prononcer. 

-V%  •  •  •  Si  oic;      "vW  cye»c- 

Xgôt  doux;  désenfler;  mât  ngôt  "p^ff/C  suavc  : 

chxiàt  ngôt  flatter  par  des  pa- 

roles. 

\got  JT/£  doux;  dô  ngôt  l,e,sua('ei'  douce- 

ment; ngot  liiïc  fÇ/ff^  très-doux. 

Ngét  ^  cesser  (la  pluie,  le  vent,  la  colère):  ngôt 

b&t  diminuer. 

Xgu  stupide;  brutal;  ngu  ngo'  inepte. 

\'gu  ^  recevoir  l'hospitalité;  tam  ngu  ^f^j 

idem  ;  ngu  cu>  {§£]  -g  étranger. 

Xgù  jj^  dormir  ;  gide  ngh  Jjjjfc  ffi  un  sommeil  ;  buàn 

ngù       jj^  avoir  sommeil. 

A/;»  r/tui».  .  3i  ^*  les  cinq  sens. 

V'  3l  ÛM\. 

\gù   jJl  ordre:  (loi  ngu       fa  ordre  de  bataille. 
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  pécher;  pécheur. 

 fjïf]  caractéristique  des  choses  loyales. 

V''  |H  résister;  ngv  /</c  |I|  j$  résister  aux  enne- 

iii  is. 

 f§  parler. 

  Ifl  cheval;  n?i  «^m>a       |J  monter  à  cheval  : 

<foa  ngrim  ^gjj  course  de  chevaux. 

 ^  démangeaison;  démanger;  ngwa  ngàm  ^fe 

idem. 

 ^  aller  au-devant;  w^m  rmfe  idem. 

%'''«  f§  regarder  dans  ;  nàm  tigâ'a  jjjj^fg  se  cou- 
cher sur  le  dos. 

 fjHt  prison;  «foi  m#mc  Jrfi  f|t  enfer;  /cAA  i^mc 

±  geôlier. 

%l>r  jH  poitrine;  tû'c  ngwc       Jj|  avoir  mal  à  la 

poitrine. 

 M  danger;  nguy  nçn  idem. 

%'y  |8  wbe'le;  mensonge;  «Wt  nguy  être 

de  mauvais  exemple;  nguy  trd 
tromper,  mentir. 

 fg|  sentir,  flairer;  ngu'i  mùi  R|| idem. 

%«y<?»         ^  entier;  intact. 

Nguyên. .  .  .  jgj  prjcrj  demander;  U  flgwyr»      Jgj  l'aire 


J  jurer. 
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nom  de  la  famille  royale  de  Cochinchiue. 

•  £J  lune,  mois;  nguyçl  hoa  flffc  obscène; 

•    tinh  nfruyh  ^  JEJ  menstrues. 
.  0  coagulé,  congelé. 

.  JjH  inverse,  contraire;  //v>  v/ptwc  g  re- 
tourner, tourner  en  sens  contraire ;#/«« 

jjfKjjfl  vent  contraire. 
j§  se  calmer  (la  colère,  la  tristesse). 
$\  froid;  ngwji  Umg  fô}^  tiède. 

•  fl£  tu,  toi  (en  parlant  aux  égaux  et  aux  infé- 

rieurs) ;  ron  ngttffi  Jg  g£  pupille  (|e 
l'œil;  dè  ngwffi  mépriser;  hÂ 

ngwtfi  jfc  rougir. 
^  il  (en  parlant  des  nobles  ou  des  supé- 
rieurs); homme;  ngwbi  la  les 
hommes;  autrui;  mac  ngwôi  à 
volonté;  tôigièt  ngw&i  P  jftfâ  ho- 
micide. 

source,  fontaine;       ^  idem: 
f^n  «m  ^  cause. 
i£  bume. 

^  dents  des  animaux. 

|5  maison  ;  nhà  ma  roi  ;  nhà  qtiê 

^  paysans;  qué  nhà  pays  na_ 

tal;  nhà  nwfoffifô  royaume;  nhà  bèp 
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$P      cuisine  ;  nhà  tien  ffi      latrines  ; 

eon  nhà  ai  ^bffiifc  de  qui  osl-il  lils:' 
Mul  ;  hàa  nhà  ffl^  harmonie,  concorde:  hnan 

nhà  H/v'^  content. 

Muic  paresseux;  nhâc  nho*n  idem. 

Mmc  Mi  musique;  m  nhac  ffi^  chanter. 

\hâr  ^  déranger  une  chose  de  sa  place;  «//«V  bit 

^^"^  rappeler  à  la  mémoire;  nhac 

chu6ng  ^|{jî|j  déposer;  nhic  nhac  S| 
boiler. 

!\hay   \ffs  agile,  prompt  ;  nhay  nhot  ÇiJvÇ^  promp- 

tement. 

\htiy  mât.  .  fl§jj;|?U  cligner  des  yeux;  tronfi  nluiy  mât 

Muuj   jjj;  sauter;  nhày  mm  éternuer. 

\hâm   |[V  îïpre,  rude;  cd  nhâm       |j£  requin. 

VA fi'w  Jj^£  «  ligner  des  yeux;  viser;  nhâm  nhia  UjfBjfîj 

idem  ;  nhâm  mal  fermer  les  yeux  : 

mourir;  nhâm  hinh  fft£tf%,  se  consi- 
dérer soi-même. 

Miâm  jf£  poignée;  nhâm  ftqo  poignée  de  riz. 

Mitim  atteindre  ;  nhftm  l>iaj£  ^atteindre  le  but. 

Miâm  exaucer;  nhâm  Un  être  favorable; 

nhâm  le  ^  Jjj§  recevoir  des  cadeaux 
«le  la  pari  «les  inférieurs. 

Miàm  «léguster  du  bout  «les  lèvres. 
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Nkm  siic.  •  •  |g  g  beauté;  dong  nhan  face,  visage. 

•V/w«   $j  loisir. 

V/'«"   œil;  titre  d'un  livre, 

V/"<"  flff  rideinhânnhiu  ridé. 

M,iin  ?S  fa,'ro  •'«'commander  une  chose  à  quoiqu'un 

par  un  tiers  :  «/mm  tôt'  idorn  ; 

nhiin  lin       f=  faire  donner  avis. 
V/'<m immerger;  nhiin  nu'fk  Jgfg-  idem;  «/,,/„ 

r«°  fëtlj  introduire  par  la  forée. 
YM»  h/mc. .        H  supporter  patiemment, 

  J]  anneau,  bague;  rteo  nhan  /]  7J)  porter 

une  bague. 
Miauff .  .  .  .  ^  pastille  odoriférante. 
\/w«tf  .  .  .  .  g|  scintiller;  nhùp  nhâng  tyjfâ  briller. 

V/mn/T  ^  se  lemettre  (de  la  tristesse,  de  la  colère). 

Wuing   ;  fcfyr  „/,rt/;/r  g  j£  oinbn,uiHé:  nhang 

i^îH  ombrouiller. 
YA/m/i  ....  ^gj  branche  d'arbre. 

\/mo  c«v>/'..  se  moquer;  nhao  ehê  blâmer. 

 y\  honte,  déshonneur;  chia  nhap  ^idem. 

V%  \*A  c%ner  des  yeux,  dormir. 

  §  effrayer;  poltron  ;  «A«r;M«/ ï|  timide. 

  B  avec  soin  ;         n/mt^  Q  sévère,  exact  ; 

nhal  tue  P  {Jg  insister  vivement. 
Wiâl ou  nlnï't  ^  premier;  un. 
\h<)t(,unhu>l  P  jour;  soleil. 
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\hau   |||  réciproquement  ;  vulve:  cùnfinhau 

ensemble. 

4 

\hau  R^jf  boire. 

YAf  léger,  agile  ;  nhè  chmi  Jff.  promj)t. 

Xhe   se  moquer;  tourner  en  ridicule. 

\A?»/i  A.  bien  couvert;  cacbé. 

\hém  jf&.  bouclier  une  fente. 

Nhen  $k  souffler  (le  feu);  exciter  (la  colère). 

Mieo  lông  nheo  $|J§|  les  cils. 

Nhét  %k  obstruer  ;  dût  nhél  j2tt  £k  suborner. 

Mif'U  couler,  découler  (la  cire,  une  liqueur): 

nheu  dîii  ^      «radier  en  parlant. 

YAÏ   5â  on^ant  ?  an^  nn*  ^  idem. 

VA»  deux;  second. 

.VA)   ^  second. 

Nhl  yjjjj  sourdre,  couler  peu  à  peu. 

iVAtem  cacbé.  secret:  mystère;  y  nhinn  îg|ty 

sens  cacbé. 

Miihn  bênh.  '^'fëj  contracter  une  maladie. 
Mhién  tu'. .  .        (Ê|  naturellement. 

YAiew  |||  traiter  avec  indulgence;  nhiéu  manfl  ||| 

^  faire  grâce  de  la  vie. 

VAiV«  <|||  beaucoup;  nombreux:  nhiéu  hmi 

bien  plus. 

\hi('u  Jjfêfc  troubler:  «AiVm  Am       ^  nuire. 

VAin   patience;  avoir  patience;  hatj  nln'n  Pp  ^ 
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patient;  nhin  ftni  souffrir  la 

faim. 

Nhin  jjj^  voir,  regarder,  reconnaître. 

Nlup   ^  petites  pinces. 

Mtip   ï^.  moduler  le  chanl. 

Nho  "Êjçi  raisin;  rdy  nho  Jjfcjfc-  vigne. 

VAô  exign,  petit;  tri  nho  jjfjî»^  enfant. 

■V/iô  ^  distiller,  couler  gonlle  à  goutte  ;  nho  giot 

Y/,<>  arracher;  n/iJ  tr  idem. 

 *^|J  sordide,  immonde;  /iAo1  wë  V^liv^'1'0111- 

Nhf/  U|j;  rf«y  nho'  petite  corde,  ligne  de 

pèche. 

Nh&  »^  se  rappeler  ;  nh&  thwtrng  jjf  jj|  se  sou- 
venir avec  amour. 

Miô'  '$fl  s'appuyer  sur  quelqu'un;  nho'  eày  Y^jJ^jj; 

idem;  dd  nho'  ^£7$  recevoir  l'hospi- 
talité ;  nhfr  rùng  ^  se  confier  à 
quelqu'un. 

Nhor   ^  fatigué  ;  être  fatigué  ;  met  nhoc       Jjjg-  idem  ; 

câng  nhçc  jfo  ^  fatigué  de  travail. 

Nhài  soumettre;  réduire;  macérer. 

Nho'i  Pjg?  ruminer. 

Nhfri  jjj;  jouer;  di  nhM  '$&3fc  aller  jouer. 

Miôm  rassembler;  nhàm  nhau       |||  se  réunir  ; 

nhom  ho  ^       contracter  société. 

(jmmm.  :j» 
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Mujn  Pp|;  khi  nhin  ^Ppfj  tumultueusement. 

Mion  \  homme;  nho'n  vàt  \i$J  créature;  nhvn 

Joài  genre  humain  :  nhon  ludn 

À.  iiffi  <  on^'l'on  (M'  l'homme  ;  bàn  nho'n 
'P*  A.  I,îU,vn>"  mendiant  :  «n nho'n 
légat,  envoyé. 

S  hou   £L  piété  :  charité  ;  humanité  :  mMm  nfiftn^Z 

amitié  ;  m/io*m  m  ^  charité;  Moom 
■nho'n  ^'(H  pieux:  lonfj  nhon  ^"fl 
miséricorde;  fcrf/  mMm  yfs^L  ingrat: 
nhffn  lành  clément. 

fc  $3:  Mm  mWm  mariage. 

Plkffn   É9  a  cause  de.  pa,<,<>  <IU(';  wrt"'"  É9 

au  nom  de;  m/»o*m  ri       ^  parce  que; 

nho'  sao  g)  l£  pourquoi  ? 

Nh&p  fj\  sale:  nho'  nhô'p  '{fftjfi  idem. 

Nhôt  se  contracter  en  séchant. 

lïhot  0  furoncle. 

Nhât   renfermer. 

Nhfjt  nhat.  .  ^JJJ  chatouillement. 

i\husî .  .  .  %±  lettré. 

Nhû  1f[  avertir:  nhû  bâ  ^       allaiter,  nourrir. 

Mm'  jj[P  comme;  semhlahle  :  thi  nhw  "gj^P  par 

exemple. 

M«'  ^  trop  cuit:  r/mi  »/»»)'  ^^(?  i<l™>- 

A/iM'«  gomme:  nlnra  rdy  gl"  des  arbres. 
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Xli  ml» 
iiiittjiii  .... 

fi 

intercaler:  nmnnhwin  j§^']^j  an  de  treize 

lunes. 

\  h  win  .... 

m 

être  ind)ibé:  nhuàn  nha  J1^^  très-exercé 

dans  une  chose. 

'Yftiir 

[£j  chair. 

A  B  i//* 

pudeur;  si  iilnic  îftj;  §  idem:  nliiir  nlitir 

^  ^  vieux,  hors  d'usage. 

>  «  il  •  

soulTrir  «les  palpitations. 

Y/i  mji 

s'agitfr:  nhc  nhx'in  PJj  P^j  agiter  les  lèvres. 

lu  uni*  fit  H !  - 

^jjj  avoir  honte. 

\  /i  11*1)1/ 

:     nliwnfr  jfè  ffi  rire  oisif;  nlncng  mà  4Vj 

jjflj^  niais;  pliai  nhutifi  ^r|f  jfo  c'est  hien. 

\iiiniif.  .  .  . 

-f/J  plusieurs;  seulement:  cependant;  c/^fw/r 

nhn'ng      ffi  non-seulement. 

\/<w)ç.  ... 

:  nhuôc  hA  ^  jfjÇ  avoir  honte. 

A/ihw.  .  .  . 

si;  nliwi/c  bHnfi  ^  j|Jj  idem. 

Miu'i/r.  .  .  . 

m 

débile;  lik  nhwn'c  ^£J§§  idem  :  binli  nhuyc 

$§f§  infirme. 

\li  u  n  i .... 

71* 

se  moquer;  mwa  nhu'i'ri       Ç/jJ!  pluie  con- 

tinue:  w&f  nliud'i  nhu'iri^  ^  9ft  l-01^ 
mouillé. 

Miwiiii.  .  .  .        teindre;  «Au/wi  diéu  ^fj^  teindre  en 

rouge;  tho'  nliwjm  teinturier. 

Mni'fMfî .  .  .        sacrifice  pour  éloigner  les  malheurs. 

Mntyiifr.  ..  |||  céder;  hliiêm  nliw/nfr  humble; 

nltu'n'Hfr  elio  ^       céder  a  quelqu'un. 


500  V  OC  A  BU  LA  IKK 

Nhu6t  yjj£;  non  nouât  très-tendre. 

Nhûtnhàt..  timide,  poltron. 

Wuït  j^l  premier:  ihû'  nhiït  ^  ]j=jT  idem  ;  dimanche. 

\hu't   0  jour,  soleil  ;  bnrh  nhu't   Q  g  en  plein 

jour:  nhyt  bon  Q  ^  Japon. 

Ni  <f/£:  lang  ni  fff'f/É  bonzes. 

Ai   celui-là.  celle-là,  cela. 

Ni  voici. 

AÏ  fâ;  nàij  ni       jfe  supplier,  prier:  ni  non 

jjjjfa  voix  gémissante. 

Meh  Çjj^j  dévorer. 

Mrh  )^  être  submergé;  chêt  trâm  nich 

se  noyer  (par  suicide). 

Mêm  ^  règles  de  la  poésie;  nicm  lu<}t  ^  ^  idem. 

Mêm  ^  psalmodier  à  voix  basse. 

Mèn  ^  charge,  oflice;  loi  niém  ^|^î>  sortir  de 

charge. 

Aïcn  4fL  année:  âge. 

Nifa  ^  cercle  (p.  ex.  de  barrique). 

Mot  $|  corde  du  joug;  nift  trdu  idem. 

Mn  nang  .    ÇJjjlj^  se  taire;  nfn  hm  retenir  son 

haleine;  ntn  long  jjfjîjjljj  faire  silence. 
Mnh  ....  paix,  repos. 

AVnA.  ..    .    ^complaisant,  flatteur;  s«m  hihA 

aduler;  #t/w  nAin  jfffë  adulateur;* 

nhin  infidèle. 
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$j|  corbeille  tl  osier. 
Jg;  con  nil  enfant,  petit. 

langouti. 
iïip  ;  ndng  niu  f^Pn?  caresser. 

attirer  à  soi;  niu  tity       jfcj  tenir  ferme. 
^  rassasié;  no  k'ntf^jfyjfè  idem;  ho  dwf^ 
jljr  avoir  le  nécessaire;  no  h«//i  ^^(f^ 
année  pleine. 
47  rf7  plùl  à  Dieu! 

voici;  il,  elle,  cela;  ngum  no  cet 

homme;  aii  no       ^  cette  chose, 
celui-là,  celle-là,  cela  (des  choses  et  des 
inférieurs);  mac  no  f?£#J{  à  sa  volonté, 
nasse. 

;  nô  tiéng  Pj^       voix  aip,uë. 
"0  petit  pieu  ;  (long  nô  planter  un 

pieu. 

ift  serviteur,  esclave  ;  nô  bôc  ift  jgç  esclaves; 

hung  nô       ^  lesTartares,  les  Huns. 
#J  se  mettre  en  colère;  hhj  m)  j^J^g  feindre 

la  colère. 

3£;  h/jiVk  no*  beaucoup  d'alTaires;  nujt 

nô  une  affaire, 

bruit  d  une  chose  qui  se  rompt  ou  éclate; 

no*  phdo  j&  ^  brûler  des  pétards, 
délie;  <tql  wy  3^7^  prêter  à  usure;  tha 
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np  ^5j[     remettre  la  dette  ;  dût  wy  fjfc 
exiger  la  dette. 

Aô'  s'épanouir  (les  Heurs,  etc.);  m)'  dûa 

2^  s'ouvrir  (nue  fleur)  ;  gà  nù  f^^' 
éclore(un  poulet)  ;  wfr/yan^^jjf  se  di- 
later (le  cu'ur)  par  la  joie. 

N&  |iermeltre,  tolérer:  rldn/r  n<?       3$T  m~ 

patient:  nào  w/pf^j  ^-comment  peut-on 
supporter?  hd  m?  Ppf  ^  ne  permettez 
pas. 

■nm  q|£  ^  feinines  et  enfants. 

W  dard  des  abeilles,  des  serpents,  des  scor- 
pions: une  ri'in  ijîj^j  venin  du  serpent. 

W   £||  pieu  :         hw  ^  £J|  planter  un  pieu. 

/W/t   pjjlj  parler:  ww;;/«?  0jjl)  ^  idem;  /««t  «oï^jj- 

0j^J  parole,  discours;  an  nui  |f5£  0$) 
converser;  hatj  nm  Pq  0$)  bavard;  mit 
thùa  0jfc)  ^  calomnier  :  mit  (jm'nj 
«|^  dire  des  absurdités. 

W   ftj  genre,  espèce  (  des  animaux). 

Vot  berceau. 

/V(>ï   r^j  dedans;  intérieur;  ho  m)i       j^J  parenté 

paternelle;  nui  {f\a  pfcj  ^  toute  la  fa- 
mille: mit  vint  pfcj       ministres  du  roi. 

M»   fjy  joindre,  attacher  :  chap  "^'^)^f^  se  rema- 

rier: noi  ilùn/f  jÇ;  jjjj  propayer  sa  race. 
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\ài  Jp^  marmite  à  cuire  le  riz. 

\ôi  *jffc  surnager;  trôi  n6i  jj^j'fâ  voyager;  nài  gui 

%^^se  '('vt'r  0e  vent) :  nta 
biens  mobiliers. 

 ffi  raison,  cause;  nôi  gï  ffi  £  pourquoi? 

N(ri   /g  lieu  ;  moi  nffi  ^  /g  partout;  turi  nào  /g 

pj^j  où  ?  iiffi  kia  j|?  ^  là-bas. 

i\niï   relâcher  (des  liens). 

Mom   ||[  regardei-  fixement. 

A</w*   Pj^J  ;  chw  nôm  ^       caractères  annamites. 

Pîffm  -p^  sorte  de  nasse  pour  pécher. 

\on  ^jjjjj  tendre;  nui  non  montagne;  cdn  non 

fxijjjïjl  balance  fausse;  thw&c  non  ]fc 
^  mauvaise  mesure. 

\ôn  chapeau:  (loi  non  porter  un  cha- 

peau ;  quai  non  ^  jugulaire. 

Xàn  chatouillement. 

\ong  nà ...  H       chaudement:  nonfj  gan  J=  $f  bouillir 

de  colère. 

\ong  f)0,,|{e  ('es  animaux. 

\ông  .  .  .  .  .  j)^  chaud  :  avoir  chaud:  nông  ttnh 

nature  chaude. 

\ông   J=|  agriculteur;  nông  pliu  Jf|  idem. 

Wwtf  élever  (en  haut)  au  moyen  d'un  instru- 
ment: nông  sït'c  |J|^j  lutter  de  forces. 

yàng   fj|  nYrelé  <f odeur. 
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%  01  livrer;  nôp  thuà  acquitter  le  tribut; 

M(/p  m)»/i  Jjjjïj  ^  se  rendre. 

A'cAtt  J3K  gcnc'ves;  palais. 

  fur  eur;  mm*  //i<>  B^j  p|[  idem. 

A«*   femme,  femelle;  /n/t/t  «îï*  |||  j£r  vierge. 

AW   ^  ;       «««  ^  ^  vieille. 

AVm  vengeance;  Ira  mm  g  jgt  se  venger. 

Ah'«  j(£  moitié  (d  une  chose,  d'un  espace  de  temps); 

nù'a  (U'm  jf£  }0  minuit. 

A«'«   davantage,  encore. 

^  mtinôngnw  R^HJg  boire  d'un  trait. 

 *|2  tîras  (rn  payant  d'un  animal). 

A'/c  jftjj-;  w,/c  /t«^  jïjijj^  saigner  du  ne*. 

M/'c  chaleur;  «mï  /r«ïj^g^  temps  brûlant. 

M"   montagne;  mit  «tm  ^  idem. 

A"»  j$]  bouchon;  dût  nui  boucher. 

Amm^   )=|  vase  brisé,  objet  déformé;  «h/i/j-  wmi  j|| 

flj^  importuner. 

A»«ff   se  gâter  (des  fruits). 

Afafc   eau  ;  royaume  ;  mvô'c  thiên  itàng       ~^  j£ 

paradis;  nw&c  là  ^  S  e;ui  pure;  mi'ô'c 


urine. 
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nourrir;  allaiter;  nuôi dw&ng ifÇ  ^  idem; 
me  nuôi  nourrice. 
jfy  s'efforcer. 

ilR  s'appuyer;  numig  nhfr  "jfâjfy  s'appuyer 
sur  quelqu'un  (au  moral);  Iwa  nvwng 

faire  rôtir;  nàu  tatâng  J|§'Jfj|  faire  cuire, 
engloutir,  dévorer, 
se  cacher, 
sucer;  mil  sica  telcr. 
$|  bouton  d'habit;  mit  ruài  tache 

naturelle  du  corps. 
ffi  se  casser,  se  déchirer,  se  fendre  (un  habit, 
du  papier,  des  fruits,  la  peau);  met  m> 
Jjl^  idem;  min  (la  J||       être  la- 
cérée (la  peau);  dùng  mtnJ&^lQ  fente. 


o 

;  cliu'o'ng  o  ^  |É1  os  de  la  poitrine. 
S0|,a<ide,  immonde. 
|=|  noir;  ô  mùc  |É|  ébène. 
f&j  nid;  ô  chim  tj^ftjfj  nid  d'oiseau. 

ff  jjfeSc^  inopinément. 
tffe  ;  (ip  o>  Pg  roter. 
ffè  demeurer:  être  dans:  '/•  ddu  ffc  ïfâ  où 
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est-il  ?  an  à  JJ^       converser  ;  nèl  o' 

ÎJl^  manière  d«fïir- 
Ou  vase. 

Oà   Pfa  ;  kliéc  oà  oà  ^  Jtjf<       pleurs  d'enfant. 

Oui   fjfa  majesté,  gravité;  auguste,  sévère;  oainghi 

fffc  '(H  idem;  oailinh  majesté 

divine. 

Oui  ^  paralysie,  paralytique;  oui  ffdn  $jjg  ï(jrj 

paralysé  d'un  membre. 

Oan   accuser  injustement;  oan  gia  mal- 

heur immérité;  chèloan  jjj^  mourir 
innocent. 

Oan  ^  vengeance;  se  venger;  odn  thù  ffif$ 

idem  ;  ttch  odn  f^fâ  tramer  une  ven- 
geance. 

Oc   ;  co  6c  ^  ennuyer. 

Oc  cerveau. 

Oc  maison;  trwfrng  6c  collège. 

Oc   escargot  :  àc  cha  en'      jji  2Jf  coquille  per- 

lière. 

O'i  interjection  pour  dire  :  me  voici  (vis-à-vis 

des  égaux  ou  des  inférieurs). 

O'i  1g  intention,  volonté. 

Om  jg  embrasser. 

Omsom..  .  .  P]|"îf^j  bruit,  tapage. 

Om   ^  mime,  grêle:  om  yen  tF§^  infirme. 
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•JgJ  ;  ôn  cô  «jg  ^  savoir  par  cœur. 
^  •ôndkh  fi^^g  la  peste. 
VM  essann  d'abeilles. 
|£  paix,  repos. 

grâce,  bienfait;  cmn  m  ^  H  remercier 
(vis-à-vis  de  Dieu,  des  supérieurs);  fpâ 
o'n  B3"  @l  'm'm  (v»s-à-vis  d'inférieurs, 
d'égaux);  <m  dmj  2§[  bienfait  insigne; 
/«y//  0"n  j|£J3  accorder  une  faveur; 
*»  H  gl  ingrat, 
éprouver  les  symptômes  de  la  lièvre;  ôn  rét 
n^j^l]  idem  ;  6n  cd  R^"^  avoir  des 
nausées. 

^  abeille;  on^  ro  vë^j^^  guêpe;  owg"  M 
taon. 

droit  (en  parlant  d'un  arbre)  ;  ông  cho'n 

mollet;       toy  arriére-bras. 
^  pale,  livide. 

0j  aïeul  ;  monsieur  ;  ông  //t'«  j^y  ?|J  belle- 


merc. 


|g  tube  ;        ông  §fc  |g  fusil  ;  co  ông  ^  |g 

gazon. 
Pj^  cou,  nuque. 

^  certainement;  i)l  \m  'j^^parulc  sûre. 
$k  pimenl. 

^S;  Ircs-facilemenl. 
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v(k:abui,\irk 


p 


Pha   rjg  mélanger  des  liquides;  dire  thdnh  pha  plia 

jfligg  WÎÉP.  'e  souverain  pontife,  le 

Pape;/)/m  chè  ^g-^js  faire  le  ihé  ;  gièm 

plia  |j|  r|j5  dilfamer. 

Phd  ^jj?  détruire;  phd  phdch      Éjjjj  idem;  phd  hai 

*È?  nuire  ;  phd  tràn^^  [îjjlbaltre  une 

armée;  trdi  phd  obus,  bombe. 

Phd  détroit. 

Phdc  |j|  ;  chdt  phdc  simple. 

Phdch  ^  corps  inanimé;  crécelle;  ddnh  phdch  jfj 

Êf|  frapper  la  crécelle. 
Phdch  J£j;  hd  phdch  ÏJ^JQ  ambre;  huijèt  phdch  ffr| 

Jg  ambre  rose  ;  lap  phdch 

ambre  jaune. 

Pliai   "Jjfi  perdre  sa  couleur,  se  décolorer;  pliai  màu 

^rjj       idem;  chàng pliai  Jf£  ffi  ne  pas 

s'cllacer  de  la  mémoire. 
Phài   ^r|j  devoir,  falloir;  c'est  ainsi;  oui;  liri  phài'-fyf 

jff)  Pa,'w',,s  raisonnables  ;  chhng  phài 
^r|j  à  quoi  bon?  nuic  phài  ^|  ^/f] 

tomber  (dans  le  malheur)  ;  phài  tàu 

l^H^Ê  'al,e  naufrage. 
PIuhj  JjSflJ;  dao  phay  J~J  ffi]  couteau  de  cuisine. 
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Phàij  mu  a  phdy  phdy  Jg'Î^ÎjR 

Pham  commettre  une  faute  ;  pham  phâp 

violer  les  lois;  plia  m  dèn       Ji^  pécher 
envers  autrui;  lù'i  pham  thumig^^^Q 
\-  blasphème. 

Phàm  Jl  vil;  phàmphu  /î,rfe  ignoble;  phàm  nhom 

H.  À.  plébéien. 

Plia1  m   ip  grade,  degré. 

Phan  #J  riz  cuit. 

Phdn  djij]  j)arler  (Dieu  et  le  roi);  phdn day  4>|J  Pft 

ordonner  (  idem  )  ;  phân  .vêt  ^i|J 
juger  (Dieu). 

PArin  trà»  .  .  ^c^H  se  repentir. 

Phàn  ^  vitriol. 

Phnn  Jfo  rebelle;  phàn  nghich  se  révolter; 

phân  hqi  ^Sfc  nuire. 

Phàn  j[S  revenir  (se  convertir). 

Phàn  ^  partager; phân  chiafr^fo diviser;  phân  m 

^Iî||  être  séparé;  phdn  H  di- 
vorce;/jAdn  bifn  discerner;  mol 
phàn      ^  une  portion ,  une  part. 

Phànvdn. .  .  ffîffâ  embrouillé,  douteux. 

Phdn  jfy  excrément,  fumier. 

Phân  ^  sort,  condition;  bon  phdn  ^Js.^  idem; 

s4  phdn  destin;  hu  phân  ff^  ^ 

rougir  de  sa  condition. 


510  YOCARILAIIU: 
Pluinchl.  .  .  ffilffi  antimoiiLC. 

Phàn  ^  portion,  part;  de  phàn  fÊ^^f-  réserver 

une  part  ;  bni  phàn  ff?  ^  beaucoup, 
violemment. 

Phàn  hôa..  .  ^'ffc  allumer. 

Phàn  ^  tombeau  ;  phnng  phàn  ^J^*  enterrer. 

Phang.  ...        polir,  rendre  lisse. 
Pluhtg  ....  JJj£  espèce  de  faux. 

Phàng  ^  :  phàng  long  ^  J^jj  très-tranquille;  hhng 

phàng  phang  |Jj  ^  ^  très-uni. 

Phàng  phàng  fâ-j&Ç-  toujours;  beaucoup. 

Phao  jfyjl  liège;  marque  floltanle;  phao  vu  ^"f^ 

calomnier. 

Phào  ptofd. 

/Vi«j>  ^  loi,  règle;       /jÂa/j  fëyjz  idem. 

Pliât  ^  distribuer;  dépouiller  un  lieu  de  ses  arbres 

ou  de  ses  berbes;  nettoyer;  khi  pliât  ^ 
commencer;  phân  phàt  dis- 

Iribuer. 

Phàt  ^  cbeveux:  inao  pliât       ^  idem. 

/Y»///  -^J}  châtier:  Aiw/i  Jf  |J  -^jj  supplice;  çw/' 

phnl  P^"fîj  réprimander:  /</  -^j] 
^  demander  pardon. 

/Vu//  agiter  une  chose. 

Pliât  phwiïng  /fà  ^"rt  s 
Pliât  >fâ  Bouddha. 


semblanie. 
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faction .  parti  ;  plie  nain  jj/tyfy  c:t%tt»  dos 
hommes;  phe  nTi>  jjfa  "i^coté  des  femmes. 

ij£  signer  (un  gouverneur). 

jjjjj  poumon  ;  phc  phù  jj]jl||ff  intestins. 

^  rejeter;  lira  phc  délaisser. 

^  fois;  phen  theo  ^jfêg  rivaliser;  phen  kip 
^jj-  "Jfc  atteindre;  mot  phen  ^[  une 
lois;  <rhr  piton  ^  ^  souvent;  imUj  phen 
R  §  ^nubien  de  fois. 

|&  alun. 

j}^-  natte. 

puissance;  loi,  règle;  (sacrement,  bénédic- 
tion); phcp  lac  ^  jjl]  puissance;  phép 
k  ^ j||  miracle;  # />Ae/>  Î^^È  rîtes; 

/>/</»         ^Jj  ^jy  l)()n  (c'v'l)  > 
impoli;  enfreindre  la  loi. 
^  nettoyer  avec  un  pinceau  ou  avec  le  doigt; 
brosse  pour  coller  ou  pour  peindre; 
câch  phèt  manière  d'agir, 

non;  faux;  /j/h'w^ï» '^^|  ingrat. 
^  voler  (oiseau  ). 

J/£  purger;  phi  rang  |&||f  nettoyer  l'or;  phi 
h(ic  ffefâ  nettoyer  l'argent, 
dissiper,  prodiguer;  phi  cita  ^  Jj^  dé- 
penser  beaucoup. 

JJE  I)MÎ1S:  M*  ""ilE^c  beau.  joli. 
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Phi   être  rassasié;  phi  cht  j||  ^  content. 

Phta  ^  partie  (se  dit  seulement  des  lieux). 

Phièn  ^  fois;  a  phiên  [ÇiJ  opium. 

Phièn  ^  limites  du  royaume. 

Phièn  jdj-  morceau. 

Phih  ^  triste;  importun;  fâcheux;  phièn  mxujn  ^ 

idem  ;  chitt  phién       ^  éprouver 

de  l'ennui;  lo  phién  fig  ^  tristesse. 
Phlnh  JJj^j  tromper:  phlnh  ph<ïÏÏffyP)£  idem  ;  ndi phlnh 

Vjtyflffy  mentir  en  plaisantant. 
Pho  ^  défendre ,  protéger  ;  pho  ta  ^  ^  défendre 

la  patrie. 

Ph6  second ,  aide,  lieutenant. 

Phô  ông  .  .  .  Vfyjfô  messieurs;  phâ  nuâi  vous. 

Ph6  £j|  boutique. 

Ph6i  thài. .  .  gg       se  marier. 
Ph(li.  .....  Jjjjj  poumon. 

Pho'i  jj^fr'  faire  sécher  au  soleil. 

Phong  =£rfç  décorer  dune  dignité:  moitié  le  cachet; 

phong  thé  signer  une  lettre. 

Phong  fgj^  vent;  phong  tho  JUjjt  coutumes;  phong 

ha      '(fc  tempête. 

Phvng  jfo  affranchir  un  esclave. 

Phèng  ^  chambre  ;  phong  loan  }fj  ^  salle  de 

conseil. 

Phong  pfj^  pourvoir,  prévoir. 
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Phôtifj  jfijfc  ampoules  causées  par  la  brûlure. 

Phàng  "ij  conjecturer;  phônft  qun  idem. 

Phàtifi   s'enfler  par  !<•  veut. 

Phu  prolétaire:  mari;  dni  phu  -fc  ^  grand 

mandarin. 

/V  ^  père  ;       m/rti  ^-^r  père  et  mère  :  U\  phu 

TfÊ  JH(  aïeux. 

W".'  $f  femme;  phu  phu  ^  ififj  les  deux  époux, 

le  mari  et  la  femme:  qun  phu  ^^ffî 

veuve. 

Phu   ^|  ingrat;  phu  <rn  J|  Jg  idem. 

P»n  livrer;  phu  minh       ^  se  livrer;  phu  ihâc 

iHfa,  recommander,  confier. 

Phu   ||J  second,  lieutenant. 

Phu  JJjjf  composition;  thn  phu  idem. 

Phû  qui.  ...  g  "f^f  riche  et  noble;  phu  tûc  ^  jqi  opulent. 
Phu  lui.    .  .        |j$  secourir,  protéger  (Dieu,  les  esprits). 

Pl»i  ffi  surnager;  phù  bar  y^.  jJgF  ingrat. 

PAtl  r/n/.  .  .  sortilège. 

/î/'»  ^j-  ville  de  premier  ordre. 

 }$£  couvrir;  ptà  rAc  ^  J|  idem  ;  i.v/y  />/<7,  g) 

J|ï  entourer. 

 tffe  se  courber. 

W*w  |f  ;  /wc  /»/"'  ^  $ff  les  six  intestins  :  l'iliaque , 

l'estomac,  le  fiel,  l'aine,  la  vessie,  le 

■ 

nombril. 


fii-.niini. 
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Pluie  }jf||  bonheur. 

Phûr  |||  réitérer,  faire  de  nouveau  :  phûr  lai  |||  |jï 

idem. 

Phur  jjg  habit  ;  pluie  tùntf  jjg/jjj^  se  soumettre; 

laiift  phuc  |!)|  ^  hnhit  de  deuil. 

Phur  y£/ç;  phù  phur  saluer. 

Phur   de  nouveau. 

Phùi  Jj|  secouer  (avec  la  main):  phùi  but  jfjjjtjï 

eidever  la  poussière. 
Phuufi .  .  .  .  Jjj^  lèpre;  phutifî  hùi  #gi/g|  idem. 
Phuiift  hoànfr  Jgl,  jH  phénix:  aigle. 
Phung  ....  ^  obtempérer. 
Phùng  md  . .  ^§|J]|!|  enfler  les  joues. 
Phù'ng  <%.  se  lever. 

Phwn'e  ....  jjg  bonheur  :  M'h/t  />// f/v/V  ^_  jjfg  jouir  du 

bonheur;  tàt  phmi'e  2£  fortuné; 
phwô'e  phûn  7J||}  ^*  fort  une. 

Phu'O'u.  .  .  .  ^  drapeau  ou  insigne  des  idoles:  sao  phuwn 

<>omel<>- 

Pliwo'Uff .  .  .  ^  plage,  région,  contrée:  manière  d'agir; 

phwo'ufr  rht '  ~}f  £  rombien  plus,  com- 
bien moins  ! 

Phwong  phi.  75?^  joli,  beau. 

Phuo>u{T  thà\  J^iijfc  adorer;  phwiyng  lèuh  obéir  aux 

ordres. 

Phwmyr .  .  .  jjH  phénix:  aigle. 
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PhwtfUfi .  .  .  jjjfj  société;  phu&ng  mav  }jj  J|  idem. 
Phxrinfr  phàl  ffîfllfr  semblable. 
/V*m£  moment,  minute. 

Phn't  ^jj  arracher  les  plumes;  nho  pktïl  jfl^jfj} 

arracher  d'un  coup;  Mm  phdt  'jj£jlfjj 
se  dépêcher,  se  hâter. 


Q 

Qua   ^  nous;  passer,  traverser;  luhn  qua 

hier;  di  qua  traverser;  uni  qua 

pTO  dire  en  passant  ;  ihdu  qua  jfc 
■j^  pénétn'r;  qua  thi  Bj£  temps 
écoulé;  qua  tVri  mourir. 

Qua  ^  iain*^ 

Qua  melon,  courge. 

Qua  ^  corbeau  ;  q\ui  qua  ^  idem. 

Qud  ^  excéder;  outre;  faute;  qud  chù'ng  ^jjtf 

au  delà  des  bornes;  qud  Idm 
excessivement,  trop;  câi  q\ui   dfc  jflft 
s'amender;  n/wi<  <yM«  JJI^J  beau- 
coup, trop. 

(Jim  j||  fruit 

(Jk«  vrai;  qud  tht'ft  ^  HT  cVst  ainsi. 

Qud  \wu;cdquâ  -JH^p  orphelin. 

Qudch   jjf\]  tète  (des  animaux). 

:<:s. 
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(Juni   "ffi  ans*';  quai  non  ffi  ^  jugulaire. 

Quai   "gr  extraordinaire;  horrible;  qui  quai 

sagace,  rusé  :  finit  quài  îfj|  ^  démon , 

spectre. 

()»my  n/uïy  <yt/fly  j^i^C  errer  avec  tristesse  ; 

nàiifr  quay  broche. 
Quày  jjfjjf  se  retourner:  ^fwrh/  wwf  Jffj7  ^jjj  détourner 

le  visage. 

Quày  »|^  porter  au  bout  d'un  bâton. 

Quày  s'agiter. 

Quày  >|^r  ;  nôi  quôy\ffa  »|5  Pa,,".,r  sottement  ;  huit  quày 

SlIÏ  a{{ir  indignement. 
Quan  ^ff  mandarin  ;  cliû'c  quanjjfëfe  ^  titre  des  man- 


darins ;  (tàiifr  rài  quan  ^§f  che- 

min public;  quan  ran^"^  mandarins 
civils;  quan  vît  ou  vô  ^*  mandarin 
militaire. 

Quan  tài.  .  .  ^ig^*  cercueil. 
Quantiûi..  £4  ligature. 


Qttdn  'ffê  auberge;  hàng  quàn  fj"^  boutique;  ma- 
gasin; bon  quan  jfei'ffê  patrie. 

Quàn  'H*  gouverner;  avoir  soin;  quàn  tri  }£j 

idem  ;  bao  quàn  ^  ^  faire  peu  de 
cas. 

Quan  ^  frisé;  toc  quàn  fj^^C  cheveux  frisés. 

Quàn  quai..  ||?  ^  fléchir  sous  le  fardeau. 
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Qw/w  ^*  roi;  qudn  su1  ^^"ff  auleur;  qudn  lu' 

sage,  philosophe. 

Qudn  Jj|  soldai  ;  qudn  Itnh  jp£      idem  ;  or  qudn  -jgp 

^  régiment  de  5oo  Iiomiues. 

Qudn  j£j  également  ;  qudn  phdn  j^J  ^  diviser  en 

paris  égales. 

(Jm'/h  ^  troupe,  troupeau. 

Quàn  ^  pantalon. 

Quaiiff  .  .  .  .         clair;  /tÀo  ^mm/;  ^  ^  splendeur;  </<wn/r 

//w»//  polir  un  miroir  de  mé- 

tal. 

Qudng  $£;  «h  qudng  Uçg}£  aveugle. 

Quàng .  .  .  .  m  étendu;  large. 

Qudng  khong  vide;  région  de  Pair. 

Quâng  ....        jeter,  balancer. 

Quanh.  .  .  .         autour;  chu ng  quanh  fjfj^Êi  'm'm  : 

%lfcj(fc  roule  tortueuse;  vdy  quanh 

(Mj^ft  entourer. 
Quanh  que. .  Jj|        seul ,  solitaire. 
Quanh  ....         durci  par  la  sécheresse. 
(Mo  ^  déchirer  avec  les  ongles;  ryudo  cil/ 

idem. 

 ^  crochu,  recourbé. 

(Jtffll  iffljÇ  éventail;  éventer. 

(M*   frapper  ;  </<m/i  qudl  f'jjjjfi  idem. 

0«r  rAi. .  .  .  ^       morceau  de  bois  à  brûler. 
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Què  jfjji  blessé  à  un  membre;  què  tmj       |g  man- 
chot; què  chtfn  Jjjjï  |J|  boiteux. 

Que  ttiem  que  Jj^j       consul  1er  le  sort;  que  boi 

JH  sortilège. 

Què  j^r  patrie;  que  nhà  ^  JJj  idem;  nhàquê 

campagne:  ke  què  J]^  ri|r  rustique, 
grossier. 

Què  nù\ ...  ^j]  "^Ç  vierge;  jeune  lille. 
Què  "|c|  einnamome. 

Quen  *^  connu;  habitué;  s'habituer:  làin  quen 

j^j  idem. 

Quén  ngût.  .  ^&^Pj||  vaincre  les  obstacles. 

Quèn  Jj£;  cfia  quèn  9£  Jjè  chose  vile. 

Quèn  oublier:  b<)  quèn  ^jjj  -/^}  idem. 

Quèn  ^;  quén  nlutu  "fSf- JH  s'exciter  miiluellemeiit  : 

quèn  di  ^^Çffc  tenter. 

Queo  J#£;  chètqueo  ^/j"jîJj>  se  faner  (une  plante). 

  ^  balayer;  <y»«?7  ta'r/r  ^  ^  idem. 

(>«c/  ^  piler  dans  un  mortier. 

Qui  jjljjj»  revenir  ;  qui  phuc        ^  se  soumettre  à 

quelqu'un. 

 ^  précieux,  noble;  qui  biiu  -jlj'^J  idem;  7»// 

/iAo'w        ^  homme  noble. 
(M/  ^  dernier-né. 

(JmJ  jj^  se  mettre  à  genoux;  qui  tfôi  jjjji  idem: 

qui  %  ""n'  <h's  |>'os,',»,'°ns. 
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Qui  j|*  le  diable;  ma  qui  |||  ^  idem. 

Qui  tai.  ...  fourbe. 

Quyèn   avoir  soin:  tlulu  quyên  parents. 

alliés. 

Quyihi.  ...     >f||  autorité. 

Quyén  Jp?;  ah  quyrn      ZÊj*  diligent. 

Quyél  allirnier;  qnà  quyrt  -^ïjfc  tenir  pour  cer- 
tain: quyct  thùt       ||f  très-vrai. 

Quit  citron  du  Maduré. 

QwV  réprimander;  qtu>  trâch  Pjjç  ]|f  idem. 

Qtiôc   royaume;  quéc  qudn  ||§J  roi. 

Quàm  autorité;  quo'n  cliû'c  f||jjfljj  dignité;  U'n 

quou  monter  sur  le  troue;  cu'o'p 

quthi  £/J  |^  usurper  l'aulorilé. 

R 

lia  sortir;  mettre  dehors;  va  ttnh       ^  édic- 

ter;  ra  mat  paraître  en  public: 

dira  $fcïïjj$L  sortir;  ra  îli  '^J^  se 
mettre  en  voyage,  partir;  ra  vè  fij^  -ffj 
revenir;  phdn  ra  diviser;  rë  ra 

jnê'!-^  séparer;  A^o  r«  J^^M  extraire: 
ait  ra  ^ijllp  couper;  sinh  ra  Zfc 
naître;  procréer;  devenir;  M  ra%fc$jjjfc_ 
déchirer,  manifester:  sang  ra  i'JI 
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briller;  gifi  ra  Jj£  pj|  cracher;  v&  va 

st;  Driser;  ra  ^  ^       s  éva_ 
iiuuir  ;  non  ra  7*J$$i  relâcher, 
paille  laissée  dans  les  champs;  roïn  ra  J|| 
Tçz  idem. 
^  corbeille  pour  le  riz. 

Rà   Q  ;làm  rà  rà       g  j§  agir  unanimement;, 

/•/  ra  Bj£  g  sans  cesse. 

lia  se  dissoudre;  ra  ràt  ^|jjjv*jj<î  idem. 

/J«>  *J<j£  fétu,  rognures;  c/t«/j  nhw  rac  jjj ffi^jfr 

dédaigner,  l'aire  peu  de  cas;  rrW  rac  JJ^ 
^  rare. 

/fr/c  ^2»  pulvériser  et  semer. 

VWc/i  déchiré,  en  lambeaux;  rach  ru'&i^^^^ 

idem;  »hw  rdch  Jp^^  porter  des  hail- 
lons; ché  râchl^jfj^  déchirer. 
ÎEP.  cana'<  ruisseau;  ngài  rdch  ffl^jïfp  idem. 
Jîfi}  loutre. 

rare;  lui  rat  jj§  '/g  peu  à  peu. 
^tFBH  amP'e'  l'u«'*ral. 

^  en  ce  temps;         ra//  ^^idoni;  ràij 
"""'IPîrS  tarder;  (frw  ray  3  .jpr  jus- 
qu'à présent. 
bô  rây  répudier, 
lieu  jdein  de  broussailles;  /àmj  ray  *j§i  Jj* 
défricher. 


Rach  .  . 
Rai. . .  . 
Ràî  rac. 
Rai  rang 
%.. 


Ray.  . 
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Ran 
Rân 


Rân .  . 
Ràn.  . 
Rân .  . 


Ran 
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Hfan  ^  dense;  r(}m  rap  idem;  rù'ng  râm 

^  forêt  épaisse. 

Ran  p^j;  sdm  ran  HJifjft]  bruit  du  tonnerre. 

petite  fente. 
QjFj  s'efforcer  ;  rân  dAy  Qjfy  ^|  tendre  une 

corde. 
#0  «Vire. 

fffl  basse-cour,  étable. 

gj^ji  ordonner;  instituer;  khwjèn  rân  $j]ljf$ 

exhorter;  /<W  nin ^JjjîjP  précepte. 
fifj  être  constipé. 

serpent;  ran  mût  indocile;  r«/i  /fio 

fêll!  vent  violent. 
^  varié  de  couleurs;       rur  ij^jjjj^  idem. 
SSHg  flenrir. 
jffi  rôtir,  griller. 

Jfjj;  M  rang  f/f;  ^  au  grand  jour  ;  rang  ngày 
de  grand  matin;  rang  irai 
ciel  étoile  ;  r<W£-  tfo/J/j  Jjfyj  "^aurore. 

 ^  lier  autour;  m  rang  clairement  et 

distinctement. 

/Wn#  P$);  /v<«#  ivîwtf  ^rl,'lt  <u>  Vaincs,  son  m' 

l'argent. 

dent;  hàm  >'âng^^g les  deux  mâchoires; 
m/m  /y/»//  0f|       édenté;  //i/j» 
ruminent?  pourquoi? 


Ad». 

/frf»  râl 
Rang . 
Rang . 
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Ilàitfr  ]Q  disant;  ràiifi  ph/ii       ffi  approuver;  râiig 

cluhig       j}£  désapprouver. 

Ilàntf  sang..  aurore. 

avorlou;  cou  ran/i  ^       eiifanl  mort-né. 

liûnh  *fô  canal;  tifim  rtïuh  ^/f'/jj  idem. 

/Jao  promulguer:  rao  frai/en  JlîJ-       idem;  ca« 

rao  ~0i  0$£  rrieur  public. 

Ilào   haie  vive;  hùuff  rào       $j  idem. 

/?a/>   Pj£  statuer;  proposer;  ra/>  toan  pfr  ^  idem. 

/M/i  J£[  être  jeté  à  la  côte  par  le  vent  ou  1rs  flots. 

Ii()p  ^  sorte  de  filet;  lieu  ombragé;  harmonie; 

exemple:  làm  t'ôpjfflL^fc  donner  l'exem- 
ple; ri n A  ivi/i  /fp'^£<Hre  en  embuscade. 

liât   >)ffî  marque  du  superlatif. 

liait  légumes  :  mu  rô  ^  idem. 

Bâti  ^  barbe;  mu  ria  t^J£,  barbe  qui  remonte 

aux  oreilles. 

/Mm  ^  ll'i-sl«'i  ennuyé;  rrf«  r/  ^JP^  idem. 

/të  g  crier  (l'éléphant  ). 

lie  à  bon  marché  (objet). 

lie  séparer;  pluin  rv  ^j|ï|§  divorce. 

lié  f^j  pendre;  cliàng  rv  j§|  j^f"  idem. 

li'''  racine;  coi  rr  principe,  origine. 

Rèn  fabriquer,  forger;  tàp  rèn  exercer: 

I»  rèn  £g  $fo  forge  :  thp  rèn  ||  j$ 

forgeron. 
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lièn  gémir. 

Hèn  rugir  (le  tigre). 

Reo   pjjjfr  acclamer  de  joie;  cu'tri  reo  \ÙL  éclater 

de  rire. 

Réo   vociférer  en  blasphémant. 

I\èp  Jj^  punaise. 

Rél   y^|J  froid;  avoir  la  lièvre,  trembler:  rouille; 

s6t  rél      y^ij  avoir  la  lièvre. 

lift  clairement  ;  to  rèt  f  J[^|J  itle,n- 

IIpii  5||f  mousse  «1rs  arbres,  des  roches. 

liïu  mal .  .  .  *}:){»  j^*  couler  la  substance  d'un  fruit  trop  mùr. 
lit  P^;  nôi  rît  rt       Pj^  P^  parler  doucement  el 

d'une  manière  aimable. 

m  P£;ni«  rif$P£  triste. 

Mfhitf  particulier,  propre;  y  rièn/j  Igr  volonté 

propre;  con  riênffj^  ^  beau-tils. 

Hiël  serrer;  6m(/'c  r»V/ ^|»^||  lier  fortement. 

JaVtt  5|£;  rrt/jA  new  §§3|&  j"s-  bouillon. 

Rim  $jjr  confire  au  sucre:  rim  nuil       ^  faire  des 

sucreries. 

liin   'jijjâ'  expirer;  rin  mà  Ittii       'jjj transpirer. 

Rinh  ^  porter  des  deux  mains. 

Rinh  jji  se  tenir  en  embuscade. 

////  jjj^;  con  r't  f^tyfâ  cent-pieds. 

I\H   rude,         n'est  pas  lisse  (une  corde,  du 

bois.  etc.  ). 


b'2h  VOCABULAIRE 

tf»ï  ^|);  rit  rang  -$flJ$J  lier  autour;  rit  thuôc  0|J 

^  bander  une  blessure. 

Rfu  JJrjî  lentement ,  doucement  ;   tomber  douce- 
ment; se  mettre  à  genoux. 

Mm  |$J  bâche;  riu  bùa  fff  idem. 

lh  fosse  à  prendre  les  b»M.es. 

K<>  introduire  la  main  pour  prendre  une  chose. 

BS  »kj|l  clairement,  distinctement. 

Itô  nuit.  .  .  .  ^e^jjj  visage  manjué  de  la  petite  vérole. 

%  fijj;  mot      <||  Jjjfj  barbares,  sauvages. 

 jj^  tâter,  palper,  toucher;  r»' mm  jJ5jj[  ^cher- 
cher dans  les  ténèbres. 

Rff  appétit  de  femme  grosse;  ri?  rang  jflfc 

magnifiquement  orné;  rô'  ru' 
idem. 

Hoc  ^  raclures  du  roseau,  du  bambou,  etc.  rôr 

mia  enlever  1  ecorce. 

/tyc  fj£$  marais;  lua  roc  soie  mal  tissé»'. 

Roi   ^  verge,  fouet;  roi  rot       ^  idem  ;  rot  mût 

ïlfl      IH>t^  f°"et,  cravache. 

Hôi  ^  esj)èce  de  bois  très -dur;  rân  roi  jj^f^ 

constant,  fort. 

Itii  |||  embarrassé,  embrouillé;  rài  trt  j$fc^=$ 

esprit  troublé;  roï  lumig  *Mre  à 

chaîne;  klnuiii  rèi  M*        eauser  de 


l'ennui:  dit  roi  u's  embrouillés. 
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absolu,  complet;  repos;  <1à  rùi 

fini,  achevé:  nftày  i-6t '  JJ^-^jour  de 
repos. 

§^  marchand  errant,  colporteur  de  poisson. 

fg>.;  jj/mîm  roi  Jflgfa  SJ,mt  :  ^n  Sjèlll 

2^  sauver  son  Aine. 

Jjjç  tomber:  M  rat  ^  jj^  laisser  tomber  quel- 
que chose  dans  le  chemin;  chdu  rrri 
ffi  |)leurer. 

{J£  être  séparé;  w  rth'  idem. 

0k  boutons,  dartres  à  la  peau. 

Illl  paille  des  épis  de  riz  après  la  trituration  ; 
roxm  va  Jfj£^Ê  idem. 

ijïjf  ^|  maigrir  peu  à  peu. 

PJfe;  rô'n  gmj  PJ|  iPÇ  se  dresser  (les  cheveux 
par  la  frayeur);  rihi  6c  chair  de 

poule. 

jj£  fard:  rong  miiu  §{|  jjjp  Aux  de  sang  (chez 
les  femmes). 

/^pjp  étais  de  la  muraille. 

j^J  pur;  rang  rii  jjjj  g  constamment;  ra/i# 
oty  moelle  des  arbres. 

|^  large,  ample,  libéral;  r^z/r  ra»  g]^-^ 
idem:  //»/>•  ^'"/,r^|5^  avoir  de  l'indul- 
gence. 

p|Jj  cri  des  grands  animaux. 


5i(i  YOCUULHIIK 
Itfmft  dragon. 

Itoiitf  jjf  vide;  rong  kluhifj  ||r  ^  idem. 

Rôp  da.  .  .  .  ctre  pelé  par  un  coup  de  soleil. 

Rôt  ^pp;  fondre  (v.  u.);  rôt  vào  ^f^*^  infusion. 

Râl  7^  dernier;  rôt  hèn  Tji  ^  infime;  r<Jf  ilây 

jfjg;  le  ])lus  profond. 
Rt'ft  ffi  tomber  de  haut. 

Rù  manquer  (les  forces);  vit  liil  Jps  mva" 

lide. 

Riv  Jj§;  bt'v  n'v  accablé  de  sommeil. 

lifta   (1^  maudire,  exécrer;  clnviri  rw/P||*  idem. 

/îim  grand  couteau,  faux. 

Riva   ^  ;  wrl/i  nïa       jjr}  «le  celte  façon. 

liït'a  laver  (les  pieds,  les  mains,  la  tétr);  plirp 

riva  'P*  ^fcj^f^  baptême;  riva  duo 
7J  aiguiser  un  couteau. 
Riva  maigrir,  se  faner;  rhhi  riva        ^jj  trop 

mûr. 

/fi/c  Pjf;  rihi  rue  ronger  (les  vers). 

Huent....        Jfk.  décrépit:  épuisé  par  la  maladie,  le 

chagrin. 
Ihfc  rô\  .  .  .  très-orné. 

Rai   mourir  de  vieillesse:  /rw  no  idem. 

Riti  ^  malheur,  infortune. 

Rum  jjfë  couleur  de  pourpre. 

/Jtf«  trembler;  ruw  xo'^f^"  trembler  de  peur. 
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«tinbilic. 
secouer,  agiter. 
^  tomber  (fleurs,  fruits). 

être  ému;  rûng  rày  frémir. 

rtb/#  r/îwi  jfêzjÊï  forèl  (-paisse;  /mw 
nh'/T  sanglier:  «oï  "hy^jgl 

loup;  gà  rxHfr  faisan, 
recevoir,  aller  au-dcvanl  ;  liép  '*MV''r  |^  ^ 
recevoir  un  hôte, 
ijjjî  mouche:  mit  >''^<  j|pj      taclu'  sur  le  corps, 
signe  naturel. 

7S  asperger,  arroser, 
jjjjj  demi. 

vagabonder. 

champ;  cr/y         |^  |||  labourer. 
Jfifc  ;  ruyn/r  nhà  /f^jfq  poutre,  traverse. 
JJ|h  r»W/ /oanj^^î  entrailles;  ru//  JJ|| 
fils  ulérin  (par  opposition  à  tils  adoptif)  : 
anh  cm  nuit  j^L^ife       frères  germains. 
§^  \\\\\ruyu  w//o  vin  de  raisin;  ruyu 

nèp  5j$$jj^  vin  de  riz;  ruyu  mqnh  jjjj^ 
jjfr  eau-de-vie;  *ay  ruyu  §^8j$  ivre, 
extraire:  rdu  rût  ffcj'^Sjs  croix:  rûl  /rwirm 

^  être  serré,  contracté. 
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Rû'l  [ËÇ  égratigner,  pincer. 

ihvl  ^  rompre  avec  les  mains;  rij'l  dmj 

rompre  une  corde. 

s  ' 

Sa   tomber  d'en  haut  ;  sa  dam       •jjjj  adonné 

à  une  chose,  clc.  sa  dà  ^jT^  vaga- 
bond; sa  hoan/r  y/J;  indompté;  nltâsa 
ty&fy  dégoutter:  sa  môn  y> sec- 
tateur de  Pliât. 

Sa  ftp;  rluiu  cinabre. 

Sd  j=£  ;  bao  sa  ^       qu'est-ce  ? 

.S»  .2js  dîsà  sdm  J^^Jn  J^i  marcher  dans  les  té- 

nèl)res. 

,SVî  fendre;  sà  hui^Qfô^  fendre  en  deux. 

Sac   £â  couleur  ;  aigu  ;  beau  ;  nhan  sac  £Ô 

beauté;  sac  dac  luxure;  dao  sac 

~J)  couteau  aigu  ;  thàl  sac  -jjj^  g 
pAlir  de  peur:  me  s<>  varié  de 

couleur. 

Sac   diplôme  Toyal  :  htm  sac  conférer  un 

diplôme. 


Sdch  ^  livre;  sdch  in  [jjj  |~[J  livre  imprimé;  sdch 

chép  [JjJ  ^fj  manuscrit  ;  màn  sdch  ^ 
0)j  un  volume. 
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S<irli   jfïg  propre  ;  sarh  klnhi/r  jft£  ^  rien ,  vi<l«'  ;  iroiiff 

sarh  '/ïflyff  pur:  sarh  la  y  u's 
mains  vides;  sarh  minh  Jff  pp  innocent. 
Sai  envoyer,  commander;  errer,  ne  pas  at- 
teindre le  bulj  «i»  A7/iV«^^  ordon- 
ner;  mi  plulu  «Hre  diminué; 

khàm  sai  'jjlfc^ii  envoyé  <lu  roi  ;  sai  Irai 
^Ëfî  ferlile. 

Sai  *]jEj  se  luxer  (un  membre);  manquer  le  bul;.<wï 

(fi       J£  "L'  |)a8  °,n'  »  sa  pl«««'- 

.SV/t   ^  bois  à  hrùlcr. 

Sài  latiff .  .  .  ^f$]pi  loup. 

Sài   Jjjjf;  /r/,/  sài  $b'J%  tei|rne  des  enfants. 

Sài   ffc  aune,  brassé»-. 

.SV7i   fi;  sài  râi  fi  "[S  »(>llze  «'l  bonzesse. 

.Sa»/   ivre;  sm/  /w/u       jJjf)  enra|;é;  saij  mè  glf- 

^Jfc  adonné  à  mie  chose. 

S<hj   vanner. 

Sày   hourbouilles.' 

Sâif   fi  aussitôt,  tout  à  coup. 

Stiy   faire  sécher  sur  le  feu. 

Sày   fi  tomber  de  la  niiiin. 

.Sam   =1*;  rau  savi  pourpier  (piaule ). 

Sàm   p||  aduler;  sàm  ninli  p^fy  idem. 

Sam   »|^  préparer;*//»*  sfra  idem;  sa  m  situ 

Grauini. 
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Sa  ni.  .  .  . 
Sàm  Irui/rn 
Sam. 
San  . 
San  ho. 
Sân  .  . 
San  .  . 
Sân  .  . 

San  dît 
Sïin  . 
Sa  lift 


loin. 


Santf 


Sànfj 
Sang 
Sanfr 
Sanli 
Sânh 


£  tonnerre;  sàm  srl  jjffcjfjj  ■<'« 
Hjr^  écriture  sacré»'. 

bas  et  humble, 
fljlj  purger,  nettoyer. 

madrépores, 
•fjîj  trenia .  ver  solitaire  ;  fnto/f  m/m  ffj  »JjJj  idem. 
t^-  engendrer,  mettre  an  monde. 

aller  à  la  chasse;  bien  tordu  (corde,  etc.); 
wi/dN/r  *«n  jf;^f[lj  ('mi'n  (l°  ^liasse. 
5jL  JjjJ*  maison  de  campagne. 
^  préparé,  prêt  ;  x/Îm  .sÀM/f  ^  J^ç  idem. 
jJU  émigrer,  changer  de  demeure;  noble;  ffiàii 

sann  |Qêl5 ,  icho;  7'mVm 

éminenl  en  dignité;  sanft  sdnft  jjfl}f|; 
traverser  nn  fleuve. 
ï§î  gale. 

luire;  clair;  mng  Ion  ^ij  resplendir, 
briller;  sanfr  tvanfr  %\\$%  clair  de  Inné; 
•sï/h/t  î/  |lj  "g"  ])erspicace. 
tamis,  crible;  tamiser,  cribler, 
-âfe  délirer;  mnft  thé  ^£ HUo'- 
^  bois;  brancard. 
ftfc  figuier  d'Inde. 

comparer;  *«W*  *«  J^^}  idem;  jw/n/t  foi 

$^  1Ë  (,omPam' ;  s""''  ^"  J|£  J-S 
pairs:  pareils. 
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^  Inique  ;  In rc  cuite. 
^  étoile;  nfftU  stm  ||j  ;istre. 
yjîjt;  w'y  mo  bois  «le  tek. 

^  pourquoi?  h) m  sao  j^ïp  pounpioi?  com- 
ment".' ma  rh/ttiff  ï£       pourquoi  pas? 
fj}  copier;  m<>  là  <^jj=|  idoin. 
>J$  griller. 
jH  nid. 

5$  abortif;  *ûo  r/,  iclr 

éjl  rire;  âèn  s,ip  jtffi  jfejg  cierge,  bougie. 

^JfJ  plancher  d'une  barque. 

J£[  placer  en  ordre;  w/j  lôp  ffc^fc  idem. 

antérieur,  qui  pend  n  avant;  nom  srip 

ÉR$Î  s<>  ™«<-*her  sur  le  ventre;  mp 
hrnfr  ijj£jy|  tourner  le  dos. 

~\f  déposer,  abaisser. 

jjsgr  tuer;  ;ulbérer. 

^  examiner:  «m  «//       ^  mandarin  ins- 
pecteur de  justice. 

j|£  for;  làuff  sih  jÇfffi  cœur  d'acier. 

3j£  après,  derrière:  mai  sou  ii|  ^  ensuite; 
mu  lirl  l£  ffi  dernier;  culin. 
six. 

profond  ;  .vin  dôr  jjg  f^J:  cruel, 
ver;  «ft<  /»,  idem, 
crocodile. 
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Sdu   f£  triste  ;  don  s,h,  ~J}%  alllijjé. 

Si   ^  étendre;  si  rtinh  ^"jQj  étendre  les  ailes. 

•Se   $J  moineau. 

Se   fJt  lentement,  doucement;  sifjue  du  futur. 

Son   ^  nympha'a  ou  lotus. 

Sà   foudre;  tltU  srt  arjjile. 

Sêi   f?J;^'  «r'f^'W  avoir  l)0,,r;  ^"'^'^fêM^j 

épais,  dense  (liquides). 

•SV  #  V<*<  n,(lt*- 

Sîî  lit  honte,  pudeur;  s/ «//f/r |it  ^  opprobre. 

Si  'ctlRl;  "/m  *'  M  i  i,le,n;  /tf  s'  0dt 

solitaire. 

Sirw  fg  aduler; /ri*è»i  «irwi  fgfQ  idem. 

Sièiifj  ^  dilijjent;  sirnfi  mn  ^È.^  Mern. 

»StftA  engendrer;  enfanter;  créer;  *inh  mn 

^  produire;  multiplier;  hna  xinli 
4^  devenir;  si /i /»   m  /J:  /jp  créer; 
naître. 

S»n/i  ^  soufre. 

'  .S'm//  ^£  victime. 

SftlA      ...  cérémonie  (les  noces. 

.SW/  JJ|  marais. 

So  ^  comparer  deux  choses  entre  elles;  so  lai 

^}JË  im>m- 


.Vî  riu  ....  ^Sf^  manche  de  hache. 
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|£  sort,  for! une.  nombre:  stû  phmi  Ijjfcft 
destin:  loân  sô  ^  prédire  le  sort; 
roi  st  jjfëfj;  idem  ;  rô  sô  M%  in- 
nombrable. 

|£  catalogue,  registre;  être  délivré;  ara  sô 
^^le«.élre;.sJm  $jrj]J|  être  délié. 

ty)  autrefois,  dans  le  principe. 

jÇf  à  peu  près,  par  manière  d'acquit. 

craindre,  avoir  peur;  si/  s{-l  ^  j^fj  idem; 
Unit  si/  ^'|^f  révérer;  run  si/ 
trembler. 

jÇfj  toucher,  palper  ;  dm  st>  s<>  Jp 
évident. 

i@È  s,,|)P,'fll,t'- 

/«»»A7mÎ*>  vexer. 

5/r  qui.  quelle;  lieu. 

j^jjj  {{énéral  en  chef;  nfiwrn  suai      ^jjj  idem. 
$|  disposer  avec  ordre  ;«o<i»  db  |||  [gj  mettre 
en  ordre. 

J|Ê  occuper  ;   w/«  ri  usurper  le 

royaume. 

^|J  recenser  \sotit  thuè^\\  ^recueillir  l'impôt. 
^  belette;  premier  jour  du  mois;  citent  suc  jjj"^ 
veiller,  avoir  soin, 
illuminer;  mi  sang  jf^  ^j|J  idem;  soi  cltét 
f$$g  scruter. 


\  o<;  A  Kl  LA  IliK 
^  loup;  vhô  idem  ;  biith  soi 

rebelles. 
~  chauve;  soi  (/du  idem, 
caillou  :  sành  soi  sfife        idem  ;  paroles 
Apres. 
jffi  bouillir,  chauffer. 

$££4R  un  Uh  $ftfi  un  r'K'V('u- 

mûrement;  précoce:  mïm  mai  ^  JJ?  de 

j;rand  malin;  w/*mi  khuija  ^ jour 

et  nuit. 

^  vermillon  (empreinte  du  cachet). 
[I }  montagne;  sandaraque. 
7^  obtus  ;  à  demi  brisé. 
Vf|.  »',,c  happé  de  terreur  ;  rkâiifr  sfrn  Jj; 
intrépide. 

f|j£  paire;  deux;  niais;  swift  soiiff  deux 

ensemble;  son/,'  /<•  mais. 
)j@  fenêtre. 

ffi  Ilots;  sthijr  friâ  ^F^jft  Ilots  en  fureur. 

^Jjj  sans  cesse;  song  sâ  ^JjJ  tf/r  idem. 

jffè  fleuve  ;  jwf/i/;  jjfè  ^  décharger  le 

ventre;  ë  sônfr  hhiet        jjff  ^§  W- 

nesme. 

vivant:  vivre;  cru,  qui  n  est  pas  miir;  .sô;//; 
s''"/r  flj  jft  épine  dorsale:  /i/f/i/r  sô/j/f 


W.NA.MITK-KH  A  \<: \IS. 

'tï  Jfï  ■mmor,,,l :     s,'"iï  l$c  jfï: ,l,aH" 

»;er  des  choses  crues. 

Stii   2^1  omis,  oublié:  bti  sol       ï|l  omettre;  ml 

l<ty  résidu. 
.SfW  ^  chaleur  ;  chaud  :  sôl  sinig  bouillant; 

s<U  meu  ïyfy'jftfl  amour  ardent;  sM  vuil 

^^{pj  avoir  la  lièvre. 
.SV   maître;  «*«//  .s»/'  ^  ^ffj  bonze  :  pluip  su'  y£ 

fëfi  devin. 

.sv  ffr        JISH'F' ,mn- 

V   ^  chose,  allaire,  travail:  B^f  ^J*  cir- 

constance ;  licli  su'  Jkft  J^.  poli  ;  ni  su'  ($| 
^  être  occupé;  vô  su'  jiïjt  jj£  oisif;  diin 
*'.<'$i  J^i  peuple;  ni'  sir  ^  1j|  cause, 
motif;  nhitf  su'  afl'aire  publique; 

/><•  gtr  JfhJ^i-  allaire  privée. 

.Sic  ^  légal,  envoyé:  sic  fluhi  ^  "jf$  anjje;  di  sir 

cnvover  un  léj;at;  sir  sir  ^  ^ 
lé^alion,  .s»'  do  ^  ^  apôlre. 

Sir   ^  annales;  sir  /,/  g^flf^  idem. 

.SVc  ^  ordonner;       km'  M1"'  si- 

.SYmi.  ....  ^  aboyer. 

•S'«vi  jfj;  raie:  raremeul. 

Sira  |§jj  méduse,  polype. 

Si'ra  corriger;  sira  «im/j       jjjj  droit;  m»w  /c» 
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sr  corriger  :  situ  lui  ^  ^  raccom- 
moder. 

Sù'u  ^  lait;  bit  sù'u  ïï$j^j£  téter. 

Sutil  être  le  chef,  jjouverner. 

Stic   lue  .site  ^  ^  animaux  domestiques. 

Stie   0^  laver  (ta  vaisselle,  les  verres). 

Suc  go .  .  .  .  yfgj^ij.  planches. 

Sû'r  -^forces;  si't'r  kltàe  ^jj  Jj^-  se  bien  porter; 

gi'ing  sû'c  fffjyrj)  montrer  sa  force;  tjèu 
sût  ^xfêj)  faible;  vu  st'rv  puis- 
Bant :  r/Wrt  *mt  outre  mesure. 

•S'a'r  j|[  aussitôt;  st'rv  vlidv  idem. 

Sutj  rélléchir;  .«m//  vltvt  idem:  sutj  gthtt 

f^Ë^  méditer:  sut/  lui  ffe  ^  penser 
de  nou\eau. 

Su  y  ^  être  débilité,  perdre  ses  forces:  suif  ttltu'i/v 

idem;  ihê  suif  ^  ^  étal  de 
faiblesse;  «my/t  »</y  ^  ^  pays  épuisé, 
êtji  {ï^néral  en  chef. 
^  plein. 

canon,  fusil. 


Sung 
Sûng 
Sùng 
Suiig 

Sùllfr 

Su6i. 


&t  adorer. 


s'enfler;  tumeur;  sti'ttg  lèu      J|i  sentier. 
ufc;  dû'ng  su'ug  Tft-^fe  devenir  immobile  de 
peur. 

fontaine;  klte  sttùi  idem. 
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.S'iivW  lieu. .  .  J^([  ^  se  chauffer  au  feu. 

Surin   ^  tl|.»it  (arbre). 

Swo'u   Jj|Ij  coûtas,  meurtri. 

Su'i/n   Jj|Ij  ;  clitcoïitf  swô'n  ||  eole. 

Swrng.  •  •  •  |§  rosée;  m'ffng  mm-  |g  f^g  pelih*  pluie. 

.SW«#  -àfc^jij  rougir  de  houle. 

Sitwijr,  .  .  .         volupté;  xwtfng  long  JljS  S  se  délecter. 

•SW/   ^1  j)éuétrer;  ///rfi/g-  xtt<j{       5^1  bien  connaître. 

Swd't  .  .    .  .  ]^  agir  intrépidement. 

•Sm/   l£l  tomber;  «a/  /«/y  tomber  des  mains. 

'Suyru   Hffâ;  bènh  sutf  it  'fâPfâ  asthme. 

T 

Ta  nous  (pronom  employé  parles  supérieurs); 

cliûntf  la  -yfc       nous;  nfttnH  la  ^s^t 

les  hommes;  les  autres. 

7(i  fjij-  quintal  annamite. 

Ta  #  aider. 

Ta  ^£  prendre  à  louage;  già  là  jfé'fff  usurper. 

Tà   mauvais;  diable;  inique;  //ina  tà  jff 

injuste;  /à  rfaV/i  f (j  yg  luxure;  /c  /ri  j£ 
f|j  fausse  excuse,  mauvaise  raison. 

Tà  jtf  gauche;  là  quén  yEf  y  grand  mandarin. 

Tà  écrire. 

Tà  $j|;  thtl  là  |ï£  }J|  avoir  la  dyssenterie. 
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T4e   fjE  l'aire;  lan  hic  gj[  ^  se  disperser:  lue  phw&c 

f^ÂS  lairc  tic  bonnes  (ouvres. 

Tac   &  ;lj;e;  tiwildc  'ihMn. 

Tac   jj|J  ;  plicb  lac  ^  jj|J  puissance. 

Tac   JjjJ  voleur;  n^wy  tac  jfë  rebelle. 

Tàc  ^Ji  dixième  partie  <Je  la  coudée,  espace  d'une 

phalange  de  doigt. 

Tâch   fa?  Tendre  avec  les  mains. 

Tai  flg  oreille  ;  IJ  lai  ||$g  idem  :  Irai  lai  |£]Jg 

lobe  de  l'oreille:  chô  lai  Jj|J|j§  percer 
les  oreilles;  (liée  Un I^JjH*  sourd. 

Tai   jj£  infortune:  lai  liai  jj£       calamité;  hâa  lai 

'X  jJ£  incendie. 

Tai  ^£  auprès;  chez;  demeurer:  pour;  lai  aluni 

livrer  à  quelqu'un. 
Tai  de  nouveau;  pAle;  lui  hoàn  |Ç  ^  revenir: 

idi  lao  |Ç  ^  restaurer. 

Tài   ^  industrie,  habileté:  tai  tri  ^  ^  idem; 

vâ  tài  inepte:  tû  tài  ^jZ^f  ba- 

chelier. 

Tài  jj^  richesse;  biens;  meubles. 

Tài   |^*;  quan  tài  fâ/jfy  cercueil. 

Tài   aimée:  soutenir. 

Tau  main;  m  lay  coinmencer  un  Ira- 

vail:  ehdp  tay  êjfâïfj  joindre  les  mains: 
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chonjf  tay  ffjfjflj  oisif;  mur  tay  ^ffâ 
occupé;  tay  do       ^  manche  d'hahil; 


n{r/m  tay  ffô;§jJ§  doi{;t  ;  /«y  g|| 

Jjflj  oiijtIo  ;  r/f»A  /«//  fjjjfjflj  bras. 
Tèy  *;gal  ;  rhi  tày  ^  ^  il  vaut  mieux  ;  tày  uhatt 

'%  1§  occident  ;  "g  Europe. 

'%  ^i»;        %  volonté  propre:  niêm  tày 

fâ^U  opinion  propre. 

Tày  Jjl;  ro»  tdy  f^Jjl  rhinocéros. 

7iiy  M  loutre. 

îfy  laver,  purifier;  thiô/rtày  purgatif. 

Tarn   ^  trois. 

'/'«m  provisoirement:  «•  /<//«  fê^f  loger  riiez 

autrui. 
7rt>«  ^  huit. 

'/«»»   jfe  se  'aver  'e  cor|)s:       /'^'JÈ  tf^sc  laver  le 

corps  et  la  tète;  lamnt'a  ^  J^j  se  la  ver 
le  eorps,  les  mains,  les  pieds,  etr. 

Tàtn  ver  à  soie. 

Tdm  ffo  cœur:  tdm  tinh  jfo      atfectiou  du  cœur; 

ht  tdm  phûc  intime;  /dm  *«' 

affaire  secrète. 
jTrfm  fw'r ...  /l\  sangloter. 

TV*'»*  morceau;  fWm  M///»  Jpg-^  le  cceur:  /iîmi 
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Tarn  'J^  faire  macérer  (dans  l'eau,  le  vin). 

Tan   ffr  être  détruit,  dispersé;  phà  tan  ^gfc 

ruiner;  tan  mît  f^J^  «Hre  pulvérisé; 
tan  ra  ^fc       être  dissous. 

Tan  ^  jusqu'à. 

Tân  "fjjj  louer;  louanges. 

Tan  ffa  briser,  piler,  écraser. 

Tàn  nuire,  détruire:  qui  reste;  de  surplus;  làn 

làl  fëfë  abandonné. 

Tân  fjf"^  dispersé;  dào  tàn  ^fcffc  fuir. 

Tàn  ^j3f  neuf,  nouveau;  tân  rhành  j}3fjl£  admi- 
nistration nouvelle. 

Tàn  ffi  bois  à  brûler. 

Tàn  ^  fin  ;  finir  ;  tàn  lire  ^  fj  de  toutes  les 

forces;  tàn  (dm  ^       du  fond  du  cœur. 
Tàn  s'approcher. 

Tang  ^  pleurer;  deuil;  de  (angïê^^  commencer 

les  j)leurs  du  deuil. 

Tang  mûrier. 

Tang  intestins. 

Tàng  ffi  cacher;  kho  tang  [|j  ^  grenier. 

Tâng  bonze;  uing  ni  fëjJi  bonze  et  bonzesse. 

Tàng  jfë  ajouter;  tang  lm  j$~^î  augmenter;  tàng 

h<\  j$  supplément. 

Tàng   1^  exalter. 

Tàng   M  degré. 
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Tànfr  ||*  déjà. 

Tank  fljf  odeur  de  poisson. 

Tqnhmtm.  .  fj^ /£f  cesser  (la  pluie). 

7fl»/*  s'éveiller;  ta'/tA  rwwii  l^]^  revenir  de 

l'ivresse. 
Tânh  i|£  nature. 

Tânh  bu  htnli  tout  le  peuple. 

Tan  moi  (pronom  employé  par  le  père,  l«« 

maître,  elc). 

Tao  créer;  khai  tqo  fonder;  /"'•  tyo 

7<fo   ^  foyer;  atre. 

Trio  sec;  Uio  Itnh  tp^jt  caractère  bouillant. 

Tdo  J|*  jujubier. 

Tào  M  le  matin. 

Tào  ^jjy  balayer. 

Tâp   [[fa  prendre  avec  la  bouche;  an  tâp 

manger  de  la  viande  crue. 

Tqp  $g  mêler;  tqp  nhu  confusément. 

Tqp  ^  s'accoutumer,  s'exercer;  tqp  nghé  j?f  ^4 

exercer  un  métier;  tqp  rho  qtien 

s'habituer. 

Tqp  réunir;  long  tqp  accumuler. 

Tût   épuiser;  tât  nu'&c  j||  ^  puiser  de  l'eau. 

Tqt   ^  être  renversé  par  le  vent;  ffiâ  fat 

j)énétrer  (le  vent  )  dans  la  maison. 
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7M  j/^  éteindre;  s  éteindre;  Utt  luti  jjjjRjjj  expi- 
rer; làm  tût  ^  agir  sonunaire- 
tnent. 

7>#7   ffi;  //v/ï  /«/       -j^  espèces     petites  oranges. 

7Sif   être  jeté  à  la  rote. 

W..  •  •  ètiv  terminé. 

7&   Igg  bas  (vêtement). 

TV//  ^|  maladie;  lui  hènli  infirmité;  tan  idl 

j^jï  soigner  une  maladie. 

Tàu  $|f"  navire;  rfniijr  tàu  j^$|f  construire  un  na- 
vire; r«««  /««  ^Jj}||"  capitaine;  wiiir 
/«m  (||  jj|jf  encre  de  Chine;  gir  tàu 
jjfêf  soie  de  Chine;  /àu  H/r»m  ^jf.^ 
('■curie. 

TViw  rua  .  .  .  sa  majPÎ4,,i'  snr- 

Tàu ......  courir. 

7V  r/iM/J/yf.  .  tomber  de  haut. 

7V.   ^2  triste;  rare;  co'm  tè       ^  riz  cnminun. 

TV  „jj»  être  engourdi  (un  memhre);  /e  moi  jfai  ^ 

douleur  et  fatigue. 

7V  'fjÇf  celui-ci.  celle-ci.  cela. 

7c  .  Jjf  rhinocéros. 

7c   Ùfi  régir:  te  tri  gouverner. 

7V  jjÇ  usé;  ingrat  ;  tè  /(/m       y||  trés-iugral. 

7c   ^  sacrifice:  olVrir  un  sacrifice. 

TV  ^  aider;  hro>nfj  te  /fg  ^  s'entr  aider. 
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/'*  ^  iHranclier;  éj;al. 

 j$  lie  (do  vin,  etc.). 

7>;w  //y/h.  .  .  préparer  le  bétel. 

Trn  ^  nom;  flèche;       /c'//  ^Jt^  donner  tin 

nom;  tf/f  jrpt  ^P|j^  surnom;  /A* 

Tel  fjj:         /é/  B^F^jj  ïoto  du  nouvel  an. 

Tha  ^  pardonner;  tha  Un  remettre  les 

péchés;  tha  tu/  remettre  une 

dette:  cliin  tha  Kjfr^fc  demander  par- 
don; j>ardon! 

Tha  autre;  tha  nh'on  >f|ff  ^  étranger. 

Tkâ  4$.     vaut  ""Vux:  plutôt. 

Thà  ]E[  rendre  un  animal  à  la  liberté;  thrnifr  thà 

SIS  ,ibre- 
Tkàc  ^;  voithûc  éléphant  nulle. 

Thach  ^  pierre. 

Thai   ffè  femme  enceinte  ;  bào  thai  Jjj^  conce- 

voir; thaï  sinh  ftp enfanter. 

Thai  ^;  th/niff  thâx  JJ^C  «avant. 

^%  "pî  changer  quoiqu'un  de  place;  thatj  il  j£j 

>fjfj[  à  la  place  d'un  autre:  tôt  thay  2£ 
très-bon. 

'A*iy  thây.  .  fa  fa  tous  jusqu'au  dernier. 
Thày  Jj£  cadavre. 


* 
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7%  1£  voir;  rhem  /%  jS5fj  "lem:  '% 

entendre. 

Thày  gfc  maître;  /%  <Uc  dm  £||jgf  prêtre; 

<jfMfl«  thày  ^§f       protecteur;  lluhj  fhuôr 
médecin;  ththj  *ïi£|  ffc  bon*-: 
/My  io»  ^||JQ,  devin. 

77i«/«  cupide;  f/iaw  /«w  'flfgÇ  avare;  là»/;  I  lia  m 

jf^  jlf  eupidilé. 

77irô»  «'WrA  thàm  ^  ^  témérairement. 

77//}m  thu'o'iifr       fj|  avoir  une  grande  pitié  ;  //ww  //jiV/ 

^  *91  éprouver  une  grande  dou- 
leur. 

Thàm  visiter;  essayer;  consulter  les  sorts;  liai 

thàm  t^$fc  demander  des  nouvelles; 
dithàm  visiter. 

Thiim  ^  couleur  rouge. 

Tluhi  profond;  xdii  thàm  j||  jfjgf  secret;  Ww 

H|  ^  haute  mer. 
77mJ»i  ^  profond. 

7,Ayîw  ^  usurper;  ihdm  nhàp  'jÇ^  usurper  peu 

a  peu. 

Tiuim  couleur  noire  obscure. 

Thàm  •§!  s'imbiber;  fArf-m  r«  y§£  ftp  être  imbu. 

77i/«tM  J|t  à  voix  basse;  en  silence;  //irfw  '/''"f^Ç^ 

idem;  lui  thàm  8J^||t  tristesse  inté- 
rieure; Uuk  thàm  5Çf^  pleurer  en 
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secret;  di  ihàm  ^"f^  nH«T  ia  nuit  sans 
lumière. 

Thàm  ^  clairement  ;  thdm  cliet  ^  examiner; 

thdm  y  ^§  igf  content. 
Thon  té£  charbon. 

Thon  p||  gémir;  hhâc  titan  JJE  pj|  pleurer. 

Thân  jj^;  do  ihân  misère. 

Thân  Jlj|;  ta  thân       P||  se  plaindre. 

Tkan  Uva. .  .  ^  JJ>§  étincelle. 
Thân  01a  rate. 

Thân  corps;  thân  tlir  Jt^jJ^  parties  génitales 

(  mot  honnête  )  ;  dîmg  thân  ^  j||> 
vierge;  thân  plujn  $^  sort,  condi- 
tion. 

Thân  ^  parents  consanguins;  thân  quyen 

ami;  thân  rân  ^J^^jT  voisins. 
Thçn  qtuin. .  ^       faire  rapport  au  préfet. 
77<<m  hành. .  ^ '/fj  agir  prudemment. 
Thân   P|  les  reins. 

Thân  !$;  thdnh  thân  |J5  ~fjïfy  saint  Esprit;  thàn  thânh 

îfi$§î  saint;  thân  linh  ^^spiri- 
tuel; thàn  phât  fljtfl  jfe  Bouddha. 

Thàn  g;  bac  thàn  ^j*  g.  étoile  polaire. 

Thân   gî  soumis;  dai  thàn       |5   les  grands  du 

royaume;  <piàn  thàn  Jpj  ^  les  sujets; 
//i/lif  f/r/«  g  j^j  le  peuple. 

Gr.inmi. 
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Tlmng  ....  •/§  échelle;  fÀ«fl£  /ctj  réchauffer;  Amv? 

>/<«»tf  it  /J?  échelon. 
Thâng  ....  j^jj  mois;  thâng  gicng  Jjjjjjjjj£  le  premier  mois; 

//i«'ng"  Arti  Jjjjjjç^  h4  second  mois,  etc. 
77w//tf  .  .  .  .  ^  monte!';  mesure  de  riz;  cân  thângbàng 

balances. 

Thi'tng  .  .  .  .  fffe  vaincre;  lhang  trân  fffi  [Mi  idem;  thâng  ki^u 

%m  sv^ev  un  cheval  ;  thâng  ngica  jjfô 
munir  un  cheval  de  tous  ses  harnais. 

Thâng  .    ■  .        appellatif  des  enfants  et  des  domestiques. 

ThAng  ....  ffpj  étendu  ;  ngay  thàngfâjffâ  droit  ;  bkng  thâng 

^p-fjîj  plan,  plane;  cong  thâng  4^fjpJ 
juste;  ngày  thâng  Jj^flïj  tout  le  jour. 

Thâng  .  .  .  .  Jjfô  soulever;  thâng  lên  j^f^  idem. 

Thanh  ....  ^  pur;  thanh  sach  ypj  jffp  chaste;  tr&i  thanh 

^£  ypl  ciel  serein;  bien  thanh 
mer  tranquille  ;    thanh    tinh    ypj  ffi 
pur. 

Thanh  .  .  .  .  3f§  voix. 

Thanh  ....  ■pjf  vert;  thanh  thiên  ^t|^  ciel. 
Thanh....  Jgjjj  fleurir;  beaucoup;  nw&c  thanh  fyjfJfiB 

royaume  florissant. 

Thanh  g?  saint;  thanh  hièn  §r  |f  sage;  bà  thanh 

sainte. 

Thành  ....  |jjr£  fidèle,  sincère;  thành  ktnh       /jijfc  vénérer; 

kién  thành  J#"|/#'  dévotion. 
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Thành  $  devenir;  tao  thành  créer;  thành 

*?'  JjjÇ  ^J*  ouvrage  terminé. 
Thành  .  .    .  JjjjjJ  citadelle;  //ià/i/<  %  jjj^  ifEr  rempart. 

ThAo  Se  dissoudre;  thâo  da   ^  jjg  diarrhée. 

Woo  loui.  .  JJ!gj|  rétrograder. 

T^"0   "ft  honorer;  /A™  Av'w/i  "g^  ^  idem. 

iTArto   ^pT  herbe. 

r%  to«r;  hon  thdp  idem;  vfunj  thdp  jg| 

élever  une  tour. 

Thdp   ^  épontiller. 

V%   ^  allumer. 

^H»  abaissé,  humble. 

Thdp   |p  recueillir,  réunir. 

Th(lp   +  dix. 

Tlldt   ffjg;  cow  /A«7  Jg$|K  castor. 

 s,,rrer  avec  une  corde;  thât  gût 

nouer;  thât  al  tffc-fc  étrangler. 
Tflâl  d'à»  thik  jfê-jfc  augmenter. 

Thé  -fcsept. 

TMl  ^  perdre;  thât  bdt  ^  $|  année  stérile;  thât 

1ieài  ^  ï|  'ngrat;  fArf/  //  ^  -||  of- 
fenser;      srfr       g  pdlir;  thât  Ifi 
incivilemenl. 

Thât  phu.  •  •  g  ^ 

rustique;  brute. 

Th<il   vrm  ;  thât  thà  fffâ  simple,  véridique; 

^'thât  vérité;  thât  fhi 
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certainement;  nui  thdt  fljjl}  ^  dire  la 
vérité. 
Tlmu  cuivre. 

Thdu  jj£  pénétrer;   recueillir;   thdu  thué 

recueillir  l'impôt  ;  thdu  qua  jj£ 
percer. 

Thdu  pénétrer,  comprendre;  chànfi  thdu 

impénétrable. 
Tfidu  gô'i..  .        fjtf  roim,'('  <M'S  poisons. 
The  Jj|f  suc  des  fruits  àercs;  hùn  the  %^jf^  résine; 

k  llip       J^jf  croître  mal. 
Thé  pj£;  chua  thé  J$tf\£  lres-acit1e;^//ic'W 

Ht^Ê  voix  tr<>s-ai{;uë. 

77<c  fë;  au  (AJ       ^  un  billet. 

Thè  ^  épouse;  phu  thè  ^  ^  le  mari  et  la 

femme. 

Thf  ^  jurer;  van  thè  formule  de  serment, 

77<é  -ffj;  momie,  siècle;  thègùtn  "tt  ^  idem;  irén 

thè  *»Ë  dans  le  monde;  Ujn  thè^f 
-Jth  li"  du  monde  ;  /<</«  //<é  ^  -f^  siècle 
futur. 

Thè  ^  à  la  place  d'un  autre;  thè  mantf 

donner  vie  pour  vie. 

The  ^  (pialité;  état;  condition;  propriété;  quà'n 

the  fjf  |^  autorité;  %  thè  J$&% 
s'appuyer  sur  l'autorité  de  quelqu'un; 
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mnnh   thé  jgf£  foi  tifi.' ;  yen  thé  Jf| 
■   3%.  faible,  mal  fortifié. 

The1  t§  jurer;  thé dôi  ^  tfjft  se  parjurer;  bât  ihè 

iJ  ^Ê  exiger  le  serment;  an  tU  \t£ 
^  conjurer. 

The  fjfJJ  mode;  substance;  thè  mw   fjjf*  com- 
ment? thè  ndy  ^  Jjî  ainsi;  mot  thè 
Ï3f§  <le  ,a  m^me  "laniore  ;  phài  thJ 
îrSftf  <>om,l»c     convient;  ///^  lè 
habitude. 

Tké  ^  couleur. 

The  ^  beau;  van  thè  ~5cj$2  orné. 

The  ■»«'.  .  .  •  $£;$C  servante. 

TVièm  avoir  envie;  ftem  £/w7  Ç|§  ^  idem. 

fi™  ajouter;  mit  lltèm 0$)  'JjjJ    exagérer;  rho 

thèm  donner  plus. 

Thém  galerie  extérieure. 

Then  ffi  verrou;  then  mâij  sagacité. 

Then  rougir;         im/ï/  W^^jpj  avoir  Imnle. 

Théo  îj||  suivre;  theo  vhon  @  ^   idem;  roi'  ///er> 

Il  j§ si,ivro  (|e  M  ;  Um  tl,€0  ffiâf 

imiler;  </«/«  /Aco  |)oursuivre. 
Thcp  ^£  métal  ductile. 

Thèp  rang..  ^|j§f  dorer;  thèp  bar  argenler. 

  ^  purifier  par  le  feu. 

Thèt  fj£  inviter,  bien  traiter  un  liote. 
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certainement;  nui  liait  fljjfc)  ^*  dire  la 
vérité. 
Thau  cuivre. 

Tlinu  ^  pénétrer;   recueillir;   thdu   thué  jfâ/fâfc 

recueillir  l'impôt;  thdu  qua  jfe-^ 
percer. 

Thâu  pénétrer,  comprendre;  chànft  thâu 

impénétrable. 
Tluiugi'ri..  .        )]|!f  confire  des  poissons. 
77ir  suc  des  fruits  acres:  Itàn  the  ^  jj^  résine; 

le  the  §f       croître  mal. 
Thé  pj]£;  eh  un  thé  ^  Pj^  très-acide:  tùhig  thé  lé  Vj^ 

PtfcSiÉ  voix  très-aijjuë. 

Thè  ^;  edithè  un  billet. 

The  ^  épouse;  phu  thé  "^c  ^  l«*  niari   et  la 

femme. 

Thé  ^  jurer;  van  thé  'j£j^  formule  de  serment. 

The  "tjj;  inonde,  siècle;  thègum  "t{£  fffj  "km;  lre'n 

the  ^  ffr  dans  le  monde;  t(tn  ihè^f 
fin  du  monde  ;  lnju  thè  ^  siècle 

futur. 

Thij  ^  à  la  place  d'un  autre;  thè  mang 

donner  vie  pour  vie. 

The  3^  ipiaiité;  état;  condition;  propriété;  qufrn 

the  ^  fsfy  autorité;   %  thè 
s'appuyer  sur  l'autorité  de  <picl<]u'uii; 
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nmnh   thè  ^  jft  foi  lifit'  ;  y™  ///c  jg 
•        faible,  mal  fort i lié. 
Thè  ^  jurer;  thé doi  ^§  lîjrj"  se  parjurer;  but  ttu} 

tT^Ê  exifïnr  ,e  st>,,,»^it;  «»  '/«y  |i£f 

^  conjurer. 

77"'  ^  mode;  substance;  Me'  »ôo   ^&  p£j  com- 
ment ?  //m»1  iuiy  |j*  /g  ainsi  ;  mot  thè 


Yj?$S  d(i  ,a  mô,,,e  nianièrc;  jihài  tlJ 
com,r'fi  il  convient;  Me//-  f{# 
habitude. 

77"'  couleur. 

7V  ^  beau;  m«  orné. 

Thème.  ■    •        j£ç  servante. 

77'««  Ç||  avoir  envie;  tlièm  khdt  Ç||  -Jg  idem. 

 ajouter;  mi  llièm exagérer;  cho 

thèm  jfc  -]9fe  donner  plus. 

Thém  galerie  extérieure. 

Then   ^f.  verrou;  then  mây  Jf\-tf$  sagacité. 

Thon  rougir;  then  mât  avoir  boule. 

ïïta  ^  suivre;  theo  vhon  j*|  g   idem;  cm  //<co 

suivro  <,<;  ,a,',:      ^  WijB 
imiter;  lînui  theo  poursuivre. 

Thèp  métal  ductile. 

Thep  vànS..  dorer;  thep  bac  argenler. 

7V'«V   purilier  par  le  l'eu. 

Thèt   fj£  inviter,  bien  traiter  un  bole. 
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Théu  ^  broder;  ait  thctt  pieux  de  bois. 

Thi  combattre. 

77a'  du  ...  .  jjj^       accorder  une  laveur. 

77<t  poésie;  f/*t  w/wV*         ^  poëte. 

T'A?   rfj  place,  marebé. 

77* t  véritablement. 

7*/it  M  voir;  tftm»  (Ai  f&fljg  arbitre. 

77*  i  J[j  avertir. 

Thi  J%  famille. 

ÏÎW  disputer,  rivaliser. 

TA/  ~f/^  Taire  l'aumône. 

77*1   [j^p  temps;  alors. 

77J  %  flécbe. 

27*1  #p  commencement. 

TAfc/i  *g;  tfti  tkfeh  plaire;  N*/K  //*frA 

à  volonté. 

Thich  3fÇ  graver,  sculpter. 

Thièc  £g  étain. 

77*iVm  ciel;  f/uÀt  /*<*  ^~f>  le  inonde;  /«•  fAift 

^  astronomie. 
7tei  soc/*..  livre. 

77itV«  ^  dépravé  ;  Imh  tlwm       jfâ  mauvais  na- 
turel. 

Thièn  -^jf-  mille. 

77iiVm  ff-i  flàng  tliièu  mçch  fêff  Pg    sentier  dans 
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Thièn  ^  lion  ;  thièu  lài  ^Zjf  industrieux. 

Thièn  !||  chAtrer. 

Thièn  lài.  .  .  inepte. 
Thiénglièng.       p£  spirituel. 
Thiènfj .  .  .  .  jjjjj  ville;  rempart. 
77ii«i  ^  concubine. 

7%tel  -j^fj  avec   véhémence:  //mm  thièt  '^l^/J  se 

plaindre  amèrement;  ngu'fri  thièt  rôt 
-tj]  ^  ami  intime. 

HUjfj  -g  détriment;  langue;  /A»?*  /<</ï  -gj  ^*  dom- 
mage;       //»««       J§î»  se  faire  du  tort. 

jT/mVk  allumer; c hêtlh u'u  ^f\j^  se  jeter  dans  le 

l'eu. 

Thièu   4?  manquer;  thièu  mât  être  absent. 

Thièu  peu;  thièu  sûr  ^sjjfi)  impuissant. 

Th)n  nèl.  .  .  ^JM.  réformer  ses  mœurs;  thhi  y 

réprimer  sa  volonté. 
Thinh   j>iir. 

Thhé  iên  .  .  s  entier;  thh  linh       ||£  tout  d'un  coup. 

Thinh  "pi*  demander;  faire  venir. 

Thit  jSg  chair,  viande;  tint  m<?  f$j!j)jï|  cna"'  tfraS!iC: 

MiYwflcfJJJg  chair  maigre;  Mm//»//  }g[ 
tuer  un  animal  pour  le  maiifrer;uvfy 

//*?{  ^gf^g  saler  la  viande. 

Tho  ^  recevoir:  tho  tantf  |)nMidre  le  deuil. 

Tho  jfâjç  arbre. 
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77/o  grossier;      th<>  Jgfg  terre  argileuse. 

77»ô   fj|  lièvre. 

77io  grossier,  institue. 

Tlw  jfc  'a  lerre;  thJi  sdn  j^j^i  80'  nata'- 

77i/î  poésie. 

TVitf  .  .  ij:  lettre,  missive;  gtf  thtt  envoyer  une 

lettre;  ihff  lin  |j"£fjl"  message,  avis; 
th(f  lai  ""fjf]"^  scribe. 
 jEj»;  con  tho-  %  f%  enfant; lutitlio'fâîfc  en- 
fance. 

Tho'  S  ouvrier,  artisan. 

Th<>  jjfe  adorer;  Mu  thô>  l^jfa  autel  ;  /Adw  f£ 

Jf^  inopinément. 
ÎW-   p£  soupirer;  //«*•  Mon  Pflï||  gémir;  /* en  tho? 

Thoa  ^enduire;  thoa  vâch       |j|  crépir  (à  la 

cliaux,  etc.). 
Tlum  long,  .  être  satisfait. 

77<Jfl  4z;(lïthm  jjfèfê  prostituée. 

Thoàng  ffpj;  tluip  thoàng  jHfjp}  à  la  dérobée. 

Tltodt  s'enfuir;  dào  thoât  jfc  JE  h""- 

Thoât  chue. .  |j£  aussitôt. 

y'Aoc   ^  grain  des  céréales. 

Thnen  ^  verrou. 

Thoi  jfêt  navette  des  tisserands. 

77,01*   2|  mœurs,  habitude,  coutume;  thôi  phép  j[| 
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y£  idem;  thôi  nu&c  2|  coutumes 
du  pays. 

\  morceau;  thôi ïîàt  morceau  de  terre; 

thôi  tint  f$£$jfr  morceau  de  viande, 
assez;  cesser;  thâi  vày  ^  x£  cest  assez; 
mà  thôi  JjfjJÎ,^  seulement;  thôi  thôi  ^ 
.||f  c'est  assez,  cest  fini;  hélas! 
2|  puanteur;  thài  tha  fètyfa  puer. 
fâ;bàn  thôi  g£$g  fesses, 
(g  souiller;  g-iV/  f/<J»  ^T^g  souiller  (le  vent); 
thoi  loa        ^  sonner  de  la  trom- 
pette, 
ample;  fleurir. 

exhaler  une  bonne  odeur;  danhthvm  ^  ^ 
bonne  réputation;  /r<w  {//tm  f^j^T 
ananas. 

J|";  loïn  thihn  jjf|       par  manière  d acquit; 

sommairement. 
~rj*  manquer,  avoir  besoin;  llihn  thièu  "rj' Ay 

idem. 

J|  ouvert;  communiquer;  thong  dong 

inoccupé;  thong  dut  j^JJ  libre, 
déposer. 
flS  perspicace. 

JjJ  pénétrer;  comprendre;  thâng  thâi  Uyfc 
savant;  tftâng  ngôn  interpréter. 
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Thông  jfâ  pin  sauvage;  nhwa  thông  *$fll;fj|  résine. 

Thàng  se  plaindre;  A<Jt  ||}  ^  se  repen- 

tir. 

Thàl   ^  parler;  thu'a  Mt  ]£j|j  §f£  rendre  réponse; 

thàtrànggfcjfè  on  dit. 

7Viu   ^  l'automne. 

rassembler. 

iTAw  jgî  condition  de  vie;  ch(  thû  fâj^l  inten- 
tion. 

Thû  gft;  loàithû  ^gfjft  quadrupède. 

7%»/  se  marier. 

Thù  ennemi;  thùoân'^^;  se  venger;  bâo  thù 

^Rfr  idem. 
Thù  H  téle. 

Thù  garder  ;  trân  th  ù  |3  ^  gouverner;  thù 

ngâi       j|  fidèle. 

r/tiî  ^  main. 

7%A  J£  recevoir. 

T'Ai/*  ^fe:  lettre,  missive;  photig  r/iu»  ^hj*^  enve- 
loppe. 

Thû'  jfc  particule  indiquant  Tordre  ;  thû'  tu'  ^ 

ordre,  arrangement. 
Thû'   épargner;  indulgence;  nhxêu  thû  j^fâ 

pardonner  ;  thû  inqng  J^J  pj}  accorder 

la  vie. 

Tln'r  dàn  ...  le  peuple. 
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Thù'  expérimenter;  rot  ihù'  tenter,  es- 

sayer. 

Thic  xu'  jtfc^  cette  affaire;  nhw  thk  ^jfP  jfcfc  de  cette 

façon. 

Thua  jfe  être  vaincu;  thua  tri  jfc^  être  surpassé 

en  génie;  nhfi  thua  plus  petit. 

Thùa  £|J£  espèce  de  broderie. 

Thwa  répondre  à  un  supérieur;  rare;  thwa  ông 

î%0j  oui,  monsieur;  thwa  cha  jQj 
P£  seigneur,  père;  thwa  gièm  jfjj  fjj£ 
diffamer  auprès  d'un  chef. 

jTâmyi  linéament;  thwa  (hit  ^       lambeau  de 

chair. 

Thù'a  ^  rester,  être  de  surplus;  thù'a  thâi 

superflu;  nôi  thù'a  Jljfcj  ^  calomnier. 
TAù'a  recevoir. 

Thù'a  m  saisir  l'occasion;  hè  thù'a  thê  /L^1fr 

expérimenté. 

Thù'a  Jflj  qui,  lequel,  laquelle;  son,  sa. 

Thu4n  ....  J|[§  pacifique;  obéir;  favorable;  thu4n  gid  ]J(J 

5§t  vent  favorable. 
TÀtttin  ....        doux,  apprivoisé  (animal);  f/ttufoi  /A?*r 

dressé  (idem). 

TWn  ....  4f£  pur. 
7%uin  ....  jgf  bouclier. 
 j£  rapporter. 
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Thuàt  $f'>  V^P  thtt$t  "ffefljÇ  magie. 

Thtir  <  fjjjî  presser,  slimuler;  thûc  U'ri  fj£  ^jjj  exciter; 

thâi  thûc  ffe  jjg  pousser. 
Thûc  J|^;  thûc  thù  j^^f  assujettir  ;  giàn  thûc  ^] 

Jf*  maltraiter. 

Thûc  ^  beau-père. 

77<»<c  Jjjj;  /«i  /AtMr  ^jjff  racheter. 

77j«c  £*l; /Wn  //mr  |)||  ^  exercé. 

TAmt   ^  s'éveiller;  veiller;  couleur;  thûc  ddij  5^ 

jg|  se  réveiller. 

Thû'c  ^  connaître. 

Thwc  mander. 

Thuc  prendre  à  loyer  on  louage. 

7W  tribut,  impôt;         //n«?  fjfâ  recueillir 

le  tribut  ;  w/î/>  tliuè  jjîj^f^  le  payer. 
7%  ne  khach..  fj£J§P  médiateur. 
Thui  (tôt .  .  .  flamber  (la  carène  des  navires). 

Tlnii   J{|  puer. 

77*  ||j|;  bien  thùy  J|  [§§  limites  du  royaume. 

FAôjf   ^  vif-argent;  eau;  thùy  lltin  }K.  cristal; 

phù  tln'uj       ^  sorcier. 
Tliuyèn.  .  .  .        entrer  en  convalescence;  an  thuyén  ^ 

se  bien  porter. 
Thuyén.  .  .  .  Jjfè  navire,  barque. 
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Thûng  . 

Thùng  . 

Thùng  . 

Thùng  . 
Thtdc. . 


Thwk. 


Thu'th  .  .  . 
Thw&c  .  .  . 
Thu'(/c .  .  . 
Thwhig.  .  . 
Thumig .  . 
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H?j  panier,  corbeille. 

jffe  tonneau. 

^  balance, 
hydropique. 

^  médicament;  (abac;  thuAc  hi'ic  n^Jfc  i*<1- 
mède  chinois;  thuôc  nom  J$[^  idem 
annamite;  thuàcthk  T^ijif  poison  ;  thuéc 
sûng  ^jjj^J^  poudre  à  canon;  thu6c  dan 
l|jî 'il^  onguent;  f/turic  pi- 
lules ;  thuôc  hit  tabac  en  poudre; 
thuéc  la\j  J^'fâ  purgatif. 

^  appartenir;  retenir  dans  la  mémoire;  thwjc 
vé  Jj|§  appartenir;  thwk  long  j|g 
£jÇ  savoir  par  cœur. 

|£  nom  générique  des  mesures  de  longueur. 

SI  pie. 


pivoine. 

^  chasser;  ihufing  duti  idem, 
jji  avoir  pitié;  aimer;  thu'o>ng  ycu  fJlJJj^ 
chérir;  th Wang  chût  jj|  P/fj  avoir  pitié; 
hA«    thumig    ffî  |H  hôpital  ;  M/prW 
thwo-ng  fljî  f H  amant,  amante. 
Thwanig Ichdch'fëi £f  hote:  marchand. 
Thwoyng  sinli  ^^Ë.  u' IHM,I)U'- 

Thu'(/ng .  .  .    |-  au-dessus;  thu'trtig phùmj^  ^  grade  supé- 
rieur; thwo'ng  hoûng      J^l  empereur. 
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Tltu'&Hfi  .  .  .  *jjt  récompenser ,  récompense. 

Thu'à>ufr  •  ■  ordinaire; souvent;  thwitng  ordi- 
nairement ;  m' th  u'frng  ife  cliose  com- 
mune ;  phi  thu'fhig  cliose  extraor- 
dinaire; thwirng  nh&n  ^  homme 
vulgaire:  thwfrng  thih       <fjj|  unanime. 

Thwtïng .  .  .  ^  restituer;  thwttng  loi  /f||  |jj  idem. 

Tktffàng.  .  .         récompenser;  nia  thwihig  ^com- 


pense. 

Ti   p]  nom  générique  des  classes,  des  artisans. 

Ti   j£  vil;  ftfglt  idem. 

7V  éviter;  s'enfuir. 

ri   JjjQ  p=|  estomac. 

Ti  tache;  «  6  défaut. 

7Ya   rouge  ohscur. 

7m   ié2  dépicpier,  transplanter. 

77cA  Jfijî  conserver:  préserver;  Itrh  tài  Jfë  jïfy  ra- 
dier des  richesses. 

Tklt  Ifjjfr  vestige  ;  ddu  tlch       jjj  blessure ,  cicatrice  ; 

In  tfrhfâfâton  blessé;  biêl  tich%\\  jjjf 
sans  vestige:  M  tich  "^Jj^  sacrement. 

Tich   £j  autrefois. 

Tich  jtjfL  natte;  tdy  tich  "gEf maître. 

7Vc/»  ^  silence:  n>//  «rçr  lieu  tranquille. 

Tich  ^7  nuit. 

Tièr  »|#  sr  plaindre  (de  la  perle  dune  chose); 
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khd  luk  ~pj  «J^  hélas!  thu'ffng  liée  j^fr 

Jj^  repas,  festin;  an  liée  p5£        faire  un 
repas. 

rendre  une  chose  pointue;  liém  te  -^^ffi 
avec  soin. 

^  usinier;  item  qwht^^  idem  le  trône, 
gavant,  d'abord;  to  tién  jjfë  ^  les  an- 
cêtres; lien  phi  commencer. 
Yj/j  immortel  (chez  les  païens). 

vil;  bàn  tien      jj|f  pauvre  et  vil. 
1H  opportun,  commode;  tien  phu'&ng  "^f 

opportunité. 
^  tourner  en  bois,  en  fer;  llu?  tien  tf^^f 

tourneur  en  bois,  en  fer. 
jjjj  auparavant, 
offrir. 

sapèques;  mot  tién  60  sapèques; 

giày  tién  assignats. 
PQ  voix,  son;  renommée;  langage;  rumeur; 
tièng  moi  Pf|0$)  langage,  idiome;  danh 
tièng  £  Pj^ réputation;  c6  tieng^  PQ 
fameux;  cà  tièng&fpj^k  haute  voix, 
accueillir  quelqu'un;  né/?  Mac/*  re- 
cevoir un  hôte;  otn/i-  ftep  troupe 
auxiliaire. 


500  VOCABUHIRK 

Tièf>  jj£  carène, 

Tièt  |rj^  sobriété,  modération  ;  tièt  ngâi  |[pi^j  fidé- 
lité ;  trinh  tièt  ^  ^jj  virginité;  rhwr 
*<iÈIÎÎ«-.'lil.;1t. 

7Y?f  j£B  manquer;  Aire  détruit,  ruiné. 

Tien  jfjj  digérer;  tièu  tan  $=J"ff£  elre.  détruit;  w/ià 

n'Ai  latrines. 

7Ï™  poivre;  /m  fj'e«  idem. 

7ïéu  rire. 

Tien  s}\  exigu,  petit;  lieu  làm  /}\  ifo  pusillanime; 

tièu  tltor  yjy]ft£  servante;  tih  lini  yj\ 
]^  uriner. 

Tim  JJjjj  cœur;  trdi  tim  ^Qjj  idem;  tim  la  jfa 

j£H  mal  vénérien. 

7iw  'fjjf  couleur  de  pourpre. 

Tim  fjj  chercher,   rechercher;  /fm  fctfw 

idem. 

Tin   jp"  croire;  nouvelle;  annoncer;  fin  c(iy  ^ 

Ml  se  lier;  ^fKfw  fl^rjg'  donner  une 
nouvelle;  tuyèt  tin  $gfg"  rien  de  nou- 
veau ;  long  tin  j=*  foi,  confiance; 
tin  nltau  -(p^H  se  lier  l'un  à  l'autre. 

Ttn   jp  croire. 

Tinh   jg  étoile;  tue  tinh  Q Jj|  comète. 

Tinh   îp^  pur;  thin  th\n  1 $  esprit;  fin/*  </w«ï 

?B  15  monstre. 
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Ti»h   ihuy  lin  h  ^  ^  cristal. 

7Y/iA   ^  pur. 

7YnA  ^  paix,  repos;   AinA  /i»à    ^p-ïfj*  tran- 
quille. 

7M   (t  nature,  caractère;  tfnA  nèt  natu- 

rel, mœurs;  thinh  ti'nh  se  con- 

traindre; /mA  /)«/*  ^  tendance 
naturelle. 

7ïnA  $k',l>â  thh  le  peuple,  la  nation. 

7w A  1  ^  supputer;  tom  ttnh  ^ffi  décider;  ayng 

ttnh  résumer. 
T\nh  ^  passion;  affection;  tendance;  tïnh  y 

-|5'  intention;  /i«A  ly  <f^  raison; 

Aoa  fmA  ,f£ffîf  obscène  ;n#o<?i  ««A 

fjx|  adultère. 

TimA  ||]|  revenir  à  soi;  //m A  Uii  ^  ^  idem. 

77nA   ^  capitale  de  la  province. 

Tit  fjj;  md/  <»7  ^fjj  avoir  honte. 

Ttu  lin..  .  .  un  peu  humide. 

T°  jjjfc  {jros,  épais. 

Tà  fyf;  clairement,  manifester; tôrôjf^j^  idem; 

tô  lèng  "f^;       ouvrir  son  cœur;  /J  l&i 

W\>  W t,(,c,a,vr- 

W  ^  peindre,  farder,  crépir,  etc. 

T6  cdo.  .  .  .  "$ff-^  accuser  devant  le  juge. 
Té  tempête; /gw'fd  idem. 

Uramni.  ;u, 
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P,   Âfl  nid;  tà  Uhiff  jjfë  !=£  ancêtres:  tA  ong  fltf 

essaim  d'abeilles. 
70»  Jim.  .  .  .  soie;  /rot  W  jeune. 

To"   ^î]  classe. 

7V   semblable;  mm  ur  ||  f£J[  à  l'instar;  rikwi 

,pF  jSft  0»  comme. 

T?  jjjl  table. 

Tà   [Ê[  disciple;  serviteur;  (Vuj  Wt  3^  servi- 

teur: ttii  uï  idem. 

Tir  fjjj  feuillet, écrit olliciel ^>A|JJ^ Juillet 

d'un  livre. 

7VJ*   /èiWj  accélérer. 

T()a  ^  trAne;  U)a  nffu  trône  royal. 

Tôa  fëllMtlôa&fâ  chaîne. 

Todc   p]|f  ouvrir,  fendre  (le  bois). 

Tonc  déchiré;  rnch  loue  idem. 

Toai   ^  content;  toai  thaij  jjfcfî  très-content. 

Toan  H  délibérer,  consulter;  lo  loan      ^$  idem; 

toantt'mh  ^  slatucr- 

7oflu  jgr;  fcin  fwm  -E$r  j§£  amertume,  misère. 

7W»  ^|  computer;  loân  s6  ^ffSc  dire  la  bonne 

aventure;  nghè  todn  |£|  arithmé- 
tique; bàntodn  table  à  compter. 

Toc  cheveux;  toc  bac  cheveux  blancs; 

b&i  toc  b''1'  1<>S  cheveux:  chn  toc 
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Tocmqrh..  .  fâffi  curieusement. 

7<k  |&  /«"c  téc  BP  5g  aussitôt,  ,1,  suite. 

7bv  J3£  parents  consanguins. 

7bi  ^|  nasse. 

7b»  ^  mourir  (les  animaux)  de  la  peste. 

Tôi  $|;  Si  loi  p££g  chaîne. 

W   ail- 

7^'   fft  moi,  je  (employé  par  les  serviteurs  et  les 

inférieurs  en  général);  làm  toi  fjfcjffc 
servir. 

7('»  Ofê  faute,  péché;  toi  loi  f|  ^  idem;  ehwn/r 

ti*  Sl'  confesser;  toi  Hong  ^ 

1j|  péché  grave;  pluli  toi  ffiijfê.  pé- 
cher;  h6i  toi  se  repentir. 

Toi  -0?  ténébreux;  nuit;  tâi  tâm  j|£  ^  obscur. 

sombre;  fan      gEjjg-  de  nuit. 

7'<W/«/,.  .  .  .  gg^|  désoler. 

H*»   $fi  venir;  jusqu'à  ;  faoV      ;| £  $B  s'av«' w  = 

«M  fitfi  ^^jJJl  se  souvenir. 

Tôm  |g  abréger. 

T(hn  ^  crustacé,  chevrette. 

To'n  honorer:  Um  h'nh  vénérer. 

7>/n  petit-fils. 

7bn  ^  dépenser;  fao  fcfn  idem. 

FAi  ^  dépenser;  t<U  liai  ^  *É*  nuire. 

^n  jj$  céder;  Muta  tôn  idem. 
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To'n  ^j|;  dû'  U/n  cruel,  féroce. 

T() nfi  lôc  .  .  ^  ^  race,  lignée. 

Tonjr  ^  reconduire;  chasser. 

Vm{r  canton;  cai  tùng  JJjjJjJ  chef  de  canton. 

Tèp   p|iji  troupe ,  bande. 

Tôt  fitearm  . .  tirer  l'épée. 

Tôt  Z}H  bon;  tôt  lành  idem;  chinh  tôt 

2£  élégant,  joli;  béo  tôt  Jj^Z^beau; 
sâc  tôt  £5  beauté;  tôt  bdu  ùfc^i 
excellent  ;  ngày  tàt  Ij^ZjE  jour  heu- 
reux. 

Tôt  2£  atteindre,  jeter  contre. 

Tra  ^îf  s'enquérir,  examiner;  tra  tri  j|f  ffl  cher- 
cher la  cause  ;  tra  kirn  ^  ^  vider  un 
litige. 

Trd  |jfi  tromper;  dôi  Ira  mensonge;  giâ 

trd  fl^ff:  simuler. 

Trà  ^  thé;  trà  thô  thé  commun. 

Trà   g  rendre;  trà  Iqi  g  ||*  idem;  tràngâi  g 

^  rendre  amour  pour  amour;  trà  ««• 

g       payer  sa  dette  ;  trà  cônfi  g  jjj 

payer  le  prix  du  travail. 

Trdc  J^l  ferme;  trdc  trdc  j|Ë.j|ï  fermement. 

Trdc  ^;  dieu  trdc  fjjfcf^l  polir. 

Tri'ic  net.  .  .  $l] Jj|  immodeste. 
7Vflc   ffjlj  se  luxer  un  membre. 
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TracA   se  plaindre;  accuser;  /rrfr/t  phqt  ■^"^(J 

punir;  omô  iracA  Pjj|       gronder;  /<W 

fracA  -^jj"^  querelle. 
Trach  choi^r. 

Trai  mâle  (homme);  jeune  homme;  dang  Irai 

H  |$  jeunesse. 

7Vfl»  J^;  hùl  Irai  perle,  coquille. 

Trai  ^  jeûne;  jeûner;  trai  ludn  ^  |jj  temps  de 

jeûne. 

Trai  ^ .cabane,    chaumière;  dinlt   Irai  'j^'^jp! 

camp  de  soldats. 

Trai  mièng  .    %  Jfjfcj  erreur  de  parole. 

Trai  /f||  dette;  contre;  inverse;  tho  Irai  ^  f  f| 

s'endetter  ;  Irai  linh  je  ff!|  nature  dé- 
pravée; lay  Irai  ;j£ïj  j||  main  gauche. 

Trai  fruit;  Irai  chln  fj»^  fruit  mûr;  Un  Irai 

^pj^  avoir  la  variole. 

Trài  Jfôjjj  traverser;  Irai  den  J§£jr[  parvenir;  tdng 

Irai  expert. 

Trây  ira.  .  .  ffi^  sali,  taché. 

7rây  jp||  partir;  trây  k'J^,-^  aller  à  pied. 

Tram  nghl. .  jjfc  ^  lieu  de  repos  pour  les  voyageurs;  iram 

cung  jjjf.  §  station  descouriersdu  roi. 

Tram  ^  boucher,  couvrir. 

Tram  ^  cent;  tram  ho       ^  peuple. 

7Vw«l  l^;  mi  tram  Jl$)       parler  très- vite. 
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Tràm  ^  épingle  de  téte. 

Tràm  être  immergé;  nutch  tràm  ^*)%  pouls 

faible. 

Tram  moi  (pronom  employé  parle  roi  seul). 

Trnn   0g  Iront;  mi  Iran  chauve. 

Tràn  -JH  s'écouler  par-dessus. 

Tràn  ^  verre  à  boire. 

Tràn  vao. .  .  se  jeter  dans  le  feu,  l'eau,  etc. 

7rd»  se  rouler. 

Tràn  châu..  perles  fines. 

Tràn  [Sjî  combat;  ra  tràn  Jl$l  [l$î  aller  au  combat; 

làp  tràn  jJl  flljl  ranger  les  troupes  en 
bataille. 

Tràn  f&  gouverner;  gouvernement,  province. 

Tràn  |^  nu  de  la  téte  à  la  ceinture;  tràn  truàng 

[^tj*  entièrement  nu  :  lût  tràn 

se  mettre  nu. 


Tràn  

jÇjâ  poussière;  tràn  ai  j§J^  atome. 

Trmiff  .... 

jjj  contemporain;  nlcloire. 

T rang  diem . 

se  parer. 

?jt  page,  feuille  de  papier. 

Traiig  

fifc  figure;  (rang  cdo              Flaint<*  ,T,ilc; 

rapport. 

jji  vaillant,  robuste;  tràng  hrc  $Lf}  Mcin. 

Tràiifi  hoa. . 

Trung  .  . 

4j|  longueur. 
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Trâng  ....         lune;  mil  (rang  jdem;  tran^ 

^J^^  clair  de  lune. 
Trdii/j  cùm  .  ceps;  mettre  aux 

ceps. 

7Vfl«g-  ijj  blanc;         /(//>  /(//>  très-blanc. 

7Ww£   98  enflé;  *r«>//;  foin       JjL  ventre  enflé  (in- 

jure). 

Trdng  J^j  œuf. 

Trang  thiïi. .  jfH  ^  immodeste. 

Tranlt   ^3-  ;  cfciti  /ra»/i  (^j  ^  se  battre;  Iranh  canh 

se  disputer. 

Frank   ^jj.;  «Aù    iranh   JS^-   case  couverte  de 

chaume. 

Trthih   éviter;  trân  trdnh  yfêï^Fj  fuir. 

7Voo   ^  donner  avec  la  main;  rwty  froo  li- 

vrer une  chose  à  quelqu'un. 
Tràotrâ.  .  .  JjJ  @  échanger;  frrfo  f/rit*  5lJ-4^  tromPel'- 

7V«o   fljjfi  bouillir;  s'échauffer. 

Trào  jj^J  palais  du  roi. 

Trdp   jj*  suc  de  la  viande,  des  fruits,  etc. 

Trdt   jl  ;  dày  Irdl  ^ ^  très-épais. 

Trdl  ngai .  .  ^       obstacle;  doute. 

Trdt   |^  être  (quelque  chose)  jeté  en  bas;  trdt  tr& 

^tfïfà  incurie:  trdlcho'n  ^  avoir 
h'  pied  foulé. 

Trau  ffî  polir,  parer;  Iran  giôi  ^  orner. 
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Trdu  .  .  . 

.  .  ^J. bu  (île;  chdn  trdu  if|S^  faire  paître  les 

buffles. 

.  .  ^  écorce  des  céréales. 

Trdu  .  .  . 

.  .  ^  bétel. 

Tre 

jtàfa  bambou;  fr«u  /»•<•  ^^J)  polir. 

Ire 

•  *        jeune,  enfant,  domestique. 

Trë  .  .  . 

•  •  jfîË'  (^mK  tr'$aî§È  route  peu  fréquentée. 

Trè 

.  .         se  coaguler;  concret:  trè  chuàng  jij^^Jj 

être  déprimé. 

négliger;  tarder. 

.  •  ÇJ|  avoir  bonté;  trèn  mat  P/JP^jijj  idem. 

Trèn.  .  .  . 

..        au-dessus;  br  trèn  fâ^j^  partie  supé- 

rieure; y  trèn  7pf  ^jl  volonté  suprême. 

•  •  >t'^  poutre  de  maison. 

.  .  ^  suspendre;  treo  lên  J^aj  idem. 

Tréo..  .  . 

•  •  jj?  croiser;  frao  cAo^n      ^  croiser  les  pieds. 

Trèo...  . 

•  •        monter  sur  un  arbre;  gravir  une  montagne. 

Tret,  .  . 

.  .  ^  enduire. 

Tret.  .  . 

.  .        adhérer;  /iv?/  lai  idem. 

Tret.  .  .  . 

.  .  f|j[;  n//tf»  /r?f            s'asseoir  par  terre. 

r feu. ,  .  . 

.  .  pîjf  provoquer,  se  moquer. 

Trèu. .  .  . 

.  .  JJ^f;  lr4t  trèu  vaciller. 

.  .  Pfj*  ridicule,  absurde. 

Tri. , 

.  .  jft}  connaître;  lièn  tri  prophète. 

Tri  

•  •         ,(,«ï'r'  tf°uverner;  tri  ri  ^  {y  idem;  /yii 

commander. 
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jj  intelligence;  tài  tri  ^j?^^  industrie; 
thien  tri  ^ej  inintelligent;  vâ  tri  M 
^  stupide;  tri  vë  imagina- 
tion. 

^rf  tenir;  ht)  tri      ^ïf  assister  (Dieu,  les  es- 
prits). 

faisan. 

ff£;  tA  sang  llf^^f  héraorrhoïdes. 
jg$;  nâng  trich  très-lourd. 
01  très-vite;  trièn  trang       j££  idem. 

i|L;  trùng  trténg  jj[ -|r    l^re    a8'tée   ( u,lc 

barque), 
jjjjj  le  matin. 

^  présage,  augure  ;  ro{//  /nVu  ^  ^  un  mil- 
lion. 

rappeler;  évocation. 
jjjJJ  cour  du  roi;  mû  trièu  thién  )|lp^)5^C  cou" 
ronne. 

j§  chaste;  âàng  trînh  Ç  ^  vierge;  trung 
trinh  ff,^  lidèle. 

fl^*;  nhâm  trit  lai |J£  |^*^  fermer  entière- 
ment les  yeux, 
s'attacher  à  quelqu'un,  l'aimer  beaucoup. 

'Jffi  cendre;  tro  but  poussière;  me  cfuim 

lro  S-InL^I  Kris  ,,r  «'«-•mire. 
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Trô   écolier;  trtnjni  trô  conserver. 

Trâ  j§   montrer  au  doigt;  chi  trô        $1  md>- 

quer;  ngén  trô  doigt  indica- 

teur, index. 

Trô   |S  détourner  l'eau. 

Trô   $|  germer  (les  épis);  chumtrô^^  graver: 

choilrôXffc^  creuser;  trô  tràntf  ^ 
j||  orné,  paré. 

Tw'   U  tromper;  nài  lr&  Oj^  |§,  tromper  par  des 

paroles. 

Tn/  plaider. 

Trô'  A' /i^^^jJB  arriver  à  l'improvistc. 

Tn?  |5£  empêchement;  s'opposer;  càih  tri>^  |îg 

être  éloigné;  In'/  n{       fëj  revenir  ;  trô- 

"M  h,Bralî  lrà  lu'nG  fêâflÉ 

tourner  le  dos. 

Troc   |g,  saisir,  prendre;  alu  troc  1jffy  jfc  idem. 

Troc   ^  rasé,  dénudé. 

Trot   vide,  dépouillé. 

Trôi  $g  attacher;  buée  trôi  ^|»|gidcm:  trang  trtfi 

liens. 

Trôi   jjjfi  être  emporté  par  les  eaux. 

Trôi  |j§  pousser;  tnji  dinh       $J  chasser  un  clou . 

clouer. 

Trôi  testament  d'un  mourant;  trôi  chèt  fjjHfcjJj 

outre  mesure. 
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jj^  surpasser,  dépasser. 

exceller:  trot  ho>n  JJ^  Jfft  idem. 
H?  génie. 

^  ciel  ;  trên  trdS  dans  le  ciel;  ftvh' 

/§£  en  cachette,  furtivement;  un  Irtjm  p5£  j§£ 

voler;  fo?  frrfoi  /L  jg£  voleur, 
fjjjf  introduire;  /ro»  vào  ^  ^  idem, 
fj^j  intègre,  parlait,  complet;  trun  do'i  "fjfjjj'f'Ç 

pour  toute  la  vie. 
|^  rond;  vông  trôn  ^ffjg  cercle. 
jjjjfe  anus,  fondement;  bàntrôn  ^  JJ^  les  fesses: 

/rdn  A-mt  jjjj^^f"  trou  d'aiguille, 
mêler;  trân  trqo  ^mjçM  idem, 
fuir;  tràn  tkuè  Jg^ft  éviter  l'impôt;  Irôn 

chiti  J|f ^  fuir  les  ouvrages  publics, 
léger;  glissant;  frmilnt  idem. 
)ïj*  limpide;  dans,  dedans;  Irong  sach  jïff 

pur;  trong  ngàn    )jj*^JJ  transparent, 

diaphane;  ilàng  Ivong  ^  Cochiu- 

chine. 

précieux ,  excellent,  noble  ;  lourd  ;  sang  trong 
jïlî  Jj  noble  ;  quttrong  ^  Jg  précieux; 
(rang  hinh  £^ffj  supj)lice  rigoureux, 
pupille  de  l'œil:  Irùng  iriing  {^ff^i  blanc 
d'u'uf:  trong  S  jaune  d'o-nl. 
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Trông   attendre,  espérer;  trông  nh<y  ^ j|  jjf  sou- 

haiter, convoiter. 

Tràng  -ffi  tambour;  ddnlt  iràng  f'J  ïftjfc  battre  le  tam- 
bour; tr6ng  trài  ouvert;  lieu 
passager. 

Trèng  ^|  planter;  vun  tràng  j^>(^|  cultiver. 

Trot   entier;  trôt  the  fëfa  complètement. 

Tr&l   %  tordu. 

Tr(/t  s'écouler. 

Trtru  RJjj  avaler  au  moyen  d'un  liquide. 

Tru  "g^  liurler;  punir  de  mort. 

Trti  jfe  demeurer. 

Trù  jour. 

Trù  Jj^  maudire;  (ni  co  Jfi^'ffi  idem. 

Trit  £j|  porc. 

Trw  ^;  mtjt  tru'      ^  un  denier. 

Trù'  |î|j  chasser  par  force;  /ni'  can  arra- 
cher; trù' ra  excepté. 
Trie  §7  contenir. 

Trwa  JJ|?  à  midi;  bîi'a  trwa^^  heure  du  dîner. 

Trudt  Jgjjj  enlever  à  quelqu'un  sa  dignité,  sa  charge; 

trudtchwc  idem. 

Truc   ^  cabestan;  ddnh  truc  fj  ^  virer  le  ca- 

bestan. 

Trtfc  j£[  droit,  vrai;  cA/nA  /ncr  JE  jÔË  s'ncè,c- 

7Vmi'  indigent. 
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Truy  J||  suivre. 

Truyén....        histoire;  mit  truyén       ^  raconter  une 

histoire. 

Truyén....  ^  transmettre,  livrer;  rao  truyèn  ^ 

promulguer;  de  truyén  jÉ^  on  rap- 
porte. 

Trum  tout;  bât  trum  prendre  tout. 

Trùm  couvrir  entièrement;  chef  de  village. 

Trung  ....         milieu  ;  trung  trung  *j*  tj*  médiocre. 
7run#  ....  JjjJ  fidèle;  trung  chinh  Jjj  j£  juste;  trung quân 

jlî»  ^  fidèle  au  roi. 
Trun^  ....   ïj*  atteindre;  trung  lim  tf*  JJj\  émouvoir  le 

cœur;  /n/H/f  rfir/i       ^fj  atteindre  le 

but. 

Trùtig  réitérer;  de  nouveau. 

^  tarder, 
^"îft  imposer  un  tribut. 


Trùng  trtnh 
Trwng  thuè 
Tréng . . . 

Trfcng .  .  . 
Tru'&c  .  .  . 
Trw&c .  .  . 


|#  œuf. 


j&t  forcer;  /rù'w/r  fW  J^Iq  punir. 
^  roseau. 

avant;  c&W  frwtfc  P^l^  a"  siècle  passé; 
hhilru&c  auparavant;  n6i  trw&c 

Pj*J  fflg  prédire. 
Trw&n  ....        ramper  (le  serpent). 
Truông.  ...  f]»  nu  depuis  le  lan/fouli. 
Tru><rng  .  .  .  1JJ|  paj;e  d'un  livre. 
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Tru'fng  .  .  .  ^tl  mesure  de  m  |ïi«mIs;  /twii/;  j,At< 

mari. 

Trwirttg  .  .  .  jtà  bâton. 
Trw&ng  .  .  .  [Jj|  pavillon. 
Tru'&ngh'n.  Jgf  s  enfler. 

Trwàiig  .  .  .  -jg  long;  ht  tm'ù'ng  jf£  JH  longitude. 
Tru'ô'ng  .  .  .  ^  collège  Jru  ihig  hoc  idem. 
TruuVng  .  .  .  |H  entrailles. 

Trwfrng  .  .  .  J|  second  dans  un  village;  fruv>M/;  /</w 

||JJ  maire. 
7Wf   fijî;  verser. 

7w  jfe  réformer;  tu  nhig  ffej^   ermite;  tu  ht 

^  g  se  retenir;  tu  thfoj  tffc  jjfe  bonze  ; 
nhù  tu  ffifê  couvent. 

Tu  du  tM.$i  monient 

Tu   |jÇ  rassembler;  tu  chung  réunir  en  un 

seul  point. 

Tu  tài  -jf  bachelier. 

Tù   |XJ  prison  ;  prisonnier;  tk  tù  Ifc  |7Ç]  mourir 

en  prison. 
Tù  armoire. 

Tu?   penser;  tu'  tu'frng  fâ^lfâ  se  souvenir  l'un 

de  l'autre. 

Tu>  fax  lu>  kl  fa  g  soi,  soi-même;  tu'  y  fa  ngi 

volonté  propre. 
Tu'  maintenant;  tw  niên  cette  année. 
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Tw  cluH..    .  -g^g  caractère  naturel. 

«W  ®  quatre;  quatrième. 

A''  jjjfc  soie  des  vers  à  soie. 

Tw  ^  lettre,  caractère. 

Tw  J2p  préface:  thir  tir  jfcffî  ordre. 

7«"  jjfË  sacrifier,  adorer. 

TV   J=^J  de,  par  ; ///'  nhiên  naturellement  ; 

Ur  kiru  (ÊJ  Ëféj  se  vanter. 

Tir  =rjp  temple. 

IV  fijj  la  postérité. 

A/'   quatre. 

7»)'   jj2[  clément;  foi*  6i  très-doux;  thhi  lit' 

Tir   gj  de,  par. 

Tir   dire  adieu;  rejeter. 

Tir  paroles,  discours  ;  tho?  tir  ^  f  pj  lettre, 

missive. 

Tir  than  .  .  .        filji  temple  de  l'esprit  tutélaire. 

Tir  -Jp»  fils;  lilulng  tir  f^-jf*  Confucius; thiên  tir 

empereur;  nain  tir  Ejt^^-  fils; 
m~r  tir  =f  fille  ;  de  tir  ^  dis- 
ciples. 

Tir  fâ;*u'tè>  lion. 

Tir  le  fjP^ffi  avec  som- 

Tir  mourir;  tir  (ko  martyr;  yru  lirjft 

mourir  jeune. 
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Tua  il  faut. 

Tiia  ra.  .  .  .  "jff*  j®  affluer  quoique  pari. 

Tua  jj^jj;  lûa  tua  ^jfôï  grains  trop.,  murs. 

Tti'a  préface. 

Twa  $k  semblable. 

Tudn  j§  suivre,  obéir. 

TuAn  ;  /W^B        ^  '3c  m',os  ;  ',w*w  Sl'  ^  it 

idem. 

7Wn   ^;tuân  U  fjj  jjjg  décade  de  jours;  tuân  thi 

10  B^f  fortune,  sort. 
7W»  examiner;  douane;  veiller;  qudn  tuân  fepT 

iJM  guetteur  de  nuit;  iiuin  do  ^ 

explorer. 

Tuât  jffc  avoir  pitié;  tuât  bàn       'gj  avoir  pitié  des 

pauvres. 

Tiic  jfe  suffire;  pied;  lue  y  j£  f^jjï  content. 

Ttïc  thmh. .  .  à  "p^  convoquer. 

7t<c  ^§  nom  de  constellations. 

Tue  |^  mœurs,  coutume;  inconvenant  ;  phàm  tur 

fl  f0  mondain;  tue  ngw  f§fg  pro- 
verbe;  lue  lïu       Ç/J\  obscène. 
Ttïc  ,ÊjT  oppression;  perdre  baleine;  fifre  t^M'e 

souffrir  de  la  poitrine;  uim  ttïc  ^ 

sangloter. 
7tt'c  fAî.  ...  Bf]  immédiatement. 
Tue  année;  âge. 
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Tût  obscur. 

Tin  ;  klinc  lui  pleurer  sur  ses  malheurs 

ou  sur  n-u\  dautrui  ;  thi  mat  HjS^pjj 
avoir  honte. 

Tuy  là  $t$|  tpioupie. 

Tùy  $g  suivre. 

Tùy  Jjf  moelle:  rôt  thj  *pj*  Jjjjg  moelle  des  os. 

Tw^cm   *||  choisir. 

Tuyén   J-S  intact,  entier;  fi/y/'n  r//r  entière- 

ment; /h//ç*h  //j/Vh.  ^^§.  infiniment 
lion;  /«y»  /mo  ^iff  |)flrfail. 

jTwydM   source. 

7tt//p/  ||J  neijje. 

 $g  ^tro  détruit;  tout  à  fait;  totft  A7<rfi  #gj$[ 

exceller:  /«//W /,•>  T^g-gf  merveilleux. 

 gourde. 

A'"//"  fj|  réciter  des  prières. 

  j&  intenter  un  procès. 

Tùiiff  fjjj  suivre. 

 ^£  pi":  tung  ba  fâjffi  pin  et  cyprès. 

7'"v;'r   8§  dignité;  dit  twdr  ff]  â§  insignes. 

Ti,,I,i  M  tys*  l'ititif  Mffli  % l0,K,,v- 

 ,V'c,M,t:  vppl;«i/iwrt :fit#  poisson  Irais. 

Twô'i  y&  arroser. 

Tu'*{  tfil  to'<>i  >$fr  Jjfc  abandonné. 

Twtrm   ^  expirer;  exhaler. 

firanim.  -> 
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Tuôn  Jp£  confluer. 

Tivvn  îàmtwo'n  (1i  accélérer. 

Tuông  yjjj  comédie,  tragédie;  tuông  câch  ^  jfê  ma- 
nière; mode;  coi  tuông  7Jj^/f££  il  paraît. 
Tu'ffng.  •  •  •  yf@  mutuellement 

Tu'ffng.  .  .  .  jjjfc  statue;  lïinlt  tu'ffng  tf£jfjfc  image;  tu'ffng 

tu'ffng  jjjfcjfjfc  semblable:  tu'ffng  onlt 
image,  médaille. 
Tu'ffng.  .  .  .         éléphant;  nha  tu'ffng  ^'ffî  ivoire. 
Tu'ffng.  artisan,  ouvrier. 

Tu'ô'ng.  .  .  ■         forme,  espèce,  visage:  rhem  tu'ô'ng  jfâ-fâ 

conjecturer  d'après  le  visage. 
Tu'ô'ng.  .  .  .  jfâ  coinmandanl  militaire;  tu'ô'ng  soâi  tyty 

commandant  en  chef. 
•    Tu'ffng.  .  .  .  ^  augure;  rik  tuïtng        jjj^  boudons  du 


roi. 


Tu'ô'ng.  .  .  .  Jjff.  clairement;  t  wô'ng  làn^  ^  évidemment 
Tu'ffng.  •  •  •  muraille. 

Tu'ffng.  •  •     ^[0  penser;  twô'ng  gâm       \ ^  méditer;  my 

tu'ô'ng  ^  considérer;  tu'ffng  faij^ 
||>  réfléchir;  nguyèn  tu'ô'ng  jjjjjj  ^0  dé- 
sirer. 

Tu'u  parvenir;  gian  tu'u  ^Jf       livrer  à  quel- 
qu'un. 
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II 

H   0j  obscur:  u  mè  stupide. 

V  couvrir  pou i-  faire  jaunir  (le  llié,  le  la- 
bar). 

F  oui. 

Ijq  PjgL:  àp  un  Pjâ  |t|&  \omir. 

t. ''a  sourire,  plaire;  tea  nliau  "jfè  |j|  se  sourire 

mutuellement  ;  rhiïnfj  va  jj£  ^  dé- 
plaire. 

f/V  ^|]  opprimer;  oah  ht  &  Jfjj  être  opprimé; 

u'clôtifr  jjjjty  idem. 

6"r  Jfj^  poitrine. 

Te  y||  sordide,  immonde. 

171  consoler;  «»  «/  idem. 

ï/jj   §  craindre;  wj  ki  g  répugnance. 

Vng  ^  abcès;  «n#       ^J|.ffr  idem. 

T  '/i/r  content,  sourire;  mh/x  long  J^j  ^  idem. 

'  '"/T jRi  e*l'w  "'W  *|mm-yûm\ 

£  'w/T  )fj^  répondre;  M7»#  Aièn  JfltÉ  Jjjl  apj>araître. 

for  désirer;  wio' u-or  Jjjj^ij^  souhaiter. 

U'H  hinh  •  •       J£J  inepte. 

LJ'am  jfe  dévider. 

cuirasse. 

V*âm  J|J(  essayer;  u'fhn  ihi'r  Jp|jÇ  éprouver. 

S7. 
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l'ùn  ^  fléchir;  non  èo  ffi^  se  courber;  mon  ''W 

$8^8" a,,u,rr- 

r  Vw  ^  (pli  commence  à  se  pourrir  (viande,  pois- 
son). 

Lônft  boire. 

Ufag  rn  vai,i;  «^»/7^«w/'        $  Per<,rP  sa  n'~ 

putalion. 

Vo'iifi  ....  jf?J^  calamité;  wo'h/;  //V7j  idem;  j/w//» 

«'on//  ^^Jt  à  demi  mûr. 
(;o'|)  assaisonner. 

V'd'l   2*  numide,  mouillé;  wih  nuit  ^^jjjj  inepte. 

(Jp  Jjfl  retourner,  renverser  (un  vase,  un  verre); 

up  hhj  ^£  jjj^  couvrir. 

tft  ^  le  plus  jeune  ;  ron  ut       ^  idem. 

l  'u  fâ;  inquiet;  vm  />/uVh  -jU^'  triste. 

.  v 

Vu  ^  lieurtcr,  pousser;  celui-là,  celle-là. 

Va  jjfâ  peine;  toi  m  jj£       mallieur;  M  ra 

jjj^j  calomnier. 

Và  ^  raccoinmodei  ;rà  /«i '^~t^  idem. 

I'«   p£  et;  ens.-nd.le;  ai  và  <£J  p£  tout;  và  U\n 

PfiB1  «F'Iquel'ois. 

Và  ^£  donner  un  soiidlH  ;  clii  và  JJ|J;  ^  outrager. 

I  «  Si.  or,  donc. 
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Y|g  enduire. 
■J^L  porter  sur  l'épaule. 

chaudron;  var  nidag  lit  en  bain- 

hou. 

jj^;  «ï'/i/t  rue  vue  très-clair. 

èt»A  v(ir  -Ez-jjjfc  protéger. 
^  muraille;  vdcli  tluinlt  rempart. 
^  épaule;  ngltiàtifi  vai  s'incliner. 
Dj^  invoquer:  hluin  vdi  $#BjJ  l'aire  un  vœu. 
p£  quelques;  ?vît  cditff^  idem. 

étoile;  ivii  di/n  ^||']jpf  étoile  légère;  tvïi 

^tÉS^H-  <',°"c  épai^e;  rai  m  ^ 
^  la  lisse:  m»  c««/i  la  trame, 

/ri'eo  rm  |0  £f|  semer. 
^;  bà  vài  lmnzesse. 

emprunter;  vay  inwt/n  ^^JP  idem. 
|  tortu,  oblique;  gian  vay  ^ff  pervers, 
user  en  Imitant. 

écaille;  rï/1/1  tvîy  j|$$î^  médaille. 
^|  agiter;  tvîy  duôi  ij^£j|î|  remuer  la  queue, 
entourer;  vdy  cdnh  [11 JJ3  ceindre;  trinttf 


vdy  Jg  [g]  siège  d'une  place. 
^  ainsi;        vdy  idem;  s«o  tviy 

^fC  pourquoi  ainsi?  //id»  vdy  ^§T^f* 
c'est  assez  ;  bô'i  vdy  jfê  ^  c'est  pour- 
quoi. 
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Vuy  va.  •  •  -  j||  ^  salir. 

Ydy   [g|  autour;  vihj  hièp  |g|  ^  se  réunir;  vui  vày 

J||J  se  réjouir  ensemble. 
Vàmrach  .  .  embouchure  d'un  lleuve. 

Vàm  ^  couper  en  morceaux,  hacher. 

Van  P||  gémir,  soup 


nirer. 


V <in   6g  dix  mille. 

Vàn  planche;  Uïm  vàn       ){§  une  planche. 

r«»  poème;  m  vàn  flfcfâ  chanter. 

Vân   R»g  soir. 

Van  lettres;  élégance;  nghèvân  ^^littéra- 
ture; thi  vàn  frf  ;>£  vers'  P°*!S»C- 

V«n   enleiulrc. 

l/m   }Ç5  k"n*  tourner  (une  corde). 

IV/n   fJSJ  bref,  brève;  r««  ivm  fftfâ  très-court. 

1  tin   jfé  varié  de  couleurs. 

Vdn   ffâ;  pfidn  vàn  %ftjf&  embarrassé,  entortillé. 

Vdn   ^  dire. 

Vdn   ||r  nuage. 

Vdn   ^  sort,  fortune;  lô'  vdn  § infortuné; 

vdn  qudn  ^îfê  mettre  son  pantalon. 

Vdn   f I  syllabe;  bn  vdn  harmonie. 

Vân   flfj  s  informer;  rouler  autour. 

Vdn  tourner  en  rond;  chuyenvàn  l$fp\  idem. 

Vnnfr   ^  bois  rouge  de  teinture;  danh  vang  ^ 

nom  illustre. 
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jJ^  résonner;  h  vang       Jj^  cris. 

vdng  nhên  toile  d  araignée. 

J?H  or;  jaune;  win^  or  pur;  nén 

vàng  j^f^  lingot  d'or;  de  vàng  $|| 
|||  soleil;  vu  vàng  9=f0j  livide, 
wi'iig'  iwi^  ^  ^  ferme,  constant, 
aller ,  passer  ;  vàng  lai  Q:  ^  aller  et 
venir. 

sauter  (une  étincelle   ou  un  éclat  de 
bois). 

^  solitaire;  silence;  nhà  vàng  ^2tJc  maison 
inhabitée. 

£|j  obéir;  vdng  nghe  ^|j{j|t  se  soumettre; 
vdng  giït>  observer;  vdng  y 

^  obéir  à  la  volonté  d'autrui. 
j^';  mot  vàng  >5  jj^  une  brassée. 

couper  autour,  en  rond;  phéb  vanh  da  ^ 


circoncision. 


I  cercle. 

entrer;  Mriu  vào  jH"^  pénétrer;  vùo  dao 
^       entrer  en  religion, 
jjjjjt  se  heurter  à  une  chose  ;  twi  vdp 

parler  en  hésitant,  bégayer. 
^  ;  chay  vdt  naviguer  au  plus  près 

(marine). 
expri"lpr  '  eau  ou  le  suc  d'une  chose. 


YOCABULUUi: 

Val   Jl^;  nùi  val  conter  des  labiés  ;  tvi/ 

y£  (^J  cracher;  //■<//«  tvi/  jg[  Pjj  filouter. 

l(i/  ^  chose;  /î/w'/y  ■ivî/  A  ^tous  ,t>s  <H,,(,-S 

loàivàt^Jj^j  les  animaux. 

 lutter;  dua  rat  |fj5^/  lutteur. 

Vê  cigale;  ce  kmt  jjjfy  fll]  chaut  de  la  cigale. 

Ve  7^  bouteille;  rec/mt^^^ bouteille  de  verre: 

re  cliè  flacon  à  thé. 

Vè  couleur  variée;  vr  hùm  J$fc%j%  taches  du 

tigre;  vui  vr  î§       se  réjouir. 
Vë  peindre;  chi  te       J|)(  indiquer;  tmlt  vr 

fï^Jçjl  tableau;  tlu/  vr  -jf^-J|)£  peintre. 

Vè  fjjffi  cuisse;  irai  re  ^fcffi  idem. 

IV  ^jjj  revenir;  Ira'  rt*  j§  %y  idem:  Wm  n';  ^ 

fêr  rédiger,  abréger. 
Vf  -jtj-  régiment. 

Vin  auprès;  ren  lai  à  l'oreille. 

Ie«  intact,  complet:  rnt  vr  jg-Jçjl  mis  eu 

ordre. 

Ic'w  élever;  vén  âo  suspendre  uu  habit. 

Vênh  retourné,  crochu. 

Vro  ^  sinueux. 

Ico  pincer;  véo  von  Ç^P^  voix  aiguë. 

I  cV  fy\  épuiser  compléleinent  (l'eau  d'un  puits). 

Vi   [H|  entourer;  irimfi  ri  ï§|  p||  siège:  ftiài  ri 
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Vi  exigu;  vi  dieu  secret,  etc. 

Vi  faire. 

Vi  fil  personne;  tliuu/ng  vi  J^fi[  monter  sur 

le  trône;  kè  tn  jfljjfrfil  succéder;  bài  vi 
^f^È  tablette  d  ancêtres. 

Vi   pjj  estomac;  fi  «'{  JjÇ-  pj  idem. 

Vi   saveur;  nu  vi  ^|  ^  mets  ex<juis. 

Vî ^  biuh  proté|îi-r. 

 ^^;  /»'  r/"  ^EI 2^  dictionnaire. 

W  ^  si;  comparer;  r/        ^fc  JJ^j  i*leui ;  vt  du 

ï&Miï  l,ar  *?^einp!e. 

1)   personne;  /r;  ri  |ej  {ft  gouverner. 

Vi  ^  pour;  fo>'i  ri  jjf*  ^  à  cause  de  ;     *oo  ^ 

pourquoi?  ri  //  c/m  ^  -gr;£  dans 
quel l«'  intention  ? 

Vî   jpl  ;  nhà  vi       f  latrines. 

Vï  queue. 

esprits  vitaux. 


l'?c  travail,  alTaire;  wwV  riVv  être  oc- 

cupé; bon  vièc  beaucoup  d'af- 


faires; htm  vièc  travailler;  vièc 

nu'&c  ^  ^  ouvrage  public. 

Vit'-n   [g]  rond;  globule;  pilule. 

Vièn   (g]  jardin. 

l  i{n  (J^  monastère  de  bonzes;  lieu  clos  de  murs. 

Viï'n  ^  éloigné;  loin. 
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Vièug  visiter;  un  tour. 

Vièt   fj  écrire;  pinceau,  plume;  cdy  viel  ^  JJ 

pinceau. 

Vih  ^;  nam  viçt~fëjjfèfè  royaume  annamite. 

Vin  ^|  se  tenir  à  une  chose;  se  soutenir  avec  les 

mains  ;  vin  Uly  jfjg  J^J^isir  une  chose 

pour  se  soutenir. 
Vinhxnufr.  .  ffi^f^  coude  d'une  rivière. 

V'tnh  long;  durahle;  éternel. 

Vit   £j  cicatrice,  l)lessure. 

Vil  canard. 

Vô  jjjjj  sahot  du  cheval;  traces  du  cheval. 

là  viên.  .  .  .  -jfj-  J|  amasser  en  rond. 

Vô  écorce  d'arbre;  vô  gu'crm  fourreau 

d'épée;  vô  lên  carquois;  lât  vô 

décortiquer  (un  arbre). 

Vô  jfl£  non;  sans;  entrer. 

V6  ^Bî.  maillet  ,  masse. 

Vu  IHjjf.  pétulant,  impudent. 

Vu  ^  frapper  avec  la  main;  vô  tay  ^  ^@  ap- 
plaudir. 

Vo'  'Jjjj^  absurdement  ;  saisir. 

Vo'  /-potiso  ;  v<?  chhi  ^jjjjJE  femme  légitime; 

Vf/  thû>  fjjjj^  ^  concubine. 

V&  lày        Hfjffe  saisir- 

Vô'  val  ....  fêjfrifftj  chanceler. 
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registre;  notes. 
^  être  brisé  ;  chdn  v&fâ  jfa  briser  ;  vif  tay  làm 

&  se  ,nelt,e  à  l'œuvre, 
membrure;  corps. 
|>  ;  mol  vôc  \£  \i  uire  poignée. 
|^  éléphant;  voi  tàu  éléphant  appri- 

voisé; rot  nhiff  éléphant  sau- 

vage; tàu  voi  étable  d'éléphant; 

ngà  voi  ïf^H  'vwir°î  roî  ^11$ 
cornac. 

^;  Àe'u  roi  pjj  ^  appeler  de  loin. 

J]^  trompe  (d'éléphant,  de  moustique). 

^  chaux;  vâi  séng  ^jl^  chaux  vive;  tô  vôi 
jj^vî^  enduire  de  chaux. 

/g-  urgent;  à  la  lia4  te;  voi  guin  fg^jjî  iras- 
cible. 

avec,  ensemble;  ^iiî/i  ttP*  =jî$[  jp},  à  l'aide! 

$Ë  Jffl  man(ler'  fjm  e  venir. 

^  le  large,  la  pleine  mer. 

aigu  (ne  se  dit  pas  des  couteaux,  des 
épées,  etc.). 

^jx  tète;  sort;  v/m  toi  là  uia  con- 

dition. 

/J|  ;  hji  vô'n  vo'  yjB.  nager  (les  poissons). 

£  perdre;  /oh/;  mqng  £  ^  perdre  la  vie; 
/W  ivim/;  J{j£  £  être  détruit. 
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Votig  Ss  oublier. 

Vông   [^J  haut,  élevé  (arbre). 

Vniitf  cercle;  collier,  bracelet;  iko  votift  /} 

])orter  des  bijoux, 
lôw/;  ^Jgj  hamac,  litière;  (ti  vôttfi  aller  en 

hamac. 

Vol   .Jjg  gratter  avec  un  couteau. 

Val  ^;  roi  vol  jfâ  ffi  verge,  baguette. 

Vol  sauter;  nhny  rot  j^jj^  idem;  cdn  vol 

puisard. 

V&l  m  retirer  de  l'eau,  sauver. 

Vu  ~|/{<  calomnier;  boni  idem. 

\u  jfë  saison. 

Vu   ^  tourbillon  de  vent. 

Vu  ^  sein,  mamelles;  nourrice;  vu  sù'a 

les  mamelles. 

Vit   milice,  armées;  vgltf  vu        jf^  art  mi- 

litaire; vît  thon  ^  mandarin  mi- 
litaire ;  rff  phu  ^  fort  ;  géné- 
reux. 

Vit   danser;  ufmc  vit  idem. 

Vu  j$j  pluie. 

Vua  ^  roi;  vua  chûa  idem;  ngâi  vua  J|| 

^  trône;  vua  bèp  |j|-jf^  esprit  du 
loyer. 

Vua  ^  aider,  protéger;  rua  fiitip  idem. 
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Vt'ra  ^  mettre  son  habit  sans  passer  les  manches. 

Vira  médiocrement;  vira  vira  ^médiocre; 

vira  chirng  J^[j^  suivant  l'espace,  la 
mesure  ;  vira  y      Igr  content;  vira  khi 
pendant  que. 
Vû'a. ....  Jf*5  se  gâter  (la  soupe,  un  œuf,  etc.). 

Vue   u6ng  vue       *}]\  boire  de  l'eau  avec  les 

mains. 

Vu'r  abîme  ;  vwr  sait       j||  idem  ;  binh  vire 

Sl       défendre ,  protéger. 

Vui  jjjjj  se  réjouir;  content;  vui  mimg jjj  H£J  idem; 

vui  mat  jjg  ^jjjj  Iront  serein. 

Vùi  j^f  enfouir;  couvrir  de  terre,  de  cendres,  etc. 

Vint  -Jjr  amasser;  entasser;  vun  di'ip  accu- 
muler. 

Vun  ^  une  partie;  un  morceau. 

Vitng  ffi  inhabile;  furtivement;  uni  vung  Pj^^ 

murmurer. 

1  ïing  Jjfp;  coude  d'un  lleuve;  vïtng  bitng  ^i-f^i  eau 

dormante;  vïmg  làu  J^JU  mouillage 
dans  un  lleuve. 

Vwng  obéir. 

Virng  Jj|'  une  brassée. 

Vïmg   ^  ferme,  solide;  vïmg  vàng  ^  1^  idem; 

bén  vïrng  fjfjî^;  durable;  vïrng  lông 
5?|  constant. 
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Vu6\  JQ,  avec,  ensemble,  aussi;  rltin  vuôi  të)|J^ 

demander  à  quelqu'un. 

Vwfrn   [g]  jardin;  /<//>  vw&n  jj[  0  culliwr  un  jar- 

din; nhà  vwo>n  ffi  [g|  maison  de  cam- 
pagne. 

KdHgf  •  •  ■  •  ]8|  carré. 

LWw/r.  ...  f£  roi;  être  enveloppé;  (le  vuwng      EE  em_ 

perçu r;  r/ôn/r  r?/y>'H#  /hy>7j#  $J3î;)j$ 
race  royale. 

Kutfnfl-  $J  très-mince  (fil,  cheveux);  vw&ng  v&l  $j 

H|  très-faible. 
VuM  ^|  caresser:  vnàt  râu  se  caresser  la 

barbe. 

Vw.it  |j£  écorcher;  rw(/7  da  idem. 

Vwm  j^;  vtro't  bien  jj^jïf  naviguer;  nerrl  kiwi 

ffà  surpasser. 

Vût  ^  grilles  de  lion,  de  tigre,  etc. 

Vûtgao   laver  le 

X  (se  prononck  CH) 

A  a  jjl  char. 

A  a  ai  ^jlf  f ^  prodiguer. 

.Va   g?;  distant;  loin;  gàn  xa  J3jf       partout;  .r/i 

« A«m  être  éloigné  l'un  de  l'autre  : 

xa  rhoi  jj£  %\j  mourir. 
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|f f  lancer  des  flèches. 

^  il  faut;  saluer  à  l'européenne;.™  nffhe^> 

J|]p£  il  faut  entendre. 
^jfc  pardonner:  oublier;  (lai  xâ  ««'- 

nistie. 

^  serpent;  r«  .rà  Ô^^Ç  requin;  xà  lîrli  tJjÇ 
chaîne. 

§£;  /</<•  avi  </iV«  Jf§J§tft|  aulniclie. 

t$*3§É  cneveux  flriiours. 

village;  xîi  Irti'foig  maire. 
j|£  corps;  mélange;  .jyw  rwc  jjfj  tumulte; 

jy/c  fAi/  ^f9j  le  corps  humain. 
^;  xàixac  déchiré, 
'fip.  coquin. 

^  porter  une  chose  suspendue  à  la  main;  en 

xrich  Jkffi  vexer. 
^|  être  enlevé  de  sa  place. 

^  X(*y  causer  de  la  démangeaison. 

^  aussitôt,  tout  à  coup;  ocàyOïây^^^  voir 
subitement  ;  .z%  _H  il  arrive 

tout  à  coup, 
moudre  le  grain;  côi  xay  jj^j  ffë  meule, 
enrouler  autour;  x4y  di  j^^^  faire  tour- 
ner en  cerrle  ;  xày  thtip  jfëjfè  élever 
une  tour, 
•jjfc;  dh  xam  [||]       chose  vile. 
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Xdm  ^  couleur  cendrée. 

Xàm  ||g;  moi  xàm  xàm  parler,  bavarder. 

Xàm   #|  calfater  un  navire;  xàm  tàu  j{|j§§ff  idem. 

Xan   b'eu  ouvert  ;i  la  pluie  ou  au  vent. 

Xdn   ^g;  xân  v&  jjfctffc  briser;  xdn  vàa 

n'introduire  avec  violence. 

Xân  U|  se  ceindre  pour  faire  une  chose. 

Xân  -jfH  piocher  la  terre. 

Xàng  ^;  Jàm  xàngxtu  j|£jjîj|;^3  s'embarrasser  de 

beaucoup  d'affaires. 

Xàng   P|j  Apre;  Un\ rang  ^j- Jlg|  paroles  amères. 

.VdM#  nvh'.  .  s'éclaircir  (le  ciel)  après  la  tempête. 

Xanh  vert;  non xanh  montagne;  toc  xanh 

cheveux  noirs;  xanh  xao  ^  |g 
très-pale  ;  imng  xanh  /tf1^  très-lim- 
pide. 

Va»  étuve. 

.l'oo  ffi  ;  lao  xao  tumultueux. 

Xào  mettre  sens  dessus  dessous;  xdn  Un  J^Sfc 

idem. 

\âo  jjj  rusé. 

\dp  jj^  vide  (un  sac.  le  ventre.  .  .  .). 

Xâp?nât.  .  .  venir  en  présence. 

\âp   ^doubler;  plier;  xàp  sârh   'ffî^Q  fermer 

un  livre. 

\dt  j|Ê  pulvériser  a\ec  les  pieds  ou  les  mains. 
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Xàu   moisi;  triste;  mèm  ràu  très-mou. 

Xàu  jf&^  enfiler;  .râu  lime  tf&jlfà  affaires  |>ub)ic|iics. 

Xàu   ^  mauvais;  xàu  lui  ^       avoir  honte;  .râu 

d(*  îfcjfÈ  sans  Piti,1;  ''"'/r  5  ^| 
idem. 

X$  ^  rhar;  tourner,  rouler;  brinli  .rr  ^  Ë^f 

roue;  rhàt  rr  f^J^.  essieu;  rv/w<  re  ^ 
j|£  jantes;  dieu  .re  *fî  ifî  timon;  .rr 

sans  nombre. 

.le  déchirer;  //♦/•/  re  ^f>)>^  briser. 

Xfi  jfè  être  scindé  en  deux;  cm  .rr  scier 

en  deux. 

Te.  ......         incliner  vers  le  couchant  ;  .ré  rhièu  ^JfjJJ 

le  soir;  bnng  rè  ^|  j*^  un  peu  après 
midi. 

Xèœài.  .  ..  déchiré. 
Xêch  lié  déplacé. 

Xem   jjjjjjj  regarder;  rem  //irf'y  jjjfl<j!ijv  idem;  nhoiu 

rein    J}^£  jjjj  \  i  se  r  ; .  m»  soc  jjjjjjj  ^  a  \  o  i  i 

soin. 

\eu  rà»..  •  s'introduire. 

\èn  jfp|j  couper  autour. 

Xeolèu.  .  .  .  ^jpHi  soulever  avec  un  levier. 

Xro  jffê.khàn  rêo  \\)%$  mouchoir;  xfa  .rnl  ^ 

^j|J  ennuyer  quelqu'un. 

(irsimm. 
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\m  ^|J  couper  a  vit  des  ciseaux. 

\rj>   Jffi  plier:  .ré/i  crfu/i  «jfpjfjj  plier  ses  ailes;  njrAi 

.rèp  biinft       ijjpf  jjj^  s'asseoir  les  jambes 

croisées. 

M  ^  examiner;  /i/w'/i  .reV  ^i|J       juger;  doânxét' 

idem;  f/iw»  .tcV  juge; 
.r//  Aie/  examiner  et  appro- 

fondir. 

Vcii  "Jp  pencher  vers  sa  ruine:  ./cm  .iy/o  Vj| 

vaciller. 

W  ijjjjj;  c«'  c/  ^l^fc  drapeau. 

1/  prodiguer,   dissiper;  nhà  .ri  l«- 

Irincs. 

1/  les  dénis:  âge:  «»i/r  .r/  mal  aux 

dents. 

\/c/i  ^  rouge;  chaîne:  xtch  tltdn       J§J>seul,  nu. 

V/r/i   coude. 

View  ^  habit  de  dessous. 

Xiên  incliné;  .n'en  .rw       -yp.  idem. 

liVn/;  Jg?  chaîne  pour  les  accusés:  ri^w/r  khôa  Jj^ 

idem. 

lie/  jp[  être  susceptible  d'être  compté:  arrhes; 

rhi  .rirl  £J+^L  innombrable. 

.lien   être  coulé  (un  navire);  ou  seulement  pen- 

„    cher,  incliner, 
li»   Rlj|  demander,  prier:  tau  rin  idem: 


Digitized  by  Google 


A  N  iN  A  M I T  K  -  F  R  A  >N  Ç  A I  S.  51)5 
nfrmjènxiu  Jjjj  Rjjr  prier  Dieu;  on  xm 
1^  mendier. 

Xmh  ^  beau;.r//iA  idem. 

t»«  rft'  »»an<juer  tout  à  fait  de  forces. 

lo   |g;  wt  .ro  4g .Jg  maigre;  tf™  .w  f|f.|g 

affamé. 


1°  $1  '"itérer;  .rw  /tVn  enfiler  «les  sa- 

pé qu  es. 

h   (lé>barger  un  canon,  décbarger  le  ventre: 

thtiàc  xo  purgation. 

 fê;  xiï  ru  Jçt0||  va-t'en;  .r<ï  rit  idem. 

V«mw*  Ç£  très-fatigué. 

 jfffc  mangue. 

ïoây  ^gf  sommet  de  la  tète. 

Xoan  ^  aveugle. 

\mnxfa.  .  .  «nibrouillé. 

 j§§  planter,  percer;  </<ru  xôc  ïjjj  ^  point  d<> 

coté. 

\ôc  rdr. ...  ^J|$  agir  virilement. 

\oi  cxcaver.  creuser  ;  xm  Ira  sculpter; 

graver. 

I*  S:  ™rj™  Jflfcfë  *™*r- 

tdi  3(5^  cuire  à  la  vapeur. 

 "jSjî  veiner  de  l'eau. 

manger  ou  boire  (les  grands  personnages  ). 

1'»"   Pfîî  petit  bourg. 
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\fa  couper  avec  des  ciseaux. 

\èp   plier;  rèp  n'nth  -j^^j  plier  ses  ailes:  u»ài 

.rèp  Mng^fe'ffi       s'asseoir  les  jambes 

croisées. 

Xét   ^  examiner:         .rél  ^l)  |§£  jn{;er;  doànavt- 

idem;  ^uan  xél  ^  ^  jn};e; 
.rc?  bièt  j^|J  examiner  et  appro- 
fondir. 

\cit  "}||  pencher  vers  sa  mine:  .rc>/  nia  '$jLf$j 

vaciller. 

w  (iî^-^^tt  d,,aiMîau- 

W  ^  prodiguer,  dissiper;  n/<à  .r/  Jjfjj  \fy  la- 
trines. 

V/  les  dents;  a»e;  .ri  j{|£"f§J  mal  aux 

dents. 

\/W<  ^  rouge;  chaîne:  xirh  tluhi  ^p^seul,  nu. 

\trlt   conde. 

IiVhi  habit  de  dessous. 

A»Vw  |||jf  incliné;  .nVw  .rco  |^[Y^t  "deui. 

ltV'/</;  ^j?  chaîne  pour  les  accusés:  xiéitfr  hhôa  ^ 

idem. 

WcV  Jj£  être  susceptible  délie  compté;  arrhes; 

r/<i  .ne/  ^^Jp!  innombrable. 

\/cm   être  coulé  (un  navire);  ou  seulement  pen- 

,    cher,  incliner, 
.u*   demander,  prier:  tiïn  riii  jj£  E0j|  idem: 
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nguyènxin  $jj       prier  Dieu;  an  .vin 

\^  mendier. 

Mnli  beau;  xinh  tôt  J^Z^»  idem. 

Mu  fti  manquer  tout  à  fait  de  forces. 

*°  om.ro  4§.|g  maigre;  rfw  ™  gjjjg; 

affamé. 

1°  Jj|  insérer;  .r«  enfiler  des  sa- 

pèques. 

  décharger  un  canon,  décharger  le  ventre; 

//twdr  xo  ^  ^  purgation. 
 J@  f^tfjfê;  va-t'en ;. r«'</t  J^U£  idem. 


  Ç£  très-fatigué. 

fod»   yj$£  manfîuo- 

Iwy   -f^  sommet  de  la  téle. 

■\oan   ^  aveugle. 


Xoânxtu.  .  .  embrouillé. 

•V<fc  gj§  piauler,  percer;  r/mi  .roV  point  de 

coté. 

lor  r«c. ...  agir  virilement. 


*ot  jjÇÉ  excaver,  creuser;  .wt  /rJ  sculpter; 

graver. 

vexer. 

 ^[  r"'r*'  «  la  vapeur. 

Wt  ^  verser  de  l'eau. 

l0'1  |j£  manger  ou  boire  (les  grands  personnages  ). 

lw/i   |J|5  petit  bourg. 
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Xùm  jf^;  iigôi  .rJm  ^JR]^  s'asseoir  sur  les  Uilons. 

Xôn  "rf  être  piqué  par  une  cliose  aiguë. 

Xong  fi§j  débrouillé;  expédié;  .rang  n'fcfi|j^  ou- 
vrage fini. 

Xdtitf  faire  fumer,  faire  des  fumigations  ;  enfumer  ; 

.rang  hhoi  f$f  $|  fumer  de  la  viande. 

Xdp  l^J,  comprimé. 

Xop  ^  vide  (un  sac,  le  ventre). 

\6p  bois  mou,  toi  que  le  sureau. 

Xdt  P/fj  causer  de  la  démangeaison;  thu'ong  xvt  j|i 

P/fj  avoir  compassion. 

Xôl   JjR  insiste!1,  presser. 

Xu  ^i[g  axe. 

Xù  pendant;  xh  lay  fjjj^jjj  avoir  les  mains 

pendantes. 
Xû  province. 

.ViV  démêler,  dégager;  phdn  jciv       Jj||  divi- 
ser; Icè  xù'     /L  jillïj  bourreau. 
Xtia  jjs  chasser  devant  soi. 

Xwa  autrefois;  dà>i  xwa  le  siècle  passé; 

îiftàyxu'a  J]^:  fy)  récemment. 
Xudu   ^printemps;  xiidn  xanh  jeunesse; 

xudn  xan  se  dépêcher. 

Xudt   #  sortir. 

Xûr   ^  recevoir  une  cliose  (ne  se  dit  pas  des  li- 

quides). 
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hBv  oindre,  enduire 

\  fit 

D4*    i'\f'if<>i**  uwlirrnat irm  •  rut  mur  tW*  •»î|f  iilom 

1  *#')# 

.  •    r^/V     SOUIliei  i   •«•«y   KlJUf   r\\  ÏP3    UOI  Cl  . 

Xuuéu  . 

III  (louve 

Xuyên 

S?  transnerrer. 

.  -£)fl  bracelet. 

Xûm 

DiS  réunir  en  un  seul:  .rwwi  w/wm  /ai  lMt^& 

rp  se  réunir. 

\ntifr .  . 

'fiJi-r  contraire 

o 

.  .  XSL  avouer;  xti'ng  lôx            confesser  ;  xuiig 

ITT                            O           ITT  "fr  0 

ru  3fâ.tiÊ  déclarer;  xxeng  thàn  ffi  p 

s'assujetlir. 

Xmtg. .  . 

.  .        convenir;  jniv%Mi/i«M^^  choses  égales; 

.!•«•//#                       digne;  mériter: 

xictig  tài  ffi  zjf  se  vanter. 

Xt'eng  nhiff.  défaillir. 

.  .  Pjjî  plaisant,  boull'on;  nôi  xm/c  Jtjjtj  JJiJî  plai- 

santer. 

Xudi 

.  .  P£  favorable;  gw  xudi  ^  P£  bon  veut. 

Xuotig  .  .  . 

•  'f^J'  xuàng  qua  fj§J^[  heurter  en  passant. 

Xuông  .  .  . 

.         descendre;          gttdqff   S^Jj  tomber; 

.riwfog-  èudwi  j|Tfj  j)^  abaisser  les  voiles; 

<lat  xuông  ^^jj  déposer. 

Xuàng  .  .  , 

•  $Hi  Pe''*e  barque. 

Xu/mg  ....  ^||  pioche. 

Vhwi/t.  ...  g  os:  xu'fytig  suén  ||  cotes. 
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Xw&Htf.  •  •  •         préluder;  ca  xiv&nfi  ffi  pg  chauler. 
VmvWj/;.  .  .  .  |p  cale  de  navire. 

\ûp  ijj^;  chqy  xùp  xtip  %  rourir  légère- 

ment; bui  Mp  vtïp  hrous- 
saillcs. 
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